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Historically, the Komi have had two permanent, compact areas of settlement:
the Komi Republic and Perm Krai. Komi communities can also be found on the
Kola Peninsula in Murmansk Oblast, as well as in Yamal, Yugra, and Siberia. On
the one hand, this geographical dispersal creates a rich polyphony — a diversity of
natural landscapes, dialects, and distinctive ways of life and culture. On the other
hand, the Komi cultural code has helped maintain connections and mutual
influence — a kind of enduring dialogue — across the centuries.

One of the unifying concepts for the Komi is Parma. The word parma has
several meanings. Some researchers believe it derives from the legendary Finno-
Ugric land of Biarmia, which is mentioned repeatedly in Old Russian and
Scandinavian chronicles and in the Viking sagas from the 9th to 13th centuries. In
Russian, parma translates as “a spruce forest on high ground” or simply “forest,
taiga.” In geological and geomorphological terms, it refers to a vast and varied
territory in the far north and northeast of the European part of the Russian
Federation — a landscape type characterized by predominantly flat terrain, uplands,
and ridges of the Ural range, covered in dense spruce-fir taiga typical of the Komi
Republic and Perm Krai.

For the indigenous peoples of these areas — the Komi-Zyryans and Komi-
Permyaks — Parma is a deeply conceptual notion. Since ancient times, it has
represented their native land, their homeland, the place where they live and sustain
themselves. Rich in natural resources, it has been poetically celebrated in folklore
and literature, while at the same time remaining far from fully explored or fully
understood.

According to the 2020 All-Russian Census, the total number of Komi people
in Russia is approximately 200,000, including about 144,000 Komi-Zyryans and
some 56,000 Komi-Permyaks. The majority of Komi-Zyryans live in the Komi
Republic, while Komi-Permyaks are primarily concentrated in the Komi-Permyak
Okrug of Perm Krai. In the Komi Republic, the titular language has official status.
A common adverse trend, driven mainly by urbanization, is the decline in the share
of the indigenous population proficient in the Komi language. Administrative and
civic efforts are underway in the Komi Republic to support the Komi language and
expand its public functions. In 2023, May 19 was established as the Day of the
Komi Language and Writing.

In ancient times, the Komi people were united as they settled the territories of
the Kama region, sharing a common ethnicity, culture, and folklore traditions.
Beginning in the 1920s, two distinct ethnic groups were officially distinguished: the
Komi-Zyryans (northern Komi) and the Komi-Permyaks (southern Komi, named
after the toponym Perm, meaning “faraway land” or “land beyond the portage”).
The name Zyryans first appears in the Life of Stephen of Perm, written by
Epiphanius the Wise in the early 15th century, and by the 1570s, the exonym
“Zyryan” had become firmly established for the modern Komi-Zyryans, gradually
replacing the common name Perm, which first appears in the early 12th century.
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The traditional self-designation among all Komi has long been the compound terms
Komi mort and Komi voityr for the Komi-Zyryans, Komi otir for the Komi-
Permyaks, as well as simply Komi or Komiyas. Etymologically, this autonym
derives from a Proto-Finno-Ugric root meaning “person” or “man.”

The native language of the Komi-Zyryans and Komi-Permyaks is Komi,
which, together with Udmurt, forms the Permic branch of the Finno-Ugric group of
the Uralic language family. Komi-Zyryan and Komi-Permyak are linguistically
very close, yet by long-standing tradition they are treated as separate languages.
Together, the two languages encompass around twenty dialects.

The Komi language has a long-standing written tradition. A unique pheno-
menon in world culture is the emergence of the first Komi alphabet, Anbur (in some
sources, A-bur), created in the late 14th century by Stephen of Perm, an educator
and Orthodox missionary, based on Cyrillic, the Greek alphabet, and local runic
signs (pas). This was the first alphabetic writing system specifically devised for a
Finno-Ugric people. It remained in use for about two centuries and served as the
foundation for the rise and development of Komi written culture and literature.
Stephen of Perm translated numerous liturgical texts, thereby spreading the use of
the Old Komi language both in Perm the Lesser (on the Vychegda River) and in
Perm the Great, throughout the territories inhabited by the ancestors of the Komi-
Permyaks. From the Old Komi writing system, only fragments have survived to the
present day, in the form of inscriptions on icons, copies of the alphabet, and
marginal notes in Russian manuscripts from the 15th and 16th centuries.
Subsequently, the Komi quickly adopted Russian writing. The active educational
work of the Church, the early emergence of writing, and the development of book
culture were factors that contributed to the Komi having the highest literacy rate
among the Finno-Ugric peoples until the early 20th century.

Currently, the main research and educational centers in the Komi Republic are
the Institute of Language, Literature and History of Komi Science Centre of the
Ural Branch of the Russian Academy of Sciences and Pitirim Sorokin Syktyvkar
State University. In Perm Krai, they are Perm Federal Research Center of the Ural
Branch of the Russian Academy of Sciences and Perm State Humanitarian
Pedagogical University.

Fundamental academic linguistics traditionally aims to study the internal
structure of a language and its lexical composition, as well as their normalization
and development. A prominent representative of the Komi people and the founder
of Komi linguistic scholarship was Georgy Stepanovich Lytkin (1835-1907) —
a historian, ethnographer, Finno-Ugrist, Mongolist, Komi poet, and educator.
Significant contributions to the advancement of Komi linguistics were made by
A.S. Sidorov, V.I. Lytkin, A.I. Turkin, A.N. Rakin, E.S. Gulyaev, L.M. Beznosikova,
G.V. Fedyuneva, E.A. Igushev, G.G. Baraksanov, G.A. Nekrasova, E.A. Tsypanov,
V.M. Ludykova, as well as the Komi-Permyak linguists R.M. Batalova and
A.S. Krivoshchekova-Gantman. Among the new generation of linguists, notable
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scholars include M.S. Fedina, A.G. Musanov, G.V.Punegova, S.A. Sazhina,
O.I. Nekrasova, and others, along with the Komi-Permyak linguists A.S. Lobanova
and R.P. Popova.

In recent decades, new trends have emerged in the development of Komi
academic linguistics — namely, the pursuit of applied problems alongside
fundamental ones. Komi linguists are engaged in extensive work on the preparation
and publication of popular science literature on Komi linguistics, university
textbooks, as well as textbooks and self-instruction manuals for the Komi language.

Fiction in the Komi language emerged in the mid-19th century and is associated
with the name of Ivan Alekseevich Kuratov (1839-1875), the founder of Komi
literature, whose literary and scholarly legacy cannot be overstated and whose talent
is of global significance. In his multifaceted work, he transformed the Komi language
into a language of Komi poetry. At the beginning of the 20th century, Kallistrat
Falaleevich Zhakov was called both the Zyryan Lomonosov and the Zyryan Faust,
in recognition of his scientific and literary achievements in mathematics,
astronomy, philosophy, ethnography, folklore studies, poetry, prose, and drama.

The 1920s were a time that gave the world unique literary phenomena. In Komi
literature, this was embodied in the work of the founders of 20th-century national
literature: Tim Ven — Veniamin Timofeevich Chistalev, Nebdinsa Vittor — Viktor
Alekseevich Savin, and Illya Vas’ — Vasily Ilyich Lytkin.

The pioneers of Komi-Permyak literature include Pityu Onyd — Andrey
Nikolaevich Zubov and Mikhail Pavlovich Likhachev. They were individuals of
diverse interests, possessed extensive knowledge, had a gift for pedagogy, and
carried out significant work in shaping the Komi-Permyak literary language and
creating textbooks.

The outstanding writers of the Komi people became for subsequent generations
an example of selfless love and devotion to their people, their native language, and
their culture. Komi literature of the 20th century proved its maturity and substance,
creating unforgettable images and evoking a rich palette of feelings and emotions.

A significant contribution to the study of the history of Komi literature
and poetics has been made by literary scholars A.A. Vezhev, A.N. Fedorova,
A.K. Mikushev, V.A. Latysheva, A.E. Vaneev, V.I. Martynov, V.N. Demin, and
V.V. Pakhorukova. The traditions established in Komi literary studies are preserved
and furthered by T.L. Kuznetsova, V.A. Limerova, E.V. Ostapova, N.V. Gorinova,
E.V. Eltsova, L.E. Surnina, and others.

For the written culture of a people, one of the important sources is its oral
poetic tradition. Folklorists have uncovered layers of folk creativity rooted in the
Middle Ages and sometimes dating back to an even more ancient period — the era
of the Permic linguistic community. The collection of folklore material in the 19th
and early 20th centuries was carried out primarily by linguists, while Komi folklore
studies as an academic discipline developed in the 20th century through the efforts
of I.A. Osipov, F.V. Plesovsky, A.K. Mikushev, and other scholars. Their work is
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being continued by a new generation of researchers: P.F. Limerov, A.V. Panyukov,
N.S. Korovina, A.N. Rassykhaev, and L.S. Lobanova.

The present issue contains articles by researchers from academic and higher
education institutions in Syktyvkar and Perm. The articles presented cover a range
of topics. Alongside leading scholars, the issue features work by emerging
researchers. Thematically, the issue is diverse, addressing current questions in the
fields of Finno-Ugric linguistics, literary studies, folklore studies, and ethnopeda-
gogy. The articles explore issues of language contact and their consequences for the
linguistic system, forms of ethnic and linguistic self-identity, contexts for the
preservation and development of literary languages, problems of linguostylistics,
the history of Komi literature and art, traditional and contemporary folklore genres,
practices of traditional culture, and applied aspects of educational bilingualism and
the dialogue of cultures.

In celebration of the 100th anniversary of the literary and artistic journal
Voyvyv kodzuv (Northern Star), the issue features an interview with the journal’s
editor-in-chief, Nina Obrezkova, a renowned poet in the Komi Republic. Through-
out its history, the journal has opened its pages to literary works in the Komi
language. It has played, and continues to play, an important role in the history of
Komi literature, its formation and development, and in the creative careers of both
established and emerging Komi authors.

Since 2020, Pitirim Sorokin Syktyvkar State University (SSU) has been
publishing the scholarly and educational journal Komi Philology, which offers
authors the opportunity to publish their research findings specifically in the Komi
language. This special issue includes an informational article providing an overview
of the materials published in the journal and highlighting its important role in
bringing together Komi scholars interested in publishing academic work in their
native language.

The administration of Pitirim Sorokin Syktyvkar State University, together
with the authors and editors of this issue, express their gratitude to the editorial
board of the journal Polylinguality and Transcultural Practices and personally to
Professor U.M. Bakhtikireeva for supporting the concept of this issue and for their
assistance in its preparation.

VYkazom [Ipesunenta Poccuiickoit @enepanuu (Ne 962 ot 25 nexabps 2025 1)
2026 ron oObsiBieH ['onom equHcTBa HapoaoB Poccun. DTOT roj mpuU3BaH HAMIOM-
HUTb O IIEHHOCTH BCEX HApOJI0B, IPOKUBAIOLIUX B HalIel Oonbiioi crpane. Oc-
HOBa HAIIMOHAJILHOW MOJUTUKUA Poccum — coxpaHeHne YHUKaIbHOU CaMOOBITHO-
CTH Ka)KJIOTO Hapoja, MPOKUBAIOIIETO Ha €€ TeppUTOpHH. 3a00Ta O COXpaHECHUU
SI3BIKOB, TPAAULIUN U KyJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HapOA0B CIIOCOOCTBYET TAPMOHHU-
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3aIMU MEXITHUYECKUX OTHOUIEHUH, JOCTHKEHHUIO MUPa U COMIACUs MEXKy Tpax-
nanamu Poccun.

Poccuiickuii yauBepcuret apyx0s1 HapoaoB uMm. [Tarpuca JlymymOb! Ha cTpa-
HULAX KypHaia «llonuIMHrBHaNbHOCTh M TPAHCKYJIBTYPHBIE MPAKTUKU») YXKE C
2022 r. mpenocTaBIisgeT MIONIAAKY crenuaiuctaM peruoHoB Poccuiickoit denepa-
LN IJI51 OCBEIICHHS IIMPOKOTO KOMIUIEKCA BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX C COXPAHEHHEM
Y Pa3BUTHEM HAllMOHAJBHBIX S3BIKOB U KyJbTYp. TaKyro HHUIIMATUBY TPYIQHO IIEepe-
OIICHUTh. DTHOKYJIBTYpHOE MHOT000Opa3ue Poccun siBisieT co0oi yHUKAIBHOE Y-
XOBHOE HACIIe/Iie, COCTABIIAIONIEE MHOTOJIHUKYIO LIEIOCTHOCTh U CaMOOBITHOCTh
POCCHIICKON IMBUIIM3ALIHH.

Hcropruuecku CIOXHIOCH, YTO Y KOMHU THOCTOSIHHBIM, KOMITAKTHBIM MECTOM
MIPOXKUBAHUS SBIAIOTCS J1Ba LeHTpa — Pecmybnuka Komu u Ilepmckuii kpaii. Komu
MoceNeHns Takxke umerorcs Ha KonbckoM momyoctpoBe MypmaHCKo# o0nactu, Ha
SAmane, B FOrpe, Cubupu. C ogHOM CTOPOHBI, TaKasi MPOCTPAHCTBEHHAS Pa3pO3HEH-
HOCTb CO37JaéT MHOTOTOJIOCHE B Pa3HOOOpa3HH KpacoK M 3BYKOB MPUPOAbI, Hape-
4Hid, 0COOEHHOCTEH KU3ZHENEATENILHOCTU M KyJIbTyphl. C ApYyroil CTOPOHBI, KyITb-
TYPHBIN KOJ1 KOMH IIOMOTaeT MOJEPKUBATh B3aUMOCBS3b U B3aMMO/IEHCTBHE, CBOE-
00pa3HyI0 MEPEKINYKY, B TE4EHUE MHOTUX BEKOB.

OpauM u3 OOBEIUHSIONUX MOHATUN A komu siBrsiercs [lapma. CinoBo
Ilapva nmeeT HeCKOIbKO 3HaYeHUI. HekoTopble uccienoBaTeNy NojaaratoT, YTO 3TO
Ha3BaHHUE MPOMU3OILIO OT Ha3BaHMs JIETeHIapHON (PHUHHO-yTOpCKOW CTpaHbl buap-
MHsI, KOTOpasi MHOTO pa3 YIOMUHAJIACh B IPEBHEPYCCKUX U CKAaHAUHABCKHUX JIETO-
MHCAX, carax BUKUHIOB, kxuBIIKMX B [X—XIII BB. Ha pycckuit s3b1k /lapma nepeso-
JIUTCSL KaK «EJIbHUK Ha BBHICOKOM MECTEe», «Jiec, Tairay». B reomornueckom u reo-
MOp(OJIOTHYECKOM OTHOIIEHUH — OOIIMpPHAs HEOIHOPOAHAs TEPPUTOPHS Ha
Kpaiinem Cesepe u ceBepo-Boctoke EBponeiickoit uactu Poccuiickont denepanumy,
TUN JaHamadTa ¢ npeodnagaronieil paBHUHHOM YacThiO, C BO3BHIIICHHOCTSIMU U
xpeOTamMu YpabCKOTO KpsiKa, TOKPBITAsi TYCTON €TOBO-IIMXTOBOW TalTOM, Xapak-
tepHoi s Pecny6nuku Komu u Ilepmckoro kpasi.

J171s1 KOpEeHHBIX HAPOJOB ATUX MECT — KOMH-3BIPSIH U KOMU-TIEPMSIKOB — I10-
watue [lapmwa sBiserca KoHUENTyanbHbM. M3naBHa 1y komu [lapma — 310 pon-
Has 3eMJIs1, pOJIMHA, MECTO OOMTaHUs U XKu3HenesTensHocTu. OHa 6orara Helpamu,
MO3TUYECKH BOCTIETA B (DONBKIIOPE U JIUTEPATyPe, B TO K€ BPEMsl JaJIeKO HE MOITHO-
CTBIO OCBOCHA U U3YyUYEHa.

ITo manubiM Bceepoccutickoit mepenucu 2020 1., obmiee KOJIWYECTBO KOMHU B
Poccun nacunteiBaeT 0kos10 200 ThIC. Y€TOBEK, U3 HUX KOMHU-3BIPSTH OKOJI0 144 THIC.,
KOMHU-TIEPMSKOB OKOJIO 56 ThIC. YesoBeK. BONBIIMHCTBO KOMU-3BIPSIH IPOXKUBAET B
Pecny6mmke Komu, komu-niepmsikoB — B Komu-IlepMsiiikom aBTOHOMHOM OKpyTe
[Tepmckoro kpasi. B Pecny6nuke Komu TUTYNnbHBIN SI3BIK pETHOHA UMEET CTaTycC
rocynapctBeHHOro. OO01el HeOIaronpusITHOW TEHJICHIIMEH, CBI3aHHOU Mpexae
BCEro ¢ ypOaHU3alMe, sIBIsIeTCSl COKpaIleHHe 011 KOPEHHOTO HaceleHus, Bia-
neroriero komu s3eikoM. B Pecniyonuke Komu nmpeanpuHuMaroTcss aaMUHUCTpa-
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TUBHBIE M OOLIIECTBEHHBIE YCUIIHS 110 MOIJEPIKKE KOMHU sA3bIKa U PaCIIUPEHUIO €r0
obmecTBeHHBIX QyHKIMH. B 2023 . 19 mas yupexaeH JleHb KOMH sI3bIKa U MMHCh-
MEHHOCTH.

C 20-x rr. XX B. opUIIHATBHO BBIJCISIIOTCS ABA 3THOCA — KOMU-3bIpsiHe (ce-
gepHbvle Komu) U KOMU-nepmaKu (1odcuvie komu, om mononuma Ilepmo, obosnauaro-
wje2o «OanbHss 3eMaA» UNU «3eMd 3a 6o1okom»). Ha3BaHue 3vipsne BIEPBbIE yIIO-
muHaercs B XKutun Credana Ilepmckoro, coznannoro Enudannem [pemynpsim B
Hauyaje XV B., U B 1570-X IT. 5K30HUM <«GBIPSHUH» OKOHYATEJIbHO 3aKpEIUIIeTCs 3a
COBPEMEHHBIMU KOMHU-3bIpSIHAMM, BBITECHSS O0Ilee Ha3BaHUE «IIEPMb», KOTOPOE
BriepBbIe BcTpeuaeTcs B Havane XII B. CamoHa3BaHHWEM y BCeX KOMHU M3/JaBHA OBLIO
CIIOBOCOYETAHUE KOMU MOPM, KOMU GOUMbIP Y KOMHU-3BIPSH, KOMU OMUp y KOMH-
MIEPMSKOB, & TAK)KE IIPOCTO KOMU, KOMUAC. ITUMOJIOTUIECKH aBTOITHOHUM BOCXO-
JUT K Ipa)UHHO-YTOPCKOMY KOPHIO CO 3HAYEHHEM «UEJIOBEK, MY>KUNHAY.

PoaHBIM S3BIKOM U151 KOMH-3BIPSIH ¥ KOMHU-TIEPMSIKOB SIBJII€TCS] KOMU SI3BIK, 00-
pasyloluii BMecTe ¢ YIMYpPTCKUM IEPMCKYI0 BETBb (DMHHO-YTOPCKOW TpYIIIbI
YPaJbCKOW A3BIKOBOM ceMbU. KOMM-3BIPSHCKUI M KOMU-NIEPMSLKUN S3bIKU JIMHT-
BUCTMYECKU OYEHb OJM3KH, HO MO JaBHEW TpaJuIMU UX PacCMaTpPUBAIOT KaK OT-
nenpHbIe. BMecTe 00a si3bIka HACUMTHIBAIOT OKOJIO 20 1HAIEKTOB.

KoMmu s13bIk 00namaer naBHEH MHCHbMEHHOMN Tpaaulieil. YHUKaIbHBIM (peHo-
MEHOM B MHPOBOW KyJbType MOXXHO Ha3BaTh IMOSBICHHUE MEPBOW KOMHU a30yKu
«AHOYp» (B HEKOTOPBIX UCTOYHHUKAX «A-Oyp»), co3nanHoi B koHLe XIV B. mpocse-
TUTEJIEM U MTPaBOCIaBHBIM MUccuoHepoM Credanom IlepMckuM Ha OCHOBE KUPHII-
JIMILIBI, TPEYecKoro ai)aBuTa ¥ MECTHBIX PYHUYECKHX 3HAKOB (T1acoB). ITO mepBas
andaBuTHas TUCBMEHHOCTb, MTPEeIHA3HAYCHHAS CIICIIUAIBHO JUIsl (PUHHO-YTOPCKOTO
Hapona. OHa (GyHKIMOHHUPOBAJIA OKOJIO JIBYX BEKOB M cTaja (pyHIaMEHTOM IS 3a-
POXACHUS M PA3BUTHS NMUCBMEHHOW KYNBTYPBI, XyIOXXECTBEHHOW JIUTEPATYypbI
komu. Credan [Mepmckuii mepeBest MHOTHE O0TOCTYKeOHBIE TEKCTHI, paCIIPOCTpa-
HUB I0JIb30BaHKUE APEBHEKOMH (JIPEBHENEPMCKHUM) SI3bIKOM Kak B Ilepmu Masoit
(Brrueronckoii), Tak u B [lepmu Benukoii, Ha TeppUTOpUSAX MPOKUBAHUS TIPEIKOB
KOMHU-TIEpMSKOB. OT APEBHEKOMM MUCBMEHHOCTH JO0 HAIIMX JHEW JOIUIN JIUIIb
(parMeHThl B BUJI€ HAAMUCEH Ha MKOHAX, CIMCKOB a30yKH, IPUIMCOK B PYyCCKHUX
pykorucHbIX kHUTax XV—XVI BB. B nanpHelneM KOMU 10CTaTOYHO OBICTPO YCBO-
WM PyCCKOE€ MUCbMO. AKTHBHAsI IPOCBETUTENBCKAS JEATEIIBHOCTh LIEPKBHU, paHHEE
MOSIBJIEHUE MUCbMEHHOCTH U KHIDKHAS KyJIbTypa cTalu (pakTopamMu Hanbosiee Bbl-
COKOW TPaMOTHOCTH KOMH cpear (UHHO-YTOPCKUX HApOAOB /10 Havajga XX B.

B HacTosiee BpeMsi HaydHbIMU U 00pa3oBaTeIbHBIMH LIEHTpaMu B Pecmy0-
ke Komu siBisirores MHCTUTYT s3bIKa, JINTEPATYpPhl U UCTOPUH, HCTUTYT s3bIKa,
auTepatypsl U uctopuu, Komu HaydHoro nenrpa Ypaisckoro oraeneHus PAH u
CrixTeiBKapckuil yHuBepcuteT M. [Iutnpuma Copoknna. B IlepmckoM kpae —
IepMmckuit dpenepanbHblil HccaeJ0BATENbCKUI LEHTP Ypanbckoro otaenenuss PAH
u Ilepmckuii roCy1apCTBEHHBIN TYMaHUTAPHO-IIE1arOrHY€CKUIA YHUBEPCUTET.
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dyHaaMeHTaJIbHAS aKaJeMUYECKast TMHTBUCTUKA TPAJUILIMOHHO CTaBUT CBOEH
LIEJIBbI0 U3y4YEHUE BHYTPEHHETO YCTPOUCTBA SA3BIKA U €r0 JEKCHUYECKOT0 COCTaBa,
MX HOPMaJIM3alL1IO U COBEPIICHCTBOBaHUE. SIpKUM IIPEICTaBUTENIEM HApOia KOMH,
OCHOBOIIOJIOXKHUKOM sI3bIKOBeq4Yeckoi HaykH, Obl1 ['eopruit Crenanosuy JIbITKUH
(1835-1907) — wuctopuk, stHOrpad, PUHHO-YTPOBEA, MOHTOJIOBE/, KOMHU MOAT U
MIPOCBETUTENb. 3HAUNTENbHBIN BKJIAJ B Pa3BUTUE KOMH JIMHTBUCTUYECKOW HAYKHU
BHecinn A.C. Cunopos, B.W. JIeitkun, A.W. Typkun, A.H. Pakun, E.C. I'ynses,
JI.M. be3nocuxoBa, I.B. ®entonesa, E.A. Urymes, I.I. bapakcanos, I A. Hekpa-
coBa, E.A. Ilpinanos, B.M. JlynsikoBa, komu-nepmsikue s3sikoBensl P.M. bara-
nosa, A.C. KpusouiekoBa-I'antman. V3 y4eHBIX-A3bIKOBEIOB HOBOTO IOKOJIEHMS
MokHO oTMeTuTh M.C. @enuny, A.I. Mycanosa, I'B. Ilynerosy, C.A. Caxuny,
O.U. HekpacoBy u ap.; koMu-iepMsIKuX s36ikoBe1oB A.C. Jlo6anosy, PI1. [Tomnoy.

B nocnennue necaruiaeTuss HAMETUIIUCH HOBbIE TEHJCHIIMM B Pa3BUTUU KOMHU
aKaJIeMUYECKOTO S3bIKO3HAHNS — pa3padoTKa HapsLy ¢ pyHIaMEHTaIbHBIMU MIPO-
OnemaMu mpoOsieM mpuKIaaHbIX. KoMy THHTBHCTaMU BeieTcst 0oibmas padoTa mo
MIOJrOTOBKE U M3JJaHUIO HAy4YHO-TOMYJISIPHOM JINTEPATYPhI 110 KOMU S3bIKO3HAHMIO,
y4eOHBIX TOCOOUH 715l By30B, yUCOHHKOB M CAMOYYHTENICH KOMH SI3bIKA.

XynoKeCTBEHHAs JINTEpaTypa Ha KOMHU si3bIKe HaunHaeTcs B cepennne XIX B.
U CBA3aHAa C UMEHEM OCHOBOIIOJIOXKHHMKA KOMH JUTepaTypsbl VBaHa AnekceeBnda
Kyparosa (1839—1875), nuteparypHoe U HaydyHOE HacleAue KOTOPOro TPYIHO Tie-
PEOLICHUTD, Y€l TaJaHT UMEET MUPOBOE 3HaY€HHUE. B €ro MHOrorpaHHOM TBOpYE-
CTBE IPOM30LLIO NpeoOpa3oBaHHE KOMH S3bIKa B SI3bIK KOMM I033uu. B Hawane
XX B. Kammcrpara ®@ananeesnya ’KakoBa Ha3blBaau TO 3bIpIHCKUM JloMoHOCO-
BBIM, TO 3bIpAHCKUM DaycToM, OTIaBasi JOJKHOE €r0 HAyYHBIM U JINTEPATYPHBIM
3acimyraM B 00JIaCTH MaTeMaTHKH, aCTpOHOMHUH, (uiocoduu, sTHOrpaduu, Goibk-
JIOPUCTHKH, IT0I3UH, IPO3bI, JPaMaTypruu.

1920-¢ rT. cTanm BpeMeHeM, KOTOPOE JaJI0 MUPY YHHUKAJIBHBIE JINTEPATYPHBIE
sBJIeHUs. B KoMu uTeparype — 3T0 TBOPYECTBO OCHOBOIIOJIOKHUKOB HAallMOHAJIb-
Hoi nutepatypbl XX B.: Tuma Benss — Bennamuna Tumodeenua Ymucranesa,
Hébnunca Burropa — Bukropa AnekceeBnya CaBuHAa — KOMH COBETCKOTO MO3Ta
Buxropa AnexceeBnua Casuna, Uit Bacst — Bacunus Wnbuua JIbITKHHA.

K 3aunnaTensM KOMHU-TIEPMSIKOH juTepaTyphbl oTHOcATCs IIutio OHBO —
Annpeii HukonaeBuu 3y6oB 1 Muxann I[laBnoBuy Jluxaués. OHu ObLTH JTIOOBMHU
Pa3HOCTOPOHHUX MHTEPECOB, 00JIafjaid OOIIMPHBIMU 3HAHUSAMH, NIE€AArOrMYE€CKUM
JapoM, BEJIA OOJIBIIYIO0 paboTy M0 (GOPMHUPOBAHHIO KOMHU-TICPMSIIKOTO JINTEPATYP-
HOTO fA3bIKa, CO3/1aHUI0 YUEOHUKOB.

Briaaromuecst aureparopbl KOMHM CTalIM JJi HOCIEAYIOIUX OKOJIEHUH Mpu-
MepoM 0e33aBEeTHOH JIIOOBH W MPENaHHOCTH CBOEMY HApOIy, POAHOMY SI3BIKY U
KyJlbType. XyI0KECTBEHHAsl JuTepaTrypa kKoMu XX B. JI0Ka3aja CBOIO 3pENOCTh U
COCTOATEIILHOCTD, CO3/1aBasi He3a0bIBaEMbIC 00pa3bl, POXKaasi pa3HOOOPA3HYIO Ma-
JUTPY YyBCTB U SMOLIHN.
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3HAYUTEIbHBIN BKJIAJ B M3y4YEHHE WCTOPUHM KOMH JIMTEPATYPbl U MOITUKHU
BHEC/IM y4deHble-nuTeparypoBensl A.A. Bexes, A.H. ®enoposa, A.K. Muky1ues,
B.A. JlateiieBa, A.E. Banees, B.I. Mapteinos, B.H. /lemun, B.B. ITaxopykoga.
BripaGoTtaHHbIe B KOMU JIMTEPATyPOBEACHUU TPATUIIUU COXPAHSIOT U Pa3BUBAIOT
T.JI. Ky3nenosa, B.A. Jlumeposa, E.B. OcranoBa, H.B. ['opunona, E.B. Enb1ioBa,
JI.LE. CypHuHa u 1p.

JI1s MMCbMEHHOM KyNbTYphl HApOAA OHUM U3 BaKHBIX UCTOYHHUKOB SIBJISIETCS
€ro yCTHO-IIO3TUYECKOE TBOPUECTBO. DONBKIOPUCTAMU OBUIH BBISABICHBI TIACTHI
HapOJHOTO TBOPUYECTBA, yXOAAIINE KOPHIMU B CpeTHEBEKOBbE, @ UHOTIA IPUHA-
aexaniue K ené 6osaee IpeBHEMY MEPUOTY — K 3I0XE CyIIeCTBOBAHUS MEPMCKON
A3b6IKOBOH 001HOCTH. COO0p (onbKiIopHOTo Marepuaia B XIX n nauane XX B. ocy-
IIECTBIISUIA B OCHOBHOM SI3BIKOBE/IBI, @ KOMHU (DOJIBKIIOPUCTHKA KaK HAay4Hasl TUCIIH-
muHa pa3Buiack B XX B. yeunusamu M. A. Ocunosa, @.B. Ilnecosckoro, A.K. Mu-
KylLleBa U APYyTUX Y4YeHBIX. VX €m0 mpogoixaroT UCcCleqoBaTeIu HOBOTO MOKO-
nenus [1.®. Jlumepos, A.B. [Tanrokos, H.C. Koposuna, A.H. Paccrixaes, JI.C. Jlo-
OaHoBa.

B npemiaraemoM BbIITycKe KypHasla MPEACTABIEHbl CTaTbU YUEHBIX U3 HAyY-
HBIX YUpPeXJIEHHUH 1 BhICIINX yueOHbIX 3aBeqeHnil CoikThiBKapa u [lepmu. Cratbu
pasnuuHbl o Temaruke. Hapsaay ¢ BenymyuMy y4eHbIMU B HOMEPE IIPEICTaBIECHbI
paboThl HAYMHAIOMIMX HCcenoBareneil. TeMaTnuecku HOMEp MOTY4YHiIcs pa3Ho-
IJTAHOBBIM, OCBEILAOIIUM aKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI B 0071aCTH PUHHO-YTOPCKOTO SI3bI-
KO3HAHUS, JUTEPaTypOBEACHUS, (PONBKIOPUCTHKH, STHOMEAATOTHKH. B cTaThsix
OCBEIIAIOTCS MPOOJIEMBI S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB U WX TOCIEIACTBUS JUIS SI3IKOBOM
CUCTEMBI, (JOPMBI TPOSBICHUS STHUUYECKON M S3BIKOBOM CaMOUICHTH(HUKAIUH,
KOHTEKCTBI COXPaHEHUS U Pa3BUTHSI TUTEPATYPHOTO SI3bIKA, TPOOIEMbI TMHTBOCTH-
JUCTUKH, UCTOPUSI KOMU JIUTEPATyPbl U UCKYCCTBA, TPAIULIMOHHBIE U COBPEMEHHBIE
(OTBKIIOPHBIE )KAHPBI, IPAKTUKU TPATULUOHHOMN KyJIBTYPBI, IPUKJIAIHbIE ACTIEKTHI
y4eOHOT0 OMIIMHTBU3MA U TUAJIora KYJIbTYp.

K 100-neturo nuteparypHO-Xyq0KECTBEHHOTO KypHaja «BOWBBIB KOA3YB»
(«CeBepHas 3Be31a») MyOIMKYEeTCS HHTEPBBIO C TJIaBHBIM PEIaKTOPOM JKypHasa,
u3BecTHBIM B PecnyOmmke Komu mostoM, mpo3ankoM, JpaMaTyprom, mepeBoayuu-
koM Hunoit O6pe3koBoii. Ha mpoTsikeHuu cBO€i HCTOPUH >KypHAI IIPEJOCTABISET
CBOM CTPAHHULIBI [T Ty OJIMKALIUY XYI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN HA KOMU SI3bIKE.
OH chIrpall ¥ NPONOJKAET UTPaTh BAXKHYIO POJIb B UCTOPUU KOMU JIUTEPATYPhI, €€
CTaHOBJICHUH U Pa3BUTHH, B TBOPUYECKOIM OMOrpaduu Kak MaCTUTHIX, TaK U HAYMHA-
IOIIUX KOMH aBTOPOB.

C 2020 r. B CI'Y um. [Tutupuma CopokuHa U3gaeTcs HayyHO-00pa3oBaTelb-
HBIH )xypHan «Komu ¢unonorus», B KOTOPOM aBTOPHI UMEIOT BO3MOXKHOCTDH OITy0-
JIMKOBATh PE3YJIbTaThl CBOMX HAYYHBIX MCCIEJOBAHUN MMEHHO Ha KOMU SI3BIKE.
B cneuBbinycke nmomenieHa MHGOpMaLMOHHAs CTaThsl, B KOTOPOH MpeACTaBlIeH 00-
30p OIyOJIMKOBAaHHBIX B JKypHaje MaTepHalloB, NOAUYEPKHYTa Ba)kHas poOJb Kyp-
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Hajla B 00bEIMHEHNN KOMH YUEHBIX, 3aMHTEPECOBAaHHbBIX B HAYUHbIX ITyOIMKAIMIX
Ha POIHOM SI3BIKE.

PykoBonicTBO CBIKTBIBKAPCKOTO TOCY/IapCTBEHHOIO yHUBepcuTera um. [lutu-
puma CopokHrHa, aBTOPbI M PEAKTOPBI BBITYCKA BbIpaXaroT 0J1aroapHOCTh peJak-
nuu KypHana «lIonunvMHrBHaNbHOCT U TPAHCKYJIBTYPHBIE IPAKTUKW» U JIMYHO
npodeccopy Y.M. baxtukupeeBoii 3a MOAEPKKY HJIEH 3TOTO HOMEpa U cosieiicTBre
B €I'0 IOATOTOBKE.
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CoBpeMmMeHHbIN KOMU-NepMALKNIA TNTepaTypHbIN A3bIK:
npo6nembl PYyHKLMOHNPOBAHNA N OCHOBHbIE TEHAEHL NN Pa3BUTUA

P.I1. ITonoBa

CBIKTBIBKapCKHI TOCyJapcTBEHHBINH yHUBEpcuTeT M. [Tutnpnma CopoknHa,
Coixmuiexap, Poccutickas @edepayus
>4 rimmapp@mail.ru

AHHOTanus1. VccnenoBanye MOCBSIIIEHO aHAIN3Y COCTOSIHHSI COBPEMEHHOTO KOMU-MIEPMSILIKOTO JIH-
TePaTypHOIO s3bIKa. JIMTEpaTypHBIN 361K OOCIYKHBAET KOMMYHHKATHBHBIE MOTPEOHOCTH 001Iie-
CTBa BO BCceX chepax ero AesTenbHOCTH. VIMEHHO HAUYKe TUTepaTypHOU (POPMBI SI3bIKa CBUACTEb-
CTBYET 00 YPOBHE €r0 Pa3BUTHS, IOTCHIIMATIBHBIX €0 BO3MOXKHOCTIX U YPOBHE KYJIBTYpPhl HAPOa
B LEJIOM. AKTyaJIbHOCTh TEMBI HCCJIEA0BaHMs 00YCIOBICHa HEOOXOAUMOCTBIO YIITYOICHHOTO H3y-
YeHHs SI3bIKOBOM cutyanuu B KoMu-IlepMsikoM oKpyre B COBpEMEHHBIX YCIOBHSX. L{enbro jaHHOR
pa60T1>1 SABJIACTCA BBIABJICHUE U aHAJIU3 HEKOTOPBIX Hanboee O4YCBUAHBIX TeH[leH]_II/lﬁ pas3sBUTUA
COBPEMEHHOI'0 KOMH-IIEPMSILIKOTO JIUTEPAaTypHOTO SI3bIKa U IPOOIeM ero (HyHKIMOHUPOBAHHS.
Vcrnonb30BaHbI OMUCATENBHBIA 1 aHATUTHYECKHUI METO/IBI HCCIIeOBaHMS. BBISABICHO, YTO B HACTO-
AMICC BpEMsI, HECMOTPA Ha 3HAYUTEIbHBIN nepuo CBOCro CTaHOBJICHUA, ﬂHTepaTyprlﬁ KOMU-IIEP-
MSILKHH SI36IK HMEET MHOTO HEPELIEHHBIX IPOOJIEM, MPEISITCTBYIOIINX €r0 MOJHOLCHHOMY Pa3BH-
tri0. OTMEUYEHO, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX JINTEPATYPHBIH KOMH-TIEPMSIKHUIA SI3bIK JKUBET U
pa3BHUBaeTCs B pa3iIMuHbIX cepax, Hanbosee BOCTpeOOBaHHOM OH sIBIIsieTCs B chepe 00pa3oBaHMUsI.
Kpaiine orpaHr4eHHO (yHKIHOHUPYET HA CErOMHSIIHUI ICHb KaK S3bIK O(HIMAIBHOTO OOMICHNUSI
U KaK s13bIK HayKd. HecMOTpst Ha Hanudue onpeneaéHHBIX IPOOIeM, MOKHO OTMETUTh OTACIBHBIC
TeHACHLUH B Pa3BUTUH KOMH-IIEPMSLIKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKa, & UMEHHO CO3JaHHE KOMH-TIEp-
MSILKOW JIMHTBHCTUYECKOM W JIUTEPAaTypOBENYECKOM TEPMHUHOJOTHH, TEHACHLMIO K CO3aHHUIO
HEOJIOTH3MOB, KOTOpasi XapaKTepH3yeTCs KaK [eICHAIPABICHHAS ASSITSIbHOCTD [0 PACIIMPEHUIO
JIEKCHYECKUX CPECTB JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, CTPEMIICHHE 00OraTHTh JICKCUKY 33 CYET COOCTBEH-
HBIX SI3BIKOBBIX PECYPCOB. I10J10KUTENBHON TEHAECHIIUEN B Pa3BUTUH COBPEMEHHOIO KOMU-IIEPMSLI-
KOTO SI3bIKa SBJISETCS (POPMHUPOBAHKE PETMTHO3HOTO CTUIISL, CBSI3aHHOTO C IIEPEBOIOM OOrociyxe6-
HBIX KHHT Ha KOMH-NIEPMSALKHUiT s3bIK. OTMeueHa poiib VIHTepHeTa B paclIMpeHUH IPaHuLl (yHKIIH-
OHHWPOBAHUA A3bIKA U ﬂaﬂbHeﬁIﬂeFO €T0 pa3BUTHA. I/ICCHGHOBaHI/Ie HO)I’-IépKI/lBaeT 3HAYUMOCTb KOMHU-
MEPMSILIKOTO SI3bIKA KAaK KOMIIOHEHTa KYJIBTYPHOTO HACJEIHsi, CIIOCOOHOTO COXPAHSTh HAILMOHAIb-
HYIO HACHTUYHOCTh M 00€CIIeYnBaTh MPEEMCTBEHHOCTD TIOKOJICHHH.

© Tlomoga P.I1., 2026
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BBepeHme

JlutepaTypHbIil sI3bIK SIBIISETCS BBICIIEH (OPMOI CyliecTBOBaHMS JHOOOT0
HAIlMOHAJILHOTO sI3bIKa. JIuTepaTypHBIi S3bIK 00CITYKMBAaEeT KOMMYHUKAaTHUBHBIE I10-
TpeGHOCTH 001eCTBa BO BceX c(pepax ero AeaTeNbHOCTH, OH SIBISETCS SI3bIKOM XY-
J0)KECTBEHHOM JUTEpaTyphl, Hay4HOH W ydeOHO# mureparypsl, CMU, odumm-
aJbHO-JICTIOBOM M PEITUTHO3HOM TuTepatypbl. UMeHHO uTepaTypHas ¢hopma s3bIka
CBUJETEIBCTBYET O 3PEJIOCTH €TI0 Pa3BUTHUSA, €TO IOTEHIUAIbHBIX BO3MOXKHOCTAX U
YPOBHE KyJIBTypbl Hapoja B 1ejioM. JIuteparypHas ¢opma si3pIKa MPOTHBOMOCTAB-
JSI€TCSl TEPPUTOPUATIBHBIM U COLIMAIIBHBIM TUAJIEKTaM, I03TOMY B KOMMYHUKATHB-
HOM IIPOCTPAHCTBE OH 3aHUMAET INIaBEHCTBYo1Iee MecTo. DyHIaMeHTaIbHas poib
TF000TO JTUTEPATYPHOTO S3BIKA 3AKITIOYACTCS B €T0 OMPEACISIOmEeH (PyHKIIUN OBITh
XPaHUTENEM U BBIPA3UTEIIEM KYyJIbTYpPbl HAPOJIa, CPEACTBOM B3aUMOIIOHUMaHUS JIIO-
nell, yHuBepcanbHbIM cpenacTBoM obmienus. Kak ormeuaer B.W. Konyxos, «iunte-
paTypHBbIH SA3bIK 3aHUMAET LIEHTPAJIbHOE MECTO CPEAU BCeX (OPM CyIIECTBOBAHUS
1 QyHKIIMOHUPOBAHHUS A3bIKA, IOTOMY YTO €r0 Ha3HaYeHHE — OOBETUHHUTD YJICHOB
coluanbHOM obmHocTu»'. ClenosareabHO, OCHOBHOM (yHKIMEH KOMH-HEpMSIL-
KOTO JINTEPATyPHOTO sI3bIKa SABISETCS 00bEJUHEHNE BCEX KOMU-TIEPMSAKOB, TPOXKHU-
Baroux B Komu-IlepmsiikoM okpyre U 3a €ro npeaesiaMy, HOCUTENEH BCEX CEMU
KOMU-TIEPMSALIKHX JTUAJIEKTOB, HE3aBHCUMO OT BO3pacTa, mpoeccuu, 00pazoBaHus,
COLIMAJILHOTO CTaTyca.

dopMHpOBaHME M Pa3BUTHE JIMTEPATYPHOTO fA3bIKA IPOUCXOAUT B TEUECHUE
JUINTENILHOTO BPEMEHU. B KOMH-NIEpMSAIIKOM S3bIKO3HAHUHU JIOJITO€ BpeMs ObITOBAJIO
MHEHHE, YTO /10 OKTAOPbCKUX COObITHH 1917 I. KOMU-TIEpMALKUN S3bIK HE UMEI
CBOE€H MUCbMEHHOCTH. DTO YTBEPKJIEHHUE 3areyarieHo B pasnene «ctopus komu-
MEPMSIIIKOTO JINTEPATYPHOTO sI3bIKa» yueOHuka «KoMmu-nepmsukuii s3p1k» 1962 1.
W3JaHUs, KOTOPBIM O CETOJHSAIIHETO BPEMEHH SIBJISIETCS] €AMHCTBEHHBIM U3JaHUEM
JUIS BHICIIMX y4eOHBIX 3aBefieHui>. OHAKO BCe XKe ClIeqyeT IPU3HaTh, YTO KOMH-
MEePMSIIIKUI JIMTEPATypPHBIN S3bIK HE BO3HUK CIIOHTAHHO B Hadayie 20-X IT. Mmpo-
IIJIOTO CTOJETHS, 33JI0JIT0 10 OKTAOPHCKUX coObITHi 1917 1. OBUIM MOATOTOBICHBI
U U3J1aHbl TPY/Ibl, OCBELIAIOIINE Pa3HbIE ACTIEKTHI s3bIKa. HEBO3MOXKHO IPaBUIIBHO
OCMBICIIUTh HPOLIECCHI Pa3BUTUSI KOMU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKO3HAHUA O3 ydeTa Toro,
9TO OBLJIO C/IETAHO 10 Hayasa MJIAHOMEPHOW padoThl Ha/ CO3JAaHHEM JIUTEPATyp-
HOTO sA3bIKa. Pa3BUTHE KOMU-TIEPMSALIKOTO S13bIKA B Pa3HBIE HICTOPHYECKHUE IEPHOBI
npoxoanio HepaBHoMepHO: X VII-XVIII BB. sBisitoTCS NEproIoM (HPUKCAITUH KOMH-
MEPMSILIKOTO MaTepuaja B Pa3IMYHBIX NMHUCbMEHHBIX MaMSITHHUKAaX, COCTaBICHMS
CJIOBHUKOB M HEOOJBINX ciioBapeil; B XIX B. MOSBISAIOTCS NIEPBbIC PyKOMHCHBIC U
NeyaTHbIe HOPMATHUBHBIE TPAMMATHKH, TIEPBbIC TIEPMIIIKHE OyKBapH, pacIiupseTcs

' Kodyxoe B.1. O0mee A3bIk03Hanue : yaeOHuK. U3a-¢ 2-¢, ucnp. u gor. Mocksa : U31-Bo
JIKH, 2008. C. 173.

2 KOMU-TIEpMSALIKKH A3BIK : YYEOHHK JUIS BBICIIUX YIEOHBIX 3aBEICHHH / IO PEI. ¥ IPH COABT.
mpo¢. B.M. JIertkuna. Kygsmvkap : Komu-Ilepmsikoe kamkHOE U3a-Bo, 1962. C. 34,
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JeKcuKorpaduyeckas U nepeBoayeckas IesTeIbHOCTh. KoMu-nepMsaukuii s3bIK B
€ro COBpEeMEHHOM koaupuumpoBaHHoil popme cBoe pazBuTHe moayyua B 20-e IT.
XX B. B aTOT nepuoa crana coznaBarhesi yueOHas TuTeparypa, Obliia perieHa mpo-
Onema TuaNeKTHON OCHOBBI JIUTEPATYPHOTO A3bIKa, OBUIO BBEACHO MPENOJaBaHHe
KOMHU-TIEPMSLIKOTO 53bIKa B IIKOJAaX, HOPMBI JIUTEPATYPHOIO S3bIKAa CTaJIM 3aKpell-
JATHCA B HOPMAaTUBHBIX IPAMMATHKaX U CIIOBAPsIX, HAYAJIA 3ap0K1aThCsl KOMU-TIEp-
MsLIKasl XyJ0KECTBEHHAs JINTepaTypa.

Ha ceronssmnmii 1eHb B HAyYHOM JIUTEPATYpe CYIIECTBYET HECKOIBKO MTOIXO0-
JIOB K OIPENEICHHUIO CTaTyca KOMM-IIEPMSILIKOTO SI3bIKa: OH PacCMaTpUBAETCA Kak
CaMOCTOSITENIbHBIN S3bIK, UMEIOLUH TuTeparypHyto Gpopmy [1. C. 229], HauanbHYO
cTaauio GopMuUpoBaHUs uTeparypHoit popmer [2. C. 87], a Takke KBATUPHUIHPY-
eTCs KaK MepMSLKUI perioHalbHbIN JUTEpaTypHbIi BapuaHT (HapsLy ¢ KOMU-3bI-
PSHCKUM) HAITMOHAIBHOTO KOMHU si3bIKa [3; 4]. be3ycnoBHO, COBpeMEHHBIN KOMU-
MEPMSLKHUH SA3BIK ABJISETCS CAMOCTOSTENBHBIM SI3bIKOM, C OTHOW CTOPOHBI, HUMEIO-
IIUM ONpEeNIEHHBIE YCTOSIBIINECS, 3aKPEIIEHHBIE HOPMBI, C APYroi — Tpedyto-
IIMM TOCTOSIHHOTO COBEpLICHCTBOBaHUS, pa3BuUTUs U popmuposanus. B Hactos-
iee BpeMsi, HECMOTPsI Ha 3HAYUTENIbHBIN IEPUO] CBOETO CTAHOBJIEHUS, JINTEPATyp-
HbI KOMH-IIEPMALIKUAN SI3bIK CTAJIKUBAETCA CO MHOXECTBOM HEPEUIEHHBIX IpO-
01eM, MPEMsITCTBYIOUINX €r0 MOTHOLEHHOMY Pa3BUTHIO. SI3bIK U OOIIECTBO HEpas-
PBIBHO CBSI3aHBI MEXy COOOH, T000€ N3MEHEHUE B KU3HU 00I11eCTBa, J1I000i1 Mpo-
1ecc, MPOUCXOSIINIA B COLIMYME, HEU30€KHO OTpakaeTcs Ha S3bIKE, KOMU-TIEPMSILI-
KU JINTEpaTyPHBIN SI3bIK B 3TOM OTHOILLEHUHU HE SIBIISECTCS HCKIIOUEHUEM.

O6cyxaeHune

B coBpemeHHOM 00111€CTBE JIUTEPATYPHBIM KOMU-TIEPMALIKUI S3bIK (PyHKIHO-
HUPYET U pa3BUBACTCS B pa3IMIHbBIX cepax. Hanbomee BocTpeOOBaHHOM B COBpe-
MEHHBIX YCJIOBHUSIX OH sBIIsieTcsl B cepe oOpasoBanus. IIpenogaBanue pomHOro
A3bIKa IMEET BAKHOE 3HAUCHUE B COXPAHCHUH U IIEPEAAYE SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX
TPaaULMIA OT OHOTO MOKOJIEHUS K ipyromy. Kak ormeuaer M. PanHyT, «o0s3arens-
HOE IIKOJIbHOE 00pa3oBaHME OCTAETCs IIaBHBIM BOCHPOM3BOAMUTENIEM JIUTEPATyp-
HOTO $I3bIKa, OyAy4H B TO K€ BpeMs MPENNOCHIIKON JUIsl AaJIbHENIIeH npucnocoo-
JSIEMOCTH JIMTEPaTyPHOTO A3bIKa K epeMeHaM B obmiecTse»’. I1Ikona urpaer Kio-
YEBYIO POJIb B 00€CIEUEHUH CTPYKTYPHUPOBAHHOTO U CUCTEMAaTHYEeCKOTO OCBOCHUS
HOPM JIUTEPATYPHOTO S3bIKA, OHA BBICTYNIAET OCHOBHBIM KOMMYHHKATUBHBIM IIPO-
CTPAHCTBOM 151 PyHKIIMOHUPOBAHUS JINTEPATypHOU (POPMBI s13bIKa, INIABHBIM (hakK-
TOPOM €ro pa3BUTHs. I JOCTIXKEHHS ATUX LIEJIel CO3al0TCsa TPaMMaTHKH, yueo-
Hasl JUTEepaTypa U CI0BAPU KOMU-IIEPMALIKOTO A3bIKa. OJHAKO B HACTOALLEE BPEMSI
TPEBOTY BBI3BIBAET COKpAIICHHE KOJUYECTBA ILIKOJI C MPENOJaBaHUEM KOMHU-IIEp-
MSLIKOTO S13bIKa M KOJIMYECTBA YYaIUXCs, U3y4aroInX poaHoH A3bIK. [1o npenBapu-

3 Pannuym M. Tlocobue no a36ikoBoi nonurtuke. Tammman, 2004. C. 125.
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TEJIbHBIM CTAaTUCTUYECKUM JTaHHBIM, NpeaocTaBieHHbIM Komu-IlepMsankum nHcTH-
TYTOM TIOBBIIICHHUS KBaJH(PHUKAIUU paOOTHUKOB 0Opa3oBaHUs, B IKoidax Komm-
[Iepmsiikoro okpyra B Hactosiiee Bpems nopsiaka 2000 mkoabHUKOB ¢ 1-ro mo 9-i
KJIACCHI U3YYarOT POTHOM SI3bIK B paMKaxX y4eOHOTO miaHa u okosio 770 yJamuxcs B
pamkax BHEypouHO# paOboThl. C KaXKIbIM TOJIOM KOJIMYECTBO U3YYAIOIIUX SI3bIK CO-
kpamaerca. Tak, njs cpaBHeHus1, B 2008—2010 rr. KOJTMYECTBO M3YyYAIOUIUX S3BIK
coctabisuio nopsaka 3000 yenosek. CokpallleHue KOIMMYECTBA YUALUXCsl, U3ydato-
LIUX POJHOM S3BIK, HEITOCPEACTBEHHO CBA3aHO C COKPAILIEHHEM YUCIEHHOCTH HO-
CHUTENICH KOMU-TIEpMSALIKOTO s13bIKa. [1o manubiM CTatuctrueckoro exeronnuka [lepm-
CKOTO Kpasi, YUCIEHHOCTh KOMHU-NIepMsKOB B 2020 I. cokpaTuiaach U COCTaBHIIA
50 200 uenosexk no cpasHenuto ¢ 81 100 B 2010 r.* O6bEM yacoB, OTBEIEHHBIX HA
W3y4eHHE POJHOTO sA3bIKa, BapbupyeTcs oT 0,5 10 2 4 B HEJEINI0, 4To, 0€3 COMHEHHUS,
HE MO3BOJISIET YYaIIMMCSI TIOJTHOLIEHHO YCBOUTH BCE OCOOEHHOCTH JIMTEPATypPHOTO
s3bIKa. BHE paMOK ypOYHOH AESTEIbHOCTH KOMMYHHUKALIUS MEXKy YYaIllUMUCS, a BO
MHOTHX CITy4asiX U MEXIy NpernoAaBaTe/sIMM M y4YalIUMUCS BEIETCA Ha POJHOM
JIMAJIEKTE, YTO TAKXKe HE CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHHUIO TUTEPATYPHOM (HOPMBI SI3BIKA.
[TonHOIIEHHOE (DYHKIIMOHUPOBAHHE KOMU-TIEPMSIIKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA
KaK B YCTHOM, TaK U B TUCbMEHHOU (hopme ocymiecTBisieTcs B [lepmckom rocynap-
CTBEHHOM I'yMaHHUTAPHO-IIEIArOTNYECKOM YHUBEPCUTETE — OCHOBHOM Hay4YHOM H
o0pa30BaTeIbHOM YUPEKIACHUH, B KOTOPOM ¢ 1955 1. Benércs moaroTroBKa BHICOKO-
KBaJM(HUIMPOBAHHBIX KaJIPOB M0 KOMH-NIEPMSIIKOMY s13bIKYy. Coneprkanue oopaszo-
BaTEJIbHOM IIPOrpaMMBbl, HAIIPABJICHHON HA IOATOTOBKY YYMTEJIEH KOMU-IIEPML-
KOTO SI3bIKa M JIUTEPATYPHI, TO3BOJISET BHITYCKHUKAM paboTaTh HE TOJIBKO B chepe
o0pa3oBaHUs, HO U B cepe KyPHATUCTUKH, YUPESIKICHUSIX KYIBTYPBl U IOTIOTHH-
TeNbHOro 00pa3oBaHMs, HayuyHOU cdepe. IMEHHO B YHHBEPCUTETE OCYILECTBIIS-
€TCsl TBOPUYECKH MPOLECC COXPAHEHUS U Pa3BUTHUS JIUTEPATypHOU (HOPMBI KOMU-
MEPMSILIKOTO SI3bIKa: MpEenojaBaHUe JUCLUUIUIMH BEAETCS HA JUTEPATYpPHOM KOMHU-
MIEPMSIIKOM SI3bIKE, B yUEOHBIH MPOIEeCC BHEAPSETCS HOBAs JIMHIBHCTUYECKAs TEP-
MUHOJIOT S, CO3AAI0TCSI BO3MOXXHOCTH pa3BUTHUs HaydyHOro ctuisd. OpHako B Io-
clelHee BpeMsi HaMETUJIach TEHICHIIMS CHU)KEHUS MHTEpEeca MOJIOAEKHU K U3yde-
HUIO pOIHOTO s13bIKa. [IpeanouTenue BCE yaie oTnaércst pyCCKOMY SI3BIKY.
W3BecTHO, YTO BBIOODP SI3bIKa B KOMMYHHKAaTHBHOM IPOLECCE OMpPENeNseTcs
CTaTyCOM HCIOJIb3yEMOro si3blka. KOMMYHHKAaTUBHBIN MOTEHIIMAT KOMHU-IEPMSIILI-
KOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB HUKOT/Ia HE ObLIT paBHO3HAYHBIM, U B COBPEMEHHBIX yCIIO-
BUSX 9Ta HEPAaBHO3HAYHOCTb CTAHOBUTCS BCE Oosiee oueBHIHOM. B coBOoKynmHOCTH
C YMEHBUIEHHEM KOJINYECTBA OTBEAEHHOIO HA U3YUEHHUE POJHOIO S3bIKA U JINTEpa-
TYpbl BpEMEHH B LIKOJIE, 3TO PUBOJUT K 3HAUUTEILHOMY YMEHBIIECHUIO YiCIIa adu-
TYPUEHTOB, KETAIOIINX U3y4aTh U TPAHCIUPOBATh CBOU pOTHOM s13bIK. K Oonbiiomy
coxanienuto, B 2025 r. ObUT MPUOCTAaHOBIIEH HA0OP Ha KOMU-TIEPMSIIKO-PYCCKOE OT-
JieleHue yHuBepcuTeTa. HEeCOMHEHHO, YTO NMPUHATOE pEUIEHUE OTPHULATEIBHO

4 Cratucriyeckuii exeroguuk Iepmckoro kpad. Ilepms, 2023. C. 36
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CKaxeTcs He Tolbko Ha obecniedueHnn Komu-Ilepmsikoro okpyra KBaau@uIupo-
BaHHBIMU KaJIpaMU, B COBEPIICHCTBE BIAACIOLUIUMU POJHBIM SI3bIKOM, HO B Jajlb-
HEWIIIEM U Ha Pa3BUTHUH JIUTEPATyPHOTO SI3bIKA.

Kak Ob110 yOMsSIHYTO paHee, 0JJHON U3 KIF0YEeBBIX 0COOCHHOCTEH TUTEpaTyp-
HOTO SI3BbIKA SIBIISIETCS €r0 MOIU(PYHKIIMOHAIBHOCT U CTHIMCTHYECKas nuddepen-
LMPOBAaHHOCTh. B Hacrosiee Bpemsi KOMHU-NIEPMSILIKUHN SI3bIK, K COXAJICHUIO, HE
croco0eH 00ecTeynTh KOMMYHHUKAIIMIO B TI0001 chepe uemoBedeckoil JesiTeNbHO-
CTH, YTO 3aTPyAHSET 00CyxaeHue ero nomudynkuronansuoctu. B 2005 r. Komu-
[Tepmsitikuii aBTOHOMHBINA OKPYT ObLT BKIIIOUEH B cocTaB [lepmckoro kpas. B cra-
The 42 Ycerasa [lepMckoro kpast «ObecreueHne CoXpaHeHUs STHUYECKOI NIACHTHY-
HOCTH KOMH- IEPMSIIKOTO HApO/a» B M. 2. OTMEYALTCS, YTO B «O(UIIHAIBHBIX ce-
pax obuienus Ha Tepputoprn Komu-IlepMmsiikoro okpyra Hapsiay ¢ pyCCKUM MOXKET
HCIIONB30BaThCA KOMHU-TIEPMSLIKHI A3BIK» .,

OTtcyTcTBHE cTaTyca roCyAapCTBEHHOTO s3bIKa HEMOCPEACTBEHHO BIUSET Ha
pa3BuUTHE JUTEpaTypHON (OpMBI s3bIKa. B HacTosiiee BpeMs KOMH-TIEPMSIIIKUI
SI3BIK UMEET KpaifHe OrpaHMYEeHHOE IIPUMEHEHUE B KAY€CTBE SI3bIKa O(PUIINATBHOTO
oOuieHus U s3bika HayKu. OH HE UCTIOJIB3YETCs B ACIONPOU3BOJICTBE U CYAONPOU3-
BOJICTBE, HE HAXOAWUT MPUMEHEHHS B 00IaCTH MpaBa M MOJIUTUKH, B OQUIIHATIBHBIX
YUPEKICHUSAX U OpraHU3alMsIX. ITO CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO B KOMU-TIEPMSIII-
KOM JIUTEPATypHOM SI3bIKE HE pa3BUBaeTCs 0UIMaNIbHO-/1eI0BOM cTuiib. CrpaBen-
JUBOCTH paJyl OTMETHM, YTO TaK OBLJIO HE Bcerna. B Hawasie cBOero CTaHOBJICHMUS,
B 30-e rr. XX cTonerus, ObUIM NPEANPUHSTHI TONBITKY BEAECHUS 1€JI0IPOU3BOICTBA
1 TOKyMEHTOO0OpOTa Ha KOMU-TIEPMSIIIKOM SI3bIKE, OTHAKO MOJUTUYECKAs U SKOHO-
MHUYECKasi CUTyalHsl TOr0 BpeMEHH IOMEIau AanbHeiieMy ero pa3sutuio’.

KpaiiHe orpaHu4eHHO B COBPEMEHHBIX PEalHsIX B KOMHU-MEPMSILIKOM SI3bIKE
pasBuBaeTcs Hay4HbIH cTiiIb. Cdepa ero GyHKIIMOHUPOBAHUS OTPAHUYNBACTCS Ty~
MaHUTAPHBIMU HAyKaMH, a UMEHHO y4eOHOU JIUTEpPaTypoi 10 KOMHU-TICPMSIIKOMY
A3BIKYy W JINTEpaType Al 001ieo0pa30BaTeNbHBIX YUPEKICHUN U By30B, a TaKkKe
HE3HAUUTEIbHBIM KOJIMYECTBOM HAYyUHBIX CTATE€W U MCCIIEI0BATEIBCKUX ICCE.

HecMoTpst Ha BhIIIEHA3BAHHBIE MPOOIEMBI, MOYKHO OTMETUTH OT/ICIHHBIC TEH-
JICHIIMY B PA3BUTHH KOMHU-TIEPMSIIKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA.

OnHoI U3 MOJOKUTEIBHBIX CTOPOH COBPEMEHHOTO PAa3BUTHS SI3bIKA SIBISIETCS
CO3/ITaHHE KOMU-TIEPMSIIKON JTMHTBUCTUYECKOU U JIMTEPATYPOBEAUECKON TEPMUHO-
JIOTHH: wblnac «0yKBay, wiblnaciykop «andaBuTy», Kbl@UyKOp «CIOBAPbY, IMAHUM
«MMsI CYLLIECTBUTENBHOEY, KAOAKbIE «IJ1Aroi», HUMBEHCAH «MECTOUMEHUEY, ypyll-
MaH «HAPEUne», HUMMAH «AMS IPUIIATaTeIbHOEY, 1bI0AHUM «UMS YUCIUTEIHHOE)
CEpHUKY351 TIPEIIOKEHUE», KbIBMAYAC «CIIOBOCOUYETAHUEY, BECHKbIM CEPHU «IIPSI-
Masi PeUb» NbIMUKOC «COIEPIKAHUE», KbIBOYD « CTUHXOTBOPEHUEY, BUCHI « PACCKA3

5 Vcras Ilepmckoro kpas. https://zsperm.ru/upload/iblock/80c/wa82v2g6e8jsbeelw9Ohstwg
k8ptm37/YctaB%20I1K%20(01%2008.12.2022).pdf (nara obparmenus 02.02.2026)

¢ Ctpanumsr ncropun Komu-ITepMsAIKOro aBTOHOMHOTO OKpyTa : y4eOHOe mocobue s
8—11 k. ITepmsb, 1995.
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u 1p. [lo HenaBHETO BpeMEeHH B yUe€OHOM MPOIIECCe UCIONb30Bajlach 3aMMCTBOBAH-
Hasi TEPMUHOJIOTHUS, TIO9TOMY BHEIPEHHE HOBBIX TEPMUHOB B 00pPa30BaTEIBHBIN
MPOIIECC CTAHET BAYKHBIM IIArOM B PAa3BUTHH SI3bIKA.

B Hacrosiiiee BpeMsi B KOMU-TIEPMSIIKOM SI3bIKE MOKHO HAOII0AATh TEHACHIIUIO
K aKTUBHOMY OOpa30BaHHMIO HEOJOTHU3MOB, YTO TaKXKE MOXHO Ha3BaTh OJHUM W3
MOJIOKUTEJIbHBIX MOMEHTOB Pa3BUTHSI JINTEPATYpHOTO si3bika. COBPEMEHHBIH Ipo-
1ecc 00pazoBaHUs HEOJIOTU3MOB B KOMHU-TIEPMSIIIKOM SI3bIKE MO’KHO 0003HAYUTh KaK
[eJICHATPABICHHYIO JESATEIHHOCTD TI0 PACHIMPEHHUIO U 000TAIICHUIO JIEKCUIECKUX
CPEICTB JUTEPATyPHOTO fA3bIKAa 32 CYET COOCTBEHHBIX A3BIKOBBIX pecypcos. Ilpu
3TOM BO3HHKAIOT HOBBIE CHHOHUMHYECKHE psiibl. Tak, Hampumep, akTHBHO BHEPSI-
IOTCS B SI3BIK CO3/IaHHBIC HANMEHOBAHHS MECSIIEB, 00pa30BaHHBIE TyTEM CIIOBOCIIO-
KESHHUSI TIO MOJIETIH «HA38aHUe pemenu 200a + 003 ‘Tiepell, Hadano’, wdp ‘cepeauHa’
nom ‘KOHEI'»: moeuiop STHBAPbY, MO6nom «HeBpaliby), 003Myablc «MAPT», MYIblC-
Wop «anpenby, MmyIblCnoM «Mail», 00320M#CYM «HUIOHBY, 20XCYMUIOD «HIOIbY,
200ICYMNOM «ABTYCT», 003dp «CEHTIOPbY, apuiOp «OKTSIOpBY», apnom «HOSOpPbHY,
003moe «nexadpby. [Ipu 3ToM ynorpeOUTENbHBI TaK)Ke 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 PYC-
CKOTO SI3bIKa HAMEHOBAHUS: SIHBAPb, (peBpasib, MapT, U T.A. 3aKpeTICHUE U JEKCH-
Korpaduueckas (QuKcarysi HEOJIOTU3MOB B 3HAUUTEIHHON CTEMEHU 3aBUCUT OT
CYOBEKTHBHOH OLIEHKU W BOCIIPHUATHUS X HOCUTEISIMU si3bIKa. CleyeT OTMETHTS,
YTO 3HAUUTEIbHOE KOJTUYECTBO HOBBIX CJIOB I0CTATOYHO aKTUBHO UCIIOIb3YETCS
B Pa3HBIX CTUJISAX PEUM, OHU MOHSATHHI BIAJCIOMIUM KOMHU-TIEPMSIIIKUM SI3BIKOM,
HECMOTpsI Ha TO, YTO HE 3a)UKCUPOBAHBI B CIIOBAPSIX, HATPUMED: 003bIHKOMOPMICh
«TTULIEPY, BEAHCUCH «3AMECTUTEIIbY BEHCANYH «IIPA3MHUKY, BEIHCATYHABHBL KTIO3pa-
BUTBY, UbIHCONL 0€0 «JIET MOPO3», MOOUaAHA «A3BECTHBINY, 20pMONICh «XO3HKaY,
ammvoasHbl «OnaronapuTh» M Ap. 3aMeHa (YHKIHOHUPYIOUIMX PYCCKUX 3aUM-
CTBOBAaHMI HCKOHHBIMU JIEKCEMaMU OCYIIECTBISIETCS 32 CYET MPOHUKHOBEHHS B aK-
THUBHYIO SI3BIKOBYIO CpEIy IHAJIEKTHBIX CIIOB, apXaW3MOB W 3aWMCTBOBAaHHH W3
OIU3KOPOJICTBEHHOTO KOMH-3BIPSTHCKOTO SI3BIKA: U{y0 «CTACTBE», CbOM «ICHBIM»,
030puU03 «KIUBETOK», 3aPHU «30JI0TO», CApUd3 «MOPE», eHONHC KHEOOY», 80 «TOI», am-
Mmbo «CacuO0», eHOU KTATIAHTY, KbIPbLMNAC KTIOAIUCH, YOXHCOOH «3aPILIaTay.

Opnako HapsAy ¢ HeoJIoru3MamMu, 00pa30BaHHBIMU 32 CUET COOCTBEHHBIX SI3bI-
KOBBIX PECYPCOB, OTMEUAETCA PE3KOE YBEIUUCHHUE PYCCKUX U MHOS3bIUHBIX 3aUM-
CTBOBAHMM, CBSI3aHHBIX C Pa3sHbIMU cepamMu >KU3HHM 0OIeCTBa: Macmep-Kidacc,
npoexkm, peumune, Kacmuue, bauuep, opaysep, myivmumeoua, HOYymoyk, cepsep,
gaiin, unmepnem, KoMnviomep, catim, 0102, npe3eHMayus, UHHOB8AYUsL, HOMUHAYUS,
2ybepnamop, epanm, nuyya, tio2ypm u 0p. ITo 00BICHIETCS HEOOXOIUMOCTHIO B
HOMMHAIIUY HOBBIX U paHee HEM3BECTHBIX HOCUTENSAM S3bIKa MOHATUMN, SIBICHUIN U
MPEIMETOB, aKTUBHO BXOJAIINX B COBPEMEHHYIO )KH3Hb, 1 OTCYTCTBUEM B HACTOS-
1iee BpeMsl COOTBETCTBYIOLINX SKBUBAJIEHTOB B KOMH-TIEPMSILIKOM SI3BIKE.

OnHoif n3 BaxxHEUIIHNX cdep PYHKIMOHUPOBAHHS U PA3BUTHUS JIUTEPATYPHOTO
SI3bIKA SIBJISICTCS XYJOKECTBEHHAs TUTeparypa. IMEHHO Xymo)kecTBEHHas TUTEpa-
Typa HaIVISAHO MPOSBIISET OOTaTCTBO S3BIKOBBIX CPEJCTB, 000ramiaeT JeKCHIeCKU
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COCTaB $I3bIKa, SIBISETCS STAJTOHOM U OJTHUM U3 BaKHEHIIINX UCTOYHUKOB COXpaHe-
HUA JIUTEepaTypHOU (GopMBbI A3bIKa. 3BeCTHO, UTO 3HAYUTEIBHYIO POJIb B MOMOJ-
HEHUU JICKCUKH JTUTEPATyPHOTO S3bIKa UTPAIOT AUANEKThl. bonbioil Bkiaj B pas-
BUTHE JIEKCUUYECKOTO COCTaBa JINTEPATYPHOIO S3bIKa BHOCSAT KOMHU-IIEPMSLIKHE
MUCaTeNn, KOTOphIe, Biajiess KOMU-TIEPMSIIIKUM JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM, YMEJO BHEI-
PAIOT B CBOM IMPOUW3BENICHUS JUAJIEKTHBIE CJIOBA U BbIpaxkeHUs. [Ipu 3ToM KoMu-
NEPMSIKUE XYT0KECTBEHHBIE TEKCTHI HE M300MIYIOT TUAJIEKTU3MaMM, a YMEJO
BBOJSITCSI B CTPYKTYpY TEKCTa UM UX 3HAYeHUE Onaromapsi XyI0>KECTBEHHOMY Ma-
CTEPCTBY aBTOPOB IMOHATHO YUTATENIO, HAPUMED: Juid 0y20iC WbIPHbL IOPCU, IMA-
CAHb 10pCU MbIAONNe3 10ucd Kvld3 1023433 «EIIE nepecTa MoicTpUrarh BOIOCHL,
OTYETO OHU CTAJIU MOXOXKH Ha HepAuLiusble KOCMbl» (Ces. 102351 — HepAuIussle,
HepacuecaHmubvle 8010¢wl); JIrooa LLlopunandn yyscomoOanvlc HexXCHOU, Kbl03 HANOH
030pu03® «Jluro Jronsr LllopuHOit CIOBHO ysemok wiunosHuxay (ces. Han — uii-
nosnux); Omens Jlenokakom eemuico Hu Mamicb b166e3 8bL10, MLIHOAOHKO OKMIcH
KoKkmoun,kéuazp’ «EMenbsn ¢ JIEHBKOM yKe CXOIUIIH Ha OJIMyKHEe Mojie, HEMHOTO
cobpaiu nonegozo xgowja U cHolmuy (ces. KOKMOUH — X80 NONe6O, KOYA3b —
CHbIMb 00bIKHOGeHHAs); [IOpuyanic 2ynacuc Kuzzeco, HeMumic Mopocwlc 6epoo Ka-
2A0KCO, 3€NCUC KbICKUC HAHLMOP, NOHOIC Obl 8ePOHbL, HO MOObLIC HAHLCO OMAC 23
Kym u cunnaco 23 ocom'’. «PaccTerdyi myroBUIbl Ha OJEK/E, IIPUKAN peOSHKA K
Tpyau, AOCTal U3 Kapmara KycOK XJieba, MOMbITalICd TOKOPMUTh, HO TOT HE Opai
xJ1eba B POT U IJ1a3a He OTKPBIBAI (ces. 3en — KapMaH).

B Hacrosiee BpemMsi B KOMHU-MIEPMSIIIKUX XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX OTMeya-
eTCsl TeHJCHIIUA K YCHJICHHIO DKCIPECCUH, KoTopasi co3faérest 3a cUET JieKcuye-
CKHX, MOP(OIOTHUECKUX U Pa3UYHbIX CTHIHMCTHYECKUX npuemoB. K mpumepy,
HIMPOKOE PACTIPOCTPAHEHUE OTYUMIH U300pa3UTENbHBIC [TIAroMbl, IeHopaTHBHAS
U MEJIMOpATUBHAs JIEKCUKA: 39pbic 8adic nOMOoNoKco, 6a HOHOIC 030/1b3bbIHbI-T190-
1 «IloTonox HamMOK M3-3a JOXKf, BOAA CTaja C KypYaHHEM
JIUTBCA HA 1O JIobmicuc KeimOp,noudic 2u3sbbinbl-33pubt'>. «llogasanack Tyua,
CTaj C UIYMOM JIUTh AOXKAbY»; Kaékkez 2opona O03Yawb3ucé-coubliicd, KblCKUCO
omupnice cvéndmcunvic wio2"> «[ITHUKY TPOMKO IeOeTany-Meu, U3BIeKaIu 0ob

3UBIHBL 0JHCOOIHCAC

" Konvwuna E. M. 30nn6H cb616M // JIOBLIBI : TATEPaTypPHO-XYI0KECTBEHHBIN JIEKTPOHHBIN
JKYPHAJ Ha KOMH-TIEPMSIIKOM U pycckoM s3bikax. 2020. Ne 1. C. 12.

8 Axoexuna P.M. opunns3 // VIHBbBa : TATEPATypPHO-XyT0/KECTBEHHBIN COOPHUK HA KOMHIIED-
MSIIKOM U pycckoM si3bikax. Kynpmvkap : Komu-Ilepmsnkuit aTHOKyI6TypHBIN 1IeHTp, 2017. C. 90.

® @edocees C.A. Usbpannoe. Kynpivxap : [IPOO «O6miecTBO pajeTeneil KOMU-NEPMALKOTIO
A3bIKa U KylbTypsl «fOrdp», 2017. C. 219.

10 Tam xe. C. 113.

" Tomcrkas H.H. Beina T6B // IHBBA : INTEPATYPHO-XY/I0KECTBEHHBINH COOPHUK HA KOMH-TIED-
MSIIKOM U pyccKkoM s3bikax. Kyapmvkap : Komu-Ilepmsinkuii STHOKYIBTYpHBIHA 1IeHTp, 2017. C. 82.

12 I'ynsesa JILI1. En np1ad BeTndM // IHBBa : IATEpaTypHO-XYI0KECTBEHHBIN 0. Ha KOMMIIED-
MSIIKOM H pyccKkoM s3bikax. Kympmvkap : Komu-TlepMsmkuii STHOKYIBTYpHBIA 1eHTp, 2017. C. 43

13 Slxoexuna P.H. Map®a na nsdmity // IHBBa : TATEpaTypHO-XYI0KECTBEHHBIH C6. HA KOMH-
TIEPMSIIKOM | pyccKoM si3bIkax. Kynemvkap : Komu-Ilepmsikuii 3STHOKY BTy pHBIH 1IeHTp, 2017. C. 89.
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U3 JIOACKUX cepaey; Ho msiil, 3vtpuimdocs? Musnoc cunwvan?'? «Hy 4ro, corsk?
3a Hamu HaOMonaeIb?»; Accum myH u xcy20vl, nouKyaucy' . «nu u nomaii csoe,
KUBONEPY»; T Menam Bacunuca, nobumoii oa 3010moii! Omudsmyce m> menam!'®
«Tw1 Mo Bacunuca, moOumas u 3o510tas! Sronka MaauHbI Thl MOS!».

Bwmecte ¢ TeM U3 s3bIKa COBPEMEHHOM XYA0KECTBEHHOM JINTEPATyPhl YXOIAT
YCTOMYHMBBIE BBIPAKEHUS, KOTOPBIEC HE TOJIBKO SIBIISIFOTCS BIPA3UTEILHBIMHU, SMOITH-
OHAJIbHBIMU U 00Pa3HBIMH CPEACTBAMH SI3bIKA, HO M HECYT BaXXHYI0 HHPOPMAIUIO
0 KyJbType, TPAAUIUAX, HAIIMOHAJILHOM XapaKTepe Hapoaa, OTPa)karoT €ro s3bl-
KOBYIO KapTuHYy Mupa. Eciu B Mpon3BeIeHUSIX TaKUX KJIACCUKOB KOMHU-TIEPMSIIKOM
nuteparypsl, kak B.B. Knumos, T.II. ®anees, C.A. ®enocees, B.4. baranos,
N.A. MuHnuH, HabTto1aeTCs aKTUBHOE MCTIOIB30BAHKE TTOCIOBHIIL, ITOTOBOPOK, (hpa-
3€0JIOTM3MOB, TO, K OOJIBIIOMY COXAJICHHIO, Y COBPEMEHHBIX aBTOPOB OHU BCTpe-
YaIOTCA PEIKO WM MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. BEpOATHO, C OIHOM CTOPOHBI, 3TO
MOKET OBITh CBSI3aHO C O0IIEH TeHICHIIMEH K TAKOHUYHOCTH S3bIKA, BBIMBIBAHUEM
YCTOMYMBBIX BBIPAXXKEHHUM U3 sI3bIKa MTOBCEITHEBHOTO OOIIEHMS U, Kak (aKT, mocre-
MIEHHOM UX yTpartoil. /[pyras nmpuumnHa, Ha HaIl B3MISAI, KPOETCS B OTCYTCTBUU B
COBPEMEHHOUN KOMU-TIEPMSIIIKOM JTUTEPAType TAKUX KAaHPOB, KaK MOBECTh M POMaH,
Y aKTUBHOM Pa3BUTUU MAaJIbIX XKaHPOB (pacckas, 3cce, 0OUepK) U MOAITHYECKHUX IPO-
W3BENIEHUH, )KaHPOBO-KOMITO3UITHOHHBIE OCOOCHHOCTH KOTOPHIX HE JAIOT BO3MOXK-
HOCTH B JOCTATOYHOW CTEMIEHU HCIIOJIH30BaTh YCTOMYHUBBIC BHIPAKCHHUS.

W3BeCTHO, UTO CYIIECTBEHHYIO POJib B (YHKIIMOHUPOBAHUU U PA3BUTHUU JIUTE-
paTypHOTO SI3bIKa UTPAIOT CpelicTBa MaccoBor nHpopmaruu. imenno yepes CMU
MaccoBasi ayqUTOpUs TMOIy4aeT HEOoOXOIMMYI0 HH(OpMalWIO0, OHM OKa3bIBAIOT
OoupII0e BO3/ICHCTBHE HAa CO3HAHME U TOBEACHUE ayauTopuu. [lomumo uHdopma-
LIMOHHOW (PYHKITUH CPEACTBA MacCOBOI MHPOopMaLuU (GOPMUPYIOT U TPAHCIUPYIOT
KyJBTYpHBIE IICHHOCTH, B3IJIsAbI, yoexxaenus. [1lo muenuto B.B. KacbsiHoBa, «oHH
CIIOCOOCTBYIOT BOCIIPOM3BOJCTBY KYJIBTYphl TOTO COOOIIECTBA, B KOTOPOM OHH
¢ynximonnpyor. OCHOBOM H060# KyNbTyphl sBJseTcs A3bIk»! . PassuTne Bcex
tunoB CMMU, paGotaronux st KOMH-TIEPMSIIKON ayIMTOPUH, SBIISETCS KpaitHe
BaXHBIM, Tak kKak uMeHHO B CMMU akTuBHEe BCEro OTPakarOTCs W3MEHEHUS B
SI3BIKE, MPOXOSAT arpoOaluio HOBbIE ciioBa u moHsATHS. Ha Tepputopun Komu-Ilep-
MSIIKOTO OKpyTa B HACTOSIIEe BPeMsl €AMHCTBEHHBIM TEYaTHBIM ITyOTUICTHYE-
CKUM HU3JIaHHEM Ha KOMU-IIEPMSIIKOM SI3bIKE sBisieTcs raera «Kama KbITHIBIHY,
m3patromasica ¢ 2010 r. ¢ NEpUOAMYHOCTHIO OJUH pa3 B HEAEN0. YUUTHIBAsI TOT
(hakT, uTo MHOTHE AecATUICTHs, HaunHas ¢ 50-x rT. XX B., mepuoandecKas rnevyarb
B Komu-Ilepmsnkom okpyre BbIycKanach Ha pyCCKOM SI3bIKE, M3[JaHUE Ta3eThl HA
KOMH-TICPMSIIKOM SI3BIKE TIPENICTABIAECT COOOM MOJOKUTEIBHBIN 3Tal B Pa3BUTHHU

4 ®edocees C.A. Usbpannoe. C. 264.

15 Tam xe. C. 222.

16 Tam xe. C. 3.

17 Kacoanoe B.B. Coponorus MaccoBOM KOMMYHHKALIAH : y4eOHOE TIOCOOHE IS CTYIEHTOB
BYy30B. PoctoB-na-Jlony : ®ennkc, 2009. C. 29.
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JUTEPATYPHOTO sI3bIka. [IoMUMO ra3eTsl TEppUTOPUANIBHBIM OTIENICHUEM (puinaa
BI'TPK I'TPK «Ilepmb» B I. KynbiMKape BeAeTCS €XKEAHEBHOE PAIMOBEIIAHUE HA
KOMH-TIEPMSIIKOM SI3bIKe 00muM 00bEMOM 150 MUHYT B HeIero U Telernepeaada
OJIH pa3 B Hezeno 00béMoM 10 MuHyT. Bee 310, Ha Hat B3I, co30a€T Mpeamno-
CBUIKY JJISl pa3BUTHs MyOIUIIUCTUYECKOTO CTHISA si3bika. CpeacTBa MaccoBOM MH-
(dopmanuu Bceraa UMeNU U B HACTOsAIIEE BPEMsI UMEIOT 3HAUUTENbHBIA aBTOPUTET
y HOCUTEJIEH KOMU-TIEPMALIKOTO 513bIKa. OU€Hb BaKHBIM B 3THX YCIOBHSX SBISIETCS
COOMIOZIEHNE HOPM JIMTEPATypHOTO s3bIKa sKypHanucTamu. K coxanenuto, B mocien-
Hee BpeMsl HaOJII0Aat0TCs pa3IMyHbIe JJIEKCUYECKUE U IpaMMaTH4eCcKie HapyLeHus
B INCBMEHHOM M YCTHOM pE4M KyPHAIUCTOB, YTO MOKET B JAJIBHEMILIEM IIPUBECTH
K CHHKEHMIO PEUYEBOM KYJIbTYphI U PACILATBIBAHUIO HOPM JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.
I1os10KUTENBHON TEHIEHLIIMEW B PAa3BUTUH COBPEMEHHOI'O KOMM-IIEPMSLIKOTO
sI3bIKA SIBIIAETCA (POPMHUPOBAHHUE PEIUTrno3HOro cTuis. [Ipexae Bcero 3To Hampas-
JICHHE CBSI3aHO C MEPEBOIOM OOroCiyK€OHbIX KHUI Ha KOMH-IEPMSLKHUI S3BIK.
Crenyer nog4epKHyTh, YTO IEPEBOIBI OOTOCITY)KEOHBIX TEKCTOB HAUMHAIOT 3aPOrK-
JIaThCsl B KOMHU-TIEPMSIIKOM SI3bIKO3HAHWU BO BTOpoii nmosjoBruHe XIX B. [IepBbiit ne-
peBox «EBanrenus or Marges», BbIIONTHEHHBIH cBAleHHUKOM A. [ToroBsiMm, ObL1
u3nan B Jlongone B 1866 1. B 3TOT ke mepuos OCyIeCTBISIOTCS EPEBOBI U U3/a-
HUS pa3iIM4HbBIX TEKCTOB, CONEPKALINX XPUCTHAHCKOE BEPOYUEHUE, )KUTHS CBSTBIX,
a TaKKe€ HPABOYYEHHs, C LENbI0 PACHpPOCTPAHEHUS XPUCTHAHCKMX MOpPaJIbHBIX
npuHIUNoB. OKTs0pbckue coObiTus 1917 1. Ha monTue AECSITUIETHS OCTAHABIIH-
BAIOT MIEPEBOTUECKYIO paboTy, KoTOpast BO300HOBIsIeTCs B Hadase 90-x rr. XX cTo-
netust. Ha coBpeMeHHOM 3Tare Ha KOMU-IIEPMSLIKMM S3bIK MIEPEBEACHBI U U3/1aHbI
Hoseii 3aBet u kuuru Berxoro 3asera «llcantupey, «IIputum», «Exknecuacty.
Orta pabota, 6e3yCciI0BHO, IPEICTaBIAET COOON CIOKHBIN, TPYAOEMKUI U OUEHBb OT-
BETCTBEHHBIN Ipolecc, TpeOyromuil rmy0oKOro MpOHMKHOBEHUS B CaKpaJIbHBIN
TEKCT M TOYHOW mepenauu coaepkaHusi. CoBpeMeHHbIE NEPEBOJUUKH OOrocioB-
CKUX TEKCTOB Ha KOMHU-TIEPMALIKUHN SI3BIK CTPEMSTCS U30erath MpsiMbIX 3aUMCTBO-
BaHM U3 PYCCKOTO S3bIKA, BOCCTAHABIIMBAs BBIMIEANINE U3 aKTUBHOTO yIOTpediie-
HUS KOHCTPYKIMH U CJI0BA M BMECTE C TEM CO3/1aBasi HOBBIE CJI0BA U CIIOBOCOYETAHMS:
Maemom «IIOMa3aHHUKY, 8CbKbIMA 01iCh KIPABETHUKY, €3bANAHIH (KEPTBEHHUK,
6ypcemim «Onaronatb», Buny Humom «Hosblit 3aBeT», dapu 003 «Jama s IpH-
yaimeHus», J10cBua3uch «l 0Cnoiby, 0ebaiom «cnaBay, myuoom «3aKkoH», nulpcs
ON1aH «BEYHAS YKU3HBY, 8EHCAYOHCANICH KCBIILEHHUKY, IOHb ONAH «MUP», NET1bOC U3
«KpaeyrojbHbli KaMeHb» U Ap. [lonoOHas mpakTHka criocoOCTBYET COXPaHEHHUIO U
Pa3BUTHIO BHYTPEHHUX PECYPCOB KOMU-TIEPMSLIKOTO SI3bIKA, IIPEXKAE BCETO €r0 CII0-
BapHOTO COCTaBa, ()OPMHUPOBAHUIO HOBOTO IUIACTa JIEKCHKH. CIemyeT OTMETHUTh
pOJIb IEPEBOIOB B pa3paboTke opdorpadun u myHkryanun. HecmoTps Ha Hanmuuue
YCTAHOBJICHHBIX NPaBHJI MPABONMUCAHUS, JAHHBIX B Op(orpapuueckux CroBapsx
(mocneaHee M3gaHMe BBHIILIO B ¢BET B 1992 1), nmepeBOAYMKN M PEAAKTOPHI PETy-
JSIPHO CTAJIKMBAIOTCS C HEOOXOAMMOCTBIO KOPPEKTUPOBKU opdorpaduu, koropas
KacaeTcsl MPEMMYIIECTBEHHO MPOOIeM CIUTHOTO U pa3/ieibHOTO HATUCAHUS CJIOB,
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yHU(DUKAIK BAPHATUBHOCTH JIEKCUYECKUX U TpaMMaTHYeCcKuX eauHull. be3ycnosHo,
niepeBo/] KHUT buOianu BHOCUT CBOM BKJIA/l B IPOIBETAHHUE HALIMOHATIBHOM KYJIBTYPBI,
CIOCOOCTBYET COXPaHEHUIO POJTHOTO SI3bIKA U MOBBIIIEHHUIO €r0 CTaryca.

B coBpeMeHHBIX YCTOBHSIX IMOOATH3AIUN COXPAHEHUE U Pa3BUTHE S3bIKA He-
BO3MOKHO 0€3 ero BKIIIoUeHUs B 1u(ppoBoe HHPOPMAIIMOHHOE TPOCTPAHCTBO. D (-
(eKTUBHBIM MPOBOAHUKOM KOMH-TIEPMSILIKON JTUTEpaTypHOU (POpMbI B HACTOSIIIEE
Bpems sBisieTcs: iHTepHeT. BrimroueHrne cuMBOJIOB KOMU-TIEPMSIIIKOTO aiiaBUTa B
€IMHBII MEXIYHapOAHbIN CTaHIApT KoAUpoBaHUs cuMBoioB FKOHMKON mpenocTa-
BUJIO LIMPOKUE TIEPCIIEKTUBBI JIJIS1 UCTIOJIb30BAHNS KOMU-IIEPMSALIKOTO A3bIKA B CETH
Nutepuer. B HacTosmiee BpeMs HaOMoqaeTcsl AMHAMUYHOE Pa3BUTHE HHTEPHET-pe-
CYpCOB Ha KOMHU-IIEPMSLIKOM si3bIKe. OJTHUM U3 HOBEHIIMX UHTEPHET-PECYPCOB SIB-
nsiercs uaTepHeT-s3HIuKIoneauss PYBUKU, ocHoBanHas Ha BuKu-(opmare, B Ko-
TOPO¥ TMpPEACTABICHBI CTAaThU W3 PA3TUYHBIX 00JIaCTEeW 3HAHUNW HAa COBPEMEHHOM
KOMHU-NIEPMSLIKOM JIUTEpaTypHOM s3bike. B 2021 1. 6b11 3anymien caiit «Komu-nep-
MSLKOW KbIB. DHIUKIONEANS, TOATOTOBICHHBIN cneruanucramu Komu-Ilepmsi-
KOTO MHCTHUTYTA MOBBIIICHHS KBaTH(pUKauu pabOTHUKOB 00pa30oBaHusl. ABTOpaMHU
SHIMKJIONIEANH MPOBeIeHa MaciITabHas paboTa 1o cOOpy M CUCTEeMAaTU3AlIUH S3bI-
KOBOT'O M WJITIOCTPATUBHOI'O Marepurasa, NIpeJIHa3HAY€HHOIO KaK Il y4yuTelnen 1
YYaIlUXCs, TaK U JUIS BCEX JKETAOLINX N3y4yaTb KOMHU-TIEPMALKUHI A3bIK. OTpagHO
OTMETHTH, YTO MHTEP(EHCHI AByX 3TUX CANTOB MEpPEeBENCHBI Ha KOMH-TIEPMSIIKAI
SI3BIK, YTO MO3BOJISIET MIOJTB30BATEIISIM B3aUMOICHCTBOBATH C BeO-CepBHCAaMU Ha POJI-
HOM si3bIKe. /111 3¢ (EeKTUBHOTO XpaHEHUs U OBICTPOro OCTyIa K TeKCTaM ¢ ud-
POBBIX HOCHUTENECH UCTOIB3YIOTCS ANEKTPOHHbIE Onbnuoreku. Co3maHHast Mexpe-
THOHAJIbHOW JabopaTtopueld MHPOPMAIIMOHHON MOJAECPKKH (PYHKIIHMOHUPOBAHUS
(PMHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB OHJIAWH-OMOMOTEKA COACPIKUT 3HAYMTEIIBHOE KOJIU4Ye-
CTBO XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha KOMH-TIEPMSLIKOM s13b1ke. HOBBIM M 1OCTAaTOYHO
3 PEeKTUBHBIM HHTEPHET-pECypcoM siBisieTcst «Kopiryc KOMH-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKaY —
COBOKYITHOCTb TEKCTOB, Pa3MEUEHHBIX 110 Pa3JIMYHbIM JUHTBUCTUYECKUM I1apaMeT-
paM M ¢ BO3MOKHOCTBIO TIOUCKA CJIOB MJIM BBIPAYKEHUH.

OH copepkHT 00JBIION 00bEM XyH0)KECTBEHHBIX U MyONUIIUCTHUECKUX TEK-
CTOB, TEKCTOB M3 COLIMATBHBIX CETeH, 0Omuil 00BEM KOTOPBIX COCTaBIsET Ooiee
6 MJTH crtoBoyToTpedaeHuid. [ToMrMo 3TOro, CyIIeCTBYIOT pa3INdHbIC CAUTHI M OJI0TH,
TPaHCJIUPYIOLINE KOMU-TIEPMLKNAN JINTEPATypHBIN A3BIK. Bee 370, 110 Hamemy MHe-
HUIO, CITIOCOOCTBYET pacIIMpPeHHIO I'paHul] (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKa U AaJIbHEH-
LIEMY €0 Pa3BUTHIO.

3aKniouyeHve

CoBpeMEHHbBIN KOMHU-TIEPMSILKUI JINTEpaTypHbIA S3bIK MEPEKUBAECT HOBBIN
3Tan B CBOEM pa3BUTHUH, O0YCIOBIECHHBIN MepeMEHaMH B OOIIECTBEHHOM KU3HHU U
U3MEHEHUSIMU A3bIKOBOM cuTyannu. COKpallleHHe KOJIMYECTBa HOCHUTENEH si3bIKa
OKa3bIBACT HECIraTUBHOC BJIIMSHUC HA z[anLHeﬁmee paSBI/ITI/Ie J'II/ITepaTypHOFO KOMU-
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MEePMSILIKOTO si3bIka. OTMeuaeTcsi orpaHUueHre ero (PyHKIMOHUPOBaHUS B OQUIHU-
aJBHOM M Hay4YHOU cdepe, TOMUHUPYIOMEH chepoil S3bIKa CTAHOBUTCS CEMEHHO-
obITOBOE OOMIeHHe. CyIiecTByeT HEOOXOAMMOCTh CO3/IaHHUs TTOTHOIICHHON OCHOBBI
JJIs1 BBITIOJTHCHUS SI3BIKOM BCEX O6HIGCTBCHHI)IX (bYHKHI/II\/JI, BOCCTAHOBJICHHUA POJIA
CEMbH KaK TPAHCIATOPA A3BIKOBBIX Tpanuiuii. HecMoTps Ha oTaenbHbIE TPOOIEMbI
(YHKIIMOHUPOBAHUS, IMTEPATYPHBIH SI3BIK IPOIOJIKAET PAa3BUBATHCS, PACILIUPSIETCS
€ro JIEKCU4ecKasi CUCTeMa, IPOUCXOASIT U3MEHEHUS B TPAMMATHYECKON CTPYKTYpeE.
Hopwmbl, coznannbie u 3adMKCHpPOBAaHHBIE B CIOBapsiX B CepelrHE U KOHIIE Ipo-
LIIOTO CTOJNIETHS], TPEOYIOT YTOUHEHUH U U3MEHEHUH, CYyIIECTBYET HEOOXOIUMOCTh
B pa3pa0oTKe HOBBIX IpaBwil. Pa3BuTHe u noaaep:kka JUTEpaTypHOTO S3bIKa SBIS-
€TCsl BAJKHBIM I11arOM Ha IIyTH COXPAHEHUS KYJIBTYpbI, ICTOPUH, TPAAULIMNM HAPOAA
U NpCCMCTBCHHOCTU MOKOJICHHH.
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Postpositions and Prepositions
in the Nerdvinsky Dialect of the Komi-Perm Language:
Structural and Functional-Semantic Aspects
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Abstract. This paper examines the structural and functional-semantic aspects of specific postpositions
in the Nerdvinsky dialect, which belongs to the southern dialect group of the Komi-Perm language.
It also highlights borrowed prepositional constructions that are actively used by speakers in this area.
The Nerdvinsky dialect is a peripheral dialect located in the southern part of the Komi-Perm Okrug.
Prolonged geographical proximity to Russian vernaculars is the primary reason for the high degree
of various borrowings. The relevance of the study is determined by the dialect’s underrepresentation
in linguistic research. Komi-Perm dialectology lacks specialized studies that assess the preservation
of native grammatical paradigms and the extent of usage of foreign linguistic elements in local
vernaculars. Contemporary data from the Nerdvinsky dialect enable such an analysis based on the
use of native postpositions and borrowed prepositions in speech. The aim of the research is to
analyze the structural and lexico-grammatical forms of postpositions in the Nerdvinsky dialect and
to identify the patterns of Russian preposition usage in native-language communication. The materials
comprise field recordings collected by the authors between 2024 and 2025 within the dialect’s
geographical area. The primary research methods involved synchronous analysis of dialect material,
as well as phonetic and morphological word analysis. The postpositional system of the dialect is
characterized by the disintegration of the serial postposition with the stem ssu1- [vyl-] and its
transition into a case marker, cf.: or-6nvin < 16 61611 [y blyn < yb vylyn] (meaning ‘in the field’);
b1°611003 < bi6 661003 [y blodz < yb vylodz] (meaning ‘up to the field’). A number of simple
postpositions tend to incorporate additional formants, cf.: cer k00'6m vs. cbt k00’ [sy kod'dm vs. sy
kod'], cbt ko0'a vs. cvt k00" [sy kod'a vs. sy kod'], cet k00'6ma vs. cot k00’ [sy kod'dma vs. sy kod'].
All examples have the same meaning ‘as he/she (does)’. The semantics of these additional markers
is akin to that of derivational suffixes found in content words. The influence of Russian leads to
palpable changes at the grammatical level. In speakers’ speech, Russian prepositions are frequently
used instead of the expected native postpositions or semantically corresponding case forms, e.g.:
u9'pa3z mul'p-mo yanka-é [che-rez my-r-to chapka-16] (meaning ‘(he/she) throws (smth.) over the
stumps’); cakc'un' 0o kpawdn'utia [se-ks'in' do kreche-n'ija] (meaning ‘from that time until
Epiphany’). The borrowing of entire prepositional constructions is observed, preserving the original
grammatical forms of case, gender, and number. The data from the Nerdvinsky dialect reveal both
general trends characteristic of Komi-Perm dialects and unique features of this specific area regarding
the use of postpositions and Russian prepositions.
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KOMU-nepmaluKoro A3bikKa:
CTPYKTYPHbIE N d)YHKI.I,I/IOHaﬂbHO-CEMaHTI/I‘-IECKI/Ie aCneKTbl

A.C. Jlo6anoBa' ™™, A.B. Muxaiinosa?

TepmMcknii henepanbHbIi HCCIIENOBATENBCKUI LEHTP Y pabekoro otaenenus PAH,
Ilepmv, Poccuiickas @edepayus,
[TepMCKuii TOCYJAPCTBEHHBIN T'yMaHUTAPHO-TIEArOTHIECKUH YHUBEpeuTeT, Ilepmb, Poccutickas edepayus
>4 lobanova@pspu.ru

AHHOTanMsi. ABTOpaMH NPOAHATU3UPOBAHbBI CTPYKTYPHbIE ¥ (PyHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYECKUE ac-
HEKThI OTJEIIbHBIX MOCIIEIOrOB HEPABUHCKOTO AUAJIEKTa, OTHOCSIIETOCs K F)KHOMY HapeYHIO KOMH-
MIEPMSILIKOTO SI3bIK; PACCMOTPEHBI 3aMMCTBOBAHHBIC ITPEAIOKHBIE KOHCTPYKIIMH, aKTHBHO BCTpEYa-
IOLIMECs B peyr HocuTesel 0003HaueHHOTo apeana. HepaBuHCKHI nuanext sBiseTcs nepudepuii-
HBIM JIMAJICKTOM, 3aHUMaeT I0KHY10 4acTh Komu-IlepMsIkoro okpyra; JuITeabHas TEpPUTOPHAIIb-
Hasi OJM30CTh K PYCCKHAM TOBOPAM SIBJISIETCS BAYKHEHIIICH IPUIMHONW BRICOKOW CTETIEHH Pa3IMIHBIX
3aMMCTBOBaHHMH. AKTYaJIbHOCTh UCCIIEOBAHMUS ONPEEISIeTCS] HEAOCTATOUYHOM N3yIEHHOCTHIO Ja-
JeKTa. B KOMU-NIEpMSIIKOH JMAIEKTOIIOTHH HET CIIEUaIbHBIX Pa0oT, OTPAXKAIOIIMX CTETIEHb COXpa-
HEHUS UCKOHHBIX 'PAMMAaTHUYECKHX MapajurM U ypOBEHb YHNOTPEOIEHHs B FOBOpaxX Wy>KEPOAHBIX
A3BIKOBBIX 271eMEHTOB. COBPEMEHHBIE JaHHBIE HEPABUHCKOTO TUAJIEKTA TI03BOJISIIOT BBIMOIHHUTH Ta-
KOM aHaJIM3 Ha MaTepHaie UCIOJIb30BaHMs B DY HCKOHHBIX MTOCJIEJIOr0B M 3aMMCTBOBAHHbBIX MPE[-
soroB. Llens uccienoBanns — aHaM3 CTPYKTYPHBIX U JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUX (POPM IOCIIENO0-
TOB HEPJBUHCKOTO JTUAJIEKTA, BBISBICHUE CIIOCOOOB yNOTPEOIEHUS PYCCKHX IIPEJIOTOB IpH 00-
LIEHWU Ha POIHOM sI3bIKe. MarepranaMu MoCIIy>KHIN ITOJIEBbIE 3alIMCH, COOpaHHbIE aBTOpaMu B
nepuof ¢ 2024 no 2025 . Ha TEPPUTOPUU PACTIPOCTPAHEHUsI HA3BAaHHOIO Auanekra. Mcnonab3osa-
JIMCh METOJIbI CHHXPOHNYECKOTO aHaIn3a JHaJIeKTHOTO Marepuaia, (POHETHYECKOro  Mop(oIoru-
YECKOTo aHajn3a ciioBa. [locienoxkHas cucremMa UajeKkTa XapakTepu3yeTcs pa3pyleHHeM CepHii-
HOTO TIOCJIENIOra ¢ OCHOBO Ha BbLJI- U €T0 IEPEX0I0M B MAACKHBIN HOpMaHT (b1 6161H < blO 8bLIbIH
«HA TI0IIeY; b101003 < bl 8bLIGO3 «II0 TIOJSH» U IIp.). Ps1 OAMHOYHBIX TOCIETIOTOB CTPEMHUTCS UMETh
B CBOEM COCTaBE JOIOIHUTEIbHBIE (GOPMaAHTHI (cbl K0O'GM BM. cbl K0O', cbl K0O'a BM. cbl K0O', Cbl
K00'OMma BM. cvl Ko0' «kak oH (oHa)»). CeMaHTHKa JOMOJHUTEIbHBIX MTOKa3aTellel OJM3Ka K CIIOBO-
o0pasoBaTenbHBIM cyhdrKcaM 3HaMEHATeNbHBIX YacTel pedu. BiusHue pycckoro s3bika IPUBOAUT
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K OLIYTUMbIM U3MEHECHHUSM Ha YPOBHE rPaMMATUKHU: B PEYH HOCHTEIICH JUaleKTa 3a()UKCUPOBAHO
yacmoe ynompebienue pycckux npedio208 BMECTO 0XKHUIAEMbIX UCKOHHBIX TOCIIEIOTOB WIIH COOT-
BETCTBYIOIINX B CEMaHTHYECKOM IUIaHE MaJeKHBIX (POPM: U3 'pa3 Mbl'p-mo Yanka-id «4epe3 MHU-TO
Opocaer»; ca-kc'un' 0o kpawdH'ulia B 3H. «c TOTO BpeMenu A0 Kpemenus» u ap. Habmonaercs 3a-
HMMCTBOBaHHE LIENO MPEJI0KHON KOHCTPYKLUH C COXPAHEHUEM UCXOIHBIX IPaMMaTHUECKUX (hopm
najiexa, poja, uucia. Marepuaibl HepABUHCKOTO JAAICKTa JEMOHCTPUPYIOT KaK OOIIHE TCHACHI[UH
KOMU-TIEPMSIIKAX JTHAIICKTOB, TaK U WHAUBUAYyAJIbHBIC MPU3HAKK apealia B 00JIacTH ynoTpeOIeHHs
HIOCJIEJIOTOB M PYCCKUX IPEIIOTOB.

KuiroueBble ci10Ba: KOMU-TIEPMSILKUHN SI3bIK, HEPABUHCKUHN JTHAJTIEKT, [IOCIIENOT, MPEAJIOor, alanTa-
LU, PYCCKUMN SI3BIK

Hcropus craTbu: nocrynuna B pegakuuto 11.02.2026; npunsara x negaru 10.04.2026.

Bkaan aBTropoB: Muxaiinosa A.B. — cOop u 00pab0OTKa MaTepHuaIoB, CBI3aHHBIX C HCTOPHEH H3Y-
YeHUsI IMANIEKTa, a Takxke pasaena «[Ipeanoru B peun HocuTenel HepABUHCKOTO Tuanekray; Jloba-
Hosa A.C. — KOHIENIHA McceI0BaHns, 00paboTKa MaTepHUaIOB W HAIIFICAHUE TEKCTa 10 JPYTUM
paznenam ctathi. O0a aBTOpa 03HAKOMIIEHBI C OKOHYATEILHOW BEpCUEH CTaThU U OJOOPHIIH €e.

Kondguaunkt nHTEpECcOB: aBTOPHI 3asIBISIFOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IMKTA HHTEPECOB.

®dunancupoBaHue. ccienoBanue BhIMOMHEHO B paMkax rpanta PH® Ne 24-18-20015 «Komu-
HNEPMSKH B 3THOKYJIBTYPHOM IpocTpaHcTBe [Ipukambsiy».

Jast murapoBanus: Jlobanosa A.C., Muxatinosea A.B. Tlociienoru u mpeyioryu B HEPABUHCKOM JTHa-
JIEKTEe KOMHU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKA: CTPYKTYPHBIC U (DYHKLIHOHATBHO-CEMaHTHYeCKKe actiekThl // [Tomu-
JIMHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYIBTYpHbIe npakThku. 2026. T. 23. Ne 2. C. 259-271. https://doi.org/
10.22363/2618-897X-2026-23-2-259-271 EDN: JIMLHWP

Introduction

The Nerdvinsky dialect belongs to the southern dialect group of the Komi-
Perm language and is geographically located in the southern part of the Komi-Perm
Okrug. Based on the alternation of the sounds [B] ([v]) and [x], a primary criterion
for classifying Komi dialects, it is classified as an I-dialect.

In the second half of the 19th century, this area, by all indications, was already
a peripheral, southern territory where the Komi-Perm language was still actively
used. On the pages of his lexicographic work “Permyatsko-russkij i russko-
permyatskij slovar’, sostavlennyj Nikolajem Rogovym” (“Permyak-Russian and
Russian-Permyak Dictionary, compiled by Nikolai Rogov”’),! N.A. Rogov annotated
phonetic variants of lexemes with the sound [1] with the label 10. ([yu]) (short for
yuzhny, meaning ‘southern’). We believe that the concept of “southern” is the first
known designation for the dialect under study.

The component “Nerdvinsky” first appeared in the works of dialectologists
only in the second half of the 20th century. In V.I. Lytkin’s work “Dialekto-
logicheskaya khrestomatiya po permskim yazykam” (“Dialectological Chrestomathy
of the Permic Languages”), describing the subdialects of the Komi-Perm language,

'Rogov N.A. 1869. Perm acko-russkij i russko-perm’ackij slovar’, sostavlennyj Nikolaem
Rogovym. S.-Peterburg.” (In Russ.).
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it is noted: “within the southern dialect group, the following subdialects can be
distinguished: Onkovsky, Nizhne-Invensky, Nerdvinsky, and Kudymkar-Invensky.”?
The same view is reflected by him in the university textbook “Komi-permyatskij
yazyk” (“The Komi-Perm Language”).?

Specific information on the Nerdvinsky dialect is provided in a number of
works by R.M. Batalova [1-4] and A.S. Krivoshchekova-Gantman.* The most
recent data is presented in the scientific articles by S.A. Sazhina [5; 6].

Until recently, the dialect has attracted little scholarly attention, although
sporadic publications have occasionally provided fragmentary information about it.
The Nerdvinsky dialect remains the only dialect of the Komi-Perm language whose
materials have not been comprehensively studied yet.

At present, there is a need for its systematic description. As the dialect, due to
the small number of speakers, is among the endangered dialects of the Komi-Perm
language, the Perm Federal Research Center of the Ural Branch of the Russian
Academy of Sciences has developed a major project related to the collection and
analysis of dialect material. A monograph-chrestomathy with audio accompaniment
on this area will appear in the near future. This will be the first research work that,
in addition to a comprehensive lexico-grammatical analysis, will be supplemented
by recorded dialect speech. The speech of Nerdvinsky dialect speakers, recorded in
field conditions, will become publicly available, and transcribed texts will also be
provided.

We believe that the dialect’s insufficient scholarly coverage constitutes the
rationale for this study. The small number of active dialect speakers (approximately
no more than 200 people — A.L., A.M.) is an additional reason for a comprehensive
study of the language of this area.

The Nerdvinsky dialect is spoken in the territory of a number of small villages:
Pyatina, Ivankova, Sidorova, Yakina, Podgora, etc., located in the Leninskoye rural
settlement, a part of the Kudymkar municipal district in the Komi-Perm Okrug. The
distance to the administrative center, the city of Kudymkar, is about thirty kilometers;
to the neighboring Kudymkar-Invensky dialect, no more than fifteen kilometers.

Geographically, the dialect area is quite compact: the distance between settle-
ments ranges from one to seven or eight kilometers. The language is spoken by older
people.

A significant part of the territory has long bordered Russian-speaking popu-
lations. Socio-economic ties, interethnic marriages, and prolonged close cohabitation

2 Lytkin, V.1. 1955. Dialectological Chrestomathy of the Permic Languages. Moscow, p. 26.
(In Russ.).

3 Lytkin, V.I. (Ed.) 1962. The Komi-Permyak Language: Introduction, Lexicon, Phonetics,
and Morphology: A Textbook for Higher Educational Institutions. Kudymkar: Komi-Permyak
Publishing House, p. 29. (In Russ.)

* The Komi-Permyak Dialects: A Textbook. 1980. Compilers: A.S. Krivoshchekova-Gantman,
L.P. Rategova.
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of speakers of the two languages have impacted the linguistic specificity of this
region: the dialect is experiencing substantial Russian influence.

In this regard, there is a need to assess the degree of preservation of native
grammatical paradigms and the implementation of foreign linguistic elements by
the dialect’s speakers. It should be noted that the adoption of phenomena not
inherent to the native language is typically accompanied by various adaptations,
which can be readily explained by the specifics of the host language.

Within such a comparative framework, the rich field material collected on the
Nerdvinsky dialect will allow us to examine the functional peculiarities of
grammatical words such as postpositions and to draw attention to the active use of
foreign elements — prepositions — in native-language communication.

We assume that a similar situation — the simultaneous functioning of native
and foreign grammatical elements — may also affect other Komi-Perm dialects.

It should be recalled that postpositions, as a class of grammatical words
(alongside a developed case system), constitute a crucial part of the language for
expressing various spatial, causal-final, temporal, and other relations. Having
emerged in deep antiquity (their formation is dated at least to the Common Permic
period), they have assumed a highly important role in the language and are capable
of expressing a wide range of subtle semantic and grammatical distinctions today.
There are virtually no borrowed lexemes among postpositions. Their semantics,
structure, and origin derive from the source language.

Prepositions are completely uncharacteristic of most Finno-Ugric languages.
Mastering this class of grammatical words appears to be a rather complex process:
when switching to Russian in oral speech, prepositions are often omitted [8]. Never-
theless, speakers of the Nerdvinsky dialect quite actively use Russian prepositions
even when communicating in their native language. In the following part of the
article, we will attempt to identify the peculiarities of the usage of native postpositions
and to determine the reasons for the active use of prepositions, which are alien to
the grammatical system of the Komi-Perm language.

Discussion

Postpositions in the Speech of Nerdvinsky Dialect Speakers

The considerable functional-semantic potential of postpositions, the established
ways of their formation (most often they derive from nouns and adverbs), and the
structural features of postpositions (so-called serial postpositions with case and
other inflectional markers and simple postpositions lacking an inflectional compo-
nent) — all these designated semantic and grammatical features are inherent to this
class of grammatical words. The historically formed features of the postposition
most often do not admit foreign lexico-grammatical phenomena from another
language.
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The transition of postpositions into case markers is a phenomenon recognized
fairly recently in Finno-Ugric studies [8. P. 32-35]. However, this phenomenon is
not foreign either — this transition is characteristic of most Finno-Ugric languages.
Note that this process takes a considerable amount of time and proceeds through
obligatory stages. Due to various reasons, primarily the elimination of the pause
between the content word and the grammatical element in a postpositional phrase
and the loss of independent stress by the postposition, the number of cases increases
through the transformation of so-called serial postpositions.

In Komi-Perm dialects, two serial postpositions are undergoing disintegration:
postpositions with the stem 6wz~ [vyl-] (from the noun egwiz [vyl] (6s16 [vyV])
meaning ‘surface, upper part’) and with the stem dwin- [dyn-] (from the noun owein
[dyn] meaning ‘a place near something’). The decisive reason for the disintegration
of the postposition with the stem esi1- [vyl-] and its transition into case markers is
the quality (property) of the use of the sounds [B] ([v]) and [1n]. This is why in so-
called v-dialects the transformation process follows one pattern, while in 1-dialects
it follows another.

The dialect material from the Nerdvinsky area regarding the use of various
postpositional forms demonstrates interesting grammatical features that are inherent
to almost all Komi-Perm dialects, yet they are either completely absent from
existing scholarly works or are presented without the necessary commentary. This
enhances the relevance of the proposed study, as it brings into scholarly discourse
well-known but previously undescribed dialectal facts. We believe that the reflections
concerning the use of postpositions in the Nerdvinsky dialect of the Komi-Perm
language will be useful for researchers working on other Finno-Ugric languages.

Superficially, postpositions in the Nerdvinsky dialect of the Komi-Perm
language are represented by semantically and structurally familiar variants. The
dialect materials do not reveal any lexically new words.

During the recording and subsequent analysis of the field material on the
Nerdvinsky dialect, we anticipated encountering various grammatical forms in so-
called serial postpositions. We also expected to identify individual formant-markers
within simple postpositions, as a similar non-standard structure is observed in other
Komi-Perm dialects. However, we concluded that the additional markers within
simple postpositions exhibit features of derivational morphology characteristic of
content words only after analyzing them. It should be added that the external
structure of a Komi-Perm word is always influenced by phonetic processes. This
situation is also evident in examples with postpositions.

It is not feasible to examine the entire postpositional system of the dialect
in a single article. Therefore, we will focus on two, in our view, most significant
aspects: 1) the transition of the serial postposition with the stem gsiz- [vyl-]
into case markers, and 2) the presence of derivational components within simple
postpositions.
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The postposition with the stem Beui- [vyl-] in the Nerdvinsky dialect

In the dialect under study, an active transition of the serial postposition with
the stem e6s11- [vyl-] into a case form is currently taking place. Field data
demonstrates both full forms, intermediate variants, and firmly established new
case markers, a series of which is commonly referred to as external-local cases. The
simultaneous use of several forms of this postposition is also characteristic today of
the dialects of the Northern dialect group of the Komi-Perm language: the
Kochevsky, Kosinsko-Kamsky, Mysovsky, and Verkh-Lupinsky dialects. In the
southern territories adjacent to the Nerdvinsky dialect, in the so-called v-dialects—
the Kudymkar-Inyvensky and Nizhneinyvensky dialects—the process of transition
of the postposition with the stem gw1- [vyl-] (in v-dialects, 6s16- [vyv-]) into a case
marker was completed as early as the second half of the last century. Due to the
phonetic peculiarities of the v-dialects, this process occurred earlier and faster there.
In the I-dialects, external-local cases are forming at a slower pace.

Let us consider specific examples. Full forms of this function word are already
encountered quite rarely in speech. For example: msi-tiké maii mvic 66110 kamy-wka
ka-paco [my-jko taj mys vylo katu-shka ke-rasd] (meaning ‘somehow they'll make
a slide on the mountain’). In this context, the postpositional phrase msic gbL10 [mys
vyld] (literally ‘onto the mountain’) is represented by the full form of the serial
postposition: the stem BwuI- [vyl-] + the suffix of the illative case -0 [-0].

K>pono ma-ckas3 iypcu-eolnd, som 3-uud, 8y-0xcodxncIziac, wmod ykpana'a-noc'
[Ke:t6nd ma-skaez yurs'i-vylo, vot e-chchd, vu-dzdzezlas, shtob ukrepl'a-los']
(meaning ‘They make masks for the hair, right here, on the scalp, so that it
strengthens’). In the given utterance, one postpositional phrase tiypcu- 6vi16 [yurs'i-
vyld] ‘onto the hair’ and one form of the external-local illative case 8y-0owcoorcazrac
[vu-dzhdzhezlas] (cf. literary syorcorces svinac [vuzhzhez vylas]) ‘on the (hair) roots’
are used. The phonomorphological changes in this utterance proceeded through the
following stages: 8y-0ocoocaz evinac [vu-dzhdzhez vylas] > gy-0dorcooucaz wvinac
[vudzhdzhez ylas] > 6y-0orcosicaznac [vu-dzhdzhezlas] (from ewir-a-c [vyl-a-s] >
vii-a-c [yl-a-s] > n-a-c [1-a-s]). All transitions of the postposition with the stem 6wi1-
[vyl-] into a case marker occur according to this principle. These examples confirm
the fact that for a native speaker of the dialect, it is not important which grammatical
form of this postposition they use in speech. Postpositions with this stem, varying
in their structure, may occur within a single phrase.

The intermediate stage of the postposition's transition into a case format is
observed in the following examples: noika sirac (cf. literary nonxa ewvirac) sm
[po-lka ylas (cf. literary polka vylas) em] (meaning ‘there is (something) on the
shelt”); nén sinac (cf. literary nde ewvinac) xol'xOH-Kyu-mon cy-amacéd [pdl ylas
(cf. literary pov vylas) ky-kon-kui-mon su-ltasd] (meaning ‘they will stand on the
board two or three at a time’). The presence of such forms, where the first sound of
the postposition [B] ([v]) is subject to loss, demonstrates how the function word
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transforms into a case formant: ewiiein [vylyn] > sirein [ylyn] > awin [lyn].
R.M. Batalova wrote about this when characterizing similar processes in the
northern dialects of the Komi-Perm language: “the loss of the initial sound [B] ([V])
takes place, followed by a reduction in the number of syllables” [2. P. 136]. It is not
possible to identify a phonetic dependency that could influence the loss of the
postposition’s first sound: both full postpositions and their truncated forms, or even
an already fully formed case form, may appear adjacent to the stem of a content
word, whether it ends in a vowel or a consonant.

For the most part, contemporary dialect materials from the studied area
demonstrate already formed new word forms that have arisen from the postpositional
combination: content word + serial postposition with the stem gwi1- [vyl-]. Consider
the following examples: 0-0acoancwix eun’ moeu-nxanac (cf. literary moeunxa svinac),
cea-ocounac (cf. literary cegeaconi gvinac) ny-kc'aco uu-cmo [0-dzhdzhyk wvil'
mogi-lkalas (cf. literary mogilka vylas), sve-zhgjlas (cf. literary svezhdj vylas)
pu-ks'aso chi-sto] (meaning ‘earlier, on the grave, on the fresh one, everyone would
sit down’); my-na ¢pa-pmanac (cf. literary ghepma svinac), oax 30 mwiii Ovipua-a-6y)
[mu-na fe-rmalas (cf. literary ferma vylas), dak ed myj dyrna- a-bu] (meaning ‘I'll
go to the farm, and that means I’ll be away a long time”).

Based on field data, it can be asserted that the processes of the postposition
with the stem 6w11- [vyl-] transitioning into case forms are an objective reality that
has affected all dialects of the Komi-Perm language, including the Nerdvinsky
dialect. The only difference lies in the fact that in different dialects, the process
of the postposition transitioning into a case formant proceeds unevenly: in the
v-dialects it has already been completed, while in the I-dialects all forms are still
in use — from the full form of the postposition and its truncated form to the
established new case formant.

The postposition kogs [kod] as, like'in the Nerdvinsky dialect

Due to its structural features, the simple postposition xods [kod'] ‘as, like’
should not contain additional components; inflectional formants, characteristic of
serial postpositions, are not inherent to it. However, in the dialect under study, this
postposition incorporates additional markers, presenting a picture quite interesting
in terms of semantics and structure. A systematic analysis of these markers across
a broad dialectal area has not yet been conducted. It is hoped that the material and
reflections presented here will aid future research in proposing a more objective
picture. Thus, the simple postposition ko0’ [kod'] ‘as, like’, whose origin dates back
to the Pre-Permic period,’ occurs in the Nerdvinsky dialect in the following forms:
k00’ [kod'], ko-0'6m [ko-d'6m], xo-0'a [ko-d'a], and xo-0'6ma [ko-d'6mal].

5 Lytkin, V.I., & E.S. Gulyaev. 1970. 4 Concise Etymological Dictionary of the Komi Language.
Moscow: Nauka publ., p. 127.
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The non-derived postposition ko0’ [kod'] ‘as, like’ coincides in meaning and
structure with the literary variant: xo-c'mom nuc'm'u-xkcé ma-c'man, oax cu-a nuc'
k00' 10-0 [Kko-s'tom pis't'i-ksd ma-s’tan, dak si-a pis' kod' lo-o] (meaning ‘you grind
dried horsetail, and it becomes like flour’).

The form xo-0'om [ko-d'0m] ‘as, like’ is the most frequent in functional terms.
Examples with the postposition ko-0'6m [ko-d'dm]: mo-aco ea- koo'om (cf. literary
K00b) mbl-uko [to-zho va-kod'dm (cf. literary kod') my-jké] (meaning ‘also
something like water’); ma gé-u o-c'ma 6-m k0d'om (cf. literary xoowv) [me vo-li
o-s'ta 6m kod'd6m (cf. literary kod')] (meaning ‘I was as if with an open mouth’, i.e.,
‘absent-minded’). In these contexts, the presence of some quality is manifested
quite clearly. In the following context, the postposition contains not only the
participle suffix -6m [-Om], but also the plural suffix -oc’ [-0s'], characteristic of
adjectives and participles: ga-pxu'6u 00"3-91coavic, mo-dico 3:mo, 8ypoémoc!,
KOH'2'wHo, KD O6'Hua kod'6-moc' educé [ve-rkhn'dj od'e-zhdays, to-zho e-to,
vu-romos', kon'e-shno, n'e 6-nia kod'6-mos' vo-lisd] (meaning ‘the outer clothing
was also sewn, of course, it was not like the modern one’). Although we have not
been able to find these forms in research works on Komi-Perm dialects, we venture
to assert that the comparative postposition in the form xo-0'om [ko-d'6m] also occurs
in the speech of Komi-Perm people in other territories.

Numerous examples with the postposition xo-0'a [ko-d'a] ‘as, like” are found
in our data: mwriko 6a-vic kbl03 161 koo'a (cf. literary mo3) euzvrimo [my-jko
va'ys kydz jo-1 kod'a (cf. literary moz) vizy-1té] (meaning ‘the water flows
somehow like milk’); ma-mo xood'a (cf. literary mo3) cmapa-uuu k3-prvr [ma-mo
kod'a (cf. literary moz) stara-chchi ke-rny] (meaning ‘tried to do like my mother”).
This form is active in other dialects of the Komi-Perm language as well, and even
appears in literary texts.

Semantically close to ko+0'a [ko-d'a] is the form xo+0'éma [ko-d'6ma] ‘as, like’.
The latter is recorded only in isolated examples: #'an’ ko-man da cmpana-iman
Ma-mo Ko0'dma [n'an' ko-tan da stra-paitan ma-mo kod'éma] (meaning ‘you knead
the dough and do the cooking like your mother does’); gopoowcuyuwvi-iuco
mati Mol'UKO, K1'yyusc O0opwbiH OHOMCA 'KOO'OMma ny-Kkc'acO 0a 80podcu-4uOHbl
[vorozhichchy-lis6 taj my-jko, kl'u-chches doryn 6ndzha: kod'éma puks'asé da
vorozhi-chchony] (meaning ‘they used to tell fortunes, you know — they'd kind of
sit by the spring and do their fortune-telling’). The postposition in the form
k0+0'0ma [ko-d'0ma] ‘as, like’ is also characteristic of other dialects of the Komi-
Perm language. However, it has not been represented in scholarly sources to date.

The formants -6m [-0m] and -a [-a] within this postposition are semantically
very close to the participle suffix -6m [-Om] (in context, postpositional phrases
require the question ‘what kind of?”) and the adverbial derivational suffix -a [-a]
(these postpositional phrases require the question ‘how?’). It turns out that the
additional formants within the simple postposition k00" [kod'] ‘as, like’ do not
appear randomly; they are capable of “regulating” the semantic nuances of the
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utterance. In the compound component -6ma [-O0ma], the above-mentioned markers
have merged, but the semantics of the final formant, the so-called adverbial suffix
-a [-a] ‘how, in what manner’, has come to prevail over the ‘what kind of?’ meaning
of the marker -om [-Om].

The postposition kocra [kosta] during’in the Nerdvinsky dialect

In the Komi-Perm language, the postposition kocma [kosta] ‘during’ is used to
express temporal relations. In oral speech, this function word can even combine
with converbs. In the dialect under study, this postposition also has another
grammatical form: xo-cmuxé [ko-stikd]. Consider the following examples: orcap
Kocma 1yp bliblH, Mblll, Kycunkasc Ho-unumo [zhar Kesta yur ylyn, myj,
kus$'i-nkaes no-jlimé] (meaning ‘during the hot season, we wore headscarves on
our heads’); gouna: Kocmuké 66-1u crmwmuom 0eu-3 [vojna- kostiké vo-li
se-tshtshom d'evi-z] (meaning ‘during the war there was such a motto’). The
unusual grammatical form xo-cmuxo [ko-stikd] ‘during’ is not coincidentally
composed of a component resembling the converbal suffix -uxo [-ikd]. In context,
a postpositional phrase with the component xocma [kosta] ‘during’ will depend on
verb forms, just like converbs with the suffix -uxé [-iko] (orthographic literary —
ixd). In both cases, the appropriate question is ‘when?’, and in the sentence they
function as temporal adverbial modifiers.

Thus, through the analysis of two simple postpositions, we have attempted to
demonstrate that they — the simple postpositions — are by no means such; they
tend to incorporate components (in our cases, suffixes) that bring them semantically
and grammatically closer to content parts of speech. These processes are not an
exclusive feature of the Nerdvinsky dialect; the presence of additional grammatical
forms is characteristic of the majority of Komi-Perm dialects; the materials of the
aforementioned dialect merely confirm the commonality of processes characteristic
of contemporary Komi-Perm dialectology.

Prepositions in the speech of Nerdvinsky dialect speakers

The preposition, as a function part of speech in Russian that is absent from the
grammar of the Komi-Perm language, is acquired with considerable difficulty by
Komi-Perm speakers. This unfamiliar lexico-grammatical form causes difficulties
when speaking Russian, both in terms of semantics and in terms of verb government.

Nevertheless, the use of Russian prepositions in oral speech when speaking the
native language is not a new phenomenon. Similar forms of borrowings are cited in
V.I. Lytkin’s work “Dialectological Chrestomathy of the Permic Languages.”® The

¢ Lytkin, V.I. 1955. Dialectological Chrestomathy of the Permic Languages. Moscow, p. 26.
(In Russ.).
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foreign lexical item is incorporated into speech together with the preposition, while
preserving its foreign grammatical form.

There have been no comments in the scholarly literature regarding prepositional
constructions in the speech of Komi-Perm speakers. Using data from the Nerdvinsky
dialect, we will attempt to identify the most noteworthy aspects.

First, when speaking their native language, Komi-Perm speakers quite
frequently use Russian prepositions. Native postpositions or case forms could well
correspond to their semantics. Second, a preposition used in speech “pulls” along
with it the entire chain of necessary grammatical forms: the presence in the content
word of the grammatical meanings of number, case, and gender.

In this regard, quite a number of examples can be demonstrated; we will cite
just a few: Ha no-n", no-1"wic 6116 30 My-HO, co-uyun ayHwWOpu-ka [na po-l'e,
po-l'eys vy:l6 ed mu-no, se-chchin lunshori-ka] (meaning ‘to the field, don’t go
onto the field, Noon Woman is there’); wmo6 0o 0oma, wmob 20pmoo3 sa-iinvi
[shtob do do-ma, shtob go-rtédz va-jny] (meaning ‘so that home, so that (to) bring
home’); no-kmu m> keimdo-uko, na-m'mo, Hy, mo-dcom K cIn'm'a-ovtp’ u-n'u
okm'a-0wtp’ [lo-kti me kytd-nko, na-t'td, nu, mo-zhet k s'en't'a-byr' i-1i okt'a-byr']
(meaning ‘I probably arrived, well, maybe by September or October’); a ko
¢pona-m mu-an c'o, 60-1u sun' 6pa-ocrno [a ko frola-m mi-an s'o, vo-li vil' bra-zhno]
(meaning ‘and by the Frols (religious holiday), we had new (of fresh harvest)
brazhno (a mixture of oat flour with malt. — A4.L.)"); kom' mbimoa: 6-xmut 633 031y~
my [kot' mymda- 0-kty bez d'e-lu-tu] (meaning ‘no matter how much you collect,
it's a pointless deed); c'o u3'p33 mw1p-mo uanka -6 [s'o che'rez myr-to chapka-16]
(meaning ‘(he/she) throws everything over the stump’); ca-xc'un’ 0o kpIw
H'uita [se-ks'in' do kreshche-n'ija] (meaning ‘from that time until Epiphany’);
cua 3a Kyowl-mKapom, tio-2éavic [si-a za kudy-mkarom, yo-gvays| (meaning ‘it is
beyond Kudymkar, the Yogva’); 1'5:03an u3‘paz mitacopy-nky [l'e-dzan che-rez
mjasoru-pku] (meaning ‘(you) put through a meat grinder’), etc.

The first two examples demonstrate the parallel use of a prepositional phrase
and a postpositional expression. That is, in spontaneous speech, both grammatical
forms — the borrowed and the native — appear within the same semantically
unified utterance. In all aspects, they are equivalent. The speaker duplicates the
Russian form with a native grammatical variant. Expressions with the Komi-Perm
grammatical form demonstrate the classical method of adapting a foreign word to
the grammar of the recipient language. However, this situation is beginning to
break down: the foreign prepositional expression is becoming the more familiar
variant.

We note that most often prepositions are preserved and appear in speech
together with the borrowed word, and only in one combination, us-p33 mwlp-mo
[che-rez myr-to] ‘over the stump’, a Russian preposition adjoins a native word.
Unfortunately, no further examples of this kind — Russian preposition + native
word — are found in our data.
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Very rarely are there exceptions to the expected grammatical forms. For
instance, in the expression x ¢"su'm'a-6vip’ [k s'en't'a-byr'] (instead of the expected
Kk chu'm'a-6p'y [k s'en't'a-bru]) ‘by September’, the content word appears in the
nominative case; this is precisely the grammatical form that would have occurred if
the dialect speaker had used a native postposition: ¢'ax'm'a-0vip’ k201cé [s'en't'a-byr'
kezhd] ‘by September’. The grammatical form x ¢»x'm'a-6wip’ [k s'en't'a-byr'] ‘by
September’ may have been influenced by the phonetic structure of the word: the
consonant cluster br' is not characteristic of word-final position in the Komi-Perm
language, hence its orthoepic adaptation is observed: br' > byr": k ¢'sr'm'a-661p' u-n'u
oxkm'a-ovip’ [k s'en't'a-byr' i-1i okt'a-byr'] ‘by September or October’; adding the
ending -/y/ ([u]) (orthographic -7 ([ju])) to this already pronunciation-adapted form
would have been an even more complex option. Moreover, in the Komi languages,
the sound [y] ([u]) in word-final position of polysyllabic words is practically never
used.

The recorded example c'o uy3p33 mer'p-mo uanxa-no [s'o che-rez myr-to
chapka-16] ‘(he/she) throws everything over the stump’ shows that Russian
prepositions in the Nerdvinsky dialect are beginning to “come into contact” with
Komi-Perm lexemes as well. We believe that the trend of combining a Russian
preposition with a native word has been established, and in subsequent fieldwork,
more examples of this kind may come to light.

Analyzing this Russian function part of speech of interest, it can be stated that
the prepositions typically incorporated into colloquial speech are those of time,
place, and manner. They “displace” semantically equivalent native postpositions; in
one example, the caritive case has been “affected”: 693 0'91y-my [bez d’e-lu-tu]
instead of the expected 0'3-10omoe [d’e-lotdg] ‘a pointless deed’.

Conclusion

Thus, in the Nerdvinsky dialect of the Komi-Perm language, an active process
of transition of the serial postposition with the stem 6si.1- [vyl-] into case formants
is observed. This is a unified phenomenon characteristic of all Komi-Perm dialects,
but one that proceeds rather unevenly.

A number of simple postpositions contain additional morphological markers
that, in structural and semantic terms, bring them closer to the derivational
processes of content parts of speech. These processes are also characteristic of the
majority of dialects, yet virtually nothing has been noted in the scholarly literature
in this regard. We believe that these markers are by no means coincidental: their
appearance results in a kind of reduplication of the general meaning of the function
word. A broader body of material is needed to be able to assert that this phenomenon
is characteristic of all Komi-Perm dialects.

Long-term territorial proximity to the Russian-speaking population and active
social contacts with it lead to noticeable changes at the grammatical level: Russian
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prepositions are actively used in the dialect instead of the expected native
postpositions or corresponding case forms. Foreign function words are incorporated
in spoken language as entire constructions: Russian preposition + content word
(typically Russian) in the required grammatical form. Very rarely does a preposition
become “attached” to native words.

This situation cannot be linked to a lexical process of borrowing: these lexemes
have been used in the speech of Komi-Perm speakers for more than one century.
We believe that this phenomenon arises due to the active use of the Russian
language in everyday life: it is preferred at home, at work, and in social settings.

Nevertheless, the combination in oral speech of both native forms and foreign
elements actively being incorporated into it represents the real picture of the current
state of the Nerdvinsky dialect of the Komi-Perm language.
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KOMI/I-I/I)KEMU‘bI: ac Kbibl KaK 4aCTb XKN3HU

M.C. ®equna

Komu pecryOikaHcKkas akaJeMus TOCYIapCTBEHHOI CITy>KObI M YIIpaBJICHHS,
Cuikmuwiskap, Poccutickaa @edepayus
> m-fedina@mail.ru

AnHotanusi. CoBpeMEHHBII KOMH SI3bIK IIPEJCTABIISIET COO0I MHOTOYPOBHEBYIO U CIIOMHO OpPraHu-
30BaHHYIO TUHAMUYHYIO CHCTEMY, UMEIOIIYIO JINTEPaTyPHBIN CTaHAaPTH3UPOBAHHBIA BapHaHT U
muanekTHeie GopMbl. VDKeMCKUA AWaieKkT sBisiercs ogHuM u3 10 JauanekToB KoMu s3bika. He-
CMOTpSI Ha JOCTAaTOYHO MIOJTHOE HAyYHOE ONUCAHNE KOMH JINTEPATYPHOTO SA3bIKa U BCEX AUAJIEKTOB,
BOIPOCHI B3aUMOJICHCTBUS JTUTEPATYPHOTO S3BIKA M THAIIEKTOB, a TAK)KE MPUHATHE M HETIPHHATHE
JINTEPATYPHOTO SI3bIKA JUATIEKTHBIMU HOCUTEJISIMU B HAYUHOU JIUTEpaType 10 HACTOSIIEr0 BpEMEHH!
JOJDKHBIM 00pa3oM He OCBEIIAIMCh. DTU BONPOCHI UMEIOT HE TOJILKO HAyYHYIO, HO U MpaKTH4e-
CKYIO, COIIMAJIbHYIO 3HAYMMOCTB JJI1 MECTHBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTB, HCTIONB3YIOMINX UMEHHO THa-
JIEKTHI B KA4eCTBE OCHOBHOTO s13bIKa 00IIeHus. L{enb rcciaeoBanms — aHaln3 TMHTBOKYIBTYPHBIX
YCTAaHOBOK HOCHTEJIEH MKEMCKOTo uajeKra, xurenei Mxemckoro paiiona Peciyonuku Komu, Ha
(oHe o0111ei ITHOA3BIKOBOI cuTyaruu B PecriyOnuke Komu u Vbkemckom paiioHe. ABTOpamu npe/i-
CTaBIIeH aHAJIM3 MHEHHH FDKEMCKHUX PECIOHICHTOB O B3aWMOJCHCTBHU HMXKEMCKOTO IHAJIEKTA H
KOMH JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, KOTOPHIC OBLIM COOpaHBI B XOJE€ IMOJEBOTO HCCICHAOBAHHS JICTOM
2025 r., peann30BaHHOTO 10 3aJaHui0 HaydHOro meHTpa no coxpaHeHHIo, BO3POKACHUIO U TOKY-
MeHTauuu s13bIkoB Poccun MHcTutyTa s13p1K03HaHust PAH 1o yrouHeHuto coctosiHusl si3b1koB Poc-
cuu. Taxxe paccCMOTpEHBI MECTHBIE IPOEKTHI, HAIIPaBJICHHbIE Ha Pa3BUTHE U MEXKIIOKOJIEHYECKYIO
nepeaavy WKeMCKUX AMAJeKTa U KylIbTyphl. Kak mokasasno uccieroBaHue, HKeMCKUI TUANEKT ero
HOCHTEISIMHU OTPEIEIIeTCS IMEHHO KaK S3BIK, dC Kblbl WU U3b68a Kbibl. ETO IPOTHBOTIOCTABIICHIE
KOMH JINTEPATYPHOMY SI3BIKY CYIIECTBOBAJIO UCTOPUUYECKU U COXPAHSETCS B HACTOSIIEE BpeMs.
Ha cocrtosiHue mxxemckoro JIUAJICKTA U B [ICJIOM KOMU SA3bIKa BIIUAIOT JACIIOIYIALINA KOPCHHOT'O HACC-
JICHUSI ¥ MHTCHCUBHBIHN SI3BIKOBOM CIABHUT B CTOPOHY PYCCKOTO SI3bIKa, OCOOCHHO CpelIH AETeH U MO-
nonexu. HecMoTpst Ha 3TO, 0OCO3HaBasi CBOIO OTBETCTBEHHOCTh 3a COXPAaHEHME, Pa3BUTHE U Iepe-
Jlady MOKEMCKHX SI3bIKa U KYJIbTYPBI, HKEMIIBI HHUIMUPYIOT, PEAIM3YIOT U IPUHUMAIOT aKTUBHOE
y9acTHe B MECTHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX IPOEKTaX.

KiroueBble ¢j10Ba: KOMH SI3BIK, WKEMCKUH JHANEKT, S3bIKOBOI CIBUT, areéHTHOCThH, Pecmybiika
Komu, Mxemckuit paiion

Hcropus craTbu: nocrynuia B penakiuio 01.02.2026; nmpunsra x negatu 09.04.2026.
Konduankr natepecoB: aBTop 3asBIsI€T 00 OTCYTCTBUHM KOH(IMKTa HHTEPECOB.

Jas uutupoBanus: @eouna M.C. KOMU-IKEMIIBI: ac Kolbl KaK 9acTh Ku3HU // [lommmuHrBHaNDb-
HOCTP U TPAHCKYABTYpHBIE TpakTHKH. 2026. T. 23. No 2. C. 272-288. https://doi.org/10.22363/2618-
897X-2026-23-2-272-288 JQVFKC

Introduction

The Izhma Komi, or Izvatas, are a distinct ethnic group of the Northern Komi
people, possessing their own traditional cultur and traditional livelihoods, among
which reindeer herding occupies a special place, and language, which is defined in
literature as the Izhma dialect of the Komi language. Speakers of the Izhma dialect,
when defining the language form they speak, often use the Izhma word xsiv1, kyy,
‘language’.
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The Izhma Komi began to emerge as an ethnic group in the second half of the
16th century in the western and northwestern parts of what is now the Komi
Republic as a result of the intermarriages between several ethnic groups, namely
the Vym and Udora Komi, Russian resettlers from Veliky Novgorod and
Arkhangelsk, and the Nenets living in the north of European Russia [1, P. 3-5].
Currently, the majority of the Izhma Komi live in the Izhemsky district of the Komi
Republic. Izhma diasporas also reside outside the Komi Republic — in Murmansk
Oblast, Yamalo-Nenets, Khanty-Mansi, and Nenets Autonomous Okrugs.

Travelogues and diaries of travelers and researchers contain descriptions of
the Izhma Komi people’s activeness, mobility, entrepreneurial spirit, and their
abilities to both modify the surrounding environment and adapt to different
conditions [2. P. 500-513]. My observations indicate that these qualities remain
important to the Izhma Komi people nowadays as well, which has been noted by
both the Izhma Komi themselves and representatives of other ethnic groups. It is
also worth noting that Izhma Komi identity is one of the most prominent local Komi
identities, which is particularly visible in the activities of Izhma Komi public
organizations and activists. It also remains well spoken in non-traditional areas of
Izhma Komi settlement, such as Syktyvkar, the capital of the Komi Republic [3].

The unique culture and language of the Izhma Komi people have been and
remain one of the reasons for the scientific interest of many generations of Russian
and foreign researchers [1; 4]. The Izhma Komi dialect (Izhma Komi: u3vea xwibi,
iz'va kyy, ‘1zhma language’), one of 10 dialects of the Komi language, was formed
as a result of interethnic contacts between the Komi, Nenets, and Russians [1. P. 3].
Reindeer herding, borrowed from the Nenets people and subsequently commer-
cialized, had a significant influence on the formation and development of both the
Izhma Komi dialect and the Izhma Komi culture. It was among the northern
reindeer herding collectives, especially those located in the Kanin, Bolsheze-
melskaya, and Malozemelskaya tundra, which included the Izhma Komi reindeer
herders, that the Izhma dialect long served as a lingua franca, a language of
interethnic communication [5].

The Izhma dialect of the Komi language differs significantly from the literary
language and other Komi dialects in terms of vocabulary, phonetics and syntax [1].
The first researcher of the Izhma Komi dialect was the Finnish philologist and
folklorist M.A. Kastren, who visited the lower reaches of the Pechora River, the
villages of Izhma, Ust-Tsilma and Kolva in 1843.' He used the dialect’s linguistic
data to compile the first scientific grammar of the Komi language, Elementa
grammatices Syrjaenae, published in Helsinki in 1844; for this work, Kastren was
awarded half the Demidov Prize, the most prestigious scientific award in the
Russian Empire. Later, Izhma linguistic material was collected by such scholars as

! Turkin, A.L. 1998. Castren, Mathias Alexander. Komi Language. Encyclopedia, 177-179.
Moscow: Publishing house DIK. (In Russ.)
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F.J. Wiedemann, Y.J. Wichmann, T.E. Uotila and A. Schrenk for describing the
grammar of the Komi language and compiling various dictionaries [4].

In the 20th century, interest in the Izhma dialect continued to grow, particularly
among local Komi linguists. The linguistic material on the dialects of the Komi
language, including Izhma, collected by researchers at the Komi branch of the
USSR Academy of Sciences from 1944 to 1960 became the basis for the
Comparative Dictionary of Komi-Zyryan Dialects.” In 1973, E.A. Igushev, who
later became a prominent specialist in Finno-Ugric studies, defended his Candidate
of Philology dissertation Russian Borrowings in the Izhma Dialect of the Komi
Language [6]. In 1976, the Komi Book Publishing House published the monograph
The Izhma Dialect of the Komi Language by researchers M.A. Sakharova and
N.N. Selkov, in which they provided a systematic description of the Izhma dialect:
its phonetics, morphological structure, and features of the vocabulary [1]. In 1992,
a trilingual Izhma-Komi-Russian school dictionary, compiled by Z.P. Anufrieva,
was published.?

At the beginning of the 20th century, and particularly in the 1920s, the modern
Komi literary language was actively developing [7]. The literary Komi language
was introduced into various state and party institutions, it began to be used in
schools as a language of instruction, and a Komi-language press emerged. Expert
assessments of that period were generally very positive [8]. Despite this, the
interaction between the newly formed literary language and established dialects, as
well as the acceptance or rejection of the literary language by dialect speakers, have
not yet been adequately addressed in the academic literature.

The purpose of this article, therefore, is to analyze the linguacultural attitudes
of speakers of the Izhma dialect, residents of the Izhemsky district of the Komi
Republic. Within this analysis, I examine the general ethnolinguistic situation in the
Komi Republic and the Izhemsky district, analyze the opinions of Izhma Komi
respondents on the interaction between the Izhma dialect and the literary Komi
language, and highlight local projects aimed at the development and
intergenerational transmission of the Izhma dialect and culture. This article is based
on the results of a sociolinguistic study* developed by the Institute of Linguistics of
the Russian Academy of Sciences and conducted by me in the summer of 2025.
This study, which aimed to clarify the current state of the Komi language in various
settlements of the Komi Republic, included written and oral surveys of [zhma Komi

2 Zhilina, T.I., Sakharova, M.A., and V.A. Sorvacheva. 1961. Comparative Dictionary of
Komi-Zyryan Dialects: About 25,000 Words. Syktyvkar: Komi Book Publishing House. Print.
(In Russ.)

3 Anufrieva, Z.P. 1992. Komi Literary-Izhma-Russian Dictionary for Students in Grades 1-4.
Syktyvkar. Print. (In literary Komi, Izhma Komi and Russ.)

4 The research project was carried out on behalf of the Research Center for the Preservation,
Revitalization, and Documentation of the Languages of Russia at the Institute of Linguistics of the
Russian Academy of Sciences, as part of the task of clarifying the state of languages of Russia.
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residents living in the Izhemsky district and follow up expert interviews with
representatives of local administrations cultural and educational institutions.
Surveys and interviews were conducted in both the Izhma Komi dialect and the
Russian language. I also observed language use in various places and settings (for
example, in a store, at a health station, etc.) and recorded instances of Komi
language use in public spaces. The study also examined the linguistic competencies
of representatives of the language community.’ Furthermore, the results of language
projects developed and implemented over the past decade by representatives of the
Izhma Komi community (or with their participation) both in the Izhemsky district
and beyond were examined. Data from the All-Russian Population Censuses was
also reviewed. As an additional source of information, I drew on my personal
observations and experience: I was born and raised in the Izhemsky district, am a
native speaker of the [zhma Komi dialect, a philology lecturer, a researcher, and the
co-organizer and implementer of numerous projects on Izhma Komi topics.

What the Censuses Reveal

Over the past 100 years, the ethnic composition of the Komi Republic (known
in various years as Komi Autonomous Okrug, Komi ASSR) has changed
significantly [9]. For example, while in 1926 the Komi constituted 92.2% of the
regional population, by 1959 this share had dropped sharply to 30.1%. According
to the 2010 All-Russian Population Census, the Komi constituted 22.4% of the
Republic’s population,® and in 2020, 17.2%.7 A number of different processes have
led to the decline in the Komi population: from the mass forced and voluntary
migration of other ethnic groups to the Komi region during the Soviet period to the
impact of interethnic marriages, assimilation, and the consequences of
stigmatization and marginalization, which was particularly prevalent in urban areas
[3]. These processes, as well as the growing urbanization of the Komi people and
the cessation of the use of Komi as a language of school instruction in the 1950s
and 1960s, also affected the number of people who speak Komi as their native
language. While in 1926 99.6% of Komi people spoke Komi as their native
language, in 1959 this proportion dropped to 93.8%, and according to the results of
the last All-Union Population Census of 1989, it fell further to 74.4%. According to
the 2010 All-Russian Population Census, 62.8% of Komi people indicated Komi as
their native language; in 2020, Komi was indicated as the native language by 70.1%
of the Komi people.

3 Linguistic competencies were tested both orally during conversations and via written
questionnaires completed by the respondents themselves.

6 Results of the 2010 All-Russian population census. Volume 4. National composition and
language proficiency, citizenship. 2012, 10 Dec. 2025, https://11.rosstat.gov.ru/vpn2010 (In Russ.)

7 Results of the 2020 All-Russian population census. Section 5. Ethnic composition and
language proficiency. 2023, 10 Dec. 2025, https://11.rosstat.gov.ru/vpn2020 (In Russ.)
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Beginning with the 2002 All-Russian Census, the [zhma Komi were given the
opportunity to indicate their specific local identity within the Komi group, becoming
the first and currently the only local Komi group counted in the population censuses
both as part of the Komi people and independently. It is believed that the inclusion
of the Izhma Komi in the list of ethnic groups counted in the census was one of the
results of the work of the Interregional Public Movement (IPM) of the Izhma Komi
Izvatas.® Since the early 2000s, Izvatas has been seeking recognition of the Izhma
Komi as an indigenous minority population. Although there is still no official
recognition, Izvatas was, nevertheless, accepted into the Association of Indigenous
Peoples of the North, Siberia, and the Far East of the Russian Federation in 2004
[10. P. 46].

In 2002, of the 21,500 residents of the Izhemsky district, almost 19,500
(90.4%) identified themselves as Komi, of which 11,400 (58.6% of Komi and 53%
of those who indicated their ethnicity) identified themselves as Izhma Komi.’
In 2010, of the 18,700 people, 16,600 (88.5%) were Komi, of which almost 5,000
were Izhma Komi (29.9% of Komi and 26.5% of those who indicated their
ethnicity).!° Finally, in 2020, of the district’s 16,500 residents, 14,400 (88.1%) were
Komi, of which almost 4,000 were Izhma Komi (27.4% of Komi and 24.1% of
those who indicated their ethnicity).!! The decline in the official number of Izhma
Komi is primarily due to the decrease in efforts of the /zvatas movement to obtain
the status of an indigenous minority population for the Izhma Komi. At the same
time, according to my observations, official data in this case does not provide a
complete picture. Local Izhma identity remains well articulated, although it indeed
rarely publicly interferes with the general Komi identity. For many Izhma Komi,
therefore, their everyday reality, including the daily use of the Izhma dialect, is more
important than abstract statistical data.

Currently, the level of Komi language proficiency varies greatly across
different settlements in the Komi Republic. On the one hand, this is evident in the
higher percentage of Komi speakers among rural Komi than among urban Komi.
On the other hand, the settlements themselves can be roughly divided into groups
based on the linguistic competence of local residents, as well as their ethnicity. For
example, the Izhemsky district has the highest proportion of Komi in the Komi
Republic. At the same time, it also has one of the highest rates of Komi population
identifying Komi as their native language — 82.7% in 2020."? It is worth noting that,

8 The Interregional Public Movement (IPM) of the Izhma Komi Izvatas, 10 Dec. 2025,
https://raipon.info/regiony/mezhregionalnoe-obshchestvennoe-dvizhenie-komi-izhemtsev-izvatas/

°Federal State Statistics Service. The 2002 All-Russian population census, 10 Dec. 2025,
http://perepis2002.ru/index.html?id=11 (In Russ.)

10 Results of the 2010 All-Russian population census. Volume 4. National composition and
language proficiency, citizenship. 2012, 10 Dec. 2025, https://11.rosstat.gov.ru/vpn2010 (In Russ.)

" Results of the 2020 All-Russian population census. Section 5. Ethnic composition and
language proficiency. 2023, 10 Dec. 2025, https://11.rosstat.gov.ru/vpn2020 (In Russ.)

12 Tbid.
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unlike indicating a local Izhma Komi identity, it is not possible to record the number
of speakers of the Izhma dialect in the census. Nevertheless, according to my long
term observations, for data from the Izhemsky district, proficiency in the Komi
language should primarily be understood as proficiency in the [zhma Komi dialect.

Izhma Dialect vs. Literary Komi Language

The distinction between the Izhma Komi and the literary Komi language was
and is still recognized by its speakers themselves. Even during the period of
korenizatsiya, or indigenization (known in Komi as zyryanization or komization),
a national policy implemented in the Soviet Union in the 1920s and 1930s aimed at
incorporating indigenous peoples and ethnic minorities into Soviet state structures
and institutions, promoting local languages, and integrating them into education and
record keeping, Izhma residents expressed concern and dissatisfaction with the
introduction of the literary Komi language at the expense and detriment of the local
dialect.

For example, in issues of the republic’s newspaper Yugyd Tuy (‘Bright Path’)
published in 1923, one can find the following debate about the introduction of the
literary Komi language into teaching and official work in the northern regions of
the Komi Autonomous Okrug. In Issue 61 of April 13, 1923, an author using the
pseudonym ‘Nash’ (‘Our’) wrote, “In the Izhma-Pechora district, despite five years
of the Soviet authority, there are still no native schools, and it seems they are not
even thinking about organizing them. Likewise, there is no understandable (in the
native language) extracurricular work for adults. It smells like outright
Zyryanophobia, i.e., a continuation of tsarist policy” (Yugyd Tuy, April 13, 1923).
In response, in Issue 71 of April 25, 1923, another author using the pseudonym
‘Izhemets’ (‘Izhma Komi [male]’) pointed out, “In conclusion, the author of the
article Vestiges of the Past under the pseudonym ‘Nash’ calls on the Izhma Komi to
wake up and look at the resolutions of congresses and conferences, as well as at
Comrade Stalin’s brochure on the national question. Reading such notes, one cannot
help but remind the “informed” author of life on the Pechora ... The point is this:
the Izhma-Pechora district will remain for many years between two “fications”
[“durayuamu’]: Russification and Komification. Neither is suitable for the Izhma
people. The Izhma people have a poor but own dialect [nroxou, da ceoii cosop]”
(Yugyd Tuy, April 25, 1923).

The critical attitude of the Izhma Komi people towards the literary Komi
language was also noted during a sociolinguistic study in 2025. Firstly, the
respondents clearly distinguished between the Izhma dialect, defining it in Izhma
Komi as ac kwiwt, as kyy (‘own language’), uzvea kuisi, iz'va kyy (‘1zhma language’),
or uswea cépuu, iz'va s'erni (‘lzhma speech’), and the Komi literary language,
calling it sumepamypusii kviol, literaturney kyy (‘the literary language’) or 3uipan
koivl, zyran kyy (‘Zyryan language’). Secondly, when asked about their native
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language proficiency, some respondents, along with their command of the Izhma
dialect, noted difficulties understanding the literary language: “uorcemcrketics oypa,
a 3vIipanckecs oadxice o2 nonumanm’, “izhemskeyse bura, a zyranskeyse dazhe og
ponimayt” (‘I know the Izhma language well, but I don’t even understand the
Zyryan language’).

My respondents were particularly critical of the teaching of the literary Komi
language in schools and the quality of the corresponding textbooks. It should be
noted here that Komi language classes in schools in the Komi Republic specifically
teach the literary form, and the textbooks used are written in the literary language.'?
Typically, respondents noted the complexity of the literary form and its
incomprehensibility to the Izhma Komi people:'* ‘zumepamypusii xwivl evinac
CbOKBIOICH, MU Clliec 02 NOHUMAIM3, 03 Hpasumuwl 8oooue’, ‘literaturney kyy vylas
sokydes, mi siyes og ponimaem, oz nravitchy voobshche’ (‘[texts] in the literary
language are difficult, we don’t understand them, don’t like them at all’), ‘myxeo
3bIPAHCKeEll KblblCO 8000Ue o noHumaum’, ‘muked zyryanskey kyyse voobshche on
ponimayt’ (‘some Zyryan words are not understandable at all’). At the same time,
some noted that with sufficient practice, understanding the Komi literary language
does not cause problems: ‘wpagumue, cbOKbIOOHCHIK, KOHEULHD, HO YACMOONCHIK KO

13 It is noteworthy that already in the 19th century, some schools in the Izhma-Pechora region
organized their teaching process in the Izhma dialect; textbooks and dictionaries were published for
such schools: Mikhailov, P. 1873. 4 Practical Guide to the Study of the Izma-Zyryan Language
[Zyryan-Russian Dictionary in the Izhma Dialect], Compiled and Published by Order of His Grace
Nathanael, Bishop of Arkhangelsk and Kholmogory, for Theological Educational Institutions of the
Arkhangelsk Diocese by P. Mikhailov. Arkhangelsk: Provincial Printing House. (In Izhma Komi
and Russ.); An ABC Book for the Izhma Zyryans Living in the Pechersky District of the Arkhangelsk
Province. In 3 Sections. 1. Izhma-Zyryan; I1. Russian; II1. Prayers, Commandments, and the Nicene
Creed. 1895. Arkhangelsk: Typographical Printing House of V. Cherepanov. (In Izhma Komi and
Russ.). Modern Komi language school textbooks for Izhma Komi residing outside the Komi
Republic are published in an intermediate linguistic form, which is lexically Izhma Komi,
but orthographically close to the literary language: Rocheva, N.D., and E.F. Khozyainova. 2017.
An ABC Book: 1st Grade: Textbook in the Komi Language (Izhma Dialect) for General Education
Organizations. St. Petersburg: Branch of the Prosveshchenie Publishing House. (In Izhma Komi);
Rocheva, N.D., Rocheva, A1, and T.I. Filippova. 2017. Komi Language (Izhma Dialect): 2nd Grade:
Textbook for General Education Organizations. St. Petersburg: Branch of the Prosveshchenie
Publishing House. (In Izhma Komi); Rocheva, N.D., Eger, N.M., and E.F. Khozyainova. 2017.
Komi Language (Izhma Dialect): 3rd Grade: Textbook for General Education Organizations.
St. Petersburg: Branchof the Prosveshchenie Publishing House. 279 p. (In Izhma Komi); Rocheva, N.D.,
Svalova, U.E., and E.F. Khozyainova. 2017. Komi Language (Izhma Dialect): 4th Grade: Textbook
for General Education Organizations. St. Petersburg: Branch of the Prosveshchenie Publishing
House. (In Izhma Komi).

141t is interesting that similar opinions about the incomprehensibility of the literary Komi
language were expressed by the Izhma Komi people living outside the Komi Republic, for example,
on the Kola Peninsula. [See: Blokland, R., and M. RieBler. 2011. Komi-Saami-Russian contacts on
the Kola Peninsula. Language Contact in Times of Globalization. Vol. 38 : Studies in Slavic and
General Linguistics / ed. by C. Hasselblatt, P. Houtzagers, R. van Pareren. Amsterdam: Rodopi
(Studies in Slavic and General Linguistics. vol. 38.), p. 5-26.].
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Ky4aH abl00bblHbl, Genanan. Menym cmasvic nouamus’, ‘nravitche, soékydzhyk,
kéneshne, no chastéodzhyk ké kuchan lyddyny, velalan. Menum stavys ponyatne’
(‘T like it, it’s a bit complicated, of course, but if you read it more often, you’ll get
the hang of it. I understand everything”).

It’s worth noting that my respondents weren’t the only ones who spoke about
a lack of understanding and the difficulties of learning the Komi literary language.
These phenomena are also documented in historical sources, one of which is the
personal diary of Nikolai Fyodorovich Terentyev, a student at the Mokhcha
pedagogical college, written between 1936 and 1939. In one entry, he notes that the
Komi literary language and the replacement of the Molodtsov script with Cyrillic
“are difficult for children”.!

Due to repeated references to the incomprehensibility and complexity of the
Komi literary language, I conducted an additional mini test, which was not
originally included in the research plan. Several 9- and 10-year-old children, native
speakers of the Izhma dialect, were given a text to read in the literary Komi
language, taken from the children’s magazine Bi Kin’ (‘Spark’). After the children
read short excerpts from the text aloud, I asked them to underline any words they
didn’t understand, which I then clarified. On average, 24.6% of the words in the
text were unclear to the Izhma children. The director of the Vertep comprehensive
school confirmed the validity of the mini test results, noting in an interview that
“Komi children don’t really understand or perceive the literary Komi language,
because at home and around them a different language is spoken.”

Language Shift and the Future of the Izhma Komi Dialect

The Izhma dialect is widely used in the [zhemsky district: at home, in stores,
in houses of culture and village clubs, in schools, hospitals, and in village councils.
According to the head of the Krasnoborsky rural settlement administration, all work
meetings in the administration are conducted in Izhma Komi. At the same time,
most kindergartens in the district teach in Russian in accordance with educational
standards and due to the predominance of Russian-speaking teachers. A rare
exception is the kindergarten in the village of Vertep, where the Izhma dialect is
used for instruction, which also attracts children from other villages. The
dominance of Russian as the primary language of instruction in preschools in the
republics of the Russian Federation (even in areas with dense residence of local
ethnolinguistic groups) has been noted by other researchers [12. P. 373-374; 13.
P. 4344, 147]. As a rule, local languages (even those considered state languages)
are represented symbolically in kindergartens, and pedagogical practices, such as
learning poems, do not fully transmit local languages or ensure their use by children.

15 Izhemsky District Museum of History and Local Lore. 2021. Diary of Nikolai Fedorovich
Terentyev (1936—1939). Syktyvkar: Komi Republican Printing House, 159 p. (In Izhma Komi
and Russ.)
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Russian-language kindergartens, along with parents’ reluctance to teach the
local language, a lack of conversational practice at home, and children’s reliance on
telephone and internet access for communication, were cited by Izhma respondents
as the main reasons for the widespread language shift'® among children from Komi
families towards Russian. The reality of language shift among children and youth
was noted by all respondents. Among children from Izhma Komi families, there are
no monolinguals left; some children are active bilinguals, speaking Izhma Komi
and Russian, while others speak only Russian but understand Izhma (so-called
passive speakers). Language shift among children is common, including in
traditionally Komi-speaking villages. According to my observations and the results
of a sociolinguistic study I conducted in 2025, this phenomenon is even more
pronounced in other districts of the Komi Republic.

When answering questions about the future of the Komi language (in this case,
the form of the Komi language that the respondent considers native or most
familiar), respondents, as a rule, declared its necessity and importance for them-
selves personally: ‘menym xons, péousi keivl’, ‘menum kole, rodney kyy’ (‘I need it,
it’s my native language’), ‘menym xons, me ed cien cépnuma’, ‘menum kole, me
ved sien syornita’ (‘I need it, I speak it’). At the same time, most of the forecasts
made regarding the future of both the literary Komi language and the Izhma dialect
were pessimistic: ‘souwte nocmenenns’, ‘voshe postepenne’ (‘will gradually
disappear’), ‘ubOoceH-HbONCEH MYHAC, A U3bBA KbLILIC MULOMUL, HO OOPBLIBLOJNCHIK
‘nozhen-nyozhen munas, a izva kylys tshotsh, no borvyydzhyk’ (‘[the literary
language] will slowly disappear, and the Izhma language will also disappear, but
later’), ‘muip-nvip 03 JHce ycb, YCAC UYUCTEHHOCMBBIC, ONCLIHCI BOUWMAM HA,
JIIOOUMENbAC 0ACHDL, NbIP KONACHbL COMUEMDBAC, KOOBACAbL KOMI. JIumepamypHaii
KbLIbICbL 8bIUBIM 20CN000epicKa’, ‘pyr-pyr oz zhe us, usyas chislennostys, dzhynse
voshtam na, lyubitelyas loasny, pyr kolyasny setshemyas, kodyasly kole.
Literaturney kylysly vyyym gospodderzhka’ (‘it will not disappear immediately, the
population will fall, we will lose another half, but language enthusiasts will remain,
those who need the language will remain. The literary language has state support’).

At the same time, there were also cautiously positive forecasts: ‘cmassic 10ac
oyp. Cmasvic muan cativin’, ‘stavys loas bur. Stavys miyan sayyn’ (‘everything will
be fine. Everything depends on us’), ‘xop noka iié3vic vitibim, KOMUBIC 03 K)C, HO
103CH KO3 KYMHbl, OMCOOHbl’, ‘kor poka yozys vyym, komiys oz kus, no yozse kole
kutny, otsoony’ (‘as long as people exist, the Komi language will not disappear, but
people need help’). As can be seen from these excerpts, respondents believed that

16 Language shift is the process by which a linguistic community, usually gradually, ceases to
use one language as its primary language and switches to another, usually a dominant or more
prestigious language. [See: Fishman, J.A. 2012. “Language maintenance, language shift, and reversing
language shift.” In The Handbook of Bilingualism and Multilingualism, edited by T.K. Bhatia and
W.C. Ritchie. Malden, MA: Blackwell Publishing, pp. 466—494. https://doi.org/10.1002/978111
8332382.ch19].
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the key to preserving, transmitting, and developing the local language lies in both
the agency and activity of the speakers themselves, as well as external support.

While declaring their own interest in the present and future of the Komi
language, many respondents negatively assessed the possibility of a similar interest
on the part of the Komi Republic and the Russian Federation. Typical responses
to the question “Does the state need the Komi language?” were: ‘oc sepmsi
BUCHIMOOHDL, KVO3 PECnyONUKALbL, HO 20CYOAPCMBObICb, HABEPHO, MOYHO 03, ‘0g
vermy vistoony, kudz respublikaly, no gosudarstvoysly, naverno, tochno oz’ (‘I can’t
say, whether the republic [needs it or not], but the state probably definitely doesn’t
need it’), ‘pecnybruxanst da cocyoapcmeonst 03 koo’ , ‘respublikaly da gosudarstvoly
oz koo’ (‘the republic and the state don’t need it’).

Local Linguocultural Projects

For Komi-speaking Komi, including the Izhma Komi people, the local dialect
is typically their native, mother tongue (Komi: mam kw16, mam kyv, ‘mother
language’). However, as already noted, dialectal forms are almost never represented
in school education, being supplanted by the literary language. Moreover, according
to my observations, some language activists and experts who adhere to the standard
language ideology!” have a critical, even derogatory, attitude toward dialectal
forms, as “incorrect” and deviating from the norm. Unsurprisingly, in such a
situation, dialect speakers may develop a feeling of inferiority of their language
(and sometimes, as an extension, of their ethnicity), which can potentially develop
into rejection and aversion to both their native dialect and the literary form.
Sometimes, however, dialect speakers, wanting to prove and demonstrate the
significance of their local language and attract the attention of both native speakers
and speakers of other dialects, may take the opposite position.

In this regard, in my observations, language shift and pessimistic forecasts
regarding the future of the Komi language are not perceived by Izhma Komi as an
accomplished or inevitable fact, but often serve as motivation for action. Many
Izhma Komi share a sense of agency, a recognition that the state and future of the
Izhma dialect also depends on their own actions.

In recent years, a number of projects have been developed and implemented
that can be considered good examples of popularizing and stimulating the
intergenerational transmission of the Izhma dialect and culture. These projects also
serve as a clear demonstration of the Izhma life philosophy of ‘oowust onam 6vi13’,

17 Standard language ideology, or the ideology of a standard language, is understood as
a system of beliefs and attitudes according to which the only correct and normative version of
a language, superior to other linguistic forms (for example, dialects or mixed forms), is the standard
(usually literary) language [See: Milroy, J. 2001. “Language ideologies and the consequences of
standardization.” Journal of Sociolinguistics, no. 5, pp. 530-555. https://doi.org/10.1111/1467-
9481.00163]. Such a language is subject to use in official, educational and public spheres.
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‘oony olem vyle’ (‘to live for life’), which entails a responsible approach to the
present life, an active stand in life, responsibility for future generations, and
intergenerational connections. According to this philosophy, language and culture
are an integral, organic part of life and are strongly connected to all generations of
the Izhma Komi people.

A distinctive characteristic of these projects is the active involvement and
initiative of local residents at all stages: development, material collection,
fundraising, implementation, and promotion through presentations, open lectures,
and other activities. The implementation of these projects also clearly demonstrates
that large grants are not the primary factor in preserving and transmitting cultural
heritage, but, above all, caring individuals who recognize its importance and take
proactive action.

Izhma Komi initiatives can be roughly divided into the following groups:

Digital projects. One example of a digital project aimed at creating electronic
and online resources dedicated to Izhma topics is the portal Izvatas. All about the
Izhma Komi.'® This trilingual portal, created in 2020 by two authors, researcher
Maria Sergeevna Fedina and myself, thematically presents basic information about
Izhma Komi history, culture, and language. The portal also features a media
collection of films and TV program recordings and a research library with works
dedicated to the Izhma Komi people. Another resource, Komi Media Collection,"
is a collection of annotated audio and video recordings in the Izhma dialect, made
during field expeditions in 2014-2016 in the Izhemsky and Sosnogorsky districts
of the Komi Republic, the Nenets Autonomous Okrug, and the Murmansk Oblast,
as part of the international research project Izva Komi: Building an annotated digital
corpus for future research on Komi speech communities in northernmost Russia.?
The Media Collection’s materials are actively used both by researchers of the Izhma
dialect and the Izhma Komi people themselves: for them, the Media Collection
serves as a repository of video recordings of interviews with deceased elders.

Media projects. 1zhma Komi culture and language are represented in a variety
of forms in the media sphere. Among the most well-known longstanding projects
are the works of Genrikh Nemchinov,?! a well-known ethnoblogger in the Komi
Republic. He is a native of the village of Brykalansk in the Izhemsky district and
began his creative career with video sketches about the villages of the Izhemsky
district. Among more niche projects, the death metal band Schiz?? is worth noting.
It brings together natives of several villages in the Izhemsky district and performs
songs in the Izhma dialect. In their texts, Schiz actively draws on Izhma Komi
cultural heritage, traditional knowledge, and local legends.

18 Izvatas. All about the Izhma Komi, 10 Dec. 2025, https://izvatas.com/

19 Komi Media Collection, 10 Dec. 2025, http://videocorpora.ru/

20 About the project, 10 Dec. 2025, http://videocorpora.ru/ru/info

2L Genrikh Nemchinov. Ethnoblogger, 10 Dec. 2025, https://vk.com/genrikhnemchinov
22 SCHIZ, 10 Dec. 2025, https://vk.com/schizdead
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Republishing historical publications. In recent years, Izhma residents have
begun actively searching archives and republishing historical publications on the
Izhma dialect, including dictionaries, scientific works, and popular science works.
In doing so, they are introducing previously inaccessible 19th-century research
materials into scholarly circulation and making them available to the local com-
munity. For the modern Izhma community, these materials represent a newly
discovered cultural heritage. Particularly active in such projects are public figure
T.V. Arteeva from the village of [zhma and Komi language teacher G.V. Kho-
zyainova from the village of Gam [16].

Extracurricular activities and additional education for children and adults.
These projects are aimed at creating educational and methodological tools for use
in extracurricular activities of schools and kindergartens and in additional education
for children and adults. A striking example is the ABC-Atlas H3samacaén azoyxa-
amaac 0a HOOKbl8 mynwinw, Izvataslon azbuka-atlas da nédkyv tupyl (‘The ABC-
Atlas of the Izvatas and the Tangle of Riddles’)*, published in 2024 by the
Izhemsky district’s Children’s Center with the support of the Presidential Fund for
Cultural Initiatives. The main goal of creating the ABC book is to transmit the
Izhma dialect to children. The book combines a geographical atlas of the Izhemsky
district and the ABC book of the Izhma dialect, in which each letter of the alphabet
is illustrated with toponyms, concepts important to the Izhma people, and elements
of folk knowledge (Figure 1). The book includes a small explanatory dictionary,
and all the material is presented in the Izhma dialect. The ABC book is very popular
among the Izhma people, especially parents and teachers. Most of the copies were
donated to Izhma children during workshops and public book presentations. Around
120 people were directly involved in the book’s development, including Izhma
children who drew the letters of the alphabet [17].
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Figure 1. The cover and spread of the book “Izvataslon azbuka-atlas da nddkyv tupyl”
S ource: VK (short for its original name VKontakte) (accessed: 10.12.2025). 10 Dec. 2025,

https://vk.com/shur_shar

B The ABC-Atlas of the Izvatas and the Tangle of Riddles, 10 Dec. 2025, https://vk.com/public
221827340/
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Adaptation of the Komi literary language. Another area of focus is the
adaptation of the Komi literary language. For example, with the support of the
Presidential Fund for Cultural Initiatives, posters with poems dedicated to the
traditional Lud holiday were created using an adapted language form; these posters
are now displayed in all libraries in the Izhemsky district. For example, on one of
these posters (Figure 2), the word aiio, ayo (‘my father’; literary Komi: 6amudii,
bat'éy, or rarely, aiidu, aydy; Izhma Komi: ae, aye) is an intermediate form, between
the literary and dialectal forms, as is the word remcs, nemsya (‘century-old’; literary
Komi: namcs, nemsya).

Manmyk, AGcnia capanaunde,

{ Képras kyss chipba ubmrsam.
niPU NOAREPKKE Tyadk azasskbich aiid 6ocsrac,
KRRy P W Bopcac nemes «Illonaiban».

Figure 2. A poster with a poem by A. Rocheva,
located in the Vertep library, [zhemsky district

Source: photo by M.S. Fedina.

It is worth noting that the Izhma Komi people living outside the Komi
Republic are also adapting the literary language. For example, Komi language
school textbooks for Izhma Komi residing outside the Komi Republic have been
published in an intermediate language form, lexically Izhma Komi but
orthographically close to the literary language, as mentioned above.

The adapted Komi language is used not only in cultural and educational
institutions but also in the private sector. For example, in a grocery store in the
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village of Diyur, the price tags on goods use the phrase 60030 6ono, vodzé volo
(‘come forward’, ‘come again’), a traditional farewell among the Izhma Komi
people (Figure 3). It is written in a language form intermediate between the Izhma
(6003e 60113, vodze vole) and the literary (60030 6ondii, vodzo voloy) language forms.

MuHu Kekcsl Auop

Coctas: MykaA MUEHMYHARA BLCWErD COPTa, hacjp DAr

N eapioe, CAXAp-HRCOK, AAUO KYPHKOR, CHECh jnq noi!!
Won, Cpox_FOTHOCTH: T2 YACA. KPAWMTH M orn "
e (4:2)7C L)

YNAKOBAHD TOEH A0 H3rOTOBJEHD L:0709 IACCA

08.07.25 11.07.25 08.07.25 K:01

ML . . (5

&1 2" 1037541003384 1| yeia, plionT

LieHb
ot 30 B BoanokHo H3HeHeHHe )
A30 Bong da¥

Figure 3. A price tag written using the adapted Komi language.
S ource: photo by M.S. Fedina.

Conclusion

Despite the established scientific division between the Komi literary language
and dialectal variants, the Izhma dialect is defined by its speakers as a language —
ac kwivl, as kyy, useea kuisi, iz'va kyy. As my research has shown, the opposition of
the Izhma dialect to the Komi literary language was typical both historically and
persists in modern times. The Izhma dialect is preserved by the Izhma Komi people
as an important attribute of their territorial identity.

The current state of the Izhma dialect in the Izhemsky district is influenced by
the same trends as the state of the Komi language in the Komi Republic as a whole:
depopulation of the indigenous population and an intense linguistic shift toward
Russian, especially among children and youth. Moreover, according to my
observations, these phenomena are even more pronounced in other districts of the
Komi Republic.
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The future of their language raises serious concerns among the Izhma Komi
people; however, these concerns are not perceived as fatal and often serve as
motivation for action to preserve and promote the Izhma language and culture.
Typically, such efforts are collective and grassroots, meaning projects aimed at
preserving, developing, and transmitting the Izhma language and culture are
conceived and implemented within the Izhma community itself. The Izhma
community is well aware of its collective responsibility for its future, and collective
engagement drives the implementation of linguacultural projects.

These completed projects are excellent examples of popularizing and
stimulating the intergenerational transmission of the Izhma dialect and culture.
However, the need for systemic institutional, academic, and governmental support
for the functioning of local dialects, which are the source of the Komi literary
language as the national language of the Komi people and the state language of the
Komi Republic, remains undeniable.
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Abstract. The issue of Finno-Ugric influence on the Russian dialects of the European North has
been addressed in numerous studies. However, the dialects of the Lower Pechora (the speech of the
Russian old-resident population of the Ust-Tsilemsky District of the Komi Republic, which for
several centuries was in close contact with the Komi and the Nenets) have not yet received a
systematic description in light of this problem. This determines the relevance of the study, the object
of which is phraseological units with word components of Ural (Finno-Ugric and Samoyedic) origin,
and the subject is semantic, derivational, figurative and expressive features of the components of
phraseologisms, the analysis of which allows us to confirm close interlanguage contacts. The
purpose of the article is to identify phraseological units with borrowed and substrate words-
components of Ural origin in Pechora dialects. The sources of the material were dialect, phraseo-
logical and paremiological dictionaries of the dialects of Lower Pechora. The study allows us to
conclude that inter-language Komi-Russian contacts contribute to the penetration of words of Finno-
Ugric and Nenets origin not only into the lexical language layer, but also into the phraseology of
North Russian dialects, which indicates a high degree of their development by the borrowing
subsystem. Integrating into the idiomatics and paremiology of the dialect, they replace the
components of all-Russian phraseologisms and form dialect variants, participate in the creation of
phraseological units that give the Pechora dialect uniqueness and originality.
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BBepeHmne

CnaBsiHe Ha TeppuTopuu coBpeMenHoro Cesepa Poccuun He ObutH TOMUHUPY-
IOLMM HapOJOM, PYCCKHE IEPECENICHIbl BCTPEUAINCh C PAa3HBIMU dTHUYECKUMU
rpynamu, NpuHaIeKaBIIMMHU K (PMHHO-YTOPCKOW M CAMOJIMHCKOM CEMbsIM (CaaMbl,
BETICHI, KapeJbl, KOMHU-TIEPMSIKH, HeHIIbI, KOMU-3bIpsiHe). bacceiinpl Beimu 1 Borue-
Ibl 3aCEJIIIM KOMH, KOTOpble B XV B. paCIpOCTPAHUIINCh B BEPXOBbAX Me3eHU U
Vropel, a B XVI B. Hauanm ocBanBaTh 3€MIIH Jlajiee Ha CEBEPO-BOCTOK BIIOJb Oepe-
roB Uxwmsl, [Tewopsr, Bumepsi [1. C. 7].

ITucbMEHHBIE HCTOUHUKN CBUAETENBCTBYIOT O MOSIBIEHUM PYCCKOI'O HApoAa B
6acceitne [lewopsr B XII-XVI BB. Hauano ¢popmupoBanus rpynmnsl pyccKoro crapo-
XKuipyeckoro HaceneHust PecnyOnuku Komu ¢ camMoHa3BaHMEM «yCTbLMIEMAa»
npuxogurcs Ha cepequny XVI B. IIpennonoxuresnbHo yCTbIMIEMbl IPUHUMAIIN
ydacTre B (GOPMHUPOBAHUH CaMOI CEBEPHOU IPpyIIbl KOMA — KOMHU-M>KeMIIeB. B me-
puon Mexay 1568 u 1585 . B nmpenenax yCcTbUMIEMCKUX TeppUTOpH Ha p. Mxme
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(mputoke [leuoprr) 6pi1a oOcHOBaHa Mkemckas ci1000/1a, KOTopasi 10JIroe BpeMs siB-
Js71aCh €UHCTBEHHBIM HACEJICHHBIM IIyHKTOM KOMH Ha HUKHeH [1edope. B pesyisb-
TaTe JUIUTEIBHOIO MEKITHUUECKOTO CMEUIEHUS U 3THOKYJIBTYPHOTO B3aMMOBIIUS-
HUSl Y MPKEMILIEB BO3HUK OCOOBIN MKEMCKUI JUAIEKT S3bIKa KOMH C CYIIECTBEHHBIMU
3aMMCTBOBAHUSIMHU B JIEKCUKE U3 PyCCKOTO M HEHeLKoro s13bIkoB [2. C. 135-137].

Hacenenue nedopckoro kpast OblJIO CMEIIAHHBIM, KOMU-PYCCKHUM, TEM HE Me-
Hee OOJIBIIIMHCTBO JKUTEJNEH 0CO3HABAIN Ce0sl pyCCKUMH, TO €CTh «PYCCKOE CaMo-
co3HaHue (U, CJIeOBATENbHO, SI3bIK) MPeo01a1alio, HECMOTPS Ha CIIOKHOE ITHUYE-
ckoe mpoucxoxaeHue mnepeceneHuen» [3. C. 79-83]. Kurenu nmwxkueir I[ledopsr
MOTJIH OpaTh JKEH U3 «3bIPSHOKY, BCIECTBHE YETO MHOTHE YCTHIIUIIEMbI OBbUIH JIBY-
si3b1uHbl [Tam xe. C. 83]. K XV—XVIII BB. OTHOCAT BO3HMKHOBEHHE MEUOPCKUX
TOBOPOB, OCTPOBHOE MOJI0KEHUE KOTOPIX CIOCOOCTBOBAIO UX BHY TPUCUCTEMHOMY
Pa3BUTHIO B YCIOBHUSIX MEKITHHUECKMX KOHTAKTOB. OMBIT OOIIEHUS PYCCKHUX C
(MHHO-YrOpCKHMH HapOAaMu OOEpHYJICS TEM, UTO Ha BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSX Ce-
BEPHOPYCCKHUX FOBOPOB OOHAPY>KUBAIOTCSI MHOTOUMCIICHHBIE 3aUMCTBOBAHMS U CyO-
CTpaTHbIE IIEMEHTHI NPUOATTHICKO-(DUHCKOTO, CAaMCKOTO ¥ KOMHU-3BIPSTHCKOTO ITPO-
ucxoxnaenus [4. C. 183].

[Ipobnema puHHO-yropckoro BIUSIHUS Ha pycckue roBopsl EBponelickoro
Cesepa 10BOJIBHO OAPOOHO M3yUeHa B COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHUAX, 0030D JIu-
TepaTypbl MpeAcTaBieH B [4—6] u Ap., COOCTBEHHO MEYOPCKUM TOBOpaM MOCBS-
ieHsl padboTsl [7-9]. B To xe Bpems [.B. dearoneBa orMeuaeT, 4To «roBopbl Huxk-
Heil [leqopbl, HECKOJIBKO BEKOB HAXOAMBIIIUECS B TECHBIX KOHTAKTAX C (PUHHO-YTOP-
CKUM (B 3HAUUTEIILHOM CTETIEHU KOMH) SI3bIKOBBIM KOHTHHYYMOM, C 3TOM TOUKH 3pe-
HUSI HE MOMYy4YWIM cucTeMHoro omnucanus» [8. C. 173]. dpazeonornueckue eau-
Hulpl (PE) roBopos HU30BoM [leduopbl ¢ koMnoHeHTaMu (PUHHO-YTOPCKOTO (B TOM
YKClie KOMHM) U HEHELIKOTO IIPOUCXOXKICHUS 10 HACTOSIIETr0 BPEMEHN KOMILIEKCHO
He McclieIoBaHbl. B TO e BpeMs Hellb3sl He TPU3HaTh, 4YTO (PUHHO-YTOPCKUE 3aUM-
CTBOBaHMsI TPOHHUKAIOT HE TOJIBKO B JIEKCHYECKYIO CHCTEMY, HO U BO (hpa3eoIoTHIO.
ITo muenuto E.B. MapuHOBO#H, «yyacTue HHOSI3BIYHOTO CJIOBA BO ()pazeoI0rudecKon
JIepUBALMHU SIBJISIETCS, HAPSAAY CO CJI0BOOOPA30BATENIbLHON aKTUBHOCTBIO U CIIOCO0-
HOCTBIO K Pa3BUTHIO IIOJUCEMUH, OJHUM M3 IOKA3aTeJIeld YCIEIIHOIO OCBOCHUS
CJIOBA U YKOPEHEHUS €r0 B CUCTEME 3aMMCTBYIOIIETO si3bikay [10].

L]env uccnedosanuss — BBISIBIIGHUE B TOBOpax HU30BOM [ledops! hpazeonoruye-
CKUX €MHHI] CO CJIOBAaMH-KOMIIOHEHTaMH ypajbCcKOro ((PMHHO-YrOpCKOro U camo-
JIMICKOTO) TIPOUCXOXKICHHS, caM (paKT MPOHUKHOBEHHUS KOTOPHIX BO (Ppa3eoIoruio
roBopoB Pycckoro CeBepa CBUAETEIBCTBYET O TECHBIX MEKITHUYECKUX KOHTAKTAX.

BonpmmHCTBO (hpa3eonornyeckux €AMHUI, PACCMOTPEHHBIX B HACTOSIICH
cTaTbe, MPUBOAUTCS 10 «DpazeosornyeckoMy ciaoBaplo pycckux ropopos Huxnei
[ewopr» H.A. CraBumnoii' u c6opauKy «@D0onbKIop YeTh-1IMIbMBL: MOCTOBHIIBI,
noroBopkH, npuciosbs» T.W. JIponoBoii [11]. OtaenbHble (hpa3eonoru3Mbl NpUBO-

! dpazeonornyeckuii coBaps pycckux roeopos Hmxmelt [Tewopst : B 2 Tomax / coct. H.A. Cras-
muHa. Cankr-IlerepOypr : Hayka, 2008.
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nstcs o «CoBapio pycckux roBopos Huzosoii ITeuopsi»? (1o HeMy ke, KaK mpa-
BHWJIO, JAIOTCSI 3HAYEHUsI KOMIIOHEHTOB-AMAJIEKTHU3MOB) U «Dpa3eonoruuyeckomy
CJI0BapIO pycckux ropopos Pecry6muku Komu» W.A. Kobenepoit’. JJonoaHUTENb-
HBIE€ CCHUIKH Ha 3TH CJIOBApHU HE JENAIOTCA.

Pe3synbraTtbl 1 06cyKaeHne

B peun HBIHENIHETO CTapoKUiIBIecKoro HaceneHus [leqopckoro 6accelina o0-
HapyKUBAIOTCSI Pa3HbIe 10 BPEMEHU U MPOUCXOKIEHUIO JIEKCUUYECKUE IIacThI.
I'.B. ®emroneBa oTMeE4aeT JIEKCUKY MPHOAITHICKO-(PHUHCKOTO, CaaMCKOTO, MaH-
CUHCKOTO W B HaWOOJIbIICH CTENEHN — KOMH (IIEPMCKOT0) IPOUCXOKIACHHS [8].
Bo ¢paseonoruto roBopoB HikHEH [1edopbl 3TH MHOS3BIUHBIE CIIOBA MPOHHUKAIOT
B KaueCTBE OCBOCHHBIX CYOCTpaTHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX DSJIEMEHTOB, TMOSBHB-
IIMXCS B IUAJICKTHOM cucTemMe Onarofaps KOMU-PYyCCKUM KOHTaKTaM.

OtnenbHbIe (HPa3eonOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTaMU (PUHHO-YTOPCKOTO MTPOUCXOXK-
JIEHUsI OMMCaHbl B MOHOTpaduu aBTopa cTaThy [12], MOCBAMIEHHON AUATCKTHBIM
BapHaHTaM (pa3eoIOrHueCcKUX eIUHUI] TOBOPOB HU30BOU [leuopsl: kak Ketuko Ha
ceHe nexcams «A CaMOMy HE T0JIb30BaThCsl YEM-TO, U IPYT'MM HE J1aBaTh» (Cp. 00-
HIEPYC. KAK cOOaKa Ha cene), WAHbZY MAciom He ucnopmuuid (Cp. Kauty mMaciom
He UCNOPMULLb); KaK 3enboell 6 60uKe «0 OONBIIOM KOJIHMUYECTBE JIIOACH Ha KaKoM-
TO HEOOJBIION MIIOIAIN» (Cp. KAk cenvoell 8 bouxe).

B nmpuBenenHbIx (hpazeonoruzMax, KOTOpble, HECOMHEHHO, SIBISIFOTCSI TPAHC-
(hopMHUpPOBaHHBIMU BapHaHTAMH OOIIEPYCCKUX 000POTOB, YIOTPEOJISFOTCS KOMIIO-
HEHTBI Kb1uKko (OT KOMHU Kblull, Kbl4aH «IEHOK»”), uanbea «emnelnika u3 suMeHHOHH,
P KaHOM, NIIIEHUYHOW MYKH C HE3aTHYThIMU KpassMU U OTKPBITOM HAYMHKOI (CI0BO
IIMPOKO MPEJCTABICHO B CEBEPHOPYCCKUX M CHOMPCKUX TOBOPAx, HO, IO OJHOU U3
BEpCUil, B pyCCKUH SI3bIK OHO Tomaso u3 komu sa3bika [ 1. C. 317-319]), serv0s «pon
MEJIKOH cenbau B ycThe p. [leuopsl, psamyiika 6eroMopcekashy (POHUKIIO U3 COCEI-
HUX KOMH JMaJEKTOB, OJHAKO HE HCKJIIOYEHa BO3MOKHOCTh, UTO KOMU 3€1b0b,
B CBOIO ouepeib, — 0oJiee IpeBHEe 3aMMCTBOBaHUE U3 PycCK. cenvob [13. C. 116]).

B omiinuue ot cnosa 3en160b, koTopoe nomnaino B OF xak 3envoeii 6 bouke B pe-
3yAbTaTe MAPOHUMHUYECKON aTTPAKIUU U B JIPYTHX YCTONYMBBIX BBIPAKCHUAX HE
BCTPEYAETCS, JIEKCEMBI KbIUKO U UlaHbea YIOTPEOISIOTCS B MAMOMAX U apeMusiX,
KOTOpBIE, 10 JaHHBIM CIIOBapel, He OOHAPYXUBAIOT ceOsi B APYTUX JUATCKTHBIX
cUCTEMaX: Oblll KbIUKO, 04 OMKbIYKANCS; KbIUKA HE HA YN0 6bIKIUKAMb® «O KpaiiHel

2 CnoBapb pycckux roBopoB Huszopoli Ileqops! : B 2 Tomax / mox pex. JL.A. Upamko. CanKT-
[erepOypr : @unosnor. ¢p-t CII6I'Y, 2003.

3 Kobenesa U.A. ®pa3eonormuecKuii cIoBapb pyccKHX roBopos Pecry6mmku Komu. CHIKTHIB-
kap : M3n-Bo ChIKTBIBKapckoro yH-ta, 2004.

4 Jlotmxun B.1., I'ynaes E.C. KpaTkunii 3THMONOTMYECKUH CI0Baph KoMu si3bika. C. 155.

5 B BapHaHTE KbIYKO He HA 4mo 6bikaukams (IIPE3PUT.) BCTpedaeTcs B ¢. Jloiima [Iprmry3ckoro
paifona Pecrryonmxu Komu: Kobenesa 1.A. @pazeonorndeckuii cioBapps pycckux roBopoB Peciry6-
muku Kommu. C. 113.
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OCITHOCTIY; OAXHCEHAS WIAHEHCKA (UWAHIOHCKA) «KPACUBAs, 3[10POBAs KECHIIMHA WIH
JIEBOUYKaY, (JIACK.) «OaloBaHHOE, IIOOUMOE TUTS; 00e0atll (eutb, Kyulati), <KyMyuKa
(kyma)>, Oesamyro uwianexycKy (UIyTI.) «O JIOASX, ChEBIIMX MHOTO U HaeBLIUXCS
JI0CHITa, HO Yepe3 CHITY JI0eNAIONIMX TO, YTO Ha CTOJIE OCTANOCHY; (IIYTI.) «O CKY-
MOBAaTOM XO3SMHE, NMPHUIAIIAIONIEM TOCTS K CTONY, HO 30pPKO CIEISIIEM 32 TEM,
CKOJIBKO OH CBhECT»; uianbea oOpioxe He meuiaem (UIyTI.) «IHIIHETO ChECTh HE
BPEIIHOY; WIAHB2U 8 Neyub(Yb), a cama 8 HudcHUL Korey(4) (Heoqo0p.) ‘0 HepaauBoit
XO3AUKe»; WaHb20ll no 2ybam «BBIPAXKEHHE 0TKa3a KOMY-TO B UeM-HUOYAbY»; KUCIbl
Wanveu — He eod, Cmapoll 0eske 3amydic He X00d. ITO CBUIETEIBCTBYET O TITy0o0-
KON YKOPEHEHHOCTH CJIOB KOMH IIPOUCXOKICHHs B TOBOPax HU30BOM Iledopsl n —
mMpe — B IpyTux pycckux roopax Pecny6nuku Komu, CeBepo-3anana u Ceepo-
BocTtoka. O BBICOKOM CTENEHM OCBOCHHOCTH IMOJOOHBIX CJIOB CBUICTEIHCTBYET
ynotpebnenue Bo ¢pa3eojoru3Max UX CIOBOOOpPa30BaTENbHBIX IEPUBATOB —
OMKBIYKANCS, WAHEHCKA, WAHI0HCKA — Y BOBJIICYCHHE JAHHBIX CIIOB U peasuii, 000-
3Ha4YaeMbIX UMH, B OMOLIMOHAIIbHYIO cepy Meyoplia B pe3ysbrare 3aKperuieHus 3a
STHMH CIIOBAMH U (PpazeoIOTU3MaMH C MX YYacTHEM 3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHBIX
KOMITOHEHTOB — JIACKATEJIbHBIX, HEOJOOPUTEIFHBIX, Ty TIIUBBIX, TPE3PUTEIBHBIX.

Kak ormeuaer JI.C. KpuBomiekoBa-I'anTman, uccrienoBaBiias KOMHU-TIEPMSILI-
KM€ 3aMMCTBOBaHUS B pyccKux ropopax Bepxuero IIprukambs, 3 koMH si3bIKa BOC-
MPUHUMAIINCH CII0BA, KOTOPHIE «HY>KHBI OBLTH PYCCKUM KPECThsIHAM JIJIsl 0003Have-
HUS HOBBIX AJIS HUX TMOHSATHH, OTPa)kalolNX OTIENbHBIC JETall OKpY>Karolei
MECTHOCTH, 0cOOeHHOCTH (Iopbl M (ayHbl, OASKABI U O0YBH, MOCYIABl U T. .
Becpma BaxHBIMU CTIOBaMH JIJIS1 PYCCKUX OBLITH TAK)KE Pa3IMYHbIEC TeorpapuiecKue
Ha3BaHUA (peK, 03ep, MOCeNeHHil, Top, BO3BBIILIEHHOCTEH, JIECOB, IOPOT U TIP.)»
[14. C. 47]. Bce 310 B paBHO#M CTENEHU OTHOCHUTCS U K (DUHHO-YTOPCKUM 3aMM-
CTBOBAaHUSIM B pyccKue roBopbl HkHEH [ledopsl. [ToaTomy cyOcTpaTHbIE clioBa
BXO/IST B COCTAaBHbIE HAMMEHOBAHHMS, BBHITIOIHAIONINE HOMHHATHBHYIO (DYHKIIHIO.
Hanpumep, nexcukann3oBaHHbIE COYETaHUS Oenas epa U KpacHas epa BKIIOYAIOT
KOMH CJIOBO epa ‘KapiimkoBasi Oepesa’, kotopoe, no 3amedanuio C.A. MbI3HUKOBA,
B 3areyopcKoM Kpae sBJIseTCs OOIUM Ha3BaHUEM pa3HbIX opoa uBkl [1. C. 37-38].
Jlekcembl KOMHU MPOUCXOXKACHUS JIETKO BCTPAUBAIOTCS B yCTONYMBBIE 000POTHI BBUILY
OTCYTCTBUSI JIJIsl PyCCKOTOBOPSIIIETO YeIOBEKa BHYTPEHHEH (OPMBI MU C LIEIbIO
muddepeHInalny yKe Ha3BaHHBIX MOHATUI: 3anupamy/3anepems 6UCK)y «CTaBUTh
MOTIEPEK PEKH (PyUbs U T. I1.) CETh WU IPYToi pbIOOJIOBELKUN CHAPS; 00108UMb
6UCKY «JIOBUTH PHIOY B YCThE HEOONBIION PEKU» U «IIEPETOPOTUTH PHIOOTIOBHOM
CEThIO HEOOJBIIYIO PEUKY»; 0OMemams 6UCKYy — «IIOCTABUTH CETh ISl JIOBIH
PBIOBI B HEOOINBIIION peKe, MPOTOKe» (8ucka — HEeOONbIIas pedka, COSTUHSIONIas
JIBa BOJI0O€Ma, ITPOTOK, OT KOMH 8ic(-k-) 1) IPOTOK, KaHAJ (COSIUHSIOIINA 03€PO C
pexoif), 2) 3aropoaxa B POTOKe (151 BLUIOBA PHIOHI)®).

¢ Bonpmroii komu-pycckmit cosapb. URL: https:/dict.fu-lab.ru/pagesearch?searchtype=1&
searchtype2=1&word=kuca&lang= (nara odpamenus: 21.07.2025).
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Ho ropazno uaie 3auMcTBOBaHHbIE KOMIIOHEHTHI BCTpauBaloTCsl BO (ppazeo-
JIOTHYECKUE €AMHUILIBI, TOABEPTrasich J€CEMaHTU3ALUU U 00pa3HOMY IIEpeoCMBbICie-
Huto. CeBepHBIE peanu, MPEIMETHl PHIOOJIOBHOTO H OXOTHUYHETO MPOMBICTIA, OJIe-
HEBOJCTBA MOCHYXmIn oOpazHou ocHoBoul misi DE: xax kyréma (weomodp.)
«O HEPAILUINBO OAETON JKEHIIUHEY (K)V1éMa — JNOBYIIKA IS MEBEIS, I METIKOTO
IyLIHOTO 3BEPS, U3 KOMH'); KaK HAYA «O TI0XO NPONEUEHHOM XJ1e06e» U «O MOHUK-
IIeM, PACCTPOEHHOM UeJIOBeKe» (HAYa — TIMHA; KUAKAs TPSA3b; WII, U3 KoMm®);
6cé boeamcmeo — nonaasku 0a Kubacwe (Kubacve — Tpy3uiio U3 0epecThl B BUJIC
TPEyTOoIbHUKA C KAMHEM BHYTPH, U3 (UHCKOTO?).

MHOroKpaTHOE HUCIOIh30BAaHUE KOMIOHEHTOB (PMHHO-YTOPCKOTO TPOUCXOXK-
JeHHs BO (hpa3eosIOTHYeCKHX 000pOTax, C pPa3HOM CTENEHBIO MEePEOCMBICICHHUS,
CBHUJIETEJILCTBYET O IOJTHOM BXOXKICHUU U CJI0BA U PEAJIUH B SA3BIK U TIOBCEIHEBHYIO
KHU3Hb PYCCKHUX NIEPECENICHIIEB: He N0 08e MOPOWKU HA JIOJCKY «HE CTIella, He TO-
POTISICH (ECTh)»; MOPOUWKA He BOJIONCKA, BOJIOANCKA — KOpo8yuiKa «HU3MIeCcKH pa-
OoTarIIeMy YeJIOBEKY TPYAHO MOAACPKUBATH )KU3HB OTHON PACTUTEIIHLHOM MUIIICH,
€My HY>KHBI TIPOJYKTHI )KHBOTHOTO TPOHMCXOXICHUSY; MOPOUIKA He Haedd «MO-
POLIKOI HE HACBITHILILCSY; MOPOUIKA 10OUM HOMCKU «O TPYIOEMKOM IIporiecce
c6opa MOPOMIKM» (HECMOTPsI Ha OHETHUYECKUE TPYIHOCTH, (PUHHO-YTOpCKOe Mpo-
WCXOKJICHUE HA3BaHMs STOH ceBepHOH sAromsl M. dacMep cuutaeT BeposTHBIM');
Kax 4yHa «00 0YEHb XYyJO0M, BBICOKOM YEIIOBEKE»; KaK UYHY MAHYMb «CYTYTUTHCS,
UATH CTOPOUBIIUCHY (YyHa — JIETKUE NJIUHHBIE Y3KUE OXOTHUYbU CaHM, OOBIYHO
CUMTAIOT 3aMMCTBOBAHHUEM U3 CaaMcKoro'!).

MHorue KOMIIOHEHTHI, CTAHOBSAIINECS YacThI0 (Pa3eoJIOTU3MOB, MPEICTAB-
JSIIOT cO00 IK30TU3MBL: wianbea, Kubacve, yyHa, Kyiéma. B pycCkux roBopax OoHU
CTaHOBSTCS 3THOTpadu3MaMH, MOCKOJIBKY, KaK MPaBUiIo, 0003HAYAIOT peauu —
ofiexkay, o0yBb, )KHIININA, — HE PACIPOCTPAHUBIIHUECS Jlajiee CEBEPHBIX TEePpH-
Topuil, Ypana, Cubupu: yma, kax y cmapoeo numa (IpeHedp.) «0 HeJAIEKOM ye-
JIOBEKE HE3aBHCUMO OT BO3pacTay; cmapwvlii huM — A0OPOIYIIHO-CHUCXOAU-
TEJIbHOE OTHOIIEHUE K CTAPOMY YEIIOBEKY; 100b Mbl 8 Oblps8blli NUM — (JI0Ca]I.)
«UJM Opouby» (numu — BBICOKas 0OyBb M3 MIKYpPBl OJEHBHX HOT'?, mk'>. < He-
nenk.'Y); kamanywr 0o xpecma, a manuya 0o x60cma — «o HEPATMBOCTI»; MA e
Manuya, moivko Ha 1e8yro CMopoHy (Maruya «BEpXHss OACKAA U3 OJCHbUX HIKYP

" ®acmep M. DTHMOJNOTUYECKUH CIIOBAPh PYCCKOTO s3bIKa : B 4 Tomax. CankT-IleTepOypr :
Teppa — A30yka, 1996. T. 2. C. 409-410.

8 JToumxun B.U., I'visee E.C. KpaTkuil 5TUMONIOTMYECKUH CIIOBAph KOMH s3b1Ka. CHIKTHIBKAP :
Komu kumxHoe u3n-so, 1999. C. 202.

® @acmep M. DTumonoruueckuii cioBapb pycckoro sseika. T. 2. C. 227, 229.

10 Tam xe. C. 658.

" Tam xe. T. 4. C. 383.

12 bonpmroit komu-pycckuii ciosapb. URL: https://dict.fulab.ru/pagesearch?searchtype=1&
searchtype2=1&word=kuca&lang= (mata obpamenwus: 21.07.2025).

13 MxeMcKuil TUANEKT KOMU-3BIPSHCKOTO S3bIKA.

Y Jloimiun B.U., I'vises E.C. KpaTkuil 5THMOJIOTUYECKHI cI0Baph KoMmu si3bika. C. 221,
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MeXOM BHYTPb» < HeHelk.'); mionb da yinedb (pe3p.) «IOXOKHE B KaKOM-THO0
OTHOIICHUU JIONN» ()71edu «HEBBICOKash KoKaHast 0O0yBb» < yzeeu (apx., BOJIOT.,
nepm.) < pun.'®); 6 xkyponauvem wymy noueean (uyT.) «o 3a0myIUBIIEMCS YeIO-
Beke» (4)M — BOTSAIKOE KUIIbE, CYUMTACTCS 3aUMCTBOBAHHEM U3 KOMH, yaM.!”).

BBumy He3emIienenpueckoro ykiaia HCCIEAYEeMbIX STHHYECKUX TPYyHI 30-
oMopdHbIE 00pa3bl MOKHO CUMTATH MPEOOIATAIONTIME B IEYOPCKON (Ppa3eoqorHH.
Hanpumep, U3MOXKIEHHBIX, TOIIKX JIFOACH HA3BIBAIOT Yepe3 COOTHECEHUE UX C JKU-
BOTHBIMU 0€3 LIKYpPbI WJIH CO LIIKYPOH, JINIIUBIICHCS MeXa, IIEPCTH: KAK PO8oy2a —
0 XyZIOM YeJIOBEKe, conee poeodyzu cmams — OUEHb MOXYAETh (posdyea — 1) BbI-
Tepiascs, 6e3 Mexa, OJICHbS IIKYPa, 2) He TOKPHITAs MIEPCTHIO YaCTh MIKYPHI OBIIEI,
u3 caam.'®); <kax> cyxas paywka (kypenvea) — xk10-1160 Xynoi, CyXoii, TOIIMIA;
TOBOPUTCS OOBIYHO O JKCHIWHE, WHOTAA O XUBOTHOM (pasywika (paywxa) —
1) Tymika HEOOMBIIOTO MYIIHOTO 3BEPhKa, C KOTOPOTO CHATA LIKypa, 2) MIKypKa
NyLIHOTO 3BepbKa, U3 Kapeskck.!’; kypenvea — 000ApaHHAs TyIIKa IIyHIHOTO
3BepbKa, n3 npuo.-puH. A361K0B>". O6pa3 PeIOLI, HHTEHCHBHO IIEBENSIIEH Kab-
pamu, JIeT B OCHOBY 000pOTa CO 3HAYCHUEM «PYTaThCs, pa3ayBasiCh OT 3JI0CTH» —
wiupume waznwt (waznvl — Kabpbl peIObl < Kapebek.”!).

Cpenn 300ceMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B coctaBe OFE MOXXHO BBIAEIUTH U
BIIOJIHE YHUBEPCAILHBIC, HE CBSI3aHHBIC C CEBEPHOU CICU(HUKOMN, YTO CBUACTEIb-
CTBYET HE TOJIbKO 00 0OMeHe, BBI3BAHHOM MparMaTHueckoil He0OOXOAMMOCThIO, HO
U O €CTECTBEHHOM B3aUMONPOHUKHOBEHHUH CJIOB MOBCEIHEBHOTO HCIOIb30BaHUS.
K uuncnay monoOHBIX Gpa3eosioru3MoOB MOKHO OTHECTHU: 00/12053biKasl Oanvka (He-
0700p.) «HM3IIMIIHE Pa3TOBOPYMBHIA, OONTIWBBIA YETOBEK»; Kak Oanex na Mac-
JleHKe cobupamsp (UIyTI.) «04EHb TPOMKO (TOBOPHUTH)» (6151 — OBIIA; HAPABICHHE
3aMMCTBOBaHUs (PYyCCKUM — KOMH) HE cOBceM sicHoe: Kanuma cumtaer pycckoe
CJIOBO 3aMMCTBOBaHHEM M3 KOMHU si3bika, Pokoll 1 MarBeeB mojaraor, 4T0 KOMH
3aMMCTBOBAJIHM €r0 U3 PYCCKOTO SI3bIKA; B KOMU SI3BIKE CIIOBO BCTPEYAETCSI BO BCEX
JMANeKTax M UMeeT s/ MPOM3BOAHBLIX 3HAYEHUI’?); MBIPKY 6bICYHYMb, MbIPKY
(MopAy) 3a0upams «3a3HABATHCS, BAXKHUYATH, IEPECTABATh CUUTATHCS C IPYTUMI
(mvlpa, mbipka — «TepeqHss YacTh TOJIOBBI KHUBOTHOTO, PHIOBD», SKCIIP. «O JIUIE
yesIoBeKa’ < KOMH HbIp «HOCH??).

B penkux ciydasx B me4opckoit ¢ppa3eoaorui HaXoasT OTPaKeHHEe KOMH Bap-
BapU3Mbl U MHOSI3BIYHBIC BKPAIUICHUSI: KaKue MamMbIChbl, MaKue U HeMblCbl — «HUK-

1S JTotmxun B.M., I'ysee E.C. KpaTkuii 5THMOJIOTMYECKHUi coBaph Komu s3bika. C. 169.

16 @acmep M. DTuMonOrHUECKuii c0Baph pycckoro asbika. T. 4. C. 158.

17 Tam xe. C. 381.

18 Tam xe. T. 3. C. 488.

19 Tam xe. T. 4. C. 428.

20 JTotmxun B.1., I'yases E.C. KpaTkuii STUMOIOTHYECKHIA CI0Baph KOMH a3bika. C. 146-147.

2 Pacmep M. DTAMOIOTHYIECKHH CIIOBaph Pycckoro sasbika. T. 4. C. 394.

2 Jlotmxun B.1., I'ynses E.C. KpaTkuii 5THMOIOTMYIECKUI CIOBaph KOMH si3bika. C. 36-37.

23 bonbmolt KoMu-pycckmii coaps. URL: https://dict.fu-lab.ru/pagesearch?searchtype=1&
searchtype2=1&word=kuca&lang= (nara oopauienus: 21.07.2025).
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yeMHBbIE POJUTENH, HUKYEMHBIE U JETH; B JETAX HOBTOPAIOTCSA HEJOCTAaTKH, 11O-
POKH UX poaMTeNeil, FOBOPUTCS € OCYkKAEHUEM» (HeM — KOMU MECTOUMEHHE «HU-
4T0, HHUeron>* < gonepm.?); mynam neuwam — (VpOH.) «UIU TIEITKOMY (MyHHbL —
‘UATH, €XaTh, ABUTATHCS , MYHAM — | 7. MH. 4. (HalIpuMep, MU MYHAM — Mbl UOEM)).

3aknouyeHve

JuanexktHas (pa3eonorus SBISETCS HEOCIIOPUMBIM MCTOYHUKOM CBEICHUH,
MOATBEPKTAIOIINX MEXKbSI3BIKOBBIE KOHTAKTBI PA3HBIX STHHUECKUX rpymil. [IpoHuK-
HOBEHHE JIEMEHTOB HEUCKOHHOTO MPOUCXO0XKICHUS B 3HAKOBYIO CHCTEMY, SIBIISIOLTY-
FOCSI BTOPUYHOM 110 OTHOILIEHUIO K JIEKCHYECKOW, CBUIETEIBCTBYET O BBICOKOM CTe-
TICHW OCBOCHWSI 1l OCMBICIICHHS SI3BIKOBBIX CTUHHMII M ICHOTATOB, 0003HAYACMBIX IMU.
[Mpu3HakaMu TITyOOKOM OCBOCHHOCTH WHOSI3BITHBIX JICMEHTOB MOYKHO TIPHU3HATH:

1) BKJIIOUEHHE B COCTAB (hPa3eosOru3MOB CIOBOOOPA30BATENLHBIX U CEMAaHTH-
YECKUX JIEPUBATOB (OMKBIUKANCS, WAHENHCKA, UAHIONCKA, OANbKa, HeMblcbl, KUba-
cbe, KypeHbea «UCTOIICHHBIN, Xy/I0i YenoBek»), poHEeTHYeCKH MOAU(HUIIMPOBAH-
HBIX KOMIIOHEHTOB (Mblpa, MblpKa < KOMU Hulp, yieou < QuH. yreau);

2) BOBJICYEHHE 3aUMCTBOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB B c(epy UyBCTB U SMOLMIA
JTUAIEKTOHOCHUTEIS, UCTIOIB30BAHKE JIsI OLEHOYHOW XapaKTePUCTHKU OKPYXKaro-
IIETO MUPA, HO MPEXKJIE BCETO YeNIOBEKA (KaK KVIéMa, KaK HAYd, KaK posdyad, KaK
cyxas payuwika, cmapbulil num).

3arMCTBOBaHUS YPAIbCKOTO TIPOUCXOKICHUS — KOMH, YIMYPTCKHE, Kapelb-
ckue, QUHCKHE, CAaaMCKHe, HEHEIIKHE — MPOHUKIH B PYyCCKYIO (TIEY0PCKyI0) dpa-
3€0JIOTHIO MIPEUMYIIECTBEHHO Onarogapsi KOMU-PyCCKAM KOHTaKTaM, MOAIEpKaH-
HBIM B OTJIEJBHBIX CIy4asx IBYs3bIdreM xutenei [ledopckoro (yroiapHOro) Oac-
ceiina. Kak mpaBwuiio, 3To ciioBa, 0003HaYar0mue 0COOEHHOCTH MECTHOU (IIOPHI U
(bayHbI, OTHETbHBIC IeTalH penbeda, MpeaMeThl PHIOOTOBHOTO U OXOTHHUYBETO MPO-
MBICIIa, OJICHEBOACTBA, OJIC)KTy M O0YBb, )KHIIIUIIA U JJOMAITHIOK yTBAph, CPEACTBA
MePEIBUKECHHUS.

C NTUHTBUCTHYECKOW TOYKH 3PCHHSI HEMCKOHHBIC JIEMEHTHI B COCTaBE MEY0p-
CKUX (hpa3eoIOTU3MOB MOKHO OXapaKTEPHU30BaTh KaK MHOS3BIYHBIC BKPAIUICHUS H
BapBapU3MBbI (MyHaM), SK30TH3MBI, CTaBIIIKME 3THOTpapu3MaMu B CUCTEME PYCCKOTO
roBopa (wamnvea, kubacve, yyHa, Kyiéma, nUMsl, YyM, MAIUYd, 4yHa), COOCTBEHHO
3aMMCTBOBAHUS, BCTPOUBIINECS B CHHOHUMHYECKHM Psii NICKOHHBIX U paHee 3auM-
CTBOBAHHBIX CJIOB WJIM SIBJISIOIIMECS €IWHCTBEHHOW HOMHMHALIMEH JEHOTara, pac-
MIPOCTPAHUBIIETOCS 32 TPENENBI pETUOHA (0as, epa, 8UCKA, KbIYKO, MOPOUIKA).

HecomHenHo, MMEHHO (PMHHO-YTOPCKHE KOMIIOHEHTHI, IPOHUKILNE B COCTaB
YCTOMUYUBBIX 00OPOTOB, MPUJIAIOT NIEYOPCKON (hpa3eosioruu cBoeoOpa3nue M yHU-
KaJIbHOCTh, TPEOYIOIIHNE JATBHEUIIIETO U3YICHHS.

24 Bompmroii komm-pycckuii ciaoBapb. URL: https://dict.fu-lab.ru/pagesearch?searchtype=1&
searchtype2=1&word=kuca&lang= (nara oopauienus: 21.07.2025).
3 Jloimxun B.U., I'visies E.C. KpaTkuit 5THMOJIOTUYECKHH c10Baph Komu si3bika. C. 187.
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AHHOTauus. B coBpeMeHHOM $I3bIKO3HAHUM OOJIBIION MHTEPEC YUCHBIX BHI3BIBAET HUCCIIEOBAHUE
3By4allel peud u cruenu(uKy ee MHTOHAIMOHHOTO odopMiicHHS. B meHTpe BHIMAaHUS aBTOpa —
OJIMH M3 KOMIIOHEHTOB HHTOHAIIMH, & IMEHHO May3a, KOTOPasi UrPAeT BAXKHYIO POJIb KaK B CIIOHTAH-
HOW JKUBOW peyH, TaK M B MUCBMEHHOM TekcTe. Ee 0coboe MecTo cpeiu Ipyrux 3JIeMEHTOB UHTO-
HAIMH 3aKJITI0YacTCs B KITFOYEBOW POIM JUIA 00ECIeYeHUs] KOMMYHHUKATHBHOW 3QQEKTUBHOCTH I1e-
penaBaemMoro coo0Ouienus. Pabora nmocesineHa n3yueHHIo U OMHCAHUIO Tay3bl KaK CPeJcTBa Opra-
HH3AIUU peIICKCUH B TIPOIIECCE HHTEPIIPETAIIMN KOMH MPO3andeckoro Tekcta. OObeKT uccieao-
BaHUs — May3a KaK JICMCHT MHTOHAI[MH, CIIOCOOHAs HECTH BAXKHYO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky B peuH.
OCHOBHBIE 33/1au¥ CBOJSTCS K aHAIM3y MOTHBALIMOHHOM CTOPOHBI May3abHBIX BKJIIOUECHHN, BBISB-
JICHUIO CPEJICTB Mepeadu Iay3 B TEKCTe MPO3anueCcKOro MPOU3BEACHUS U UX Kiaccu(UKaluu B
(DYHKLIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOM acnekTe. VICTOuHMKaMM SMOUPUYECKOW 0a3bl HMCCIIEAOBaHMS
TTOCITYKHJIH TEKCThI OPUTUHAIBLHON KOMHU XYHOXXECTBEHHOMU JIUTEpaTyphl, HA OCHOBE KOTOpPOH coOpaH
0orarblii TEKCTOBBII MaTepHa sl N3y4ICeHHUsI HHTOHAIIMOHHBIX 0COOCHHOCTEH, B TOM YHUCIIE U May3,
XapaKTepU3YIOIIUX Peb MepcoHaxa. TeKCT Xym0KeCTBEHHOTO MPOM3BECHUS OTPaXKaeT CrienuduKy
HCIIOJIb30BAHUA A3BIKOBBIX CPCACTB NE€peaavu 1ay3bl B pCUn CO6eCC}1HI/IKOB. ABTOpOM CICJIaH BbI-
BOJI, 4TO 110 OOJIBIIIEH YacTH OHH MEPEIAFOTCS MOCPEICTBOM aBTOPCKUX PEMAPOK, Pa3phiBa CIIOB, HX
MOBTOPA B PEILIMKE reposi, IPUPTOBBIX BbIIEICHHUI JIEKCEM, pEUeTIOfOOHBIX 3aIOIHUTENCH, a TAKIKE
UCIIOJIb30BaHuUs rpaueCcKHX, B TOM YHCIIE ITyHKTYAllMOHHBIX, BOBMOXKHOCTEW B Tekcte. [Ipu kiac-
cu(UKaIMK May3 yYUTHIBAINUCH UX XaPAKTEPUCTUKH, PA3HOYPOBHEBBIE [TAPAMETPBI, KAK MTO3UIIUS 10
OTHOILIEHHIO K CMBICIIOBO# CBs13H, (pu3nveckast Ipupoa, a Takke GyHKIus. AHAIN3 TO3BOJIIII OIpe-
JIeITUTh MHOYKECTBO TUIIOB I1ay3, UCIIOJIb3YEMbIX B TeKCTe. OTIMYUTEIILHON YePTON KaXK 10U U3 ITUX
PAa3HOBHHOCTEH SBISICTCS X CIIOHTAHHOCTh M HETIPENICKa3yeMbli xapakTep. CyIeCTBCHHOE BIIHS-
HUE Ha PENPE3CHTALINIO S3bIKOBBIX XaPAKTEPUCTHUK [1ay3 B PEUH MIEPCOHAXKEH OKa3bIBAIOT ABTOPCKUI
CTWJIb, YHHUKAaJbHAS 3ByKOBAasi OPraHM3allysl PeyuH, CO3[aBaeMasi MUCATeNsIMU JIJIsl CBOUX TepOeB, U
ABTOPCKOE OTHOIICHUE K (POPMUPYEMBIM 00pa3am.
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Abstract. In modern linguistics, scientists are very interested in the study of sounding speech and
the specifics of its intonation. The paper focuses on one of the components of intonation, namely the
pause, which plays an important role both in spontaneous live speech and in the written text. Its
special place among other elements of intonation lies in its key role in ensuring the communicative
effectiveness of the transmitted message. The paper deals with the study and description of the pause
in Komi prose works. The object of our research is the pause as an element of intonation, capable of
carrying an important semantic load in speech. The main objectives of the study are to analyze the
motivational side of pausal inclusions, identify the means of transmitting pauses in the text of a prose
work and classify them in a functional and semantic aspect. The sources of the empirical base of the
work were the texts of the original Komi fiction, on the basis of which a rich textual material was
collected for the study of intonation features, including pauses characterizing the character’s speech.
The text of the artwork reflects the specifics of the use of linguistic means of transmitting pauses in
the speech of the interlocutors. The study allowed us to conclude that for the most part they are
transmitted through author’s remarks, word breaks, their repetition in the character’s remark, font
highlights of lexemes, speech-like placeholders, as well as the use of graphic, including punctuation,
features in the text. When classifying pauses, their characteristics, multi-level parameters, such as
position in relation to semantic connection, physical nature, and function were taken into account.
The analysis allowed us to identify many types of pauses used in the text. A distinctive feature of
each of these varieties is their spontaneity and unpredictable nature. The author’s style, the unique
sound organization of speech created by writers for their characters, and the author’s attitude to the
images formed have a significant impact on the representation of the linguistic characteristics of
pauses in the characters’ speech.
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BBepeHme

B cucreme cympacerMeHTHBIX CPEACTB sI3bIKa May3UpOBaHUE 3aHUMAET BaXK-
HOE MECTO ¥ UTpaeT OOMbIIyI0 poib B peun. [lox TepmMuHOM nay3za B GoHETHKE MPU-
HSATO NOHMMAaTh J1Ba B3aUMOCBSI3aHHBIX (POHETUYECKUX SIBIICHUS: BPEMEHHOE Ipe-
KpallleHHe 3ByYaHHs pedu, MHaYe OCTaHOBKA B 3ByYaHUH PEYEBOro MOTOKA, U Tpa-
Huna uHToHannonHoro wienenus. H.J[. CBeTo3apoBa maer cienyroiee ee TOJIKO-
Banue: «[IAY3A B peun, nepepsiB B per, KOTOPOMY aKyCTHUECKH OOBIYHO COOT-
BETCTBYET MOJHOE OTCYTCTBHE 3ByKa, a (PU3UOIOTUYECKH — OCTAHOBKA B paboTe
opranoB peud. [1. Mmexy cnoBamu (B OTJIMYKE OT MEPEPHIBOB BHYTPH CIIOBA, HAIIP.
IIyXUX CMBIYEK y COTTIACHBIX ) BBITIOJHSET SA3bIKOBBIEC (PYHKIINUH, SBISSACH CPEICTBOM
YICHEHUs] PeYd Ha MWHTOHAI[MOHHO-CMBICIIOBbIE €IUHUIBI — (pa3bl U CUHTATMBbI
(B aTO# (yHKIMH [1. BRICTYITAaIOT COBMECTHO C M3MCHEHUSIMHA MEJIOJIUKU PEUH, MH-
TEHCUBHOCTH M TEMIIAa PEUH, MPUYEM PE3KHE Mepenaabl MOCISIHUX MOTYT 3ame-
HATh [1.); cpecTBOM BBIpaXEHUSI XapakTepa CBSI3U MEXAY YacTIMH BbICKAa3bIBa-
HUS; CPEACTBOM CMBICJIOBOIO M 3MOILIMOHAIBLHOTO BBIIEIEHUS CJIOBA WU CHUH-
TarMb» . JIMHTBUCTBI PACXOAATCS BO MHEHHSX OTHOCUTEIHLHO POIM May3bl B BbI-
cka3zbiBaHUM. Cpelln HEKOTOPBIX YUYEHBIX PAacHpOCTPaHEHO CYKIEHHE O TOM, YTO
ray3a He UTpaeT ONpeaCICHHON 3HAYMMOM POJIM B PE€YH, OCTABAICh HE3AMEUEHHOM,
YTO OHA HEOOXOIMMa JIUIITH B TOM CJIy4ae, KOT/ia YeJIOBEK BABIXAeT BO3AYX B JICTKHE,
BBITIOJTHSIS JTUIG (PH3UOTIOTHIECKYFO (DYHKIIHMIO ABIXaHUS. TeM He MEHEe Cper KOM-
MMOHEHTOB MHTOHAITMH (K KOTOPBIM TaKXe OTHOCSTCS TEeMII, TeMOp, pUTM, UHTEH-
CUBHOCTb, ITTUTENILHOCTh, MEJIOANKA, TUKIIHS) OHA (T1ay3a) 3aHUMaeT 0c000e MECTo
Y UTPaeT KIIIOUEBYIO POJb JUIsl 00ecrieueHus: KOMMYHHUKAaTUBHON 3((EKTUBHOCTH
Mepe1aBaeMOro KaK B CIOHTAHHOW YCTHOM pe4H, TaK U B TUCbMEHHOM TekcTe. [1a-
y3bl B MIOTOKE PEYH HEOOXOIUMBI JUIsl YWICHEHUS PEYU Ha OTIEIbHbIE CMBICIOBHIE
OTPE3KH, OHM «COCTABIISIOT MepapXun (OHETHUSCKUX STUHUI] (CHHTarMa, ¢pasa,
cBepxdpa3oBoe eANHCTBO, ad3a1l, Auckypc u T.4.)» [ 1. C. 42]. U3ydeHue nay3bl, Kak
KOMIIOHEHTa MHTOHAIINH, JIO CUX MTOP OCTAETCS aAKTYaJIbHbIM B OT€YECTBEHHOM SI3bI-
ko3HaHuH. [Tay3am oTBezieHO OONBIIIOE MECTO B IMHIBUCTHUKE B TUIAHE U3YUYCHUS UX
pa3HOil HaMpaBIeHHOCTH [2; 3 ¥ JAp.], B TOM YUCIE SKCIIEPUMEHTATBLHBIM METOAOM
uccienoBanus [4; 5], npuMeHEHHE HHCTPYMEHTAIBHOTO [6], COMTOCTaBUTEIBHOTO U
KoJnuecTBeHHOro [ 7; 8] ananu3za. MHOTHE IMHTBUCTHI HEOAHOKPATHO 00PAIAtOTCst
K M3yUYCHUIO 1ay3 B PA3HBIX TUIAX M BUIAX PEUH, BBISIBIISIS KX 0COOCHHOCTH B (DyHK-
LHUOHAJIBbHO-CEMaHTHUYECKOM actiekre [7; 9 u ap.].

OOBEeKTOM HAIIETO MCCIICAOBAaHUS SBISETCS TMay3a KaK AIIEMEHT WHTOHAIUH,
CIoCcOOHasi HECTH BaXKHYIO CMBICTIOBYIO Harpy3ky B peud. OCHOBHBIE 3aJja4ul HC-
CJIEIOBAHUS CBOISTCS K aHAJIM3Y MOTHBALIMOHHOM CTOPOHBI Nay3ajbHBIX BKIIIOYE-
HUH, BBISIBJICHUIO CPEJCTB MEpeauu ray3 B TEKCTE MMPO3anuecKOro MpoU3BEICHHS

' Ceemosaposa H.J]. llay3a // Bonsmas poccuniickas sunuktonenus, 2004-2017. URL: https:/
old.bigenc.ru/linguistics/text/2324507 (nara obparienus: 25.11.2025).
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U UX KIacCU(pUKAIUK B (yHKIMOHAIHHO-CEMAaHTHYECKOM acCIIeKTe. DMITMpuye-
CKHM MaTepHaJIOM MOCTY>KUJIN TEKCTHI COBPEMEHHBIX KOMHU MPO3an4YECKUX MTPOH3-
BE/ICHUH, N3 KOTOPBIX U3JICYCHBI U CUCTEMHO MPOAHATM3UPOBAHBI hparMeHTHI (hpa3
TepOEB M COMPOBOXKAAIOIINE UX aBTOPCKUE MOSCHEHMUSI, IETATBHO XapaKTepH3yIo-
nye crneun(ruKy HHTOHAIIMOHHOTO 0(OPMIICHUS pEUH MEePCOHaXA.

Pe3synbratbl 1 06cyXaeHne

[Tay3a mpencrapisieT co6oi 0coOyro 00JacTh MOTYAHHSI, HATTOJTHCHHYO MOJI-
TEKCTOM, HEKHM CKPBITBIM CMBICJIOM. 30HY MOJYaHUs HE CJICIYeT pacCMaTpuBarh
Kak pa3pblB B KOMMYHHUKAI[MH, CKOPEE ITO €ro MpOAOIDKCHHE, HO BhIPAKEHHOE
WHBIMH CpeICTBaMHU. B oopMIIeHUH peur B TEKCTE XyI0KECTBEHHOTO TIPOU3BE/Ie-
HUsI Tay3aM OTBE/ICHA 3HAUUTEJbHAas pojb. HempomomkuTenbHOE MpephIBAHUE
peun (WM may3a, pa3pbIBalollasi MOTOK Pe4r) HepeaKo o0liafaeT 3HAYUTEIBLHON
CMBICTIOBOM HArpy3KOH M MOXeET mepenarh nHpopMmaiuio oonee EMko U dhdek-
THUBHO, YE€M CaMU BepOajbHbIC KOMIIOHEHTHI nuanora. OHU MOTYT UMETh Pa3iiny-
HYIO JUTUTEIBHOCTh, KOTOpas CIocoOHa OTpakaTh OCOOCHHOCTH B3aMMOCBSI3U
MEX]y PacTOJIOKCHHBIMH PSZIOM CHHTarMaMu | TiepenaBarbh HHGOPMAIINIO, BITHS-
IOIILYIO HA CMBIC] BBICKa3bIBaHUA>. B ONpeIEIeHHBIX CUTYalUAX KOMMYHHKATUBHO
3HAYMMBIMU MOXXET OBITh U HECHICITHOCTh WJIM MIPOME/ICHHE C OTBETOM, 3a/ICPIKKa
peaknuu codeceTHIKa, a TAKKE MOJTHOE OTCYTCTBUE OTBETA, HEKOE MOJYaHUE, KO-
TOPOE TaKke HECET BAKHYIO CMBICIIOBYIO HH()OPMAIIHIO B MPOIECCE PEUEBOM KOM-
MYHHKAaIIUU. B MUCbMEHHOM TEKCTE OHO JICTAJIBHO U MOCIIEIOBATEIIEHO MOXKET OITH-
CBIBATHCS B CJIOBaX aBTOpa KaK PEaKIIMs WM OOpaTHas CBS3b MEPCOHAKA-PEIHITU-
€HTa, MPUHUMAIOIIETO ¥ BOCIPUHUMAIOIIETO cooOIIeHne oT cobecennnka. Hanpu-
Mep, B OTpBIBKE U3 TekcTa npoussenenus 1. Toponosa:

— Yatiman me maiioc Hbomu 02 2620pso?.. <...> ...Co maii, 60036b18 blIGO3 GUO-
3000ma (CocHun — aBTOD), Mblll KOO 1083600HbL KAYObIH YOIC, U MEHO HUH KOBBSLO
comuo, xeapmupamo cemo u... 13 60, auvio, oH HCO NOHOLL MALICL MOPMCO OU-
sumnvl? <...>

Tanuna nemmop cyces 33 u Kyye wiyHsl 604acod madsumé Icko0om évind® [= naysa/
MoJI4aHue].

«— Jlymaenib, s 3TO HHCKOJIbKO He moHuMarw?.. <..> ...BoT ke, 3apaHee Jajexo
cmortpen (CocHun — aBTOP), YTO HEOOXOAMMO BO3POAUTE pabOTy KITy0a, U MEHS yKe
IPHUBIIEKAET Ty, M KBApTUPY AaeT... Tl )Ke, cama, He Oy/eIb U3-3a 3TOr0 OCYX-
Jatb yenoseka? <...>

I'anuna nuuezo 3amem u He cCM0O21a CKa3amb 6 OMeEem HA mMakKoe ybexicoeHue
[= may3a/monuanue]».

2 Bepbuywas JI.A. JlaBaliTe TOBOPUTH HNPABHIILHO : MOCOOHE II0 PYCCKOMY SI3BIKY. 2-€ M3,
ucnp. u gor. Mocksa : Beicmas mxomna, 2001. C. 95.

3 Toponos U.I". Cedkbln 0OHEI MOPTOH: Poman ma mosecthsc. ChIKTEIBKap : KoMH KHIKHOE
u3garenspeTso, 1984. C. 113.
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AHanu3upyst JaHHBIN OTPBIBOK, MBI BUAMM, YTO IOCJIE YOSAUTEIIBHBIX JOBOJOB
OJTHOTO U3 IepOEB B OTBET HA PEIUIMKY F€POMHHU AUAJIOT IIEPCOHAXKEN ITPEPBIBACTCS,
I1ay3a BBIPAYKAETCS €€ OTBETHBIM MOJYAHHMEM, KOTOpask MOXKET 3aTAHYThCS Ha He-
ONpeNeIeHHOE BpeMs. B 3ToM KOHTEKCTe nay3a, HalleuIasi CBoe OTPaXKEHHUE B CJI0-
Bax aBTOpA: [ anuHa HeMmop €3CCsL 33 U KYHC ULYHBL 804ACO MAOZUMO ICKOOOM 8bLIO
«lanuna Huye2o 3amem u He CMO2NA CKA3AMb 6 OMEEM HA makoe yoexcoeHuey,
HECeT KOMMYHHUKATHBHO 3HAYUMOE BbIpa)keHHue, TTyOokuid cMbici. OH CTUMYIH-
pYET unuTaTeNs K pa3MbIIUICHUIO HaJl OMIMCAHHOW CUTyalluel U ee TallbHeHIIeH nH-
TepIpeTALUH.

HccnenoBanus MOKa3bIBalOT, YTO HA YPOBHE BOCIIPUATHS AUAJIOTa MEXKIY CO-
OecelHUKaMU B TEKCTE XY/I0’KECTBEHHOTO NMPOM3BEACHHUS JIErue BCETO pacro3Ha-
I0TCSI cCUHmakcudecKue (Ui epammamuieckue) nay3ul, KOTOpble Yale BCEro COOT-
BETCTBYIOT ITyHKTYyallAOHHBIM 3HAaKaM B IPENJIOKCHUM NHCbMEHHOIO TEKCTa,
Harpumep:

— Me, [= naysa] cawxd, [= naysa] 003m60i na coku maue... [= naysa] 60036cmd*
«— A, [= naysa] 6vimb moxcem, [= naysa] oocazcoan moeoa mebs... [= nayzal
panvluen,

— A motil, [= nayza] Cepézavic — [= nayza] méaka 3om, [= nayza] eenoouoma u, —
6PULAOUPIBICH BIOHCOACH HAPOCLHO MOOUGOHBL 3inue wiyuc Apucmapx’ «— A 4To
[may3a], Cepera [may3a] — TOJKOBBIN MapeHb [may3a], 1 0Oy4YeHHBIH, — HAPOYHO
CTapasich MOAYEPKHYTh CTaTyC OpHUraaupa, ckazail Apucrapx».

W3 mpumMepoB BUIIHO, UTO peueBbie (hparMeHThI IEPCOHAKEN pa3IesIoTCs pas-
HOBPEMEHHBIMU, UJIM UHAYE pealbHbIMU, Nay3aMu. OHU CUTHAIM3UPYIOT O 3aBep-
LIEHUH OfHOM (pa3bl U Havaje APYroil, yKas3bIBalOT Ha MeX(pazoBble TpaHUIIbI.
[To nammm HabmIOEHUAM, TpeolIalaHue rPaMMaTHUYECKUX PEATIbHBIX 11ay3 B PeUr
repoeB MPOU3BEACHUN OOYCIOBIEHO HEOOXOIMMOCTBIO CO3JaHUSI €CTECTBEHHOTO
s¢dexTa: IUIaBHOCTH Nepexoa OT OHOM MBICIH K IPYTOii, a TaK)Ke POBHOM U Ipa-
BUJILHOM peuu reposi. Peus ¢ TakuMm odopmiieHueM may3 npeinoTBpaiiaeT pasapa-
YKEHUE CITyIIaTEeNs UM YUTATEIsl U3-3a PE3KUX OCTAaHOBOK U pa3pbIBOB BHYTPU CUH-
TakCHU4eCKUX eAnHUI]. OIHAKO CyIIEeCTBYET MOTEHIMAIbHBIA PUCK TOTO, YTO TaKast
peyb, Oyydd CJIMIIKOM HOPMAaTHBHOW M HEUTpaIbHOM (KaKk OTMEUalOT HEKOTOPHIE
uccnenoarenu [6, 12]), MoxkeT ocrtarbcst 0e3 TOMKHOTO BHHUMAHUS YHTATEINS,
MTOCKOJIbKY M30BITOYHASI HOPMAaTUBHOCTb MOKET CJEJIaTh PeUb reposi CKy4HOU U He-
ectecTBeHHOU. I HA00OPOT, COKpaleHre Yicia rpaMMaTHYeCKUX ay3, X Heo-
CTaTOK WJIM UX CTUIMCTUUYECKH HEUTPaIbHBIN XapaKTep MO3BOJISIOT TEKCTY PACKPHIThH
Oosiee BBIpa3UTENbHBIE CTUIINCTUYECKHUE 0COOEHHOCTH U SMOIIMOHATIBHYIO OKPACKY.

4 FOwikoe I''A. PoaByx mac : pomaH, noBecTb. CHIKTEHIBKAp : KOMHU KHIDKHOE H3IaTENLCTBO,
1988. C. 255.

5> Toponos HU.I". CedKkbln 0HEI MOPTOH: Poman ma mosecthsac. ChIKTEIBKap : KoMH KHIKHOE
u3garenbeTso, 1984, C. 137.
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Hcxonst u3 pa3ImaHOTO XapaKTepa ray3 | IeJIei, X UCTI0Ib30BaHie B TUCHMEHHOM
TEKCTE 3aBUCUT OT WHAWBUIYATBHOTO CTHJIS TIHCATENsS, €T0 MaCTEPCTBA.

[Tay3b1, BO3HUKAIONTNE BHYTPHU CHHTATMbBI, HA3bIBAEMbIC HHAYC CUHMASMAMNU-
yecKuMu, HE TOIBKO OTPAXKAIOT TPAMMATHUYECKUE CBSI3H MKy CHHTarMaMH BHY TPH
(bpasbl, HO U CIIy’KaT CPECTBOM JUIS MEPEAaYnd Pa3sHOOOPA3HBIX 3MOIMOHAIBHBIX
cocTosiHUi YenmoBeka. K HUM OTHOCSTCS cTpaX, TpeBOra, BOJHEHHUE, THEB, TOpE,
neyaltb, yIUBJICHUE, PACTEPSIHHOCTD, HEYBEPEHHOCTD, Pa3IpayKeHNE, COMHEHHE U T.11.
Marepwuan uccieaoBaHus MOKa3all, 4TO MHCATETH KOMH aKTHBHO HCITONB3YIOT 3HAK
MHOTOTOYHS («...») JUIsi 0003HAYCHHMSI Tay3 BHYTPH NPEIJIOKEHUH, Korja Heo0xo-
VMO TIepeaTh pa3iudHbie AMOIMH. [Ipyu 3TOM 3HAK MHOTOTOYHS MPHOOpETaeT
orpeesIEHHOE 3MOTUBHOE 3HaUYCHUE, KOTOPOE 3aBUCHUT OT JICKCHYECKUX MapKEPOB,
JIECKPUIITOPOB, MCITOJIb3yEMbIX aBTOPAMH B TEKCTE BhICKa3bIBaHUs. Hampumep:

1) mpu BeIpaXXEHUH CTPaxa U PaCTEPSHHOCTH, HAIIPUMED:

— I'puwa, musnoc... [= naysa) astiiacuol?! — noe3vomon eawnumic Muxaiino
0200° «— I'puma, Hac. .. [= may3a] paccTpenstor?! — HCIyTaHHO MPOIIENTaT s s
Muxkaino.

Jlexcuueckuil 1ECKpUNTOP J1bLIACHbL «PACCTPEISIOT» B KOHTEKCTE BBICKA3bI-
BaHMs reposi OTPakaeT dMOILMIO CTpaxa M pacTepSHHOCTH, O YeM TaKXke CBHJIe-
TEJNbCTBYET PEMapKa HO63b0MOH 6aUIHUMIC «UCITyTaHHO MPOLIETITa», IPUBEICH-
Has B CJIOBaX aBTOpa K BBICKa3bIBAHMIO MIEPCOHAXKA U XapaKTEPU3YIOIlas €ro peyb;

2) npu BeIpa)KEHNUHU BOJHEHUSI KOMMYHHMKAHTA, HAalIpUMED:

— Ti o1c6 HEnbOH MYHIHHBIO? — Jla, HéNbOH... [= nay3a] Omudc eouwmim HIOpbIH, —
ovip mvicmu 6ouasudsuc botiko’ «— Bac ke ueTBepo ormpaBwiioch? — Jla, uer-
Bepo... OfHOro norepsiau B 60J10Te — Yepe3 HEKOTOpoe BpeMs oTBeTU boiikoy.

VYBenuueHHas May3a MeXJIy CHHTarMaMu MOKET CBUJETEIbCTBOBATH O CHUJIE
MepeKMBaHUM, HEPEIKO CMEIIAHHOIO XapakTepa. B mpencraBieHHOM (parmeHTe
JIEKCUYECKHUH IECKPUIITOP 0UimMiMm IIOTEPSIIN», HAPALY C MPOAOIKUTEIbHOMN Na-
Y3011 HEMOCPENCTBEHHO Mepe/l YTOUHEHUEM, KOTOPOE ONKCHIBAET BO3HMKIIIEE CO-
CTOSIHUE TEPCOHAXa, BBICTYIAET KaK MHIWKATOP dMOIMOHAJIBHOTO MEepexKUBaHMUS,
MOTPSICEHNUS], a UMEHHO BOJIHEHUS U Iops;

3) npu BeIpaKECHUM PA3IPAKEHUS WIN BPaXkA€OHOCTH, HallpuMep:

— Kuicvoké maii sm... [=may3a] 6étieo! — nézacuc Tamapa® «— OTKyna-To xe
eCTh... [= may3a] 3ToT 6e3ymer (mypak)! — 3mmmack Tamapay.

¢ [lonos H.II. Cim cbdx xeiMOp Mo3 // bltea meipiin: Komu BuckT 20-30-61 Boscd. CHIKTHIB-
kap : Komu kHmkHOe m3patenscTBo, 1987. C. 71.

7 Uenamos M.H. ¥Ocbsic, moHasic, Bail )KO BUCHTAJOM. . .: BUCHTHSIC [1a TIOBECTHSIC. CBIKTBIBKAp :
Komu kumxHoe nznarenscto, 1988. C. 156.

8 [Owrxoe I'.A. PoaByx nac : poman, mosects. C. 420.
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[Tay3a Bo (ppaze, kak OCO3HAHHBII NEPEPHIB B TOTOKE PEYH Te€POsi, BHICTYIAET
MHCTPYMEHTOM IME€PEAAYM €0 IMOLUHU. IMOLIMOHAIBHOE COCTOSTHUE MOXKET yCHIIU-
BaThCS B TOM YHCJIE U 32 CUET IEHOPATUBHBIX CJIOB U CJIOBOCOUETAHUM, CIETYIOINX
3a may30ii, KOTopas pa3pbiBaeT (ppasy, nenaer ee Oonee MPUBIEKATEIBHOMN A Yu-
TaTellsl, BBI3bIBAET 3aNHTEPECOBAHHOCTD K JaJIbHEHNIIIEMY YTEHUIO IPOU3BEICHUS.

B psane ciayuaes, momuMo 0603Ha4eHHs BHYTPU(Pa30BOii May3bl C TOMOIIBIO
MyHKTYaI[MOHHOTO 3HAaKa B TEKCTE, aBTOP MOXET UCIOIb30BATh AOMOIHUTEIbHbIC
KOMMEHTApUH, MOSACHSIONINE WM YTOYHSAIOIINE XapaKTep peuu coOeceqHUuKa,
HEpEIKO OMHCHIBAs OCOOEHHOCTH AapTUKYJSALUHU, AKyCTHKH, CTENEeHb YETKOCTH
peun, CXOACTBO C MHBIMU HEPEUEBBIMU 3ByKaMH uesoBeka. Hanpumep:

— Taiio aby 6wwibka, a maid .., — blOHCHIO O0UbICL MO3 Mypicmic Camapun,
[= may3a] — ... eycuon nypom!® «— DTo He ommbKa, a 370 ..., — OYATO OT CHILHOI
6omu ipoctoran CamapuH, [= may3a] — ... KOBapCTBO!».

Taxue BHyTpu(pazoBbie May3bl OONbIIE MPUBICKAIOT YUTATENS, CIIy>KaT Cpel-
CTBOM T€peladyd HIMPOKOTO CIEKTpa KCIPECCUBHO-MOMAIBHBIX XapaKTEPHCTHUK.
Jliisa 0o003HaueHus May3 BHYTPU CHHTArM MPUMEHSETCS TakKe 3HaK TUPE «—», Ol
HAaKO HCIOJIb3YETCsl OH 3HAUUTENbHO pexe. Hampumep:

— vt — nu — mos! — xocmaenémon Hun kazemoliic Omenun 0a 0alana eud360ic
Jlamxun o110, <...>'° «— Hu — 36yka! (6yKB. 36yka — nu — sempal) — noemopun
(nanomnun) ¢ naysoti OMEIMH B BOIIPOCUTEITHLHO MMOCMOTpeN Ha JlaTkuHay.

dxempanuneeucmuyeckue naysvl, KOTOpPble MOKHO Ha3BaTh TAK)KE BHESI3BIKO-
BBIMU WJIM BHEIITHUMHU, OTHOCSTCS K HEBEpOAIbHBIM KOMIIOHEHTaM KOMMYHHUKAITUH.
B mpo3amdeckux TeKcTax OHU BBIPAXKAIOTCS 4Yepe3 aBTOPCKOE OMKCAHUE Pa3Iuy-
HBIX 3BYKOB, COTIPOBOXIAIOIINUX peub repoes. [Ipumepamu pedenogoOHbIX 3amod-
HUTEJEH MOTYT OBITh CMEX, BO3IUIac, B3/0X, IUIad, pblaHue, KpUK U T.I. Bce onn
MIPENICTABISIIOT COOOW MPEePHIBUCTBIC 3BYKU, TPOU3BOAUMEBIE TIOCPEACTBOM KOPOT-
KUX BBIJBIXaTEIbHBIX JIBIKCHUHN. Takue may3bl ciyKar JJIs Tepefadyd dMOINO-
HaJIbHOTO COCTOSIHUS MEPCOHAKEN XyJ0KECTBEHHOTO ITPOU3BEACHUS U IIOMOTAIOT
YHUTATEIIOo JTyYllle TPEICTaBUTh cebe npoucxopasue coobitus. A.A. JIeoHTbeB mof-
YEPKUBAET, YTO OHU «...yBEJIMYMBAIOT CEMAHTHUECKU 3HAYMMYI0 HHPOPMAIIHIO, HO
HE MOCPEACTBOM JOMOJHUTEIIBHBIX PEUYEBBIX BKIIOYEHUMN, A ,,0KOJIOPEYEBBIMH
npuemamn» [10. C. 5].

BHes3bIKOBBIC TIAy3bI, TAKKM 00pa30M, BBITIOTHSIOT CYIICCTBECHHYIO BCIIOMO-
rarejbHyl0 (YHKIHIO B IMPOILIECCE KOMMYHHUKATUBHOTO B3aWMOJICHCTBUS, MOMO-
raroT MOHSATh SMOIMOHAIBHOE HACTPOCHHE YYACTHUKOB Auanora. B atom ciyyae
JTUAJIOT CONPOBOXKIAETCS OTAEIbHBIMUA aBTOPCKUMHU CJIOBaMHU JIMOO LEJNBIMH BbIpa-
KeHUsIMH. Jl0cTaTOYHO YacTO UCTIONB3YIOTCS KOOPATUBHBIE KOHCTPYKIIMU, COCTO-

® FOwrxoe I'.A. Uyrpa : poman. CeikTeIBKAp : Komu k. m31-Bo, 1981. C. 141.
10 FOwikos I' A. PénByx mac : pomas, mosects. C. 389.
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SIIUE U3 COYETaHUsI N300pa3UTEIHPHOTO M OCHOBHOTO IJ1arojoB. Takue KOHCTPYK-
LMY JIETAIBHO OMHUCHIBAIOT KaKoe-THM00 KOHKPETHOE NEHCTBHUE, MepenaBas pas-
JUYHBIE 3BYKOBBIE 00Pa3bl €ro COBEPIICHUS: blpOCMHbI-00PO03bIHbL «3ATIIAKATh
HaB3PBIIY, bIP3bIHbI-bIM3bIHbI KTPOMKO ILIAKaTh (TOJIOCUTH)-CTOHATBY, cU3bbIHbI-
cepasHbl «BECEII0 CMESThCS, TOTOTAThY, CeMObIHbI-CepasHbl «Oe3ylepKHO CcMe-
STBCS, YUP3bIHbI-2OP3bIHbI «BUKATH-KPHUYATDY, PAG3bIHbI-2OP3bIHbL «KTPOMKO KPH-
yarhb (OyKB. opaTh-KpHuuath)». Hanpumep:

Crces myuuc Mapna 8003biH RUO3GC GbLIAC, YLIUKUC NEMbICh CUHBACO 04 WYUC:
— Ipéwa xopa mancwwvid, Mapna, — 0a vipécmic-66pod3uc'’ «3atem crycTuics Ha
KOJICHU Tiepel Maprioli, BeITep BBICTYIHBINUE CIE3bI M cka3an: — [Iporry npomenus
y TebOs1, Mapma, — | 3aIriakan HaB3pbLa (TPOMKO 3aIUIaKa)y.

— Jla, mouii 60uan, — sHcanumana viuwinoesuc [=naysal Kécoma. — Ilanme mai
auvlc 6oni wiyanac: «Euw cemo, EH u 60comon'? «— Ja, 94To Imojaenaeib, — oHcanocm-
aueo 830oxuya [= maysa] Kocrsa. — IlanTte BOT cam roBopui Obu10: ,,bor maér, bor u
3a0upaety.

— Dm ocvkd 0a... [= may3a] — nopa vtwnoesuc I aruna, <...>. — [lepm, coblHbI KO
MbUIKO, Citld u auvlc O6ypa covvlaac... [=nays3a] A ciozcé Pummasio comuiom oo
Kaybca 3a8, Kymwom... [= nayza/monuanue|. Boo3o utyom netoousic I'anuna comoin
u 6emouumic kunac" «— Ectb 651 1a... [= may3a] — epycmuo 6300xnyna T'annna,
<..>. — KoneuHo, eciau 4yTo-1M0O CIETh, OHA W CaMma XOPOIIO CHOET... [may3a]
A tak-To PuMMa Takoii ke 3aB kiryOoM, Kakoii. .. [= nmay3a/monuanue]. [anee mecmo
cnog I anuna moavKo u OMMAaxHynacs pyKou.

[lepenaua cMexa B MpO3anMyue€CKOM MPOU3BEICHUN HE OTPAaHUUYMBACTCS JIUIIb
OTMCAaHWEM BHEIIHETrO IMOBEIEHUS TepcoHaxka. [lucarenb MOXET HCIOJIB30BaTh
MPHUEM IKCIUTMIIUTHOTO 3BYyKOBOTO OTOOPaXKEHHsSI CMeXa HEMOCPEACTBEHHO B TEKCTE
nuanora. CMmex, mepeIaroIuics ¢ TOMOIIBIO 3BYKOBBIX MapKEPOB B BUJE OYKB, WH-
TErPUPOBAHHBIX KaK B CTPYKTYpY Gpasbl, TaK U B MHTEPBAJIbl MKy HUMH, SBIISICTCS
BHEIIHUM BBIPAKEHUEM OMpPEAETEHHOTO AMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS MHIUBUIA-
reposi [11. C. 15] 1 BaXHBIM 37IEMEHTOM HeBepOabHOM KoMMyHUKaluu. Harpumep:

— Koiimé0 xynnemcanw, k6Hi Cuoop uep HbloHcMOM GbLIO bICMBICHO, CIllO0 2UZ3UC
mowco yampoonomon: — I vi-evi-evl!.. [= mayza] Ok, 0y20dii 8ail, Koube ObIMUIKbIMOH,
mpacuyasc, mewumannsid!.. Y-y-y!l.. I'vi-evi-evt!.. [= nay3a] [ura Knumavico, wyan-
HBIO, BUO30 NLIPOM NPA3OHYIIMI2OH Mmow né6co HemublumomMadocs..."* «— C Tpe-
Thero Kymieta, rae Cuaop cchllaeTcsi Ha MOTYNHBIIYIOCS MHITY, OH TOTOTAll, IpH-
nogauMast 6opoay: — I'bI-TeI-THI!.. [= may3a] Oif, JaBaiiTe MpekpaTUTe, 10 KOJTUKOB,
copBanubl, cMemute!.. Y-y-y!.. I'pl-rel-rol!.. [= may3a] 'oBopure, y ITuns Kinma B
MEePHO/I TIPa3THOBAHUS TTOIOOPOIBI OTOPBAIIH. . >

1 Topoeesa A. Tlpdma xopa, Mapma / Boiiseis komzys. 2017. Ne 12. C. 35.

12 [llaxoe b.®. OsnicHbl-BeIBITicHBL: Poman. CeikTeiBkap: Komu kH. u3-so, 1989. C. 159.
13 Toponos U.I". CbKb1A TOHE MOPTOH: Poman ma mosecthsc. C. 97.

4 [llaxoe b.®. Tmdtmbssc: [losecthsac. ChkThBKap : Komu k. m31-Bo, 1985. C. 255.
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OreHKy 3By4aHHsI CyTOPOKHOTO CMeXa reposi B JaHHOM KOHTEKCTe IepenaéT
SMOTHUBHBIN TJIAT0JI 2uU23uUc «rororai», xapaKTepmonmHI‘/’I €0 IIOBCACHUE C BHCII-
HeW CTOPOHBI (B CJIOBaX aBTOPA), a TAKKE CIOBOCOUYETAHUE KOUO2 ObIMUKbIMOH me-
UWUMAaHHBLI0 «JI0 KOJIMKOB CMeIuTe» (B CIOBax reposi mpousBeneHus). B nanHoM
IIpUMEpPE BOCIPUATHE I1ay3 YUTATEIEM OIUPAECTCS HA BECH OTPBIBOK TEKCTA B IiE-
JIOM, a HE Ha OT/AETbHBIA CErMEHT PeYH, I0ATOMY OMNHCaHHE 3BYKOB cMmexa (I bi-2vl-
2bl; V-y-y) B cloBax aBTOpa, COMPOBOXKAAIOIINX PEeUYb MEPCOHAXKA, UTPAET BAXKHYIO
POJIb B paCKPBITUHU BHYTPEHHETO CMBICIIA BCETO COOOIIEHMS, 001IE KapTUHBI ITPO-
HCXOJISIIEro, 00oramaeT TeKCT CMBICIIOBOM HH(OpMaIneH.

HepepLIBbI B 3ByYdaHHHU HC BCCTa 3aBUCAT OT CHUHTAKCHUYCCKOT'O CTPOCHHUS IIPECI-
JIOKECHUA U B LICJIOM TEKCTA. Oun MOT'YT BO3HUKHYTDH I10 CaMbIM Pa3HbIM, HC CBA3aH-
HBIM C TPAMMAaTUKOW, MPUYUHAM: U3-32 CITyYailHBIX 3alMHOK U CAMOKOPPEKIIUH BbI-
CKa3bIBaHH, BHCITHUX BMCHIATCIILCTB B JUAJIOT UJIM IIPOCTO MO MPUINHE OCTAHOBKU
3BydaHusi. OnpeAenstoTcs: OHU KakK nay3vl xeaumayuuy (MHa4YE nay3vl Konebanus), Ko-
TOpBIE XapaKTEpPU3YIOTCS CIIOHTAHHOW OCTAaHOBKOW B mepenade WHGPOpPMAIMH BO
BpEMs KOMMYHHUKAlIMU 1 BbI3BAHBI KAK BHCIIIHUMHU, TaK 1 BHYTPCHHUMUA q)aKTOpaMI/I
(cm. 00 aTom [12]). B 3aBuCHMOCTH OT pa3HBIX OOCTOSTEILCTB TAy3bl XE3UTAIIUN
HECYT dMOLIMOHAIbHO-MOJAJIBHYIO HArpy3Ky. /[ HUX XapakTepeH pa3pslB CJI0Ba,
HEMIpCAHAMCPCHHAsA OCTAHOBKA 3BYyYaHUsA C IMOCICAYIOIIMM ITOBTOPOM HNPCAbIAY-
1€ IEeKCeMBbI UJIM CIOBOCOUETAHUS U 3aBEpILIEHUEM BCell ppasbl, HAIPUMED:

— Apucmapx, me waiima, ma... [= naysal ms eepman... [= naysa| Iléca k6 6ocomuan,
m3 J1063660aH NOCENOKbIH CMag 2axcco ... [= maysa] Cmas 6ypcé..."°> «— Apucrapx,
s TIOJIararo, mol ... [= 1ay3a] msl MOXKEIb. .. [= may3a] C OOJBIIIM JKeJIaHUEM €CITH
BO3bMEIIIBCS, Thl BO3POJUIIB B TIOCEIKE BCE MpPa3IHUKHU... [= may3a] Bcero xopo-
IETO. .. »;

Moowvic 6yp Ho26H cepoxmbriumic 0a wanic: — OH-0 HUH M3 yaim, Ml me... [= Na-
y3a] mbtii Me ycu-13034blcl cIMUG03... [= may3a] mblii Kymi v133600a6HbL KOOBACOCKO
AHOHUMHOT nUCLMOAC 2uAcOM 8b1167 <...>'® «ToT (6yKB. BTOpOIA, IpyToif) MO-X0OpO-
[IeMy YCMEXHYJICS U CIPOCHIT: — He cuuTaenp v Thl, 4TO 4... [= nay3a] uTto g ynan-
OITYCTHJICS JIO TOH CTEIICHU. .. [= may3a] 4To s CTal HacTparBaTh KOro-a1u00 Ha HAIIK-
CaHMe aHOHUMHBIX TTHCEM?...».

[ToTok peun MOXKET pa3pbIBaThCA U MPU Nay3ax ovixamenbHuix. OHU 4acTo BO3-
HUKAIOT IIPU YCKOPEHHOM TEMIIE peuH, ObICTPOM ITPOU3HECEHUH (pa3bl, OTYETO MO-
I'YT IPUBOJUTH K KPATKOBPEMEHHOM 3a/1epKKe AbIXaHUs MOCIIE BbIZI0XA U PA3JENATh
TEKCT Ha CMBICIIOBBIE OTPE3KU. B Tekcre mpousBeneHus: Takue may3bl MOTYT Jie-
TaJIbHO OIMCHIBATHCS CJIOBAMU aBTOpa U OBITh BOCHIPOM3BOAMMBIMHU, HAIPUMEP:

— Ciilé nanvmaic, 101bic Mipiic 0a, HO cIcca 60036 Hyddic céprucé'’ «OH mpu-
MOJIK, TaK KaK HE XBAaTHJIO JbIXaHUs, HO 3aTEM TPOIOJIKUI PA3TOBOPY.

15 [llaxoe B.®. Tam xe. C. 106.
16 Illaxoe B.®. Tam xe. C. 176-177.
17 Manou Y. Bars-tna // Botieeis kom3ys. 2015. Ne 8. C. 39.
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JUINTENBbHOCTD IBIXATENIBHBIX May3 MIPU pa3roBOPE MOXKET 3aBUCETh OT TEMIIa
peuy, B NUCbMEHHOW (popMe OMMCaHUE YaCTOThl X BO3SHUKHOBEHMS M JJIUTEIb-
HOCTb Ka)XJIOM M3 HUX CTAHOBUTCS YacThIO aBTOPCKOTO 3aMbICIIA, O3BOJISIOLIETO
nepenats (aspl BoXa, naysbl U BeII0XA, U 00YCIOBICHA YMEHHEM aBTOpa MOKA3aTh
UX B TEKCTE pa3HbIMH criocobamu. Hampumep:

— /a... [=BBIm0X] — 30H bapa nawvmaic [= may3a), a caccsa GOUGKOOb WYUC:
[= Box] — V3eouu nun'® «— Jla... [= BBIIOX] — MapeHs omsaTh 3aMoiTdan [= may3al,
a 3areM OBICTPO cKazal: [= BHoX] — CIsT yxe».

[Tay3b1 Xxe3uTaru MOTYT ObITh 3aIIOJTHEHHBIMU U HE3aMOMHEHHBIMU. [Ipu He-
3aNnOIHeHHON nayse xe3umayuy HAOIIONAETCS MOJHOE OTCYTCTBUE 3BYKa, CBHUJIE-
TEJbCTBYIOIIEE O TOM, UYTO CIAEAYIOUINI ()parMeHT BHICKA3bIBAHUS IEPCOHAXKA €IIIe
HE TOTOB. JTO MPUBOAMT K MPEPHIBAHUIO PEYEBOTO NIOTOKA COOECEAHNKA Ha HEKO-
TOpO€ BpeMs, T.€. K BpDEMEHHOMY MOJIYaHHI0. Takue may3bl MOTYT ObITh BBI3BAHbI
CaMbIMHU pa3HbIMU OOCTOATENHCTBAMH U OOBIYHO HECYT B c€O€ JOMOIHUTEIBHYIO
SMOIIMOHAIBHO-MOJIAJILHYIO OKpacKy, HapuMep, KOraa may3a B peud BO3HUKAET
BCJICICTBUE PEAKLMU MEPCOHAKA HA ONPEEIEHHYI0 CUTYalllI0 U BBIpAXKaeT Bpe-
MEHHOE€ SMOILMOHAIIBHOE MTEPEKUBAHNE TEPOSL:

— Ho, co maii... [= nay3a] — mdeénananaa noxncooic Huxonaii Jemvanosuu'® «— Hy,
BOT KakK... [= may3a] — pa3mblnuiss, npotsay Hukonait JleMbsHOBID.

3anonnennvle nay3vl xe3umayuu MONICPKUBAIOT KOMMYHUKAIUIO, HE TIPEPHI-
BalOT PEIUIMKY roBopsiIero. Tem He MeHee OHU MOTYT yKa3bIBaTh Ha 3aTPyIHEHUE
B BBICKa3bIBaHUH, JAIOT BpeMs i1 00ayMbIBaHMs. B peun KOMMyHHUKaHTa OHU BbI-
pakaroTcs pa3IMYHBIMU JIMHIBUCTUYECKUMHU CPEICTBAMHU:

1) c moMoI1bI0 BCEBO3MOXKHBIX 3aTSKEK 3BYKOB, HAIIpUMED:

a) BOKaJIM3alluH, YIJTMHCHHUE TIaCHBIX:

— D13, [= may3a] — HiomObiuumiic Eeop 0106 0a cymraac nykiivicobliumom 60pbit
roanic: — Mol ebind Keitican?*’ «— -3, [= maysa] — yaei6Hyncs aans Erop u, mo-
KOITaBIINCh B CYMKE, CIPOCHI: — Ha 9To OXOTHIIBCI?»;

6) YAJIMHCHHUEC COTTIACHBIX, MPECUMYIICCTBECHHO COHOPHBIX COITIACHBIX:

—<...> mbleOpHbICc cmasaoH (ueelyapviacion — aBTOP) ICit0... M-M-M... [= TIay3a]
nomuuman, <...>, KHU2AAC CePNACHAC 66MiHbI" «— UX (w6eliyapoe — aBTOp) BUI
3TO... M-M-M.. [= May3a] MOMHHIIb, <...>, B TOH KHUTE OBUIA U300paXkeHUs,

18 O6peskoea H. Kinetkaa nmumkakxa MopT // BoliBeis koa3ys. 2008. Ne 12. C. 20.

19 Toponoes U. I'. Croxb1n oHEI MOPTOH: PoMan ma mosecthsc. C. 137.

2 Tumywes . Codn xoxopa // Bolisris komzys. 2022. Ne 8. C. 59.

2! Konecos U. (xomuéoic E.B. Koznos) Kuma // Boteeis kon3ys. 2021. Ne 3. C. 32.
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2) ¢ IOMOIIIBIO Mapa3UTHUIECKUX 3JIEMEHTOB — CJIOB-TIApa3uTOB, AUCKYPCHUB-
HBIX CJIOB, KOTOPbIE HE HECYT CMBICIOBOM HArpy3Ku, HO 4acTO MCIOJb3YIOTCS B
peun. K HUM OTHOCSATCS COBa pa3IUYHBIX YacTed peu (MECTOMMEHHs, Hapeuus,
COI03bI, YaCTHIIbI, BBOJHO-MOJANIbHBIE CIIOBA), @ TAKXKE CJIOBOCOUETAHUS M BBIpa-
KEHUS, Lesble npeiiokeHrs. OHU 3aMoNHSIOT Nay3y B TOM Cllydae, KOrja roBopsi-
ieMy HeoOXOAMMO BpeMst Jisi 00 yMbIBaHUsI CeIYIOIe MBICIIN U ITOMCKA JIEKCH-
yeckol enuHuIbl. Hanpumep, BeIpakeHue nay3bl NPy MOMOILA MECTOUMEHHSL:

— Menam 3ciiié... [= nay3sa] uyman kopxé eowu™ «— Y MeHs omo... [= may3a] Ge-
PECTSIHOE JTyKOIIIKO KOTAa-TO MOTEPSIIOCH;

Ipu MOMOIIX YaCTHULBI:

— Ioe30b10 6om [= nay3a] 03, kK6HKO, suuubico-a?> «Iloesm éom [= may3a], HaBepHO,
He OyJeT )KIaTh?» U T.I1.

BceBo3MOXKHBIE 3alONHUTENH Tay3 MOTYT BO3HUKHYTh B JIHOOOW MO3HUIIMU
CTPYKTYPBI NPCIJIOXKCHUSA, — 3TO TCCHO CBA3AHO C MBICJIUTCIIBHBIMU IIPOLECCaAaMU
yenoBeka. OHM MOTYT MPEIIIECTBOBATh PEUEBOMY IMOTOKY, IIPOTEKATh OIHOBpE-
MEHHO WIIM CcJeoBaTh 3a HUM. [lo MHEHUIO HuccienoBareneil, may3bl Xe3uTaluH,
MHaue KoJieOaHMsl, — «ITO KOMIUIEKCHOE U HEOTHO3HAYHOE SIBJICHHE, TIOATOMY MO~
XOJ1 K €€ U3yUYCHHIO TOJDKEH ObITh mupokum» [13. C. 97]. BBumy oTCyTCTBHS CMBIC-
JIOBOTO COJIEp)KaHUS TAaKUX 3allONHUTENeH MMay3 MX Ha3bIBAIOT IMLITHUMH CIIO-
BaMn», KITYCTBIMH CJIOBAMMW)» WUJIN «I1YCTBIMHU HaCTULIAMW).

ABTOpCKHE peMapKH B XyJOXKXECTBEHHBIX TEKCTaX JETaTbHO XapaKTepPHU3YIOT
peub IEpCOHaXKa, BKITFOYAsl B OMIMCAHUE TAKUE HEPEUEBBIC IIEMEHTHI, KaK HegepOaiib-
Hble naysvl konebanus. K napaJJMHTBUCTUYECKUM Tay3aM X€3UTALMU OTHOCST 110~
KaHbE SI3BIKOM, B3/I0XH, MTOKAIIUTMBAHUE, CMEX, BCXJIMIIBIBAHUE U TIpoYee, HapUMep:

— lawikd, u bLIO0302CHIK HA KOBMAC HYHbL, — CIliG RBIOICAHD blULTI063UC [= TIay3a)],
cacess coomic: — Bepmwinacuvl k6 3cbkd  awucmusacéc, 0a eopmé  80adAc
6ambOHBIM, CIKU ICHKO MAMOKGO nOMmaoo3vic wotiuudoam citioc™® «— Bo3MOKHO,
U Janbple TpUAETCS HECTH, — OH 21y00K0o 6300xHyn [=Tay3a], 3aTeM J00aBHII:
— Ecnu mobenat ¢hammcTos, ¥ J0MOM BEpHETCS OTEll, TOTAa Mbl C MaMOU BIOBOJIb
JIQJIUM €My OTJIOXHYTBY.

— Konwdpandii! — Ozawt 33 Ha 6epmbl IGHLOOUBIHBILIC 0d BOKCO NETLHOMBACOObLC
wWbLIbO0ieMo3 colpKbaic [= naysal. — Kvlk 60 HAUM OKONBACHIH MYNJSACUH Od JIblli-
cun <...>> «— BenHeHbKuii MOii! — He Mora YTOMOHUTBCS Arail U, IOTJIaKUBast
wieun Opata, scxiunviéana [=may3al. — JIBa roga B TpsI3HBIX OKOIAX BaJisICad U
CTpEISLID).

22 [Tonos A.B. Apsic coTmoM mu4a jtou // Boiiseis ko3ys. 2020. Ne 7. C. 22.
2 Uenamoe M. BuaubichToM peiic // BoiiBbeis komsys. 2023. Ne 5. C. 51.

2 Moposoe C. Musirutsl k010 BOB // Bolisbis kom3ys. 2023. Ne 10. C. 34.

2 [llaxos b.®. OBticHBI-BBIBIICHE : poMaH. C. 156.
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— Jlocv60onvt? — weemynnic Ky3oexun 0a 008KHUMIC IOPHAC 68e30eX00JAHbbIC
[= may3a]. — [la maiidc 6mu 30ykoH no3eé <...>*° «— HcnpaButh? — BCTpeneHyIIcs
Ky30BKHH U KMBHYJI TOJIOBOH B CTOPOHY Be3zaexoja [= nay3a]. — Jla 3To ofHUM Mu-
TOM MOYKHOY.

DKCHepUMEHTAIbHbIE MCCIEIOBAHUS OTHOCUTEIBHO BOCHPUATHS PELUIUECH-
TaMU HEECTECTBEHHBIX I1ay3 XE3UTAIMH B PEUYEBOM MOTOKE JTOKA3bIBAIOT MBICIb O
TOM, YTO OHU MPUBOJIAT K HEraTUBHOM OIIEHKE KOMMYHUKATUBHOTO akTa [3. C. 266].
PenunueHTs! 4acTO ONMUCHIBAIOT TAKKE MAY3bl, KaK BBI3BIBAIOLINE AUCKOM(OPT, paz-
IpakeHUE U MPEnATCTBYIomuUe 3(pPEeKTHBHOMY BOCTIPUATHIO HH(DOpMAITHH.

TekcT XyaoKeCTBEHHOTO MPOU3BEICHUS HE OOXOAUTCS 0€3 nCuxon02udeckux
(AMOYUOHANLHBIX UMY IMOMUBHBIX) Nay3 BO (ppa3ax peun repoeB. OHU UTPAIOT BaXK-
HYIO pOJIb B CO3IaHUU aTMOc(depsl U nepenaue BHYTPEHHEro MUpa reposi, ero xa-
pakrepa, COCTOSIHUS AYIIU, HACTPOEHHUS. DMOTUBHbBIE TIay3bl HAMEPEHHO BKIIFOUA-
IOTCSl aBTOPaMH B TEKCT PEYH MEPCOHa)Xa, YTOOBI MTOMYEPKHYTHh BaXKHOCTH CIIOB U
(pa3, CKOHLIEHTPUPOBATh HA HUX BHUMAaHUE U UHTEPEC YUTATEIIs WU CIIylIaTess.
OTOT NpuéM SIBIAETCS MOUIHBIM MHCTPYMEHTOM ISl NIPUAAHUS 3MOLMOHAIBHON
OKpPACKH, IKCIPECCHUBHOCTU M BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTy. [IpumMeHeHHe AaHHBIX
nay3 TpeOyeT TyOOKOro MOHMUMAaHMs TEKCTa U OCO3HAHHOTO BBIOOpA MUCATEISIMH
MOMEHTOB JIJIs1 X BBeJEHMs. [laHHBIN apceHas Xy10’KECTBEHHBIX CPEACTB BbIpa3u-
TEJIBHOCTHU aBTOP MPOU3BECHUS UCIIONB3YET AJIS TOTO, YTOObI HE OTEPSITh KOMMY-
HUKATHUBHO 3HAUYMMBbIE SJIEMEHTHI, KOTOPBIE B YCTHOM peun BhIpakaroTcst (poHETH-
YECKUMHU CPEICTBAMH, HO B MUCbMEHHOMN (popMe TpeOyIOT IpyruX CpPEACTB.

Ham ananus nokasai, yto npeobiaiaroliee Yucio MCUX0JIOrHYeCKHX Mays3 B
peun coOeceHUKa BO3HUKAET HETMOCPEACTBEHHO MEpes JEKCUYECKUMH €IUHU-
LlaMH, HECYIIMMHU JIOTUYECKOE yAapeHue. DTU May3bl, KaK MMPaBUJIO, BHIIOIHIIOT
(GYHKIMIO aKIEHTUPOBAHMS U YCUJICHUS BBIJICIIEHHOTO CJIOBa, HE MIpearoaras npu
3TOM pa3BEPHYTOrO ONUCAHMA noATekcTa. Hanpumep:

— A misannel, 3axapeiy, 0a 2na8HOU MeXaHUKIbl 0ACbMbIHBL cmas 00opydosaHue,
MeO Waxma cmpoumieKestcio Cmagvlc 801i 0ach, — KomMnpeccop, 1ebéokasic, kabenwb
u cios 60036. I'620psoana?..’’ «— A BaM, 3axapsIu, H ITTABHOMY MEXAHHUKY H0020-
moeumsb BCE 000pYIOBaHKE, YTOO K CTPOUTEILCTBY IIAXTHI 6CE ObLIO 20M080, —
KoMIpeccop, Jiebeaku, kabenb u Tak aanee. [IoHITHO?..»

Cuna v imyOrHa aBTOPCKUX YYBCTB, €T0 YMOLIMOHAIBHOTO HAMPSKEHUS. MOTYT
OBITh HICKYCHO OTOOpa)KEHBI Yepe3 HaMEPEHHOE HCIIOIb30BAHNE TICUXOJIOTHIECKUX
Tay3, KOTOpblE€ MOT'YT CJIEI0BaTh 10 UJIU [TOCJIE€ 3HAaUUMBIX CJIOB UM (hpa3, coznaBast
0COOBIIi TOH BBICKa3bIBaHUS. J{aHHBIN MPUEM TO3BOJISET YUTATEIIO ITyOXKe OYYB-
CTBOBATh 3MOLIMOHAIBHBIN NToATeKCT. Hanpumep:

26 JOwikoe I'A. PonByx mac : poman, mosects. C. 428.
27 Kypamoea H.H. AnnseicknaM Ha Tyk: [loBecTbsic na BUCHTBsC. ChIKTBIBKAp : KoMy KH.
u3a-Bo, 1995. C. 30.
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— A nwinvic komo 6yp? awkd, [= may3a] «kadpa» [= may3a] kymudomxo??® «— A ne-
BYIIIKa XOTh Xopomias? Moxer ObITh, [= may3a] ,,kadp “ [= may3a] kakoi-HuOYy b 7».

[ToaTekcT HepeIKO BOSHUKAET C TIOMOIIIBIO IICUXOJIOTHYECKHX T1ay3 UMEHHO TO-
IJla ¥ B TOM clly4ae, KOrjJia aBTOpP CTPEMHTCS BbI3BATh Y YMTATEISI IMOIMOHAIbHBIN
OTKJIMIK, YBJIEYb €r0 CBOMM 3aMBICIIOM, 3aCTaBUTh COTEPEKUBATh. B 3TOM Ciryuae
3HAYMMBIN OTPBHIBOK (Ppa3bl aBTOP BBIZIEISAET IPAaPUIECKUM CIIOCOOOM — 110 O0JIb-
Il YaCTH 3HAKOM MHOTOTOYHSI — B COBEPIIEHHO HEOXXUIAaHHOM, HETpeIcKasye-
MOM y4acTKe TeKCTa, pa3aessis Gppasy MCUXOIOrMYeCKUMHU Nay3aMu, HalpuMep:

1) npu U300pakeHUN SMOLIMN HEYBEPEHHOCTH, KOJICOaHMS:

— A mu k6... [= naysa] Mapnaxéo mwému eonam? <..>* «— A eciu MbL... [= ma-
y3a] ¢ Mapdoii BMecTe npuném?»;

2) npu nepegaye yBEpeHHOCTH I'eposi, €ro MOJTHOMN PeIUTEIbHOCTH WIH IBHOU
KaTerOpUYHOCTH:

U063 kocmbico 60036 nemic Bace Hacma da, Hean évind 030pe6MOH, 20pad, 134bl0
26n6con wyuc: — Me... [= nmaysa] med6003 nwipa 6puzadad...’’. «13 ckommeHus
moaei Brepén Boina Bace Hacra u, ycraBuBmuch Ha MBaHa, TpPOMKO, pe3KUM
roJIOCOM cKazana: — A... [= may3a] nmeppasi BOUIy (BCTYIUTIO) B Opuranmy...».

[Icuxonmornyeckue naysbl B IPO3andeCKUX MPOU3BEICHUSIX CIIYKaT CPEICTBOM
JOCTHXKEHUS BBIPA3UTEIBLHOCTH TeKcTa. [I[puMeHenune Takoi mayssl B pa3HbIX T'pa-
HUIIAX B COCTaBe MpPEIIOKEeHUS NaéT IHUPOKHE BO3MOKHOCTHU aBTOPY BBIIEIUTH
B2)XHOCTh BBICKA3bIBAHMUS, TIOMYCPKHYTh 3HAYMMOCTH ()pa3bl, a YUTATEIIO WIH CIIy-
[IATEJII0 — TOHSTH JIOTHUKY MBICTTU U HAMEPEHHS TOBOPSIIIETO.

3akKnoueHve

Taxum 00pazom, UCCIIeIOBaHKUE TTOKA3aJI0, YTO MHTOHAIIMOHHBIE 0COOEHHOCTH
SI3bIKa HAXOJAT CBOE TOJTHOE M CHUCTEMHOE OTPa)KCHHE HE TONBKO B YCTHOM peuw,
HO U B MHCbMEHHOHN opme OOILIeHHS, 2 HMEHHO B JUAOrax, MpeACTaBICHHBIX B
KOMH XyJOKECTBEHHBIX TEKCTaX.

HuToHanmoHHbIe GYHKIIMU U UX SKCIIPECCUBHBIE BOZMOXKHOCTH PEATH3YI0TCA
yepe3 aBTOPCKUE YKa3aHUs Ha MPOCOANYECKUE SJIEMEHTHI PeU, B TOM YUCIIE U Ha
nay3y B peuu repos. Ha ¢ooneTnyeckom ypoBHe nay3a, Kak KOMIIOHEHT WHTOHAIIHH,
BBIPAXXEH MEPEPHIBOM 3BYUAIIETO MOTOKA MJIM CMEHOW TOHA. TeKCT XyJ0KECTBEH-
HOTO TPOU3BEACHUS OTPAXKACT CIEHU(PUKY HCIIONH30BAHUS S3BIKOBBIX CPEICTB

28 IOwikoe I' A. Uyrpa : poman. C. 138.

2 Ilaxoe 5.®. OBicHBI-BEIBIICHH : poman. C. 144,

30 [Toicmun U.HM. 3ypran. Bepmam. 3yk Erop // bltea awipitn: Komu Bucskt 20-30-61 BosICO.
CoikteiBKap : Komu kH. uzn-so, 1987. C. 178.
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nepeaaqy mayssl B peud nepcoHaxa. [Ipu kinaccudukanum nay3 y4uThIBaIlCh UX
XapaKTEPUCTHUKHU, Pa3HOYPOBHEBBIE IapaMETphl, KAK MO3ULHUSA 10 OTHOLICHUIO K
CMBICIIOBOY CBSI3H, (PU3UUECKAs MPUPOA, a TaKKe (QYHKIHSA. ITO TIO3BOIMIO BbI-
JEJIATh LEIBIA psJl PA3HOBUIHOCTEHN Nay3, HUCIIOJIb3yEMBIX B TEKCTE € LIEIBIO MPU-
JaHWsl pe4YM TaK Ha3bIBAEMOIO JKMBOTO Xapakrepa. Cpeau HHMX BbIAEICHBI Nay3bl,
CIIy>Kallue Ul YWICHEHHs] PeYeBOro IOTOKA, pa3pblBa CHHTAKCHYECKOU CBSI3H, BbI-
neneHus (pparMeHTa B peuH, 0OyMbIBaHUS BbICKa3bIBaHUsA. OIHON U3 pa3HOBUJ-
HOCTEH Tay3bl HAMH BBIJICJICHA TAK)KE 3aMUHKA B PEUH, MHAYE Tay3a KoueOaHus —
HEeNpOU3BOJIbHASA, BHE3AIIHAs OCTAHOBKA B Ipoliecce OOLIEHMS, BbI3BaHHAs PAa3/Iny-
HBIMU O0CTOSATENbCTBAMH, KaK BHEIIHUMHM, TaK U BHYTPEHHUMH. B komu mpose B
peIuIMKaxX TepoeB YacTO BCTPEUAIOTCS SMOTHBHBIE May3bl. OHU UMEIOT IIMPOKUI
CHEKTp 3HaueHui. MIX MHOro3HauyHOCTb 3aBUCUT OT TE€Mbl M XapakTepa TEKCTa,
OT ero JIEKCHUYECKOTO HATOJHEHUs, OT WHAWBUIYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH peuu Te-
POEB U LIENOT0 Psiia IPYTUX JUHTBUCTUYECKUX U DKCTPAIMHIBUCTHYECKUX IPUYHUH.
Takum oOpa3om, KaxxJaasi pa3HOBUAHOCTD May3 KapAMHAIbHO OTJIMYAETCS OT MHBIX
€€ BHUJIOB HENPEICKA3yeMbIM M HE3aIJIAaHUPOBAHHBIM XapakrepoM. [loaromy mpwu
aHaJIM3€E Iay3bl B TEKCTE XYA0KECTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS BA)KHO YUUTHIBATh BCE
€€ XapaKTEepUCTUKH, ITOCKOJIBKY OHU IO3BOJIAIOT OIUCHIBATh KaXAyIO I1ay3y B OT-
JIEJIbHOCTH, a TaK)KE€ KOMOMHHUPOBATH UX COYETAHUS.

Heo6xonumo noq4epkHyTh, YTO B OTVIMYHME OT yCTHOW KOMMYHHKAIIUH, I7Ie Na-
y3bl BO3HUKAIOT €CTECTBEHHO, B IMCbMEHHOM TEKCTE UX IPUCYTCTBUE HE SBIIACTCS
IIPSIMBIM, OHM OIIOCPEAOBAHBI. ABTOp, CO3JAOLINN NMHCBMEHHOE IPOU3BEICHMUE,
M0-pa3HOMY oOpallaeT Ha HUX BHUMaHME, UCIOJb3Ys CIHELUaTIbHbIE S3bIKOBBIC
CPEICTBA U I10-PA3HOMY UHTETPUPYS UX B CTPYKTYpy noBecTBoBaHus. [loaToMy He-
MaJIOBaXXHYIO POJIb B IIEpeAaye MHTOHAILMH, OCOOEHHO B OTOOPaXKEHUU A3BIKOBBIX
0CcOoOeHHOCTEH Nay3 B peuu repoeB POU3BECHUN, UTPaeT UHIANBUYaJbHbBIN CTUIIb
IUcaTells, MHAUBUAYaIbHOE CO3JJaHUE 3ByKOBOM OPraHM3allMy PEYH €ro NnepcoHa-
AKel, a Tak’Ke aBTOPCKOE OTHOILLICHHE K CO3/1aBaeéMbIM 00pa3am.
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AHHoTanusa. VccrnenoBaHue MOCBSIIEHO H3YYEHUIO JIMHTBUCTHYECKOM penpe3eHTaluyd SMOLUHU
«pajgoCTh» B KOMH Xy/I0’KECTBEHHOM TEKCTe. Penpe3enTanus sMonuii ABISETCS OOHOM M3 3HAYUMBIX
YJacTed A3bIKOBOW KapTHHBI MHpa HOCHUTEIEH S3bIKAa M OCTAeTCA OOHWUM M3 aKTyallbHBIX Hay4HBIX
HaMpaBJIEeHUN COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKU. Bompoc, kacaromuiics BbIpaK€HUS SIMOLUHI B SI3bIKE
KOMH, 710 HACTOAIIET0 BPEMEHHU HE ObLI MPEAMETOM CHELNAIBHOTO €T0 U3Y4EHHs, I03TOMY 00pa-
IIEHUE K JAaHHOM TeMe NCCIIEIOBaHNUS SBISIETCS aKTyaJIbHBIM U CBOEBpEMEHHBIM. B pabore mpume-
HEHbI OIMCATENIbHO-aHAUTUYECKUI METOJ — IMpPH aHAJIU3€ U OIMMCAHUU TEOPETUYECKHX MOJIO0XKe-
HHH YUYC€HBIX, METOJ CEMaHTHYCCKOTO aHaJIn3a U HMCTpH6yTHBHbII>i MpUEM — IPU BBIABJICHUUN OCO-
OEeHHOCTEH SI3BIKOBBIX CPEACTB, PENPE3ECHTHPYIOIINX AMOIHMIO PajfocTH. B Xoxe mccienoBaHus
BBISIBIIEHO, YTO AMOLMH padocmiu CIIOCOOHBI PETIPE3CHTUPOBATHCS B SI3bIKE HA Pa3HBIX YPOBHSX:
(hoHEeTHYECKOM, JIEKCHUECKOM, TpaMMaTH4YeckoM. B pamkax naHHON paboThl HHTEpeC B 00JaCcTH UX
W3Y4YEHUs] COCPEJOTOUECH HA OMUCAHUM CPEJCTB BBIPAXKEHHS IMOLUHU PAJOCTH U €€ JIEKCHIECKOTO
3HaueHus. Marepuanom Al UCCIEeN0BaHUs TOCITY>KIIN TEKCThI COBPEMEHHOM KOMHU XYyIOKECTBEH-
HOM JIUTEpaTypbl, TIie UMEHHO KOHTEKCT, HapsAy C aHaJIM30M BepOabHBIX U HEBEepOAIbHBIX YacTei,
MI03BOJISIET TOYHO ONPEACIUTh PEIPEICHTUPYEMYIO 3MOLIUIO. ABTOpaMHU NPEICTABIECH aHAIN3 IMO-
LMOHAJILHO OKPAIICHHBIX JIEKCHIECKUX €IMHUII, KOTOPHIE HCIOIb3YIOTCS B KAY€CTBE MEXaHU3MOB
BepOaIM3aluy dMOIMH PalOCTH, PACCMOTPEHBI CPEJICTBA BBIPAKEHHS SMOTHUBHOIO 3HAUEHMUS,
OIHCaHbl 0COOEHHOCTH PEMPE3CHTALNU 3MOLMU «PATOCTh» B TEKCTE COBPEMEHHOW KOMM IPO3bI.
Ilepenaya sMoLMi B TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE OCYILLECTBIIAETCS YePE3 KOMIJIEKCHOE B3aUMOJIEH-
CTBHE BepOaIbHBIX M MAPaJTMHIBUCTHYECKUX CPEICTB. DTH CPEICTBA IMO3BOJISIIOT BHIPA3UTh MINPO-
KM CIIEKTP SMOTHBHBIX CMBICIIOB, BKJIIO4asl OLIEHOYHBIE, N300pa3UTENbHO-)KECTOBBIE U HHTEPIIPE-
TAIlMOHHBIE, TIPUYEM BKJIAJ[ MTAPAsI3BIKOBBIX JIEMEHTOB B PEIIPE3CHTALMIO 3MOLUH SIBISIETCS CTOIb
K€ CYILECTBEHHbIM, KaK M BepOalbHbIX. B Xoze aHamm3a BbISBIEHA IPyIIa SMOTHBOB C ITOJIOXH-
TCJIbHO OKpAalICHHBIM 3HAa4YCHHUEM, NEpCAaroliuM SMOLUI0 PagoCTH. Onucanue HeBep6aﬂbelX
CpelCTB KOMMYHUKANNH, BKIIOYAIOIINX JKECThI, MUMHKY, TEJIOABM)KEHHUSI, TO3BOJIUIIO ONPEIEIUTD
KOPPEISILIMIO MKy BepOaJIbHBIMH 1 HEBEPOAJIbHBIMH IIPOSIBICHUSAMH SMOLMU PaJ0CTH. YCTaHOB-
JICHO, YTO AOMUHMPYIOLIYIO pOJIb B Iepefade HeBepOaabHOM HH(YOPMAIMK COCTABIISIOT INIAroJIbl,
110 OOJIBILEH YacTH IIaroisl, 0003HAYAOINE Pa3IndHbIC IBIXEHNS. Bricias creneHs pajocTy da-
CTO BBIpa)KaeTcs He 4epe3 MPsIMYI0 HOMUHALIMIO, @ Yepe3 Pa3BEPHYThIe MeTA(OPHIECCKHE OITUCAHUS.

KiroueBble c/10Ba: KOMH SI3bIK, KOMH IIP03a, SI3bIKOBAsI PEMPE3ECHTALMS, SMOILHS, SMOTHBHAS JICK-
CHKa, BepOasbHbIE N HeBEpOAIbHBIE CPEICTBA KOMMYHHKAIINHI, PaJ0CTh
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Linguistic Representation of the Emotion of Joy
in Modern Komi Prose
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of the Ural Branch, Russian Academy of Sciences,” Syktyvkar, Russian Federation
P4 galina.syktsu@mail.ru

Abstract. The paper deals with the study of the linguistic representation of the emotion “joy” in the
Komi literary text. The representation of emotions is one of the significant parts of the linguistic
worldview of any language, and is the subject of close attention in modern linguistics. The issue of
the expression of emotions in the Komi language has not been the subject of special study to date,
so addressing this research topic is relevant and timely. The descriptive-analytical method is used in
the analysis and description of the theoretical positions of scholars, the method of semantic analysis
and distributive technique are used in identifying the features of linguistic means representing the
emotion of joy. The study revealed that emotions can be represented in language at different levels.
Within the framework of this work, our interest in studying them is focused on describing the means
of expressing the emotion of joy and its lexical meaning. The research material is based on the texts
of modern Komi fiction, where it is the context, along with the analysis of verbal and non-verbal
parts, that makes it possible to accurately determine the emotion being represented. This paper
presents an analysis of emotionally colored lexical units that are used as mechanisms for verbalizing
the emotion “joy” in the Komi language, the means of expressing emotional meaning are considered,
the features of the representation of the emotion “joy” in the text of modern Komi prose are
described. The transmission of emotions in the text space is carried out through a complex
interaction of verbal and paralinguistic means. These tools make it possible to express a wide range
of emotive meanings, including evaluative, pictorial-gestural and interpretative, and the contribution
of para-linguistic elements to the representation of emotions is as significant as verbal ones. The
analysis revealed a group of emotives with a positively colored meaning that conveys the emotion
of joy. The description of non-verbal means of communication, including gestures, facial
expressions, and body movements, allowed us to determine the correlation between verbal and non-
verbal manifestations of the emotion of joy. It has been established that the dominant role in the
transmission of non-verbal information is made up of verbs, mostly verbs denoting various
movements. The highest degree of joy is often expressed not through direct nomination, but through
detailed metaphorical descriptions.

Key words: Komi language, Komi prose, linguistic representation, emotion, emotive vocabulary,
verbal and non-verbal means of communication, joy

316 LANGUAGE IN PROCESS


https://orcid.org/0000-0002-2787-183X
https://orcid.org/0009-0007-6329-0331

MyHezosa I".B., ®edoceesa C.O. MonmnuHrBManbHOCTb M TPAHCKYNbTYpHble npakTiki. 2026. T. 23. Ne 2. C. 315-329

Article history: received 05.02.2026; accepted 15.04.2026.

Authors’ contribution: Punegova G.V. — contributed to the conceptualization of the study, writing
of the abstract, data collection and processing, and preparation of the conclusion; Fedoseeva S.0. —
contributed to the literature review, data collection and processing, preparation of the conclusion,
and compilation of the reference list. Both of the authors read and approved the final version of the
article.

Conflict of interest: the authors declare no conflicts of interest.

Funding. The article was prepared as part of the implementation of the state assignment of the FRC
Komi SC UB RAS, the state registration number of the project 126020216215-0 “Permian languages
as a historically established and dynamically developing system.”

For citation: Punegova, G.V., and S.O. Fedoseeva. 2026. Linguistic Representation of the Emotion
of Joy in Modern Komi Prose. Polylinguality and Transcultural Practices, 23 (2), 315-329.
(In Russ.) https://doi.org/10.22363/2618-897X-2026-23-2-315-329 EDN: JRNRKK

BBepeHne

B paMkax coBpeMEHHOW HAyKH O SI3bIKE MOSIBUJIIOCH HOBOE HAMpPAaBICHUE —
OMOTHOJIOTHSA, KOTOPOE CHOPMHPOBATIOCH HA CTHIKE S3BIKO3HAHMS U TICUXOJIOTHH.
3ajaya JaHHOTO HANPABICHUS 3aKII0YACTCS B M3YYCHUH TOTO, KaK TPOSBIISIFOTCS
AMOIIUU TTOCPEICTBOM PA3IMIHBIX CPEJICTB SI3BIKA.

[TockonbKy 3MOITUY SBISIOTCS YHUBEPCATBHBIM ACTIEKTOM Y€TI0OBEYECKOM ICH-
XOJIOTHH, UX SI3BIKOBOE BHIPAKEHUE CTAHOBHUTCS YHUKAIBHBIM JJIs1 K&XKJI0TO Hapoa,
(hopMupys 0coOble A3BIKOBBIE KAPTUHBI MUPA. IMOIIMH PECTABIAIOT COO0M CBOE-
00pa3Hy10, HETIOBTOPUMYIO U 0COOYI0 (pOopMy OTpakKeHHsI B3aUMOJICHCTBUS Ye-
JIOBEKa C OKPY’KAIOIIMM MHUPOM, MPH KOTOPOM CO3IAETCS €r0 WHIWBHUIYaTbHOE
HACTpOCHUE, NIEPESIKUBAHUE, BBIPAXKAIOIIEE OTHOIICHUE K SBJICHHSIM JCHCTBUTEIh-
HocTH. [Ipex e ueM oOpaTUThCS K PACCMOTPEHUIO KOHKPETHOW MPOOIEMBI B paM-
KaX MCCJICIOBAaHUS SMOILMH B SI3bIKE, OTMETUM, YTO I10J SMOIIMEH (OT JIaT. emoveo
«BOJIHOBAaTh, BO30YK1aTh» ) MOHUMAETCS «KJIACC IICUXUYECKUX MPOIECCOB U COCTO-
STHAM, OTPaKAIOIINX HEMOCPEACTBEHHYIO CYOBEKTUBHYIO OIIEHKY W TIEPEKUBAHHE
OTHOIICHUS K PA3JIMYHBIM 00BEKTaM, SIBJICHUSM M CUTYallUsM WA KU3HEACITCIIb-
HOCTH B LieJIoM» . MiccreioBaTens SMOIMOHATLHOM peul HEN30€KHO CTAIKUBAETCS
C IpoOJIEMO KITacCU(UKAIIUU dMOIINN, KOTOPAs JI0 HACTOSIIETO BPEMCHH €IIIe HE
710 KOHI[A pa3pelieHa B JUHrBUCTHKE. [Ipu knaccudukammm smoruii, 6e3yCciIoBHO,
YUHUTBIBACTCS TPATUIIMOHHOE JIeJICHUE Ha aKTUBHBIE (CTEHUUECKUE) U MTACCUBHBIC
(acTeHnueckue), MONOKHUTEIbHBIE 1 OTpULIaTeIbHbIE. CIIMCKH SMOLUN YpE3BbIYAITHO
Pa3HOPOIHBI M TPYTHO COMOCTABUMBI KaK 10 00bEMY, TaK M IO MPUHITUIIAM KJlac-
cuukanmu. B oreuecTBEHHOM S3BIKO3HAHWH HAYaJI0 U3YUYCHHIO YMOTHUBHBIX KOM-
TOHEHTOB SI3bIKa B PaMKax MCCIIEOBAaHUSI CEMAHTUKU cyioBa nojoxkui B.U. [laxos-
CKHIA, €T0 UJIeU aKTUBHO Pa3BUBAIOT KaK POCCUICKHE, TaK U 3apyOCIKHBIC YUCHBIC.

! Jleonmwes [.A. Dmoumn // Bonbmas poccuiickas sHuuknoneaus, 2004-2017. URL: https:/
old.bigenc.ru/philosophy/text/4935036 (nata oopamenus: 20.09.2025).
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Jlo HacTOAIIEro BpeMEHH S3BIKOBBIE CPEJCTBA BBIPAXKEHUS PaJOCTH B KOMH
A3bIKE OCTABAJIMCH BHE I0JI1 aKTUBHOTO Hay4yHOTro BHUMaHus. Ha (one uccnenona-
HUW JAHHOTO HAIpaBJICHUS APYTHX HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB, KaK, HAIIPUMEp, PycC-
ckoro [1; 2], anrmiickoro [3; 4], ma"cuiickoro [S] u Ap., UMEIOIIUECs TaHHbIC B
KOMH SI3BIKE HOCAT (PparMeHTapHBIN XapakTep WM BOBCE HE MPEICTABJICHBI, 3TO
o0ycnaBIyUBaeT HOBH3HY U aKTyaJbHOCTh HAIIETO UCCIIEIOBAHMUS.

L]env uccnedoganus — oNMCaHUE BBIPAKEHUS OHON U3 CAMBIX MO3UTHUBHBIX
Y MOJIOKUTENBHBIX AMOLIMI — 3MOIMYU PaJOCTH B KOMHU si3bIke. OHA UMEET IIHMPO-
KUl CIIEKTp MpPOsBIEHUN, OOHAPYKUBAEMbIX BO MHOXECTBE CBSI3aHHBIX MEXIY
co0011 pa3HOBUAHOCTSX. B koMU s13bIKe BepOanu3anus 3MOLUH padochs NPEACTaB-
JSIeT cOO00H KOMIUIEKCHYIO CUCTEMY, MPOSIBISIONIYIOCS Ha PA3HBIX SI3bIKOBBIX YPOB-
HAX: (POHETUYECKOM, JIEKCMYECKOM, I'paMMaTHyecKoM. JIeKcuueckuil ypoBEeHb
3aTparuBaeT pacCMOTPEHUE CPENCTB BHIPAKEHUS 3MOTUBHOI'O 3HAYEHUs PaOCTH
U ONpENEICHUE PAa3HOBUAHOCTEH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHX Tpynm. Jlekcnueckuit
JICTIO3UTAPUN OTIIMYAETCS KOPITYCOM CJIOB, PA3IWYAIOIINXCS CEMAHTUKON pa3HOM
CTENEHHU AMOLIMOHAIBHOTO NposBiaeHUs. OJHU U3 HUX NPEACTABICHBI JIEKCEMAMHU
C HE3HAUUTEIbHON BBIPA3UTEIBHOCTHIO CIIOB, BBIpAXKAIOIIUX, HAIPUMED, yHAOBJIE-
TBOPEHHOCTbh, APYTMe MOTYT 00JaJaTh HACHIIMIEHHBIM CEMAaHTHYECKHM COJEpIKa-
HUEM, U YKa3bIBaTh, HAIIPUMEP, Ha BOCXUINEHHE. B paMkax qaHHOW paOOTHI MBI HE
CTaBUM LI€JIb UCCIEA0BATh CEMAHTUUECKYIO I'PaJaliii0 3MOLUU PAJOCTH, TaK KAk
Halll THTEPEC UX U3yUYEHHUsI COCPEIOTOUEH HA ONTMCAHNHN CPEICTB BBIPAXKEHUS U JICK-
CUYECKOTO 3HAUYCHHUS.

B pamMkax maHHOTO MICCIIeTOBaHUS POAHAIM3UPOBAHBI PPAarMEHTHI H3 OPUTH-
HaJIbHOM KOMU XyJI0’KECTBEHHOM JINTEPATypbl COBPEMEHHBIX nucarenei. [Ipumepsl
JUTSE aHATTM3a OBLITN U3BIICYCHBI TAKXKE U3 IMEKTPOHHOTO HCTOYHHKA «KOMU KbIB KOp-
myc»?.

TeopeTtnyeckold OCHOBOU pabOTHI MOCTYXKUJIM OCHOBOMOJATAOIIUE TPYAbI
B.U. Illaxosckoro [6-8] u J.M. Bacunsesa®, a Taxxe nccnenosanns JI.C. A6pocu-
moBoit [3], E.I. Ozeposoit [2], E.JI. Mapunogoii [4], b.P. I'yceiinoBoit [1] u np.,
MOCBSIIICHHBIE M3YUYEHHUIO PENpPE3EHTAIMM SMOLMHA B PA3IMYHBIX SI3bIKaxX, B TOM
YHUCJIE U B CPABHUTEIILHOM aCIEKTe.

O6cyxaeHune

CaMo cMBICIIOBOE 3HAYEHHE CIIOBA padoCcmb MHOTOTpaHHO. EcTh MHOTO ompe-
JIEJICHUN ATOMY TIOHSTHIO, CHOPMYIUPOBAaHHBIX (utocodaMu, TICHXOI0TaMH, JINHT -
BUCTAMU U APYTUMHU YUCHBIMHU. Bce onu CBOIATCA K OIIMCAHHUIO COCTOAHUA YCIIO-
BEKa, KOTOPOE TI03BOJISIET €MY MCIBITHIBATh BHYTPEHHHE YYBCTBA YIOBIECTBOPCHUS

2 Komu xn1B koprryc (Kopryc komu s3pixa). URL: https:/komicorpora.ru/ (nata o6pamieHus:
14.11.2025).

3 Bacunves JI.M. CoBpeMeHHas IMHTBUCTUYECKAS CEMAHTHUKA : yueOHOE OCOGHE ISt By30B.
Mocksa : Bricmias mikoia, 1990.
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KHU3HBIO, BECEJIOr0 HaCTPOeHHUs. PasocTs TeCHO cBs3aHa ¢ yaauel, 6aronoinyyuemM
Y 9aCTO BBI3BIBACTCSI UMHU. B BOJBIIIOM TOJIKOBOM CIIOBape PyCCKOTO SI3bIKa O] 00-
et penakuueit C.A. Ky3Henoa cioBo padocms omnpenensieTcs Kak: «1) 4yBcTBO
YIOBOJIBCTBHSI, OLTYILIEHHE OOIBILIOTO AYLIEBHOTO YIOBIETBOPEHUs. borvuas, 6yp-
Has, uckpenHss, nenoodenvras p. 2) To, 4To (TOT, KTO) AOCTaBISET YIOBOJILCTBUE,
naet cyactbe: Padocmo orcuznu. P. mamepu — demu. B cemve 6onvuias p. — noiy-
yunu Hosyw keapmupy. 3) (00b4HO co ci. mosi) Pasr. JlackoBoe, HexHOE oOpariie-
uue: Padocmo mol mos!»*.

[Ipu nepenave sMOIUU paJOCTH B TEKCTE BBIIEISAETCS ITUPOKHUH IJIACT CIie-
LUAJIbHBIX JIEKCEM, OMMCHIBAIOLIUX 3MOIMOHAJIBHOE COCTOsHUE yesoBeka. [Ipen-
CTaBJICHBI OHU PA3JIMYHBIMH YACTSIMU PEYH, CPEAN HUX: MpUJIaraTeIbHbIC, XapaKTe-
PU3YIOIIE UCTIBITHIBAEMbIE YYBCTBA: 2ad/Ca ‘BECETBIN’, 001610 ‘PATOCTHBINA, KblNbl0
)KM3HEPaIOCTHBIN ; IV1arosbl, 0003HAYAIOLIIE MPOSBISIEMbIE IMOLIMU: HUMKOOSACHHDbI
‘HACHaXIAThCA , YUKMbIBHbI ‘BOCTOPTATHCA , PAOAbIHLL ‘PAIOBATBCS 2AHCOOUBIHbL
‘BECENIUTHCS ; HApeUMs, EPEAAIOIINe IMOIMOHATIBHYIO OKPACKY: 2ajcaa ‘BECeso’,
bluwbéoana ‘3aJI0pHO’, 10ChblOA, OYypa ‘XOpPOIIO, MPHUSATHO, YIA4HO ; CYIIECTBHU-
TeJbHbIE, 0003HAYAIOIINE KaK CaMU SMOIIUH, TaK U (PU3HOJIIOTUYECKHUE MTPOSBICHUS
YYBCTB.

[Ipy n3ydyeHruu TOW MM MHOM SMOLMH B TPOU3BEJACHUN HAIle BHUMAHHUE CO-
CPEI0TOYEHO Ha KOHTEKCTE, U3 KOTOPOTO PENPE3EHTUPYETCS SMOLIMS U BBISIBIISIOTCS
O0COOCHHOCTH XapaKTEePUCTUKH JiekceMbl. CaMo Ha3BaHHUE JIGKCEMBI padocms Xa-
pakTepU3yeTCsl CIOBaMU-TPUIaraTelbHbIMU, IPUMBIKAIOIMIUMU K JTAHHOMY CIIOBY,
Cpemu HHUX: bl0JCbl0 ‘Oomnbluas’, noimuikécca ‘BHYTPEHHSISI, KOKHU ‘TerKas’,
nvl0ocmom ‘0e3noHHas’, eyca ‘TallHas’, acivlcnonoc ‘cBOeoOpasHas’, 0xceHbblO
‘kopoTKas’, nommom ‘OeckoHeuHas’ U Ap., HarpuMep: Medwvlodcbi0 padiyHblc —
HENb KOKa EPTHIC, NOPHICH HUH J1a ChONOMOH ceTdbICh JIBICKO MOHIBIC, OpYYOH J106°
‘Camas 6onvuas paoocms — 4€TBEPOHOTHI JIPYT, CTAPEHBKUH yKe ¥ TOAATIUBBIN
néc JIvicko, Oyner psaaom’. Tak, mpu aHanu3e CIIOBOCOYETAHUS, COCTOSIIETO U3 MO-
Jenu ‘rpuiarareiabHoe + CyLIECTBUTENbHOE , I7I€ B KAYECTBE CYIIECTBUTEIBLHOTO
BBICTYIIAET CJIOBO paodnyH ‘pajlocTh’, MOXKHO YCTAHOBUTD PsJ] CHEHUPUIECKUX YEPT
SKCIUIMKALIMM aHAJIU3UPYEMON AMOLMU. B KOHCTPYKIMM CIOBO padnyH ‘pajocTs’
XapaKTepHu3yeTcsl pa3sHbIMU AMUTETAMHU, HECET Pa3HOE CMBICIOBOE 3HAUYEHUE:!

— OIKCHIBAET AMOLIMIO PAJOCTH BO BPEMEHH, YKa3bIBa€T HAa MX COOTHECEH-
HOCTb C MUHYBIIUM TIEPHOAOM U JJIUTETLHOCT MEPEKUBAEMOTO SMOIIMOHATILHOTO
COCTOSIHUSI, HATIPUMEP: MOpblmbsl ‘BUCPAIIHSsL’, noumom ‘OeckoHeuHasi, Oecripe-
JeNbHas , Obl0IYHbA ‘TIOBCETHEBHAS, KQXKIOMHEBHAS , KO/IAH IYHCA ‘TIPOILIEAIIAs;

4 BoNBIION TOJKOBBIA CIOBAph Pycckoro s3pika / mox obmeit pen. C.A. Kysnenosa. URL:
https://gramota.ru/poisk?query=panocte&mode=slovari&dicts[ |=42&simple=0 (mata oOpamieHus:
15.12.2025).

5 Bypooe A. Uyxams moundn sumsor // Boiiebis komsys. 2024. Ne 9. URL: https://komicor
pora.ru/ (mara oopamenust: 15.09.2025).
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— UCTIBITBIBAEMBIE AMOLIMU XaPaKTEPHU3YIOTCA MPOTHBOIOJIOKHBIMU OICH-
KaMH: a) TO3UTUBHBIMU, HAIIPUMED: 1OCH ‘TOpsTUas’, 102bl0 ‘CBeTIas’, Meni ‘HEXHas
€003 ‘uncTasd’ U T.11.; 0) HEraTUBHBIMU, HAIIPUMeEp: 102 ‘371ast’, KypblO ‘TOpbKas;

— CEMaHTHKa MpUjIarareIbHbIX MOXKET OBITh CBSI3aHa C MHTEHCUBHOCTHIO TIPO-
SIBIICHUSI YMOILIMOHAIBHOTO COCTOSIHHSI, HAIIPUMED: Hebl0dcbl) ‘HeOOMbINast’, co03
Mblp ‘TIOHAS IPUTOPIIHS, b102/Cb10 ‘O0NbILAs” MeO0bl0IHCbIO ‘OUeHb OOMbINas’ U JIp.

Cpenu neKCUKH, OMUCHIBAIOIIEH AYMOLIUU PAJ0CTH, B KOMH MPo3e OOIBIIOE Me-
CTO 3aHMMAIOT ITPOU3BO/IHBIE OCHOBBI OT CJIOBA 2AJ/C ‘BECENBE, PAAOCTh : 2axca ‘Be-
CEeIbIN’, eadcaa ‘BECeNO’, eaxcaur ‘BECEIOe MECTO, KpaCUBOE, MPUATHOE MECTO’,
eadcoouvinbl ‘Becenuthes’. IlpuBenem mpumep: IlocHu KoThlp OTapd-mOmapd
CAPKBSIOHBI, Ta IBIPHH 396 2adcaa 4un30Hbl-20p30Hbl, YChIIaCHBI-U€UYacHbI U Oapa
Boa30° ‘MaJIbIlI HOCATCS B pa3HbIE CTOPOHBI, IIPU 3TOM OUYeHb 6ECeNO BUHCAN-
Kpuuam, TagaloT-BCTAIOT U OMATH BIiepen . B wccnemyemMoM mpumepe onucaHue
BBIPAXECHHSI SYMOLIUU PAJOCTH MPOCIEKUBACTCS Ha BCEM YYacTKe MPHUBEIECHHOTO
MpeJI0KEeHNS, CHHTAKCUYECKU OCJIOKHEHHOT'O OJJHOPOTHBIMHU [JIaroJiaMu. JTH IJ1a-
roJIbl Hapsily ¢ OMMCAHMEM 3MOILMHM PaJOCTH B BepOalbHOM 4HacTu 396 2adxxcad
YUN36HbI-20P30HbL ‘0UEHB BECEIIO0 BURKAT-KpUYaT’ HEBEpOaJbHO MEepealoT SMOLH-
OHAJILHOE COCTOSIHME YYACTHUKOB JEHCTBUSI MMOCPEACTBOM INEpeNay UX TEJIOJIBU-
KEHUSI — CAPKBANOHLL ‘HOCSITCS, YCbAACHbI-4eyyachsl ‘TIalaloT-BCTaloT . Takum
00pa3oM, pernpe3eHTaLNI0 SMOIMH PaJOCTH B BepOaTbHON U HEBEepOaIbHOU YacTH
MpeJI0KEHNUS MOXKHO TIPEJCTaBUTh CUHTAKCHUECKOM KOHCTPYKLMEH, BbI/IEJICHHbBIE
YacTH B KOTOPOM SIBJISIFOTCSI OCHOBHBIMU AJIEMEHTaMHU-YKa3aTeIsIMU AMOLIMU Pajio-
ctu: [TocHu KOTBIp OTApO-MOAAPO caprvsanonsl (V), Ta IBIPUH 326 2axcaa Yun3oHbl-
2op3onel (Adv + Adv + V), yevaacuvi-ueyuacnet (V) u 6apa Bomuzo.

B xynosxecTBEeHHOM NpPOU3BEACHUH, TJE€ TEKCT HACBILIEH PEUYbl0 T€POEB, UX
SMOIIMOHANBHBII TOH M HACTPOEHHE BBIPAKAETCS CIOBAMH aBTOPa, B KOTOPBIX
TaK)Ke 4acTO yHoTpeOisieTcs] SMOTUBHBIN Mapkep cazcaa ‘Beceno’: — TOpbIThs
00pan, — easxcaa sucvmanic 3uHa. — OH KO ceT MOTTON3 HOKTHIHBI-a, TyI0Kac
Bacsnbl u KyTublcsiH’ ‘— Ilocie Buepalnero — eeceiio ckasana 3una. — He nan
BJIOBOJIb IIOTAHIIEBATh, 3a rapMoIlKy Bacu u nepxunibes’; Ciii0 TBIpKHUTIC KyipHa
IOpCUHAC Ja eaxcaa coomic: — Ho aciam ydacTOK BBUIBIH 3aTOp OT JI3A3, a TO
IMamasly 6apa COYMHUTAC CTEHra3eTa. ..o ‘OH BCTPAXHY KyApSBBIMU BOJIOCAMH U
seceno dobasun: — Ho Ha cBoeM ydacTke HE JOMyIMy 3aropa, a To [lama onare
COYMHUT B CTEHra3zeTe’. DMOTUBHOE CJIOBO, BBIPAXKEHHOE HAPEUHUEM 2adicaa ‘Be-
CeJIo’ 1 BBICTYTIAIOIIIEE B POJIK OOCTOSITENLCTBA 00pa3a 1eHCTBUS, yCHUIINBAET CMbIC-
JIOBOE 3HAYEHHUE IV1aroja-ckazyeMoro, CEMaHTHKa KOTOPOTO JOTIOJIHAETCS SMOLIHO-

¢ Hoaues . Hewns // BoiiebiB koa3yB. 2025. Ne 4. URL: https://komicorpora.ru/ (nara o6pa-
menus: 20.10.2025).

7 FOwxos I''A. Orysrom ruxdambsac. T.2 : Poman, nosechTbac. ChIkThiBKap : Komu HeGOT
ma3anin, 2001. C. 488.

8 [llebonkun I1. Keied BOp // BoliBeiB KOm3yB. 2025. Ne 8. URL: https://komicorpora.ru/ (nara
obpamenus: 20.10.2025).
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HaJIbHO-OLICHOYHOM OKPACKOi. YCTOMUYMBAsI COYETAEMOCTh IMOTHBA 2axcaa ‘BECEo’
C IJIArojlaMy ABMKEHUS U PEYU MOJUYEPKUBAET €0 POJIb KAK MapKepa SMOIIUOHAIIb-
HOTO COCTOSIHUS CYOBEKTA.

OMOTHBHOE MpPHJIAraTeabHOE 2axca ‘BECEINbI’ XapaKTepU3yeT AMOLUOHAIIb-
HOE COCTOSIHHE Teposi IPOU3BECHHUS, BHIIOIHAET (QYHKIUIO ONpeAesieHus], Halpu-
Mmep: Topaa vI3ruc easca cépuu: T0 OTH, TO MO Ka3bTHIBIIICHBI aCTIaHBIC OJOMBIH
cepambaHa TOOMTOPBAC, KaAbIch Kaad BI3OOTHIBIIC a3eIM cepam® ‘[poMKo ryzen
gecenvlil pa3eo06op: TO OJWH, TO BTOPOW BCIIOMHHAJIA M3 CBOEH KU3HHU CMEIIHbIC
MIPOUCILIECTBUS, BpeMsI OT BPEMEHU pa3faBajicsi TyCTOM cMeX’ . DMOLUs paloCTH B
JTAHHOM TIpUMEPE PENPE3CHTUPYETCSI 0000IIAIOIINM TTOHITHEM 2axca CEpHU ‘Bece-
JBIA Pa3roBOp’, CyTh KOTOPOIO JETAIBHO OMKMCHIBAETCS BO BTOPOM YacTH MPEAJIO-
KCHHSI — Ka3bTHIBIIICHBI cepaMbaHa TOOMTOPBSIC ‘BCTIOMUHAIH CMEIITHBIE IPOUCIIIE-
ctBus’. Takum oOpazom BepOaIbHOE COMEPIKaHUE COOOIIAEMOTO COPOBOXKIACTCS
HeBepOaNbHBIM SI3BIKOM — CMEXOM. Hepeako MecToMMeHHs ¢ yKa3aTellbHOi ce-
MaHTHUKOHM, HE UMEIOIIHNE COOCTBEHHOTO MPEIMETHO-JIOTMYECKOTO 3HAYEHHUs, yCH-
JIMBAIOT CEMAHTUKY 3MOTUBHOTI'O CJIOBA, CIEAYIOIIETO 32 MECTOMMEHUEM, IPUIAOT
eMy Oonee BBIpaKEHHBIH OTTEHOK, AKLUEHTHPYIOT €ro 3HaueHue: A Haild co
BUIBIHOCh, HATOT KONBO mamuiom eaxca Bopcombic!'® ‘A oHm BoT naneko, 6e3 HUX
MIPOXOAUT makas eecenas urpa!’. IMOTUBHBINA KOMIIOHEHT, BEIPAKAIOIINI 3MOLIUIO
pPagoCTH, MOXKET BBICTYIIATh TAKXKE W B COCTABE MMEHHOIO CKa3yeMoro: AJI3bI-
CHOMHBIC JIOM 2adica 0a Koinbio'! ‘X BecTpeda Oblna eecenoii u padocmuoii’. B ciy-
yae, KOT/Ia OT OCHOBBI SMOTHBa 00pasyeTcs nmpuvacTHas (opma riarosua, mpoucxo-
JTUT MEXaHU3M TpaHCPOopMallui YMOTUBHOTO COCTOSIHUS B aKTUBHOE JICHCTBUE WITH
CBOMCTBO, CIIOCOOHOE BBI3BAaTh ATO COCTOSIHHE, HAPUMEP: 2axcO0bich EPT ‘OyKB.
ecensuyuii npyr’: OTka HBLTYKBLUIBL 2adcGobich Epmblc THIPIKBIK ['aBpua neapic
u BOmi'? ‘Il onMHOKOM IEBYLIKU Opy2om, docmaeianwum padocms (6yKe. eece-
JAwuUM Opyeom), daiie Bcero u obu1 nen ['aBpu’.

Jlyist BBIpasKeHUsSI AIMOLIMU B OOJbBINEH WM MEHBIIEH CTEIIEHU BaXXHYIO POIb
UTpaeT CTeNeHb CpaBHEHUs NpuiararenbHoro. CpaBHuTenbHas (opma mnpuiara-
TENBHOT0, 00pasyemasi ¢ IoMOIIbI0 cyhduKca -0ixcbiK, Ha3bIBACT MPU3HAK TPE-
Me€Ta, KOTOPBIN XapaKTepeH AJIs JAHHOTO MpeaMeTa B OOJbIIeH CTETICHH, YeM st
JPyTOTro MpeAMETa, WK OINpeNessieT NpeaAMET B OoblIeii Mepe, 4eM caM IpeaMeT
oOmajan 3TUM MPHU3HAKOM B JIPYTHX YCIOBUSX WIU B Apyroe Bpems. Hampumep:
YaHrelp Mea KOMILOABINTAC MeHO. Bek HUH 2adxcadycuik TOpTd Tyiibic 100"

® lapma Bans Yepuna komanauposka // BoiiBes koazys. 2025. Ne 11. URL: https://komicor
pora.ru/ (nara odparuenus: 22.11.2025).

10 Tumun B.B. Kyum HeGOTO OTYBTOM Tk 9ykdp. 11 ToM : pomaH, IOBECHTBAC, IOKyMEHTa
noBechT. ChIkThIBKAp : Komu pecrybOnmkaca rixbick kotsip, 2019. C. 109.

' Tam xe. C. 102.

12 Kypamoea H.H. Bax neuxan // Kyparosa H.H. Kynum #6616 6TyBTOM Trkd 1 aykop. ChIk-
TeIBKap, 2016. URL: https://komicorpora.ru/ (zata oOpamenwus: 24.11.2025).

B Tumun B.B. Kynm 5e6Ord 6TyBTOM Trokd aykop. Il ToM : poMaH, IOBECHTHAC, JOKYMEHTA
moBecbT. CrIkTRIBKAp : KoMu pecmybmmkaca rmksIick KOoThIp, 2019. C. 33.

A3bIKOBbLIE MPOLIECCHI 321



Punegova G.V., Fedoseeva S.O. Polylinguality and Transcultural Practices, 2026, 23 (2), 315-329

‘I[Tyctp Yanrelp Mens npoBoaut. Jlopora ,Z[OMOI/I cTaHeT secenee’; TUKOTO, HepT,
kOcitd ko, nydn. OrnaduHan eancadxucvik 106" ‘Eciu, xoneuno, Tuko Xoder, T1o-
30BU. Bmecte secenee Oynet’. IlpeBocxomHas cTerneHs 00pa3yeTcs: aHAIMTHUECKH,
MIpU TIOMOIIM CJIOBA Medcsi ‘CaMblii’ M1 CHHTETHUYECKHM CIOCOOOM, MPHU MOMOIIA
MIPUCTABKHU Me0-, HOPMBI KOTOPBIX 03HAYAIOT CAMYIO BBHICOKYIO CTEIICHh Ka4eCTBa
SMOTHBA B MPEAMETE MO0 CPABHEHHIO C TEM K€ KaUECTBOM Psijia APYTUX MPEIMETOB:
Jlaii ali-MaMbl1 JOPBIH meoeanca® ‘U y ponutenei Becenee Bcero’; U medcs easca
30yK6 OIMHBO KOAKO TOTHIKOMUUC: — Dif, ko3siika!'® ‘U ¢ camwiii secénviii mo-
MeHm KTO-TO TTOCTy4asl B OKHO: — W, X0o3siiKal’.

[IpousBogHast OCHOBA cOBa 2adcauH ‘KpacuBoe MecTo (OyKB. Beceloe Me-
cT0)’, 00pa3oBaHHAas OT 3MOTHUBHOTO CJIOBA 2ajca ‘BECENblil’ co ClI0BOOOpa3oBa-
TENbHBIM (POPMAHTOM -UH, PEATU3yEeT HE SMOIMOHAIBHOE, a ICTETUICCKOE 3HAUEe-
HUE — KPaCHUBBIHA, MpUsATHBINA. KpacoTa 31ech moHnMaeTcs uepe3 crnocoOHOCTh BbI-
3BIBaTh y YEJIOBEKA MOJIOKHUTEIbHBIC IMOIIUU O TOM WJIH HHOM MecTe: TO1a HabICh
BOp-Kepkacd. [ anxcaunvin cynand'’ 3naro ux necnyio u3dyuiky. B xpacusom mecme
crout (noci. 6 eecenom mecme)’; Tericusl Bagopd. Iaxcaun'® ‘Bl k peuke.
Kpacusoe mecmo (nocin. Becenoe mecmo)’.

Jlexcema HumMK0Ob ‘pasioCTHO, PalOCTHBIN, IPUATHO, IPUATHBIA U €€ IPOu3-
BOHBIE (POPMBI CTTOBA (HUMKOOS ‘PAIOCTHO, IPUSTHO , HUMKOOSCbHBL ‘PATOBATHCS,
BOXHMINATHCS, JTIOO0BATHCS ) MPEACTABIAIOT COO0H CEMaHTHYECKU CIIOKHBIA AMO-
TUBHBIM Mapkep B KOMH si3blke. VX monu@yHKINOHAIBHOCTh MPOSBISAETCS B CIIO-
COOHOCTH BBIpaXaTh KOMILIEKC MOJOXKUTEIbHBIX SMOIMOHATBHBIX COCTOSIHUM —
OT CUTYaTUBHOI PaJloCTH 10 A3CTETUYECKOro YnoBoJabCTBUS. [IpuBenem npumepsi:
— Yopsia 1 MBIBCHM! — CBIHACHC, Aa HuMK00s capbiumic Tomkapn'® ‘Kpemnko
Y monapuiuck! — pacuecarncs, u padocmuo oomonsunca onukapmn’; KypaTos emd
Ha CYJANBIITIC YyK HBLIBIH, HUMKOOACHLIUMIC CUH BOA3AC BOCCHOM ceprac Bblio>
‘Kyparos elrie HEeMHOTO TIOCTOSIT Ha BO3BBIIIEHHOCTH, 10110008a/1C51 OTKPBIBIIUMCS
nepen miazamu neizaxem’; — OK, O CIOCh aclaHbbIc! — HUMKOOsA 604asuUd3uUC
JIbirkun?! ‘OX, ¥ HAXOMUMBEIH B CBOIO CTOPOHY! — padocmmo omeemun JILITKHH';

1 Tumun B.B. Kyum He60rd OTYBTOM Ik 4ykop. I ToM : pomaH, IOBECKTHAC, IOKYMEHTA
moBechT. CrIkTRIBKAp : KoMu pecmybmmkaca rmkbIick KOThIp, 2019. C. 42.

15 Huxyaun H. Bamso ma Canpd // Komu "ensampnsl antomorus. Mox me6or. CHIKTHIBKAD,
2010. URL: https://komicorpora.ru/ (nara oopamenus: 20.11.2025).

16 Illomvicoea A. Ans-xans // Bolisbis koazys. 2025. Ne 2. URL: https://komicorpora.ru/ (nata
obpamenns: 20.11. 2025).

'7 Tumun B.B. Kyum He6Ord OTYBTOM Tvkdn aykop. 11 ToM : pomaH, IOBECHTHAC, IOKYMEHTA
nosecbT. CoIkThIBKap : Komu pecrryOiinkaca ruxbick KoTbIp, 2019. C. 38.

18 Tam xe. C. 66.

19 FOwkos I A. Otysrdm ruxdabsac. T. 2 : Poman, nosechThiac. ChiKThIBKap : Komu HeGOT
ma3anin, 2001. C. 474.

20 @éoopoe I'. Bocteim. 1982. URL: https://komicorpora.ru/ (nara o6pamenus: 22.09.2025).

2! FOwwoe I''A. OtyBrom ruxdabsc. T. 2 : Poman, noechThbsc. ChIKThIBKAp : Komu He6OT
ma3anin, 2001. C. 516.
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Humxo0b 101610101 10 10paj — BabICh U OUBICH HEKOP OH 103MBI. ['Or0p cUIBrOHBI
156a4bsC, MaTBICCA BOPBIC LITYBIrO, ChBLIO ACCHBIC TOMACHIBITOM ChbUIAHKBIBCO
‘PadocmHo Oyuie OKOJIO PEKU — BOJIa U OTOHb HUKOTJa He HacKy4ar. Bokpyr mie-
0edyT NTHIIBI, OMIKHUN JIeC IIYMUT, MOET CBOIO OECKOHEUHYIO MecHIo’; Emainca
MyPBICHSIC THIPUCHBI KBIHHAH, OpPaKOJIbuH, TINbIYH, TPUHBIAH, TOHBTAH IIBISICOH.
Humroow kbIB3bIHBL. Taild MIBISCHIC ac HOT OTYBTOHBI emjiHcascOc, O Hald ro-
pandHbl Kap nackranasic’ ‘Yiauisl EMBBI 3al0JIHUIMCH PA3HOTO PO/ 3ByKaMH KO-
JoKoia, OyOeHuYnKa, KOJOKOJIBYMKA. Padocmuo ciymarb. DTH 3BYKH IO-CBOEMY
00beIMHSIOT kuTeNeii EMBBI, Bellb OHM 3ByYar IO BCeMY TOPOLY .

Briciias crenens paiocTy BBIPAKAETCS B KOMU SI3bIKE YePe3 COUETaHUSI JIEK-
CEMBI HUMKOOb ‘PaIOCTHO, IPUITHO  CO CIOBaMHU, 00OPa3yIOIIUMU BhIPA3UTEIbHBIC
OIHCcaTeNbHBIE 000POTHI, KOTOPBIE MEPENaloT BCIO MOTHOTY SMOIMOHAIBHOTO TIe-
pexxuBaHud, Hanpumep: TUKO BaKOH HUH BUYYBICHC TalO KBIBBSICCO U 93 8epmubl
03e0Hbl HUMKOObIYHCO — 4eNOCHUC TaOMYChbIC, KHHAC IIEHACHHBI Momic?* ‘Tuxo
YK€ JIOJITO KJ1aJ]l 3TUX CJIOB U He CMO2 CKpblmb padocmu — BCTaJl CO CKaMEWKH,
HayaJ Maxarb pykamu’; YaHTBIpIOH HUMKOObbIC 60oMmac 33 mop — deudaiic KeiiiBa
rordp, Hiojic kuaced aa 2axcaa yBric? ‘Padocms YaHrsipa OblIa O4eHb CUILHOM
(mocn. paococms 6o pmy He nomeujanacs) — ApbIrai okono KeliiBbl, TU3all pyKH U
paoocmmuo nasn’; TUKOIOH 1068 wbiblc macacsic HUMKOObbICAA: 00CBTOMA, KBICKO
acnmabbic...?8 Y Tuxo nepexeamuno ovixanue om padocmu (1OCI. Ovixauue 3a-
Ccmpsno): B3sU1, TAaUT K cebe’; A YaHrslp — co: YBTO ropaa ia yeduasnd Ba iopac.
Annsuc! Cyonic! KeiiiBa Humxoowvwbicia nonoic covienvl: — Ta-pa-pa, Ta-pa-pa, Aro
Kaitnmim BoTdcna. JIXKUB, JKUB, MkuBaHOH, cé 3apHudi UYanreipdii!?’ ‘A Bor
Yaurelp — rpoMko J1aeT 1 npeiraet y peku. Hamen! lornan! KeiiiBa om padocmu
Hauana nemy: — Ta-pa-pa, Ta-pa-pa, B JIeC 3a siroJaMu Xoauau. J>KuB, KUB, HKUB
MOH, 30J710TOM Mo¥ YaHrbIp’. BeIpakeHUs HumKoObbic 6omac 33 mop ‘pajocTh BO
PTY He TOMeIlaIach’ U 108 blblC MACACHIIC HUMKOObbICA ‘ BIXaHHUE TIEPEXBATHIIO
OT pasiocTu’ MeTapOPUUYECKU OMMCHIBAIOT (PU3UOJIOTMUYECKYIO PEAKIUIO Ha Iepe-
MOJIHSIOLYIO SMOLIMIO, TAE€ COCTOSHHE DPAaJOCTH OCMBICISETCS Kak (pusmueckas
CWJIa, BO3JEHCTBYOIIas Ha Teno. PamocTh mposBisieTcst He BepOaabHO, a uepe3 KOH-
KpEeTHbIE ICWCTBUA: BCKAKMBAHKE, MaXaHUE PYK, MPBIKKH, Tail co0aku, meHue. 1o
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO BBICIIIEE YMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE TpeOyeT He HOMUHAIUH,
a pa3BEpHYTOTO OMHMCAHMSI €r0 BHEIIHUX MPosBIeHUN. CUIIbHAS SMOIUS MBICITUTCS
HE KaK CTENeHb, a KaK COCTOSHUE, KOTOPOE MOJHOCTHIO 3aXBATHIBAET YEJIOBEKA U
MIPOSIBIISIETCS] BHEIIIHE.

22 Tumun B.B. Kyum HeOOTO OTyBTOM Tikd uykop. 11 ToM : poMaH, MOBECKTHAC, JOKyMEHTa
nosecbT. CoIkThIBKap : Komu pecryOiinkaca ruxbick KOTbIp, 2019. C. 55.

2 Tam xe. C. 23.

24 Tam xe. C. 32.

% Tam xe. C. 52-53.

26 Tam xe. C. 55.

2 Tam xe. C. 102.
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DMOIIHIO PaIOCTH BBIPAKAIOT TAK)KE CJIOBA-3MOTHUBHI 001610 ‘PaIOCTHBIN, Be-
CeJNIBIH, KU3HEPATOCTHBIN; PaJOCTHO, BECEIO’, €ro MPOU3BOIHAS (opMa Tiraroia
0071610aCbHbl ‘PAZiOBATHCS, BECEIUTHCS , a TAKXKE KblnblO ‘PaOCTHBIN, BECEIbI’,
Kblnvloa ‘pajioCTHO, BECENIO’, KOTOPHIE OMUCKHIBAIOT MOJIOKHUTEILHOE IMOIIMOHATb-
HOE coCTOosiHME TepcoHaxka. Hampumep: HypbsichOM cailblH CEpHHUBIC MYHIC Kbl-
nbl0a, BIIKBI MIBIOH, OTTOPBA TPEIMOOTATTIC OTYBBS cepaM>® ‘3a 3acTonbeM Oecena
1a BECeJio, IPOMKO, IEPUOANYECKU pa3iaBalics APYKHbINA cMeX; Uensiab kotnvioa
yonOManicHbL ACBIBCO — 33 KOHKO, a Epuns 10 nopwein® ‘Jletn padocmuo nonpu-
6emcmeoeani yTpo — He TIe-To, a OKoJo peku Epuns’; Babic 10rbsid-BU3yBTO.
JI6cebin. U keinvioa nonasced >’ ‘Bona 6nectut-teuer. braromars (GyKB. XOpoIo).
U padocmmo oviuumecs’; JI6cobio u 0onbio Ob1AaTi, chiadabIc cOcToM aa’! “Xopowo
u padocmuo Be3lie, TOTOMY Kak BO3ayX 4ucT ; Komokd, 33 Ha ¥ KOCHBIB BBIBTI yCh-
kOubl IlaHeBcO, 64 COMBIH Ha Oonbloacuc CBIKOT > ‘Bo3MoxHO, W He XOTeja
CUJIbHO YyHU3WUTH [laHeBa, Bemb TOJNBKO 4TO gecerunacy ¢ HUM ; W TukOIO0H
coOnombic donvida minké, Kop kuac 60ckTd Kbiindccd® ‘U y Tuxo cepoye pa-
0ocmHo bvemcs, Korlia B pyKu 0epeT cBoro n1o0bray’. boree BhIpaxeHHOE IMOIINO-
HaJIbHOE ONMCAHUE SMOLMU PAIOCTU PENPE3EHTUPYETCS OJHOBPEMEHHO U HEBEP-
OanpHBIME cpeAcTBamMu. Tak, B crneayromem npumepe: ['pumn Konb Humxoowsicia
BecuT ueyypitic yadc BeiBebbic™® ‘Tpum Konb om padocmu naxe noonpwienyn co
cTyna’ — HeBepOaJbHBIM KOMIIOHEHT SMOIMU PAJOCTH PEATU3yeTCsl TJIarojoM
yeyyplic ‘TOANPHITHYN , 3HAUEHHUE KOTOPOTO HAIPSIMYIO 3aBUCUT OT KOHTEKCTA UITU
CUTYallUM, OINHCHIBAEMOW B MpPEMJIOKEHHH. lepoll Mpou3BedeHUs HE MPOCTO
BCTaeT/MIOJJHUMAETCSI CO CTYJIa, a MOAMNPHITMBAET M0 MpuyuHe pagocTt. Ero ¢usu-
YECKOe JIBIDKEHHWE CTAaHOBUTCS HANISIIHBIM OTPAXKCHHEM BHYTPEHHErO 3MOIIHO-
HaJIbHOTO COCTOSIHMSI, BBIPA3UTEJIBHOTO MPOSIBICHUS PAAOCTH M HECET IMOJIOXKH-
TeabHOE 3HaueHue. OnucaHue TOro UM MHOTO JKEeCTa TAKKE MOXKET CITY>KUTh BbI-
paXxeHUEM SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUA NIepcoHaxa. Harmpumep, ero pykonosxarue,
MIPEJICTABICHHOE )KECTOM 3928 PAONbIPLICL KUAcuc ‘C OOIBIION pagoCThiO MOKUMAT
PYKH’ B CIEAYIOUIEM IMpeUIoKeHUH: YeuublTic Ha 10p0 J1a KBIKHAHHBICKO 326

B Caocuna O. lonnia myn // Bolieeis komsys. 2025. Ne 9. URL: https://komicorpora.ru/
(mata obpamenms: 20.08.2025).

2 Tumun B.B. Kyum HeGOTO OTyBTOM rHkd 1 aykdp. 11 ToM : poMaH, MOBECHTHAC, IOKYMEHTa
moBechT. CrIkTRIBKAp : KoMu pecmybmmkaca rmksIick KOoThIp, 2019. C. 62.

30 Tam xe. C. 64.

31 Besnocuxoe B. Kblacsaub keiadns // Boiisbis kopzys. 2023. Ne 2. URL: https://komicor
pora.ru/ (nara odparuenus: 20.08.2025).

32 FOwkos I''A. Otysrom rxdabac. T. 2 : Poman, noBechThsac. ChikThIBKap : Komu HEGOT
mazanin, 2001. C. 486—487.

33 Tumun B.B. Kynm HeGOrd 6TyBTOM ruskd uykdp. I1 ToM : poMaH, HOBECHTHAC, TOKYMEHTA
nmoBechT. CrikThIBKap : Komu Pecmybmimkaca rixsicsk koTeIp, 2019. C. 19.

3% Muwapun A. Bypacktom snobsic // BoiieeiB kou3ys. 2024. Ne 4. URL: https://komicor
pora.ru/ (nara odparuenus: 20.08.2025).
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paonsipwics Kuacuc® ‘TIOANPHITHYI K HUIM B 000MM ¢ 601bUL0L padoCcbio NoiCU-
man pyku’. ONMCaHKue KecTa COMPOBOXKIACTCS COYCTAHUEM HAPEUHsl 3968 paonbi-
pbich ‘C OONBIION pagoCThIO’ C TIIATONBHON (HOPMOH Kuacuc ‘NOXUMai pyKu’, Te
OCHOBHOU KJTIOUEBOM CMBICIT YTOYHSIOIIETO JKECTa OMHICHIBAETCS B (hOpMe MPEeBOC-
XOIHOW CTENEHU Hapeuusi, MOAYECPKUBAIOUIUN BBIPAXKEHHYIO UCKPEHHOCTh YyBCTB
repost MPOU3BEICHHUS, €T0 SMOILIMOHATbHBIN MOT0KUTEIbHBINA (HOH.

OMOIMOHATFHOE COCTOSTHHUE PAZ0CTH MOXKET OBITh TIEPEIaHO Yepe3 OMHCaHUEe
MHUMUKH TIEPCOHAXKA, B YACTHOCTH — €r0 CMeXa WIH YIbIOKU. B paMkax xymosxe-
CTBEHHOTO IMPOU3BEICHUS MTO00HBIE BHEIITHUE IPOSBICHUS 9yBCTB OOBIYHO TPaHC-
JUPYIOTCS TOCPEACTBOM aBTOpckor peun. Hampumep: — Ho u Oyp, — JOBKHHTIC
FOpHAc Erop Ia nacvkvloa HioMbEéemIc, TMETKOIIIC CTaB KOMBIH KBIK MHHBCO®
‘— Ho u XOpoIo, — KHUBHYJ TOI0Boi Erop u wupoko yneibHyncs, okasan Bce
TpUALATh Ba 3y0a’; — lopiHblg 03 OMO# kocbMBbI? KobOM BOCS MyBbs Ba0H IOK-
Tanam, — u cepokmic 2viavioa...”’ ‘— Iuth He xoueTcs uTo-1u? Hamoum Mopcom
MIPOLUIOTOIHEN OPYCHHUKH, — U packamucmo (8eceno) paccmesnace...”; — Me 01
BepMHU K0 3ChKO, — KalTeimTic CasgHa. bano3ubvacvic collOH 1b10a61icHbl: BOT-
BOT cepoxmac’® ‘51 Benp Toxxe Mora, — npousnecna Casa. [I]éxu y nee npunoo-
HANUCH: BOT-BOT paccmeemcs’; Munia KoueBinOH MeIBOA3 1616a61ic 60M neibOChic
BHYYBICBTOM HUMKOObBIC/IA, CICCS HBIP TIBIPBIC CepOKmbiuimic Ciid, OBITThO THITh-
616Meick>” ‘Y Mumn KoueBa oT HEOKMAAHHON padocmu cHAaYana npunooHsIUCh
VeonKu pma, TOTOM OH HEMHOTO nocMesiicsl B HOC, OyATO OT MIEKOTKHU ; — MBI HO,
bIKIIAAChO? — Hiomovinic Tlomukapn® ‘— A uTo oH XBacTaerca? — yiblOHYyACA
[Tonukapn’. V3 KOHTEKCTa BUHO, UTO JJIsl NIEpeAayu BBIPAXKEHUS YyBCTB IEPCO-
HaXka, €ro BHYTPEHHETO COCTOSHUSI aBTOP MCIOJIB3YeT HECOOCTBEHHO-NPSAMYIO
peub, KOTOpasi HO3BOJISIET AETAIBHO PACKPBITH BHYTPEHHHI MUD I'eposi, aKLICHTUPYsI
BHHMAaHHUE Ha €r0 SMOLMOHAIBHBIX MEPEKUBAHUSX.

DMOIUIO PAIOCTH MOTYT BBI3BATh MOXBaIA, OJIAr0apPHOCTh M BCEBO3MOXKHBIE
CUACTIIUBBIE COOBITUS: AmmbO manwbl0, TepeHcail moud, Kepkaac co KyTIIOM IIIO-
uelg nodma*! ‘Cnacubo mebe, 6abymka TepeHcaii, B JoMe Tak TeIuo cTano’; Ena
u ammuéanic Tukd6c Kenpum KOp aiika, KOCHBICHC BIKBIA MAMBICIIBI TJOH OOCHTTOT
nOcHOHBI Kepkaac BBUIb Hora rop...*? ‘Kemsun IOp aiika cunvro u 6razodapun

35 Napma Bans Yepna xoManauposka // Boiisbi kox3ys. 2025. Ne 11. URL: https://komicor
pora.ru/ (mara ooparmenwust: 26.08.2025).

3% Hozuee U. YKouuxbsac // Boiisbis koazys. 2023. Ne 9. URL: https://komicorpora.ru/ (nata
obpamienus: 26.08.2025).

37 FOwos I'A. Otytom ruxoabac. T. 2 : Poman, nosechThbsac. ChikThiBKap : Komu He6OT
mazanin, 2001.C. 475.

38 Tam xe. C. 487.

39 Tam xe. C. 506.

40 Tam xe. C. 528.

4 Tumun B.B. Kynm HeGOTO OTYBTOM THKOT gykop. 11 TOM : pOMaH, IIOBECHTHIC, JOKYMEHTA
moBechT. CrIkTRIBKAp : KoMu pecmybnmkaca rmkbIck KOThIp, 2019. C. 24.

42 Tam xe. C. 22.
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Tuko, obGeman OaOymike OeCIIaTHO IMO-HOBOMY CJelaTh B JIOME€ KaMEHKY... ;
— OuwkbiHbl KOCHS, KYKaHBTO aan3oMbin na. — Ammuvo, bu KaOwip aiika, owkana
KbL8vaccobl0® ‘— [loxearums xouy, moTOMy 4TO TeneHka cmac. — Cnacubo,
bu Kabwip aiika, 3a noxeany (0yx8. noxsanvHule cosa)’. B ipecTaBIeHHbIX WILTIO-
CTpalUAX PajocTh MPOUCTEKAET HEMOCPEICTBEHHO M3 BEpOATHHOTO BBIPAKCHUS
0JIOOpEeHMS ¥ B3aUMHOW MOAJIEPKKH. AKThI MPU3HATEIHHOCTH U BOCXBAJICHUS UT-
PAIOT KITFOYEBYIO POJIb, HE OTPAHUYMBASICh KOHCTATAIMEH SMOIUH, HO aKTUBHO CTIO-
coOcTBYys ee (POPMUPOBAHMIO, SBISIFOTCS MHCTPYMEHTOM MX CO3/aHus. Takum 00-
pa3oMm, aBTOp AEMOHCTPUPYET, UTO NMO3UTHUBHAS OIIEHKA, apTUKYJIUPOBAHHAS B CJIO-
BECHOH (popMe, SBIISICTCS KaTaIM3aTOPOM BOSHHUKHOBEHUS PAJIOCTH Y PEIMITACHTA.

DOMOIMOHANIbHAS CBSI3b M MO3UTUBHOE OTHOIICHHE K COOECETHUKY MOTYT
OBITh BBIPAKEHBI IMMOCPEICTBOM CICIHAIBHBIX JIEKCUYCCKUX CIUHUI] — oOparie-
HUN, 00JadarONIUX BHIPAXKEHHON SMOLMOHATIBHON (PYHKIMEH. DTH CJI0Ba CITy»,aT
HEMOCPEACTBCHHBIM WHIMKATOPOM OJIATOCKIIOHHOCTH, TIPSIMBIM BBIPQKCHHEM I10-
3UTUBHOTO OTHOIICHUS U MPEACTABISAIOT OO0 MpuUMep BepOaiu3aluu pagoCcTH.
Hanpumep: — Menam sapuudii, scanetimanadi, mycaou, — monkdmic Mapbs
y3bbICh BHYUKa BECHTAC KONBIPTUOMOH U BOJII 33B JOJbL] ChIBICH, MBI BEpMO IIIy-
aBHBI TAaTIIOM KbIBbSICCO J1a CyJIaBHbI BHYUKAbIC IOP BECHThIH, BUJI3HBI CHUIBICH YOB-
JTyHCO, ObIIMaH myz{cé')44 ‘— Mos 30n0omas, munas, rrobumas, — mentana Mapbst
COTHYBIIKCH HaJ| CISIIIEH BHYYKON U ObLIIO OYEHb PAJOCTHO OT TOTO, YTO OHA MOXKET
TOBOPUTH TaKKE CJIOBA U CTOSITh HAJl TOJIOBOW BHYYKH, OEpedb €€ MOKOM, pacTyliee
cdactbe’; — A MOA HOT KbIA3 HO, c€ 3apru! T» BbUIBIH MBDK a0y. — Ho, méuo,
Mmycadu, menion. — AK T3, sunvbiuino3, — Hed3uc Exnka nou® ‘— A MO-IPYyTroMy
Kak ke, dopoeou! Ha tebe Het rpexa. — Ho, 6aby1uka, mos munas (nrobumas), mos
HedcHas. — AX, Thl M 030pHUya, — cMmsruuiach 6adymika Exnka’. JloOpoxenarens-
HbI€ U UCKPEHHHE B3aMMOOTHOIICHHS MKy YYACTHUKAMU JIMAJIora HaXOAAT CBOE
oTpaxkeHHe B cnenuduueckux popmax odpamenus. Cam criocod oOpaiieHus ciy-
KUT BBIPAXKCHUEM CUMITATHH ¥ TIPUBS3aHHOCTH, SIBJISSICH OJTHOM M3 BepOaTbHBIX Ma-
Hu(pecTanuii TO3UTHBHBIX SMOITHIA.

3akKnuyeHve

B pamkax maHHOrO uccieoBaHMs MPOAHATU3UPOBAHBI OCHOBHBIE THUIIBI pe-
MPEe3EHTAIMN SMOIMH PAJOCTU B KOMU XyJOKECTBEHHOM TeKcTe. PempeseHTarus
KaK IPOIECC OCMBICTICHUS U TOCIIEAYIOIIEro BepOaabHOro 0(hOpMIICHHS YETTOBEKOM
CBOETO BOCIPHATHS MHpa BKIIOYAET B ce0sl Kak BHYTPEHHEE MCUXUYECKOe Mpe-

3 Tumun B.B. Kyum HeGOTO OTyBTOM ko aykdp. 11 ToMm : poMaH, MOBECHTHAC, IOKYMEHTa
moBechT. CrIKTRIBKAp : KoMy pecmybmmkaca rmkbIck KOTHIp, 2019. C. 43.

4 [laxoe I1.®. Ilyna nyn // lllaxos I1.®. Meriina onam. 1985. URL: https://komicorpora.ru/
(mata obpamenns: 26.08.2025).

4 Tumun B.B. Kynm HeGOTO OTYBTOM THkda aykop. 11 TOM : poMaH, IOBECHTHAC, JOKYMEHTA
moBechT. CrIkTRIBKAp : Komu pecmybmmkaca rimxsIck KOTHIp, 2019. C. 235.
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CTaBJICHUE, TAaK M €T0 S3bIKOBOE BOIUIONICHHE. Pa3nuyuHbie SMOIMH B A3bIKE BbIpa-
KAIOTCS C TOMOIIBIO JIEKCHYECKUX €IMHHIL, HOMUHUPYIOUINX IMOLUH, C TOMOIIIBIO
IKCIIPECCUBHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, @ TAKKE C IIOMOIIBLIO OMHCATEIHFHOTO N300pa-
YKCHHSI IMOITMOHAIILHBIX COCTOSTHUH. Ha 0CHOBaHMY IMTPOBEICHHOTO aHATN3a MOYKHO
3aKJIIOYUTH CIIEAYIONIee.

1. Uccnenyemblii B cTaThe MaTepuall HAIVISAHO JIEMOHCTPUPYET Pa3inyHOEe
OITMCAHWE aBTOPAMH TIPOU3BEICHUI BRIPAKEHUS SMOIMH panocTu. Ee penpe3eHra-
IS OCYIIECTBIIIETCS BepOaTbHBIM U HEBEpOaTbHBIM crtocoooM. [lonnmanue u un-
TepIIpeTaIus Jr000i YMOIIUN HEBO3MOXKHBI 0€3 yueTa KOHTEKCTyaIbHOH nHpopma-
nud. OCOOCHHO aKTyaJlbHO 3TO MpH padoTe C XyHAOKECTBEHHBIM TEKCTOM, TJIE
MMEHHO KOHTEKCT, Hapsily C aHaJTM30M BepOalIbHbIX U HEBepOaTbHBIX YaCTEH, Mo3-
BOJISIET TOYHO OTPENCTUTh PENPE3CHTUPYEMYIO IMOIIHIO.

2. B ummocTpupyeMbIX NpuUMepax BBISIBIIEHA TPYyIa SMOTHBOB C IOJOXH-
TEJIbHO OKPAIICHHBIM 3HAYCHUEM, TIEPEIAIONTIM SMOLHIO pagocTu. Cpean JeKceM,
HanOOoJIee YaCTO BCTPEUAIOIIUXCS B TEKCTE KOMH XYIO’KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHHUS,
BBIJICJISIIOTCS DMOTHUBBI 2adica ‘PaiOCTHBIN, BECEIbIN’, HUMKOOb ‘PalOCTHBIN; TIPH-
SITHO’, 0010 ‘PAJIOCTHBIN, BECEINBIN’, Kbinbl0 ‘pagOCTHBIN, BECENbld’ U T.IL, a
TaK)Ke MX MPOU3BOIHBIC, TPEACTABICHHBIC PA3TMYHBIMHU YACTIMHU PEYH, KOTOPHIC
HE TOJBKO YKa3bIBAIOT Ha SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE YeJIOBEeKa, HO M CIIOCOOHBI
KOHIICTITYaJTU3UPOBAThH PA3ITUYHBIE ACTIEKTHI €T0 MPOSBICHHS — OT BHYTPEHHETO I1e-
peXUBaHUS J]O BHEIIHETO BO3/1€CcTBUA. PeueBble akThl OJ1aroiapHOCTH U TOXBAJIbL,
00BEKTUBUPOBAHHBIE JIEKCEMAMH, BBI3bIBAIOT SMOIIMOHATIBHBINA OTKIUK. DMOTHBHO
OKpaIlleHHBIC O0pAIIEeHUS U JIJaCKaTeIbHbIC (DOPMBI BBITTOIHSIOT (YHKITHIO TIOIIEP-
YKaHUS U BBIPAKEHUS 100pOKEIaTeIbHBIX OTHOIICHUH.

3. AHanu3 onucaHuil HeBepOaIbHBIX CPEACTB KOMMYHHUKALIUN, BKITIOUAIOIINX
KECTBI, MUMHKY, TEIIOJIBUKCHHSI, TO3BOJIIET YCTAHOBUTH KOPPEIISAINIO MEKIY BEp-
OalbHBIMHU ¥ HEeBepOaIbHBIMU MPOSBICHUSIMHI IMOLUHU PaoCcTU. BaXkHO OTMETUTD
JOMUHUPYIOUIYIO POJb IJIAarojioB B mepenade HeepOanbHOU mHpopmanuu. Cre-
IyeT MOAYEPKHYTh, UYTO HanOOJIee PENPE3CHTATUBHBIN IIJIACT TJ1arojioB, CBI3aHHBIN
C BBIPQXKEHHUEM DPATOCTH, OTHOCUTCS K KaTETOPUU IIIAroJIOB, 0003HAYAIOIINX pa3-
JMYHBIC ABWKCHUS: Yeyubiuumic (paovicia) ‘TOANPHITHYN (OT PaJoCTH)’, YeyuagHbl
‘TIPBITATh’, CbIBBLACHHLI ‘OOHUMAThCS U T.1. Kpome Toro, BhICIIas CTENEHb PaloCTH
4acTo BeIpaXkaeTcs He Yepe3 MPsSMYI0 HOMUHAIUIO, a Yepe3 pa3BepHyThie MeTado-
pUYECKHUE OMUCAHUS.

4. B XyIO)KeCTBEHHBIX TEKCTaX dMOTHBHAS JICKCHKA BBIMIOJHSICT PSJl PyHK-
I, BKIIFOYasi YMOTUBHYIO, SKCIIPECCHBHYIO M KOMMYHUKATHBHY0. DTH (QYHKITUU
CIOCOOCTBYIOT KOHCTPYUPOBAHUIO TICUXOJIOTHYECKUX MTOPTPETOB MEPCOHAKEH, BH-
3yalli3aiiy YMOIIMOHAIBHOTO MHPA aBTOPA U TEPOEB, a TaKke (HOPMUPOBAHUIO IC-
TETUYECKOTO BO3JICHCTBUS Ha PEIUITUCHTA.

DOMOTHBHAs JIEKCHKa UTpaeT OOJBIIYIO0 ¥ BaXXHYIO POJIb B CO3JaHUU 00pa3oB
MEPCOHAKEN B XyIOKECTBEHHOM TeKcTe. MccienoBanne si3plka SMOIMIA HAa Mare-
pHalie TUTepaTypHBIX MPOU3BEACHUN TaeT BO3BMOKHOCTH IITY0XKE OCMBICIIUTE aBTOP-
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CKUH 3aMbICeJl, 0OCOOEHHOCTH €r0 BOCIPHSATHS, MUPOBO33PEHUS U B3MIIsAJa HA pe-
aJbHOCTB. J{J1 MpOU3BEACHN COBPEMEHHBIX KOMHU MHUCATENEH XapaKTEepPHO MpUMe-
HCHUC IIHNPOKOIO CIICKTPa A3BIKOBBIX CPCACTB IJIA PCHPC3CHTAMKU SMOLMOHAb-
HOTO COCTOSIHUS TIEPCOHAXKEM.
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«MoKNOH» B 3STUKETHbIX peyeBbix Gopmynax Komu A3blKa

O.U. Hekpacosa

WuctutyT s3p1ka, ureparypsl 1 uctopun GULL Komu HIL YpO PAH, Ceikmuiskap, Poccutickasa @edepayus
D4 lesik3108@yandex.ru

AunHoTanusi. V3ydeH gparMeHT koMH BepOaIbHOTO ITUKETa — 3TUKETHBIX BbIpaKEHHH, HopMyIt
peuesoro stukera (PPD) koMU s13bIKa, BKIIOUAIOIIHNX JIGKCEMY «IOKIOH». KoMu BepOabHBINA TH-
KET SIBJISICTCS aKTyaJIbHBIM HalpaBJIeHUEM COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAaHNH, HY>K/1a-
SICh HE TOJIBKO B COXPAHEHUH, HO 1 BCECTOPOHHEM U3YUCHHUH, CHCTEMHOM HCCIICJOBAaHUH, YUUTHIBA-
IOIIEM TOJMATHOJIMHIBOKYIIBTYpHYIO crienuduky CeBepHoro, Bonro-Kamckoro makpopernoHoB
Poccwuiickoit deneparyn, chOpMUPOBAHHYIO HA OCHOBE MEKKYIJIBTYPHBIX M MEXKbSI3BIKOBBIX KOHTaK-
ToB. Llenp mccnemoBaHus — ONMHMCaHUE 3HAYMMBIX JIEMEHTOB KOMH pPedeBOro 3Tukera — OPD,
BKJTIOYAIOLIHMX B CBOM COCTaB JIEKCEMY «ITOKIIOH», YCTaHOBJIEHHE 0COOCHHOCTEN MX (PyHKIIMOHUPO-
BaHUS B YCTHOW M IIMCHbMEHHOH c(epax KOMMYHHKAIIMH, & TAKKE S3bIKOBOTO BBIPAKEHHUSI, CEMaH-
THKH, CTPYKTYpBI (KOHCTpYyKLuH). CO0op Marepuana oCylecTBISUICS TIaBHBIM 00pa3oM 110 (HKca-
LUSAM ITUKETHBIX €IWHUI] B MPOM3BENCHISIX KOMH JINTEPATyphl, B MMCBMEHHOW XYI0)KECTBEHHOI
peud, B JIEKCUKOrpaMYeCKUX UCTOYHUKAX, B JUAJIEKTHBIX TEKCTaX, B DJIIEKTPOHHOM KOPITyCce KOMHU
si3pika — DKKS (www.komikorpora.ru). OcCHOBHBIMH METOaMU MCCIIEIOBAHUS SIBJISIFOTCS OITHCA-
TEJNBHBINA, a TaKKe METOABI KOMIIOHEHTHOTO M JUCTpUOYyTHBHOTO aHamu3a. McciaenoBanme obora-
[IaeT 3HaHUA 0 KOMH PEUeBO KYJIBType, KOMH BepOATbHOM STHKETE, PACKPHIBAET HCTOYHHUKH TTOSB-
JICHUS] HOBBIX ATUKETHBIX PEUEBBIX EIMHHUI], 0COOEHHOCTH HX YIIOTPEOJIEHUS U Pa3BUTHS. YCTaHOB-
JICHO, 9YTO Ha KOMH ITHKET CHJIHbHOE BIMSHUE OKA3aJIH PYCCKHE STHKETHBIC TPAIUIINH, 3aMMCTBOBA-
HHUE ITUKETHBIX PEYEBBIX BBIPAYKEHUH C JIEKCEMOU «IOKJIOH» CIIOCOOCTBOBAIO 00OTAIIEHHIO KOMHU
PEeUeBOTO 3TUKETA U PACUIMPEHUIO CPEACTB BRIPAKCHUS BEXKIMBOCTH, yYTUBOCTH. OCHOBHBIMH TH-
KETHBIMU CHTYallMsIMH HCHONb30BaHust PP SBISIOTCS CUTYyally MPUBETCTBUS, MTPOIaHus U Ona-
TOApPHOCTH, KOT/Ia XOTST BBIPA3UTh 0CO00E MOYTEHUE, YBAKCHUE, TPOSIBUTH BHIMAHUE OTIPEIEIICH-
HOMY JIMIY, OTMETHUTb ero 3aciayru. ®P3D ¢ nekceMoil «IOKJIOH» B KOMH SI3bIKE YHNOTPEOISIOTCS
B Ka4€CTBE ITUKETHBIX Pa3roBOPHBIX (GOpMYJI, a TaKKe B HAYaJIbHOM M 3aBepIuarollei (mporaib-
HOW) GopMysie YacTHO-IEIOBOH MepenrcKu. BripakeHne yBakeHUs, yITHBOCTH, BHUMAHUS C TI0-
motsio PO MoxeT OBITh HAIIPABICHO KaK HETIOCPEACTBEHHO a/ipecary, HapsMYyI0, TaK B OTIocpe-
JIOBaHHO, Yepe3 ajjpecara TpeTheMy JUIly (Tody4yaTemto OKIOHA).

KuaroueBble c10Ba: KOMHU BepOaTbHBINA 3TUKET, DOPMYIIBI PEYEBOTO ITHKETA, TOKIIOH, IIPUBETCTBHE,
OmaronapHoCTh
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“Bow” (“Poklon”) in Komi Speech Etiquette Formulas

Olga I. Nekrasova

Institute of Language, Literature and History, Federal Research Centre “Komi Science Centre
of the Ural Branch, Russian Academy of Sciences,” Syktyvkar, Russian Federation
P4 lesik3108@yandex.ru

Abstract. The research is devoted to the study of a fragment of Komi verbal etiquette — etiquette
expressions and speech etiquette formulas (SEFs) of the Komi language that include the lexeme
“bow” (“poklon”). Komi verbal etiquette is a relevant area of contemporary linguistic research,
requiring not only preservation but also comprehensive study and systematic investigation that takes
into account the poly-ethno-linguocultural specifics of the Northern and Volga-Kama macro-regions
of the Russian Federation, shaped by intercultural and interlingual contacts. The aim of the work is
to describe significant elements of Komi speech etiquette — SEFs containing the lexeme “bow”
(“poklon”), and to identify the peculiarities of their functioning in oral and written communication,
as well as their linguistic expression, semantics, and structure (constructions). The material was
collected primarily from records of etiquette units in works of Komi literature, in written artistic
speech, in lexicographic sources, in dialectal texts, and in the Electronic Corpus of the Komi
Language (ECKL, www.komikorpora.ru). The main research methods are descriptive, as well as
methods of component and distributional analysis. The study enriches the knowledge about Komi
speech culture and Komi verbal etiquette, revealing the sources of new etiquette speech units and
the peculiarities of their use and development. It has been established that Komi etiquette was
strongly influenced by Russian etiquette traditions; the borrowing of etiquette speech expressions
with the lexeme “bow” contributed to the enrichment of Komi speech etiquette and the expansion
of means of expressing courtesy and politeness. The main etiquette situations for using SEFs are
greetings, farewells, and expressions of gratitude, used when one wishes to show special reverence,
respect, or attention to a particular person, or to acknowledge their merits. SEFs with the lexeme
"bow" in the Komi language are used as colloquial etiquette formulas, as well as in the opening and
final (farewell) formulas of private and business correspondence. The expression of respect,
courtesy, and attention through SEFs can be directed both directly to the addressee and indirectly,
through the addressee, to a third party (the recipient of the bow).
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BBepgeHune

CoBpeMeHHbIE UCCIIEI0BaTeH, 3aHUMAIOIUECS M3yYeHHEM BEepOaIbHOTO U He-
BepOaILHOTO ATUKETA, OTMEYAIOT HEOOXOAMMOCTH IMTOCTPOCHUS OOIICH TeOpHUH ITH-
kera [1. C. 1-2], a OTHOCUTENILHO STUKETA PsAa HAIIMOHATIBHBIX S3BIKOB — HEOO-
XOIMMOCTh «00OpaTUTh BHUMAHUE HA U3YYCHHUE TPATUITNN, 0COOCHHOCTEH BepOahb-
HOTO ¥ HeBepOaJIbHOTO MOBEACHUS IPU PEUEBBIX aKTaxX», YTO «MOXKET MOCTYXKHUTb
0a30ii s TadbHEHIINX UCCIEOBAHUN M IIarOM K Hadally CUCTEMHOTO U3y4YCHHUS
dhopmyn peueBoro strkeTa (OPD) reHeTHYECKH POICTBEHHBIX M HCTOPUYECKU KOH-
TAaKTHPOBABIIUX SI3bIKOB Bonro-Ypanes u Gosnee obmupHoro EBpasuiickoro peru-
ona [2. C. 302].

Kak u3BecTHO, HalMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH KaXKI0r0 Hapoja, ero KyJbTypa
B 1I€JIOM HaXOIAT OTpakeHHe B si3bike. KynbTypa moBeneHusi, KyJabTypa oOUIeHHUs,
KaK 3JIEMEHTbI HAllMOHAJIBHOM KYJIBTYpbl, Y HApOJAOB UMEIOT pasnuuusi. C npuHs-
THIMH B OOII[ECTBE HOPMaMH OOIIEHUS M TOBEACHUS CBA3aH U PEUEBOM ITHKET.
K peueBoMy 3THKETY OTHOCST MpaBUiIa PEYEBOrO MOBEIEHUS U CUCTEMY PEUYEBBIX
(hopmyn obparieHust B o01ieHnu. B BepOanbHOM STHKETe, IPEACTaBICHHOM B YCTHOM
Y MUChbMEHHOM (hopMax, 3aKperyieHa CucTeMa BepOabHbBIX CPEJICTB STUKETHOTO 00-
IICHUs, BBIOOp KOTOPBIX OIPENEINIIeTCSl PEYEeBOil CUTyaluel, OITOMY pedeBOr
(BepOanbHBIN) ATUKET JIMHIBUCTHI OMPEIENISIOT KaK «peryaupyrolire mpaBuia pe-
YEeBOT0 MOBEJICHUS, CUCTEMAa HAIMOHAJIBHO CIIEIU(PHIHBIX CTEPEOTHITHBIX, yCTHOM-
YUBBIX (POPMYI OOILIEHUS, IPUHATHIX U MPEANUCAHHBIX 00IIECTBOM JUIS YCTaHOB-
JIEHUsI KOHTaKTa cOOeCEqHUKOB, OJIepKaHUsI U PEPbIBaHUS KOHTAKTa B U30paH-
Hoii popmanbHOCTH [3. C. 9]. LleHTpanbHOE MECTO B 3TUKETE 3aHUMAET KaTeropus
BEXKJIMBOCTHU, AEMOHCTPUPYIOIIAs YBAXKUTEIbHOE, OOPOKEIaTeIbHOE OTHOLIICHHUE
K cobeceqHUKyY nin codbeceqHnkaM. brarogaps coOmoneHuIo pedeBoro TUKETa Co-
3nmaercs arMocdepa B3auMHOT0 KoM(pOpTHOTO, 0€ CKOH(MIMKTHOTO, T00pOKEIaTeh-
HOTO OOIICHHUS, JOCTUTAIOTCS 1IeTM KOMMYHHUKAIIMK B pa3IMYHbIX cepax yenoBe-
YEeCKOTro OOIIeCTBa.

B xozne ucropuueckoro pa3BUTHs B PEYEBOM STUKETE KaXK/10T0 HapoJia BbIpa-
OaTbIBaeTCsS cUCTEMa BepOATbHBIX CPENICTB ATHKETHOTO OOIIEHUs, «(POpMyN Bexk-
JUBOCTHUY», TO €CTh «PA3IMYHbIX KIMIIUPOBAHHBIX WM CBOOOIHBIX S3BIKOBBIX BbI-
paxenuid» [1. C. 9], koTopble peanusyroTcs B pa3audHbIX cuTyanusx. CoBpeMeH-
HBII KOMU SI3BIK XapaKTepU3YEeTCs PA3BUTON CHCTEMOU BepOATBHBIX CPEICTB ITH-
KETHOTO OOIIEHHUs, OTHAKO CUCTEMHO KOMH 3THKET He UccliefioBaH. B To ke Bpems
A.B. Ky3Hell0B oTMe4aeT, YTO «KOMH-3BIPSHCKUI pEUueBON 3TUKET HECOMHEHHO
MPENICTABIsIET HHTEPEC KakK Ui (PMHHO-YTPOBENOB, TaK W JJIS UCCIIEI0BATEICH,
3aHUMAIOIIUXCA U3YUYEHUEM MEKKYIBTYPHBIX U MEXKBS3BIKOBBIX KOHTAKTOB B 00-
LIMPHOM HOJIMATHOIMHIBOKYJIBTYpHOM Ypaio-IloBomxkckoM peruone» [4. C. 164].
W3 sToro cnemyert, 4To KOMH BepOaJIbHBIN STUKET SBIISIETCS aKTyalbHBIM HalpaBie-
HUEM COBPEMEHHBIX JINHIBUCTUUECKUX HCCIIETOBAHUM.
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@®parMeHTOM KOMU PEYeBOTO ITUKETA, K UCCIEOBAHUIO KOTOPOTO 0OpaIieHo
BHHUMaHUE B HACTOSIIEH CTAThe, SIBISIOTCS STUKETHBIEC BHIpAXEHU, (POPMYIIBI pe-
yeBoro 3Tukera (OPD), BiIOYaromue JeKCeMy «IOKIOH». JIekceMa «IOKIOHY
3auKCUPOBaHA B KOMU JIEKCUKOTpapUUECKIX UCTOYHHKAX, HO KaK €IUHHIIA KOMHU
pEeYeBOro ATUKETA HE IPUBJIEKaa BHUIMaHUE ClieUaIucToB. MccnenoBanue ycToi-
YUBBIX PEUYEBBIX (DOPMYJI, BKIIOUAIOIINX JIEKCEMY «IIOKIJIOH», TO3BOJIUT 000TaTUTh
3HAHUA O KOMH PEUeBOH KyJIbType, KOMH BepOaTbHOM 3THUKETE, YCTAHOBUTH UCTOY-
HUKU TIOSIBJICHUSI STUKETHBIX PEUEBBIX €IMHULL, IPOCIEAUTh 0COOEHHOCTH UX YIIO-
TpeOeHNs U Pa3BUTHSA, B LIEJIOM PACUIMPUTH 3HAHUS O KYJIBTYPHBIX B3aMOOTHO-
meHusIX komu. YTBepxkaeHue A.l. banakas o TOM, 4TO «pyCCKUN pe4e€BON STUKET
U peueBasi KyJabTypa B LIEJIOM CETOAHSI, KaK HUKOIJA, HYX/Jal0TCsid B COXpaHEHUH,
IyOOKOM, BCECTOPOHHEM W3Y4YEHHU, TOCHIBHOM W pPa3yMHOW pecTaBpaluny,
B IOJIHOM ME€pe MOXHO OTHECTH M K KOMM PEYEBOMY ITUKETY U PEUEBOU KYJIBTYpe
B 1esioM. Mcxoas u3 yka3aHHBIX COOOpaKeHHI, MOKHO ONPENEIUTh 1eb HaIleh
paboThl — BBISIBUTH 3HAYMMBIC 3JIEMEHTHI KOMH PEUEBOTO STUKETa — ITHUKETHBIE
peueBble GopMyibl KOMHU S3bIKa, BKIIIOYAIOIINE B CBOM COCTaB JIEKCEMY «IIOKJIOHY,
YCTAaHOBUTH c(epbl uX QYHKIIMOHUPOBAHMS, OCOOCHHOCTH yHOTPEOJIICHUS B yCT-
HOW M MHCbMEHHOU cdepax kommyHHKanuu. Coop ®PD ¢ nekceMoil «ITOKIOH»
KOMH $I3bIKa OCYILECTBIISIICS ITIaBHBIM 00pa3oM MO (UKCALUSAM 3TUKETHBIX €IUHUL]
B ITPOU3BEJCHUSAX KOMU JINTEPATYPhl, B MUCbMEHHOMN XY10)KECTBEHHOM peyH, B JIEK-
CHKOTpaHUECKUX UCTOUYHHKAX, B DJIEKTPOHHOM Kopiyce koMu s3bika — DKKSA
(www.komikorpora.ru).

O6cyxpaeHune

KoMy (KOMM-3BIpSHCKHIT) SI3IK CUMTAETCS «CTApONUCBMEHHBIM» (Had. ¢
XIV B.), HO aKTUBHOE CTAaHOBJIEHUE JIMTEPATyPHOTO KOMU 53bIKa U HALIMOHAJIBHOMN
auTeparypbl Hadaaock nocie OkTsa0pbekoit peBomonuu 1917 1., B 20-e 1. XX B.
XapakrepHoil ocobeHHOCThI0 KoMM pernona siBnsercss pacnpocTpaHeHne OWIINHT-
BHU3Ma, «HauMOOJee pacnpoOCTPaHEHHBIM €ro TUIIOM B pecnyOIMKe SIBISETCS KOH-
TaKTHOE JIBySI3bIYKE, CYIECTBYIOIIEE PU ECTECTBEHHOM S3BIKOBOM OKPYKECHUN» .
HcTopuuecky KOMH SI3bIK B OCHOBHOM SIBJIIETCS SI3BIKOM CEJIBCKOIO HACEJIEHHUS, TaK
KaK KOMHU NPEUMYIIECTBEHHO MPOXKUBAIOT B celbCKuX paiioHax [5. C. 16], Tem He
MEHee B ero 00IeCTBEHHOM Pa3BUTUHU HAOIIOAETCsl SBOJIOLMS OT Pa3rOBOPHO-ObI-
TOBOTO OOMXOJIHOTO S3bIKA K SI3BIKY O(HUIMAIBLHOMY, TOCYIapCTBEHHOMY, HapsIy
C PYCCKHM SI3bIKOM (DyHKIIMOHMPYIOLIEMY B HEKOTOPBIX C(pepax rocyaapcTBEHHOIO-
ynpasiieHus 1 opurmansHoi nHpopmanuu [6. C. 174]. B HacTosmee Bpemst Hanbo-
Jee yCTOWYMBHI (DyHKIIMM KOMH SI3bIKa B CEMEHHO-OBITOBOM chepe 1 001aCTH KyIb-
Typsl [7. C. 535—-536].

! ITynezosa I’ B. Cépanrtam koMuoH = [oBopum no-komu. CeIkTeIBKap : M31-Bo «Komay, 2015.
C.17.
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3HAYMTEIBHOE BIIMSIHUE HAa KOMH PEUYEBYIO KYJIBTYPY OKA3bIBA€T PYCCKHUM
a3bIK. [lepBbie KOMHU-pycckue KOHTakThl aatupyrorcs XI-XII BB., Kk 3TOMy Xke
nepuoay oTHocAT paHHue 3auMmctBoBaHus [8. C. 132—133]. C XVIII B. IIpouecc
3aMMCTBOBAHUS YCWJINBACTCS, HAMOOIBIINHN TUIACT 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCUKH OT-
Hocuted K 20-30-m rr. XX B. C BIHMSAHHMEM PYCCKOTO SI3bIKa U 3aMMCTBOBAHHEM
CBSI3aHO MOSBJICHUE 1IETIOTO Psiia KOMU BepOabHBIX 3TUKETHBIX SUHHII, HATPUMED
300p060, 30pascmeyii, npusem U Ip., K IpeBHUM 3auMcTBoBaHUsAM B.U. JIbITKUH
OTHOCHT 40.16M (‘TIPUBET’) OT pyc. Ob10 uenom, yenom [9. C. 54]. B komu BepOaIh-
HOM 3TUKETE Y010 M TIPEICTABISET BepOaIbHYI0 ATUKETHYIO €IUHUILY IPUBETCTBUS.

Uto KacaeTcs MOKJIOHOB, TO OHH «SBIISIOTCS OMHUMHU W3 HanboJiee TPEBHUX
Y BaXXHBIX B KyJTYPHOM OTHOIIEHUU 3TUKETHBIX JK€CTOB. Bce XOpolo nu3yueHHbie
Ha CETOJHSIIHUMA IeHb KYJIBTYPbl UMEIOT B CBOEM COCTaBE 3TOT Kiacc HeBepOab-
Hbix eauHuIy [1. C. 16]. Onpenensisi «OKJIOH» KaK OJWH U3 BaXXHEHIINX B KyJb-
TYpHOM M COIIMAJIbHOM OTHOIIEHUHU KJIacC PYCCKUX HEBEPOaTbHBIX STUKETHBIX
KECTOB B oOyiactu HeBepOanpHOro »Tuketa [1. C. 2-3], E.b. Mopo3oBa 3ameyaer,
4yTO «K Hayasry XXI B. B pyCCKOI KyJIBTYpE U B PyCCKOM SI3bIKE KJIACC KECTOB U JICK-
ceMa IIOKJIOH» yTPaTHIIU OOJIBIIYIO YaCTh CBOMX 3HAUEHHH, a cepa ux ymnorpeodie-
HUS 3HAUUTENFHO Cy3WJIachy, B HACTOSIIEE BpEMs JIeKCeMa YNoTpeOnsercs mpe-
uMy1IecTBeHHO B niepeHocHoM 3HaueHuu [10. C. 101]. I[To ganusim «CroBaps pyc-
ckoro peueBoro 3tuketa» A.l. banakas, B COBpeMEHHOM PyCCKOM SI3bIKE Pa3BUT
LeNbI PSS PEUEBBIX STUKETHBIX EIUHMIL C JIEKCEMOH «IIOKIOH»?. CIeluaIucTsl,
M3yYarolle PEYEBbIE JKAHPBI, BBIACISAIOT TAaK)KE PEYEBOM KaHp NMOKJIOHA. JKaHp
MTOKJIOHA UMEET MECTO, M0 UX HAOIIOAEHUSIM, B MOCIIEIHEN YacTH MTUCEM, TIOITOMY
«ero, 6e3yCI0BHO, MO’KHO OTHECTH K TPYIINE STUKETHBIX JKaHPOB-COOBITUH (IIpO-
manue). <...> [TokJIOH B MUChbMAax — 3TO CHOCO0 Mepenayu npuBeTa, MOKETaHus
3[I0OPOBBS U OIAronoNy4ns, a TaKkKe Coco0 HaTOMUHAHUS YEJIOBEKY, KOTOPOMY Tie-
penaercs MOKJIOH, YTO MULTYIIUN TTOMHUT O HEM M XOYET, YTOOBI OH MTOYYBCTBOBAJ
ero 3a0oty u Buumanue» [11. C. 88].

JlekceMa «IOKJIOH» BCTPEUAETCSI B KOMHU JICKCUKOTPAQUIECKIX HCTOYHHKAX
XIX-XXI BB. B cnoBapsx [1.1. CaBBautoBa, A.A. llembepa, I.C. JIpiTkHHA «I10-
KJIOH» KaK JICKCMYecKasi eIMHUIIA KOMH SI3bIKa He 3a(UKCHpPOBaHA, HO JaHBI Mepe-
BOJIbl PYCCKOH JIEKCEMBI «IIOKJIOH» HA KOMH f3bIK. B pyCCKO-KOMH 4acTu CBOETO
cioBaps [1.1. CaBBauToB A€t cloBaM noK/I0HeHue, NOKI0H KOMHU NIepeBojl 1opou-
mom’, A.A. 1lembep K CIOBY 7n0K10H TIPUBOTHT KOMH TIEPEBOJ KONbIPMULILOM®,
I.C. JIbITKHH JIeKceMaM noKJIoHeHue, NOKIOH Na&éT KOMU COOTBETCTBUE 10pOUMOM,
ropbumudm, kenmvicbom’. B cnosape ®.U. Bunemana 3apUKCHpOBaH KOMH-TIEp-

2 banaxaii A.I” Cnoapsb pycckoro pedeBoro stukera. Mocksa : ACT-TIPECC, 2001.

3 3BIPSAHCKO-PYCCKHUI M PYCCKO-3BIPIHCKHIA CIIOBAph, COCTABICHHEIA [1aBmoM CaBBaMTOBBIM.
Canxkr-IlerepOypr, 1850. C. 381.

4 Ilembep A.A. Pyccko-3bIpaHCKEi coBapb. Yerh-Chiconbek, 1910. C. 39.

5 JTovmxcun I C. PycCKo-3BIPSHCKHHN ClIoBaph = Poua-komua Keuraykdp. COCTaBJIEH MO PyKOIL.
cnosapto H.II. ITonosa. Jlennnrpaz, 1931. C. 20.
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MSIKAA BapuaHT 3aMMCTBOBaHHOUN eawHUIBI poklon (P) ‘Biikling, Verbeugung,
Gruss’®, xak u y 5. Kamamsr: poklon P. “biikling, verbeugung, gruss’ < moknons id.’
«IToknon» puxcupyercs B [uaneKTax KOMHM si3bIKa: B cioBape Buxmana — Yotussl
B JuanexTe Bordernsl y ciosa poklon V (242) nano 3HaueHue ‘Verbeugung’®.
B cnosape JI.P. ®oxkomra-dykca oTMeueHbl nOKI6H B Beraeroackom (V), noxion™
nerckoM (Le) mumanexkrax B 3HaueHusx ‘Verbeugung’ u ‘Gruss’ ¢ mpumepoMm
ynotpeOnenus crnoBa: Hoiniiacio 10wt noxnon eudxca Le (111 464) ‘den Madchen
schreibe (d.h. schicke) ich einen grossen Gruss’ (< Russ.)’.

B «CpaBHUTEIIBHOM CITOBAPE KOMHU-3BIPSHCKUX THAIEKTOB» 1961 1. u B «Cio-
Bape IHUaIeKTOB KoMHU si3bika» 2014 T. CI0BO nok10H 3a)UKCUPOBAHO B OOJIBITHH-
CTBE JIMAJIEKTOB KOMH $I3bIKA, CP.. NOKAOH Y., HOKJIOH VXK., H0ObIpMIM 10p VK.
CO 3HAUCHUSIMH ‘TIOKJIOH U ‘TIPUBET’, NOKJIOH NYKMbIHbL Y]I. TOKJIOHUTHCS, 8UCHMOO
J06BIPMAM 10PBAC MblMdH WK. Tiepenail TaM MOKJIOHBI, npuBeThl’. B «Komu--
pycckoM cioBape» 1961 r.: IIOKJI0H — MOKJIOH, NPUBET; MOKJIOH BUCHTaBHbI —
nepenarh MoKIoH, cM. Tk. yondm'!. B «Komu-pycckom criosape» 2000 r.: Iokiion
1) IToks0H; nmpUBET; MOKJIOH BUCBTaBHBI — I€pelaTh MOKIOH; CM. TXK. 4OJIOM;
2) [lokyoH (6 3nak 6nazooapHocmu, nOKOpHOCmu), TOKJIOH BOYHBI KJIACTh MO-
KJIOHBI, OMTH MOKIOHBI ycm. 2 B «KoMu-nepmanko-pycckoM ciosape» 1985 r.:
ITokJIOH — TMOKJIOH; MPUBETCTBUE; ~ CETHBI MPUBETCTBOBATH C MOKJIOHOM; ~ OH
MyHHBI (JIOKHBI) IPUHTH € TIOKJIOHOM (C IPOCKOOIA); ~ UHb6. TOKBOH; ce6. NOKIOH .
[To maHHBIM JIEKCHKOTpAaUUECKUX UCTOYHUKOB (MOKIOH, NOKIIH, NOKIOH K3.,
NOKJIOH, NOKJOH KIL.), OYEBUJIHO, YTO JIEKCEMA «IOKJIOH» 3alMMCTBOBAaHA B KOMM
U KOMU-TIEPMSALIKUH S3BIKH.

B cdepe HeBepOaIbHOTO 3TUKETA MOKJIOH OTHOCUTCS K KHHETHUECKUM KCTpa-
JMHIBUCTUYECKUM CPEICTBAM BBIPAKEHUsI BEKJIMBOCTH. B cOBpeMEHHOM KOMH
A3BIKE JIEKCEMA «IOKJIOH» (PYHKIIMOHUPYET KaK B COCTABE BBIPAXKECHUH, CIIOBECHO
OIMCBIBAIOIIMX NMAPAKUHETHKY, TaK U B COCTABE YCTONUMBBIX COYETAHUM, ITUKET-

¢ Wiedemann F.J. Syrjinisch-deutsches Worterbuch nebst einem Wotjakischen im Anhange
und einem deutschen Register: (der Akademie vorgelegt am 2. Mai 1878). St. Petersburg, 1880. P. 248.

7Kalima J. Die russischen Lehnworter im Syrjdnischen. Helsingfors, 1910. (Suomalais-
ugrilaisen Seuran Toimituksia = Mémoires de la Société¢ Finno-ougrienne; 29). P. 111.

8 Syrjanischer Wortschatz nebst Hauptziigen der Formenlehre / Aufgezeichnet von Yrjo
Wichmann. Bearbeitet und herausgegeben von T.E. Uotila. Helsinki, 1942. (Lexica Societatis Fenno-
Ugricae VII). P. 17.

% Fokos-Fuchs D.R. Syrjinisches Worterbuch. I-1I. Budapest, 1959. C. 756. (no mexuuueckum
COOOPAdHCEHUAM KOMU CNO8A U NPUMEPDI OdeM HA KUpUIIUYe, d He PUHHO-Y20PCKOT MPAHCKpunyuel,
kax dawo 6 crosape /[.P. @oxowa-Dyxca. — Aeémop.)

Y Kununa T.U., Caxaposa M.A., Copeaueea B.A. CpaBHUTENBHBIN CIIOBAPh KOMU-3BIPSHCKHUX
nuanektoB. CeikThiBKap, 1961. C. 290.

' Komu-pycckwuii cosaps / JI.A. Tumymes, H.A. Konerosa. Mocksa, 1961. C. 290.

12 Komu-pou ke1Baykdp = Komu-pycckuii ciosaps / JL.M. Be3nocukosa, E.A. AliGabuna,
P.U. KocueipeBa. CrikTbIBKap, 2000. C. 115.

3 Bamanoea P.M., Kpusowexoea-I anmman A.C. KoMu-TIepMSIIKO-pyCCKHI CIOBapb. MoCKBa,
1985. C. 354.
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HBIX pedyeBBIX POpMYJ BepOAIbHOTO 3TUKETA. B SI3BIKOBBIX BBIPAXKEHUSX, OMHCHI-
BaIOILUX aKT UCIIOJIHEHUS JKECTa MOKJIOHA KaK HEeBepOaJIbHOIO STUKETHOTO 3HaKa,
KECT TMOKJIOHA (KIOKJIOHUTHCA», «KIAHSATBHCS») MOXKET IE€PENaBaThCsl HE TOJBKO
CHCIIMATBEHBIMHE TJIarojaMy KOITBIPTYBIBHBI, FOPOUTHBI ‘TIOKJIOHUTHCS , HO M COYETa-
HUSMHU HEKOTOPBIX TJIATOJIOB C JIEKCEMOU «TOKIIOHY», HanmpuMep BbiM. Korn (obk.
NOKIOH ceTHHI'Y, yn. MOKNOH MyKTBIHBI'’, TMOKIOH BOYHBI, MOKIOH MBIYYBIHEL,
MOKJIOH MYKTBIHBI, IOKJIOH T3YHBI, TOKJIOH YOBTHBI, KOIIBIPTUYBIHBI OKJIOHOH.

B BepOasnibHOM 3THKETE CeMaHTHKA MOKJIOHA aKTyallu3UpyeTcs Kak 3HaK MPo-
SIBJICHUSI BEKJIMBOCTH, YYTUBOCTH, YBAXKECHUS, IOYTEHUS, IPU3HATEIILHOCTH B PSAE
STUKETHBIX cUTyanuil. B obmactu xomu BepOanbHoro 3THKeTa OPD ¢ nexkcemoit
«TIOKJIOH» (DYHKIIMOHHPYIOT MPEUMYIIIECTBEHHO B 00OMXOIHO-OBITOBOI cdepe ycT-
HOM M IMUCBMEHHOM KOMMYyHUKalMH. LIeHHBIM MaTepuasl 10 KOMH 3TUKETY JAr0T
KOMH XY/10’K€CTBEHHBIE TPOU3BECHIS, 0COOCHHO T€, B KOTOPBIX OTPA’KEHBI )KU3Hb,
OBIT, HPaBbI, KyJIbTypa KOMH Hapoja Hayana XX B., B IOPEBOIIOLIMOHHBIN MEPHO.
K nmpumepy, B HaunoHaibHOM poMane B.B. OxHuna «Aunas neHTa» BCcTpeyaercs
AKTUBHOE YIOTPEOJIEHUE ITUKETHBIX (POPMYI C JEKCEMON «IIOKJIOH», HA OCHOBa-
HUU YE€ro BO3MOXKHO CJI€JIaTh BBIBOJ O IIMPOKOM PAacCHpOCTPaHEHHHM M BaKHOM
3HAYCHUH ITUKETHOW KOMMYHHKAIIMH B cpefie KoMU HaceneHus. OOpaTumcs K aB-
TOPCKOMY KOMMEHTapHIO B Mpow3BeAcHHH: HBIB-30H KOCTBIH BOJI MOja: TMOK-
JIOHCO, BEChKbI/1a KO IITyHbI HHHOMa0ycO, Kyl KbIBCO, CETHBI CATIIIOM HOTOH, OBITTHO
Taid® BOJI 30BLUTBBICH MBIMKO 3MAaTOp, KOAOC MO3b0 M KUBIH BOAUTHBI, U TUTIIOTA]]
13e6HbI'® ‘Cpenn Monoéxu GBIIO paCIPOCTPAHEHO TIPABHIIO (TIPUBBIUKA): TIOKIIOH,
MpsIMO CKa3aTh, HUYTO, MIPOCTO CIIOBO, (CIIEAOBAJIO) TIEpPEeIaBaTh TaKUM 00pa3oM,
OyATO 3TO OBLIO YTO-TO OYEHb 3HAYMMOE, TAKOE, YTO MOXKHO U B pyKe MOJEpPXKAaTh,
¥ 3a Ma3yXy CIpsATarh’!’,

@DopMyITbI BEXKITUBOCTH C JIEKCEMOU «ITOKJIOHY B JIEKCUKOTpadhUIECKUX UCTOU-
HUKaX KOMH $SI3bIKa OTHOCSIT IIPEXJI€ BCEr0 K ATUKETHON CUTyallud NMPUBETCTBUS.
CHHOHMMAaMH «ITOKJIOHA» B KOMU SI3bIKE SIBJISIOTCS IIPUBET, YOJIOM, KOIIBIP, FOOBIp-
T3M 10p k. [1okJIOH (IpUBETCTBHE) MOXKET NepeaaBaTbCs Kak B CUTyallUd HETO-
CPEICTBEHHOIO OOIIEHN KOMMYHUKAHTOB, TaK U Y€pe3 MOCPEICTBO aJipecara Tpe-
ThEMY JUITY WK COOECEIHHKY OT TPEThero Jiniia. BepOanbHast STUKETHAS eUHHUIIA
SIBIISIETCS TIOKA3aTesIeM YBaKUTEIBLHOTO OTHOUIEHUSI K YEJIOBEKY, IEMOHCTPUPYET
CTPEMJICHUE BBIPA3UTh IOYTEHHE, BHUMAHHME W YBaXKEHHE K aapecary. MOXHO
HaOmonaTh pacnpoctpanenrne ®PD — codeTaHUil «IIOKIOHA» C APYTHUMH ITHKET-
HBIMH €IMHULIAMHU, OOBIYHO CHHOHUMHYHBIMH, HAIIPUMEP: MPUBET-TIOKIIOH, YOJIOM-
MOKJIOH ‘TPUBET-TIOKJIOH , KOTIBIP J]a MOKJIOH ‘OyKB. MOKJIOH U MOKJIOH , IPUBET Aa

14 Komu cépuucukac kbiBaykdp = CI10Baph JMANEKTOB KOMU s3bIKa : B 2 ToMax / E.A. AiiGa-
6una, JI.M. Besnocukoa, H.K. 3a6oeBa, P1. KocuripeBa. CrikTbIBKap, 2014. T. 2. (O-5). C. 354.

5 Kununa TU., Caxaposa M.A., Copsauesa B.A. CpaBHUTEIBHBIHA CIOBAPH KOMH-3BIPTHCKAX
muanekTos. C. 290.

16 fOxnun B. Anoii nenra // Yoapuuk. 1940. Ne 11. C. 46.

17 Tlepesox O.W. HekpacoBolii.
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MOKJIOH, BIJDKBI MPUBET J1a OKJIOHBSIC ‘O0JIbIION MPUBET U MOKJIOHBI , MOKJIOH Aa
40JIOM ‘TIOKJIOH W MPHUBET’, MOKJIOH Ja OypCcHOM ‘TIOKJIOH U MOXKEJIaHWEe CUACThs U
nobpa’, nanpumep: Komblp ga mokiaoH ToH, Myca Mocepoi, acian nucsiib — Kaabo
Mursdcsans!'® ‘Bonbinoii mpuset (6yKB. HOKJIOH U MOKJIOH) Tebe, 1oporoit Mocep,
oT TBoero cbiHa — Kaney Mutsa’. ®PD ¢ nexkceMol MOKIOH YacTO BKIIIOYAIOT
aTpuOyTHI-MHTEHCU(DUKATOPHI U UMEIOT XapaKTep YCTOWYMBOTO BBIPAKECHHUS: 39B
BIIKBIJT TIOKJIOH ‘OYeHb OONBIION (OrPOMHBIN) MOKIOH’, KOK YBCSHb 0P BBLIOI3
MOKJIOH ‘TITyOOKHH TMOKJIOH, OyKB. C HOT JI0 TOJOBBI (MaKyIIKH)’, MyOa3 MOKJIOH
‘3eMHOI MOKJIOH’, HU3KOH MOKJIOH ‘HU3KHUI MOKJIOH’, BIIKBIJ MOKJIOH ‘OOJIBIION
MIOKJIOH, IOp BBIBCSIHb KOK YJIOA3 MOKIJIOH ‘IIyOOKHil MOKJIOH, OYKB. C TOJIOBBI JI0
Hor (OyKB. IOZOIIBEI HOT)’, OT He0Aa 0 CHIPOM 3eMJTH U T.A. Psij BeipakeHuit 3auk-
CHUPOBaH B KOMH (h)pa3eoIOTHIECKUX CIIOBapsX, HanpuMep: Kok yBCsSHB 10p BEUIOA3:
BUCBHTAB ChUIBI BIHKBIJ MOKIOH KOK YBCSIHb 10p BbUIOA3; FOp BBIBCSHB KOK ynoa3
MOKJIOH MOIOIHBI"’.

Kak orMmeuanoce Bellie, B koMH s3bike PO oTHOCATCS Yalie BCero K curya-
WU TIPUBETCTBUA. B MpakTHKe SMUCTOISPHOTO OOIIEHUSI OHM OOBIYHO pacroara-
IOTCS B KOHIIE SMUCTOISIPHOTO MPOU3BEICHUs (MMChMa), B 9YaCTH TPOIIAHUS C al-
pecaTtom, 4TO He MCKJIIoUaeT BapuaHTa pamernenus OPD u B Hauane npoussene-
Huda. Hammpumep, B mucbmMax U3BECTHOrO KoM nosra u nucarend B.T. Uucranésa
CBOMM DPOAHBIM M ONU3KHM BCTpPEUaEM «IOKJIOH» KaK B KOHIIE, TaK M B Hayaie
MUCbMa, MpUBEIEM (PparMeHT W3 HadadbHOW YacTu nucekma: HUwons 27 ayn, 1939.
Menam oona copmcadii, cobONOMUWOPBLACOU Ueni0bou oa comuipou — Apa, My3yx,
Asviok, 0a Bokan nuoi! Bypcua miaunwel me, 030Hb8UO3ANYH U ObIO OYpcO bamo
cbOnOMCaAHb KOCbs! Cio301cO blema blOAHCHLO-bI0HCHL) NOKIOH CMA8 MEHAM YOlisi-
cvl — Bepykavl, 3oenvkanvt, Haowxawl, Mapwsnel, Aunanvt, Cawanst 0a niemsu-
Huk Jlugepuiinwl, Honanwl, I puwansi, bpamanvacisvl 0a MyKOOBACbL, 39MbsCIbL,
oyp anvavl — Muxaiiné Annansl, Muxonau Aunanel, 6bI0OHIBI, KOOI M HA, 108bs
o0a aby na eynoma... Taoz 6w10 600ie u ueuyue Kazpmvlena me...<H Aajnee Mo TeK-
cty>2" ‘27 utons 1939. Mou noporue 10MOYaLbI, TOOUMbIE IETH U CYIpyra —
Apa, My3yk, ABbBIOK, 1 CbIH Bokan! S xenmato Bam 100pa U CUaCThs, 3I0POBbS U
BCETO XOPOIIETr0 OT OTEYECKOro cepina xkenato! Takxke mepemaard OrpoOMHBIN TO-
KJIOH BceM cBouM céctpaM — Bepouke, 3oenbke, Hanenbke, Mapbe, Anne, Care
u rieMssHHUKY JIuBepuro, Mone, ['puiie, OpatesiM U OCTaJIbHBIM, 35TIO, XOPOIIEH
JkeHnHe — Mukaitno Auae, Mukonaii AHHeE, BCEM, KTO eII€ eCTh, eIIé )KUB U KOTO
eni€ He 3a0bL1... Tak KaXIbIi pa3, Korja BCTal0 U JIOKYCh BCIIOMUHAIO. .. 21

Hcnonb30BaHue 3THKETHBIX (DOPMYII C JIGKCEMOH «ITOKJIOH» TPOYHO BOILIO B
TPAIUILIAI0 KOMH JMHCTONSAPHONU KyIbTYphl. [IpuBenéM mpumepbl U3 MEpenucKu

18 Hananxoe B. KoHi T3, Mmyc ékMbLIbOH? / BoliBbB Komsys. 2002. Ne 7. C. 7.

19 [Tnecoeckuii @.B. Komu (paseonorusmbic = Komu ¢pazeonormsmel. CrIkThIBKap, 1980.
C. 38; 116.

2 Yucmanésa M. Batb HbLIBICH KbIB // BoliBEIB Kom3ys. 1990. Ne 5. C. 10.

2! Tlepeson O.U. HekpacoBoii.
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M3BECTHOTO KoMU Aestesst Kynbrypbl B.T. Uuctanésa: bui0oHabl nokIoH: wotisacivl,
3amuacavl, cmaenvi®® ‘Kaxmomy TOKIOH: cécTpaM, 3aThaM, BeceM’; [loknon cmas
4OusCTbL 10D 6bICAHb KOK y1603!% ‘TIOKIOH BeceM cécTpaM OT MAaKyLIKH JI0 AT ;
Bepandu nocwlika eonic, ucbmandii NOKI0H CbLibl 0a blO*CHI0 nacub66>* ‘Ot Bepsl
NIpHILIA OCKUIKA, Mepeaiite eif npuseT u Gonbinoe cnacu6o’?; Hoknon da byp-
cuom menam wotuscavl — Bepyxawi, 3osnvl, Haosnwr — cmasuvicav’®® TIokoH
1 TIOKeNaHus Jo0pa M cuacThs MOMM céctpam — Bepouxke, 3oe, Hage — Bcem’?’.

B koMM 3THKETE MOKIIOH HEPEIKO NEpEAAETCS yepes3 ajipecara — MOCPEAHUKA
TPETbEMY JIMILY / JIMLIaM WK OT TPETHEro JIUIa U BhIPaXKaeTcsl C IOMOIIBIO PA3INY-
HBIX IJIarOJIOB: HOK/IOH MYKMbIHbL; NOKJIOH 8UCLINABHDL, NOKIOH bICIbIHbL, NOKIOH
MOOGOHDBI; NOKIOH KAMOOHBL, NOKJIOH HYHbl, NOKJIOH 8AlIHbI, NOKIOH UWYHbL, HATIPH-
Mep, ya. (Teopr.) Unnavlo ckénbavl ndkadn nykmic Vinbs BceM npuBeT mocnane,

MO’KHO BBIIECIIUTH Ppsii KOHCTpYKIUid OPD ¢ nekceMoit noxkiown:

— B CUTyallUW NEepeJayu MPUBETCTBUS Yepe3 MOCPEAHUKA OT TPEThEro Jnia
hopmyna «KoOKOCAHb NOKIOH (M3HBIO)» OT KOTO-IHO0 MOKIOH (Tebe)’: Mamyw-
CANBBIO NOKIOH 0a 6razdcnésenue®® ‘TIOKIOH 1 61arocIoBeHHe OT MaTyIIKU;

— «KOOIBIKG NOKJIOH» ‘KOMY-THO0 MOKJIOH, afpecaT B (opMe AATEIBHOTO Ma-
nexa + «mnokinon». PO MoxeT ynorpebnsThesl Kak MpH aJpecaluud TPeTbeMmy
JIMILY, TaK ¥ PH HEOCPEICTBEHHOM (IIPAMOiT) KOMMYHUKAIMU: BblOOHIbI NOKIOH:!
YOUSCTIbL, 3MBACTbL, CINAGTBIY ‘Kaxkgomy mOKJIOH: c€cTpaM, 35ThsiM, BceM’; Ciuo
bUILIH HA, 4 Ka3sanouwl HUH. «Muwa, yonom!» «llpogcoro3ndi npezudenmivt —
noxaon!»®! ‘OH emé naneko, a ero yxe 3ameTan: «Mmnma, npuset!» «IIpodcoros-
HOMY NPEe3UJIeHTY — NOKIOH!»’; Me wviacu: — Yoorcanvice mopmavl mMyo03 no-
knon!* <5 obparuiics k Hemy: — TpykeHHKY 3eMHO# TI0KIOH!”; C60600Hb1 cmag
HAPOOCAHD CLABHOL Kapibl 3eMHOTI NOKIOH, nocb yondm man, Mockea!*® ‘Ot Bcex
CBOOOJIHBIX HApOJIOB CIIABHOMY TOpPOJY 3€MHOW MOKIJIOH, TOPSYH MpHUBET Tebde,
Mocksa’;

— «vlcma / cua noka1oH (KoOKOsl)» ‘Tiepeniaro, OTIPaBiIsAio0 MOKIOH (KOMY-
mu60)’: Taiion nomana nucemééc manvio, Cua Myvic k00b blONCHIO HOKLOH

2 Yycmanéea M. Batb ibLibich KbiB // BoiiBbis koasys. 1990. Ne 4.

2 Yycmanéea M. Batb ibLibich KbiB // BoiiBbis koasys. 1990. Ne 5.

24 Tam xe. C. 7.

25 TepeBon O.1. Hekpacopoi.

% Yycmanéea M. Bath iblibich KbiB // BoiisbB koa3ys. 1990. Ne 5. C. 6-7.

2" Tlepeon O.U. HekpacoBoii.

28 Komu cépHucHKac KeiBaykop = ClloBaph IMANEKTOB KOMH s3blka : B 2 T. / E.A. AliGaOuna,
JI.M. BesnocuxoBa, H.K. 3a6oesa, P1. Kocusipepa. CrikthiBKap, 2014. T. 2. (O-5). C. 180.

2 @éoopoe I Crdn 3apru // Boiisbs konzys. 1946. Ne 6-7. C. 56.

3 Yyucmanéea M. Bats HbuIbIch KbIB // BoiiBbIB Kom3yB. 1990. Ne 4. C. 8.

81 Moposos C. Bopkytaca cepnacbsic // BoiiBbis konsys. 1962. Ne 5. C. 39.

32 Henamoe M.H. MeHbIM ObITh K010 MyHHBI // BoiiBbiB Koa3yB. 1967. Ne 11. C. 19.

3 [I]epbaxos @. B. Mockpaibl 4onoM // Boiisbis koasys. 1956. Ne 2. C. 5.

3% Pazuvicnoe A.IT. Heisiibl ucbMo // Pasmbiciios AT KeieOypwbsic. ChikTbiBKap: KoMy HEGOT
ma3anin, 1961. C. 33.
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‘Ha sTom 3aBepiaro mucbMo K Tede, OTrpasisiio (Bpydaro) OrpOMHBIH, Kak 3eMHOM
map, MokyoH’; Cio30c6 blema blOACHLO-bIOKHCHIO NOKIOH CIAE MEHAM YOUACTbL... >
‘A Takxke repenar oueHb OOJBIION IMOKIOH BCEM CBOMM cécTpam’;

— «obpaienue + mau(vl0) (My603) noxaion» ‘obpaiieHue + Tede MOKIOH’:
Buosa onan, napma, my603 mon nokaon!*® ‘3npaBcTByii, mapma, 3eMHOIi Tebe Mo-
KJIOH’;

— «BUCbMAas/ 8ucbmandu (Mecausb / KOOCAHbKG) NOKIOHBAC KOONLIKOY ‘TIepe-
nai(te) (OT MeHs / OT KOTO-JIM0O0) MOKJIOHBI KOMY-JTHO0’, KOHCTPYKIIUS MPOCHObI
0 Tepeaye MPUBETCTBUS Yepe3 MOCPEIHUKA KOMY-JIN00, TPETHEMY JIUILY BKJIIOYAET
IJaroJl B UMIIEpaTUBHON (opMme (Hampumep, ucbmasHvl ‘CKazarb, NEpenath’):
Bucbmae mecsanb nokionwac 6u1061bL, K0Oi Mend 23 na eynoo’’ ‘Tlepenail oT MeHs
MOKJIOHBI BCEM, KTO MEHS elé He 3a0bL’;

— B CUTyallid yCTHOW INepenadyl MPUBETCTBUS OT TPETHETO JIUIAa KOHCTPYK-
s (oopawenue) + (me ‘s’) + (monvio ‘Tede’) + (k00csaHb ‘OT KOTO’) + NOKIOH
satiu ‘niepenaro (mpuHec/a) MOKIOH : — SHuHa, 03uUKO03 8YHOOI: Me MIHbIO 8aliu
b102iCH0 noxnont ‘—SIauua, coBceM 3a6bina: S nepenaio Tebe GOBIION NPUBET’;
Cupiié-moipiié, cuptié-moipiio, Tonvio eatium mu noxnon> ‘Cupid-MbIpitd, cupiio-
MBIPIO (0OpareHue K ppide IIyKe), MbI PUHECIH TeOe OONBIION TPUBET’;

— «oOpalieHue, K00iké mIHbL0 NOKAOH blcmic / MOOGIJic» ‘o0palieHne, KTo-
a10o0 Tebe MOKIOH OTIpaBHi (Tepena)’, 0ObIYHO B CUTyallud YCTHOW Nepeaadn
MMPUBETCTBHUS OT TPETHETO JUIA (aapecaHTa) mpu BCTpede (MpsSAMON KOMMYHHKA-
uun) cobecenHuxos: Japws, Onvea Cepaeii manwvio noxaou vicmic® ‘ Jlapbs, Onbra
Cepreii TeOe IpUBET OTIIPABHI ;

— KOHCTPYKIIHSI BKJIFOYAET «IOKIIOH» + agpecar B popMe 1aTeIbHOro majeka
MECTOMMEHHS BTOPOTO JIUIA + aJpecaHT (OTHpaBUTENh) B (OpME OTAATUTEILHOTO
Majie’ka CyLUIECTBUTENBHOTO WM MECTOUMEHHUS: 328 bl0XHCbIO NOKJIOH CMABHbIONbI
kapcasaccany...*! ‘OrpoMHbIil IpUBET Tebe OT TOPOXkKaH .

Kpome npuBerctBus u npomanust PO ¢ iekceMo «IMOKJIOH» B KOMH SI3bIKE
YIIOTPEOISIOTCS B CUTYAIHSIX, KOT/Ia HEOOXOIMMO BBIPA3UTh YBaXKECHHUE, IIOUYTCHHE,
MPU3HATENIFHOCTh B 3HAK OJIATOMAPHOCTH KaKOMY-IHOO Juily. B Takmx cimydasx
OOBIYHO YKa3bIBACTCS HE TOJIBKO aJpecar, BRIPaKEHHBIH CYIIECTBUTEIBHBIM, MECTO-
nMeHueM B popMe JaThBa, HO U MPUYMHA — 32 YTO OJarofapsrt, BRIPAKAIOT MPU-
3HATENbHOCTh, MOYTEHUE, HarpuMmep: Menam nosecomuviac 0a pPOMAHBAC OiHO
b10JHCHLO UHMEPECHICH CbONIOMCAHb NOKIOH MOOO0A Npoghmexydunuujesit 8e100biCh
Bumanuii Kypamoenst 0a paouoca ouxmop, Komu Pecnybnruxaca napoonou apmu-

3 Yucmanéea M. Batb MbLibich KbIB // BoiiBeIB kKoa3ys. 1990. Ne 5. C. 10.

36 Jloeunoea A. Bunza onan, napma! // Boiisbis konsys. 1975. Ne 3. JI6. 52.

37 [Tonos H. (XKyzvins) Cronom noiimoM // Boiisrie kom3ys.1971. Ne 12. JI6. 32.

38 Usviopoe U. Asrycra // Usstopos U.B. Jlyn 3aBoautad ackisesnb. CHIKTEIBKAp, 1966. C. 127.
39 onosa I0. Kuix BopcanTop. Cupiid-MeIpiid // Bolises koxsys. 1970. Ne 12. C. 36.

40 [Tonoe H. (?Kyzbinb) Bex roisic // BoiBeis kon3ys. 1967. Ne 9. C. 18.

4 Iupsies B.A. Yoitsac // Otu akra meecasic. ChIKTEIBKap : Komu xH. m31-Bo, 1975. C. 52.
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cmxa Mapeapuma I'paznoeansi® ‘3a 60mbII0i HHTEpPEC K MOMM POMaHAM M TIOBE-
CTSIM Cep/CYHbIN MOKIJIOH MOCHUIAI0 MpernoaaBaTennto npodrexyunnuma Buranuio
KyparoBy u aukropy pamuo, Haponnoit aptuctke Pecrybnuku Komu Maprapute
I'psiznoBoit’; bloswcwio noxnon Ilasnunanet, 60 citld u Yytdic eudCHbl M UBLILICH
oueprcé® ‘Bonbiuoe cnacu6o (moksaoH) IlaBmuHe, Beab 9TO OHA TOCKA3aIa HAITH-
caTh ouepk o Tede’*,

3aKnoueHve

JlekceMa «IOKJIOH» B KOMH SI3bIKE 3aMMCTBOBaHA U3 PYCCKOTO SI3bIKA B MPO-
1[ecce pyCCKO-KOMU KyJIbTYPHBIX B3aMMOOTHOIICHUH, BCTPEYaeTCsl B KOMU U KOMU-
MIEPMSIIIKOM sI3bIKax. B KOMU sI3bIKe MOMYYHII pa3BUTHE TNIAr0JIbHO-UMEHHBIE COoue-
TaHUS C JIEKCEMOM «ITOKJIOH», OMUCHIBAIOIINE AKT UCIIOIHEHUS JKeCTa MOKJIOHA KaK
HeBepOaIbHOTO 3TUKETHOTO 3HAKA («IOKIOHUTHCS», «KIAHATHCS» B 3HAK MPUBET-
CTBUS, TIPOIIAHUS U T.1I.).

B oGnmactu KoMu BepOaIbHOTO STUKETA, B yCTHOW M TMCBMEHHOH chepax KoM-
MYHHUKalUU (QyHKIIMOHUPYIOT 3TUKETHBIE BbIpaxkeHus (OPD), BkItouaromme Jiek-
ceMy «IokJIoH». HanbomnpIiee pacpocTpaHeHne JIEKCEMa «ITOKJIOH» TOJTyYnia B
BBIPOKEHUSAX (CUTYyallUsAX) MPUBETCTBUSA-TIPOIIaHMsI. MOXKHO BBIICTUTH PSIi KOH-
CTPYKLHUN STUKETHBIX BBIPAKEHUI PUBETCTBUS, B KOTOPHIX UCIIOIB3YETCS JIEKCeMa
«TOKJIOH». B yCTHOI U MUCEMEHHOM KOMMYHHKAIIMH CPEIN KOMU HACETICHUS IIH-
pOKOE pachpoCTpaHEHUE TMOJy4YHusia TPaJulLlds TMepeAaBaTh IMOKJIOH HE TOJIBKO
HanpsSMYI0 aJipecary, HO U KOMY-HUOYIb OTCYTCTBYIOLIEMY (POIUTENSIM, POJICTBEH-
HUKY / POJICTBEHHHUKAM, 3HAKOMOMY / 3HAKOMBIM, OJJHOCEJIBYaHaM ! T.1I.) 4yepes Mo-
CpencTBo apyroro juia (yCTHO Win B mUChbMeHHO). PO ¢ mekcemoil «ImoKIoH»
MPOYHO 3aKPEMIIACH KaK B KOMH YCTHOM, TaK M B MUCHBMEHHOM, DIIHCTOISPHOM
nuckypcax. B muceMmax ®P3 ¢ nexceMol «IOKIIOH» BCTPEUAIOTCS KaK B HaYaJIbHOM
YacTH MHUChMa, B Ka4eCTBE MPUBETCTBHSI, TAK M B €r0 KOHEUHOH, 3aBepIlIatoniei ya-
CTH TPOIAHUA apecaHTa ¢ ajpecaTtoM. B putopruecknx oOpaiieHusIX «IOKIOH
MOKET OBITH aJPEeCOBaH HE TOJIBKO K JIUILY, JIUIaM, HO ¥ K HEOIYIIEBICHHBIM TIPeI-
MeTaMm (ropojam, IPUPOIHBIM OOBEKTAM H SIBICHHSIM U T.1.).

Kpome npuserctBus u npoianusi, P3O ¢ 1ekceMoil «ITOKIOH» BCTPEYAIOTCS
MIPU BbIpaXXEHUH OJaroJapHOCTH, IPU3HATEIBHOCTH, B CUTYaIUIX, KOT/1a XOTSAT BbI-
pasuTh 0c0O0E MOYTCHNE, YBAKCHNE ONIPEICIICHHOMY JIMILY, OTMETUTH €0 3aCIyTH.
Takum oOpa3oM, Ha KOMH ITHKET CHJIBHOE BJIMSHHE OKa3aldl PYCCKUE ITHKET-
HBIE TPAIULIUH, 3aMMCTBOBAHHE 3TUKETHBIX PEUEBBIX BHIPAKEHUH C JIEKCEMOMN «I10-
KJIOH» CIOCOOCTBOBAJIO OOOTALEHUIO KOMH PEYEBOTO ATHKETAa U PACIIUPEHUIO
CPEICTB BbIPAXKCHHsI BEKIIMBOCTH, YYTUBOCTH B CUTYyallUsIX MPUBETCTBUS, MIPOIIa-
HUs, 6J1aroJapHOCTH, BBIPAKEHUS YBaXKEHUS, IOUTEHUS, PU3HATEIBHOCTH.

42 Hananxoe B. (10 DaHHBIM DJIEKTPOHHOTO KOpIIyca KOMH s3bika or 27.08.2025. URL:
http:// www.komikorpora.ru (nata oopamenns: 25.01.2026).

43 Hananxoe B. Boiics anren // BoiBbis kom3ys. 2010. Ne 12. C. 39.

4 Tlepeson O.U. HexpacoBoii.
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10.

1.

CokpauieHuna

oK. — WKEMCKUN THANIEKT KOMU-3bIPSHCKOTO S3bIKa;
K3. — KOMM-3bIPSHCKUI A3BIK;

KIl. — KOMU-TIEPMSILKHUH S3bIK;

PYC. — PYCCKUI SI3bIK;

YA. — YAOPCKUI IHANEKT KOMU-3bIPSHCKOTO S3bIKA.

CnucoK nuTepaTtypbl

. Moposoea E.5. HerepOanbHbIi STHKET B €r0 COOTHOIICHHUU C BEepOAIbHBIM : aBTOped. JIUC. ...

kaHz. ¢uiton. Hayk. Mocksa, 2006. 26 c. EDN: NKAGYB

Kapaxynos b.U. [Penensus]: Kysnenos A.B. Peueoit aTukeT HapomoB Bonro-Ypanss : MoHO-
rpadus. Yebokcapst : UT'MITH, 2008 // Esxxeronnuk ¢puHHO-yropckux nccnenopanuii. 2009. Ne 8.
C.301-303. EDN: UDLWDF

@opmanosckas H. M. Pycckuil peueBOd STUKET : JUHIBUCTUYECKUA U METOAMUYECKUM acleKThl.
N3n. 6-e, crepeorun. Mocksa : IEHAH/T, 2020. 160 c.

. Kysneyoe A.B. PeueBoii aTukeT HaponoB Bonro-Ypanbs : monorpadus. Yedokcaps : UT'MIH,

2008. 164 c. EDN: UINUYX

. Jlyowvikosa B.M. Komu s13bIK 11 ycToW9mBOE pa3BuTHe // Bonpocs! pUHHO-YTOpCKOH QIITONOTHH :

MeXBY30BCKHH c0. Hayd. TpynoB. CeikTeIBKap : M3n-Bo CI'Y, 2012. Bem. 3 (8). C. 16-26. EDN:
VHWHNT

Lvinanos E.A. Komu s36IK: IyTh K TocyrapcTBeHHOMY // PecryOmmka Komn — 80 et = Komu
Pecmry6nmuka — 80 Bo : ouepku, nmocssm. 80-netuto rocynapcrseHHOCTH Pecti. Komu B coctase
Poc. ®enepaunm / coct.: O.10. Ky3uBanosa. CoiktbiBKap : Komu kH. uzzn-so, 2001. C. 174-196.
Lvinanog E.A. ®yukiym koMu si3bika // Komu 361k : srnmknonenns : A- / ots. pen. ['B. de-
mrouésa. Mockasa : [JuK, 1998. C. 535-536.

Kapmanoea A.H. 3aumcrBoBanus pycckue / Komu si3bik : annmkinonenus. Mocksa : JIuK, 1998.
C. 132-133.

. Jloimkun B.Y. Komu H0310H MyKO HO3KO Baxkesa HUTOABIC = B3aUMOOTHOLLIEHUS! KOMU C ApY-

rMMH HapoJaMu B JjaBHue Bpemena // JIpitkun B.W. Mblit mencs nona ia myca = Urto Bcero Mu-
nee u gopoxke / s Bacs ; coct. 1. Topnonos. CeikThiBKap : KoMy KHMKHOE H31ATEIBCTBO,
1994. C. 54-55.

Mopososa E.b. I3MeHeHUsl B CEMAHTHUKE U [TParMaTuKe JEKCEMBI U )KECTA «IIOKJIOH» B PYCCKOM
s3bIke ¥ KynbType // Becthuk MIJTY. I'ymanurtapHsie Hayku. 2018. Beim. 8 (799). C. 101-109 //
Becruuk MITJIY. 'ymanutapusie Hayku. 2018. Beim. 8 (799). C. 101-109. EDN: YZNBQL
Hayen Txu Jle Kyen PeueBoii xxaHp «mmoxinon» B miuceMax A.I1. Uexora // Bectauk TI'TIY (TSPU
Bulletin). 2017. 7 (184). C. 87-93. https://doi.org/10.23951/1609-624X-2017-7-87-93. EDN:
YTPCGN
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Komm xypoxecTtBeHHasa nutepatypa B 1920-e ropgbi:
OCHOBHbIe TeHAEHLUW B pasBUTN NO331K, NPO3bl N ApamaTtyprum

E.B. EannoBa

WucrutyT s3bika, aurepatypsl u uctopuu GUI Komu HIT YpO PAH,
Cuikmuigxap, Poccuiickas ®edepayus,
< alena.eltsova@mail.ru

AnnoTtanus. CTaThs MOCBSIICHa 0030pHOMY aHAJIN3Y KOMH JIUTEPaTypHOTO mporiecca 1920-x rT. ¢
LIEJIBIO BBISIBIICHHS 1 ONIPEAEIICHIsI OOLIMX TeHASHINI 1 MHANBU/IyalIbHBIX 0COOCHHOCTEH Pa3BUTHS
HalMOHAIBHOM JINTEpaTyphl JaHHOTO IeproAa. ABTOP NMPEACTABISIET XPOHOIOTHIO JINTEPATYPHBIX
COOBITHI 3TOTO IEPHO/Ia, PACCMATPUBAET OCHOBHBIC MPUHIIUIIBI CO3AAHHS M Pa3BUTHS KOMH [T033UH,
MPO3Bl W JpaMaTyprud, ompernenser ponb mucareneid B. CaBuna, B. Uucranesa, B. JIpiTkuHa,
M. JleGenena, I1. [loporrHa U Ap. B CTAHOBICHUH KOMH JIUTEPaTypEl. B 0OCHOBe mccienoBaHus Jie-
AT CPAaBHUTEIIbHBIN, ONMCATENbHBIN U KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKUI METOMBI, MTO3BOMIAIOIINE HANO0-
Jiee TIOJIHO TPEACTAaBUTh KapTHHY JINTEPATypHOH ku3HM KoMu Kpasi mepBOro mociaepeBoIOIHOH-
Horo necstuwietus. 1920-e IT. paccMaTpuBalOTCs Kak OTAEIbHBIN MepHUOJl B UCTOPHH KOMH JIUTE-
paTtypsl. Marepuanom A aHaJInM3a MOCIYKUIH MOATHYECKHUE, IIPO3auyecKue, ApaMaTyprudeckie
NPOM3BENEHHs], ONMYOIMKOBaHHbIE B aBTOPCKMX U IMEPHOIMYECKHX H3IaHUSAX — B JKypHallaxX
«Opabim» (Tpoma), «Komu my» (3emiist KoMH), KOJJIEKTUBHBIX COOpHHKaX 1 anbMaHaxax — «[lapma
&by (Jlecnoit pyueit, 1922), «Boii 0B mrysrom» (Lllym cesepHoro Betpa, 1921), «I'0pa nomasta»
(Kpacnas nynka, 1921), «Komu rixsicesacy (Komu nucarenu, 1926). B xone nposeneHHOro aHanuza
J0Ka3aHo, uTo 1920-e rr. — oanH n3 Hanbosee BaXKHBIX, HO CIIOKHBIX ¥ HEOJJHO3HAYHBIX IIEPHOIOB,
MOBJIMSABIINX Ha CTAHOBJIECHHWE W AaJbHEHINEe pPa3sBUTHE KOMH JHTEpaTypbl XX B.. HEObIBAJBIA
MOABEM TBOPYECKOI aKTHBHOCTH MOJIOZBIX 1 OTBITHBIX IIHCATENEH, pa3BUTHE BCEX POIOB M )KaHPOB
JIUTEPATyphl IPOUCXOIUT B HEM OJHOBPEMEHHO C yXKECTOUEHHEM KOHTPOJISI TOCYAapcTBa Hal JINTe-
paTypHBIM MPOLIECCOM K KOHILy AECATHIIETHS, YCHJICHHEM TBOPUECKOM HECBOOOIBI, 3aBEpIINB-
ITUMCST MAaCCOBBIMH perpeccusiMu komu nucateneid B 1930-e rr.

KroueBble cjioBa: KOMU JTUTEPATYPHBIH Mpoliecc, HallMOHATIbHAA TuTeparypa, «Opasimy, «Komu
MYy», KOMH aBTOpP
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Abstract. The study provides a review and analysis of the Komi literary process of the 1920s in
order to identify and define general trends and individual characteristics in the development of the
national literature during this period. The objectives are to trace the chronology of literary events;
to examine the main principles behind the creation and development of Komi poetry, prose, and
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Pipe,” 1921), Komi gizhysyas (“Komi writers,” 1926). The analysis demonstrates that the 1920s
were one of the most important, albeit complex and ambiguous periods that influenced the formation
and subsequent development of Komi literature in the 20th century. An unprecedented surge in the
creative activity of both young and experienced writers, and the development of all kinds and genres
of literature occurred simultaneously with the tightening of state control over the literary process,
by the end of the decade and the intensification of creative unfreedom, culminating in the mass
repression of Komi writers in the 1930s.
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BBepgeHune

OxkTs6pbckast peBomorust 1917 1., mpuBeas K CMEHE MOJTMTHYECKON BIACTH U
cucteMsl ieHHocTell B Poccun, k popMupoBaHnio HOBOM COIMAIbHO-IKOHOMHUYE-
CKOM CHCTEMBI, BbI3BaJIa U OOLIMPHBIE KyJIbTYPHbIE IPEOOpa30BaHusl, B TOM UUCIIE
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MOSIBIIEHUE JIUTEpATyp MHOTUX HApOJIOB U UX HeObIBaJblid moabeM. Cpeau HUX —
Y KOMH XYJI0’)KECTBEHHAsl CJIOBECHOCTh, 10 1917 . nMeBIIasi MUCbMEHHBIE TPaIu-
LMY, ONIUPABIINECS, KaK PABUJIO, HA IEPEBOAHYIO PETUTHO3HYIO JINTEPATYPY, YCT-
HOE HapOJHOE TBOPYECTBO U MU(DOIOTHIO, 00pa3Ibl PyCCKONH U MUPOBOU KIIACCHKH.

TBOpUECTBO HEMHOTOYHMCIEHHBIX KOMU aBTOPOB, 3aHUMABILUXCS TUTEPATY PO
Y JI0 PEBOIIOLINH, TIO Pa3HBIM MPUYHUHAM OBUIO HETOCTYITHO KOMHU YHTATENIO: TIPO-
W3BENIEHUSI OCHOBOIONIOKHUKA KoMH nuTepatypsl . KyparoBa, natupoBaBiimecs
BTOpOi mosoBMHON XIX B., OKa3aauCh BKIIOYEHHBIMHU B JIMTEPATYPHBIH 00OpOT
JUIIH TIocsie 0OHapykeHus ero pykonuceit B 1923 r.; K. XKakoB co3maBan Bce cBOn
MOATUYECKUE U TTPO3anIECCKHIE IPOU3BEACHHS HA PYCCKOM s3bIKe, 10 1913 1. Ha pyc-
ckoM ke rucai u M. JleGeneB; ¢ mepeBoI0B CTUXOTBOPHBIX IPOU3BEICHUH PyCCKHX
MOATOB HAYMHAJIOCH JOPEBONIOIMOHHOE TBOopuecTBO B. Uucranesa; HHM OAHO U3
paHHUX KoMHU cTuXxoTBopeHuit B. JIbiTknHa He mybnukoBaioch 10 1921 .

O6cyxaeHune

PeBomtoniys 1 mocneaoBaBIIne 3a Hel COOBITHS, TOCTPOSHHE HOBBIX B3aUMO-
OTHOILIEHUH KyJIbTYpbl U BIACTH CHITPAU KIIOUYEBYIO POJIb B MPOIIECCE «IIEPeBOAa
KOMH JIUTEPATypbl Ha HOBYIO ujcojorndeckyro miargopmy» [1. C. 43] u ee nain-
HEHIIero pa3BUTUS. DTOMY CIOCOOCTBOBAJIO PEIIEHWE MHOTMX MpoOIeM U 3ajad.
Peanu3zanust npocBETUTENBCKOTO MPOEKTa O0NbIIEBUKOB — MpUHATOr0 CoBHApKO-
MoM B nekabpe 1919 r. nekpera «O nukBHIanuu 6e3rpaMOTHOCTH CPEIX Hacese-
uust PCOCP»! — obecneunna He TONbKO OBJIaicHKE HaceleHneM KoMU Kpast HaBbl-
KaMM TPaMoThl, HO U CTIOCOOCTBOBAIA €T0 MPOCBEIICHHUIO0, TOIBEMY YPOBHS CaMO-
CO3HAHMS U KYJIBTYpbl, IPOOYKJIECHUIO TBOPUECKOTO MOTEHIMANA CPEOU KOMH U
«MAacCOBU3ALIMN» MUCATENBCKOTO TpyAa. IMEHHO B 3TO BpeMs B JIUTEpaTypy MpH-
10 HauOOJIbIIIEe KOJMYECTBO HAYMHAIOIINX aBTOPOB, cpeau kKoTopbix B. CaBuh,
U. N3wropos, H. [Tonos, 1. Caxun, 1. Cumakos, ®. [Tonos, A. Tumyies.

Wneun KynbTypHOW PEBOIIOLUH, SHEPIUsl KyJbTypPHOI'O B3pbIBA, COXpaHsBILIA-
sicsl Ha TIPOTSDKEHUU TIOYTH BCETO JECSATUIIETUS, OTHOCUTENbHAs TBOPUYECKAsi CBO-
00712 BIOXHOBHJIM U MU CATENEH, UMEBIIUX JOPEBOTIOIIMOHHBIN OMBIT IUTEPATyPHO-
TBOPUECKOH PabOTHI, HA CO3JaHNE MPOM3BENEHHI Ha POJTHOM SA3bIKE.

Hopwmbl 1peBHEKOMHU JUTEpPATYpPHOrO A3blka ObUIM co3aaHbl euie B XIV B.;
B XIX B. OBLJIM MOMBITKU COCTABIICHHUS NEPBBIX HOPMATUBHBIX TPAMMAaTHK, OTHAKO
«xoaudumpoBaHHas (Gopma OOIIECHAITMOHAIBHOTO SI3bIKa 0COOCHHO WHTEHCHUBHO
pa3BuBaeTcs B Hayasie XX B.» [2. C. 118]. [lepen nepBrIMU KOMU UCCIIEA0BATEISIMU,

! Nexpetsr Coserckoit Biactyu : B 18 Tomax. T. VIL 10 gek. 1919 r. — 31 mapra 1920 r. /
Wuctutyt Mapkcunsma-neanan3Ma rpu LIK KIICC, UacturyT nctopuun CCCP AH CCCP. Mocksa :
Tlomutusnar, 1975. C. 50-51.

2 Yyemanés T. B. Twxdmwsic. Bommsa Hura. Myptdca ma MypTOCTOM TBIANBOTBsIC. CHIKTBIBIIH
kap: Komu kaura mymzanin, 1928. C. 25; JJoimkun B. M. Ciid BOm bIIKbIA chOIOMa // BoiiBBIB
koa3yB. 1967. Ne 5. C. 45.
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MucaTeNs My, 00IIECTBEHHUKAMHU CTOSJI BOIIPOC O pa3paboTKe HOPM 3TOTO €IUHOTO
1 KOIU(UIIMPOBAHHOTO S3bIKA; KPOME TOTO, TPEOOBAIH PEIlIeHHUs TPOOIEMbI OTCYT-
CTBUS HAI[MOHATBHOMW MEeYaTH U OPraHU3alMK JTUTEpaTypPHOro Mpolecca, BOCIUTa-
HUS HOBBIX MTOKOJICHUH aBTOpOB. B pesynbrare Ha I ryGepHCcKOM che3ze mpocBele-
Hus (1920) ObLT0 IPUHATO PElIEHUE O BEIOOPE YCTh-CHICOIBCKOTO TOBOpa (TPUCHIK-
THIBKAPCKOTO JMAJIEKTa) 32 OCHOBY B CO3/IaHUU JTUTEPATYPHOTO SA3bIKA. 3HAUUMYIO
POJIb B CO3/1aHUU U Pa3BUTHM JIMTEPATYpPhl HA KOMU s13bIke chirpaina «Komuccus no
pa3paboTKe 3bIPSIHCKOTO SI3bIKA M JIUTEPATYPBI TPH YCTh-CHICOIBCKOM YE3IHOM OT-
nene HapoxHoro obpazoBaHus» («Komu koMuccus»), B COCTaB KOTOPOIl BOIIUIKA U
OTIBITHBIE MUCATEIH, U MOJIOJbIe aBTOPbl. OTHON M3 €e OCHOBHBIX 3a7a4 ObLIO CO-
3[JaHUE OPUTHMHAJIBHOMN XyJOKECTBEHHOMN JIMTEPATYphbl HA KOMU SA3BIKE JJIS1 LIKOJI U
HAaCEJICHHUS.

B nepBbie mociiepeBOIIOLMOHHBIE TO/IbI PELIAJICS BONPOC CO3/AaHUS KOMH Iie-
YaTy U y4pEeKJEHUS NEPUOANYECKUX U3aHUI Ha KOMH SI3bIKE: MEPBBIMH IUIOIIA-
KaM{ J71s TyONnMKaluy JIMTEpaTypHbIX Mpou3BeneHuil ciayxunu ¢ 1918 r. razera
«3pipstHCcKas Ku3Hb» (¢ 1921 . — razera «Ymx» (Tpyn), ¢ 1921 r. — obnactHas
razera «tOrpin Tyi» (CBemiblil myTh)). Y HCTOKOB 3apOXJAIOLIEICS JTUTEpATypbl
crosmy anbmaHax «Ilapma émpy» (Jlecnas peuymika, 1922-23 IT.) U exeMeCTIHBIN
xypran «Komu my» (3emist Komu, 1924—1925 rr.), ceirpaBiime 3HauuMyro poJib B
CTaHOBJIEHUU U PA3BUTUH JIUTEPATYPHOro nporiecca B Komu kpae Ha epBbIX dTamax.

B urone 1925 1. Bemuio Ilocranosnenne [Tomutoropo LK PKII(6) «O monu-
TUKE TIAPTHH B 00ACTU XyI0KECTBEHHOM TMTEpaTyphl»°, B KOTOPOM TOBOPHIIOCEH O
HE0OXOMMOCTH yCHUIICHUSI BHUMaHMs K HAIIMOHANBHBIM JIUTEpaTtypam. B pesyns-
TaTe C IeNIbI0 PEIIeHUs] BOMPOCOB OPTraHU3AIMOHHOTO XapaKTepa U 00beTUHEHUS
KOMHU TIUCaTeNel, a Takxke JUIsl yCTAaHOBJICHHsI MOJIHOTO TOCYAapCTBEHHOTO U Map-
TUWHOTO KOHTPOJISI HAJl TUTEPaTyPHBIM MPOIIECCOM U TOJYUHEHUS JINTEPATYyPHI 1ie-
JsIM KIaccoBoi 00pbOBI B MapTe 1926 1. 6bi1a co3nana Komu acconmanus mpore-
tapckux nucareneit (KAIIIT), Ha npoTsKeHUH psJia JIeT OcTaBaBIIasicsi 6a30Boi op-
TFaHU3aLMOHHOM CTPYKTYpOM HalMOHAJIBHOW JIMTEepaTypel. B nepuoaudeckoil me-
4aTu 00CyXk/1aJIcs ¥ BOIIPOC O CYyTH TBOPYECTBA KOMH MTUCATENCH: BCE OHU, IPHUILIE/-
LIME B JIUTEPATYPY A0 U MOCIIE PEBONIIOLMH, UMEIH KPECTHIHCKOE MPOUCX0KIEHUE
¥ PACLCHUBAIMCH KaK «KPECThIHCKUE MHMCATEIU C MPOJIETAPCKOH HACONOrHen»?,
Ha xondepenmmsx KAIIIT (1926—1930 rr.) oOcyKaaiuch ¥ pemiaauch BOMPOCHI
pa3BUTHS HALIMOHAJIBHOW XyHOXKECTBEHHOM JINTEPATYPBI, JIUTEPATYPHOTO S3bIKA U
KHUTOM3AaHud, co3laHus nucarenbckux kaapo. KAIIIIl mpocymecTBoBania 110
1932 1., a mocne Boixona [locranosnenus [lomurOropo LIK BKII(6) «O nepectpoiike

3 BracTth u XynoxecTBeHHas uaTemmrennms. JJokyments! 1K PKII(6) — BKII(6), BUK —
OI'lTY — HKB/] o xyneTypHO# monutuke. 1917-1953 / mox pexn. A. H. SIxoBnesa. Mocksa : M®/],
1999. (Poccus. XX Bek. [lokymentsr). C. 57.

4 Casun B.A. CraBpoccusaca KpecThsiHa THKBICHACIOH MeaBoaa3a chesn / OpasiM. 1929,
Ne 6-7. C. 79.
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JIUTEPATyPHO-XYA0KECTBEHHBIX OPTaHM3aLHii»°, KOTOPBIM IIPEIyCMaTPHBAJICS PO-
CITYCK CYIIIECTBOBABIIMX JIMNTEPATYPHBIX U XyJ0KECTBEHHBIX TPYII U 00pa3oBaHUe
€IMHBIX TBOPUYECKUX COI030B, ObLIA yIpa3THEHA.

[leyaTHBIM OpraHOM KOMM MHCATEbCKOM OpraHu3auuu ¢ oceHu 1926 r. cran
JUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHBIA U OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKUH KypHAT «OpAbIM»»
(Tpoma): B HEeM MyOIMKOBAIUCh HOBBIE XyJ0KECTBEHHBIC MPOU3BEACHHUS, JTUTEPa-
TYpPHO-KPUTUYECKHE CTAaThU, BEJIHCh IUCKYCCUM Ha JIUTepaTypHbie TeMbl. Ero oc-
HOBHOM I€JThI0 OBUIO pacKpBITHE HEOOXOAMMOCTU CO3/IaHUS U PA3BUTHS XYIOXKe-
CTBEHHOM JINTEPATYPBI HA KOMU S3bIKE, BOCIIUTAHUE HOBBIX IIOKOJIEHUI NTUCATEIIEH,
coobenue o padore KATII. XKypHai ciocoOGcTBOBAJ Pa3BUTHIO BeeX (hOPM KOMH
CJIOBECHOCTH U MIPOABMKEHUIO TBOPUYECTBA HAITMOHAIBHBIX aBTOPOB. C NMEpBbIX HO-
MEpOB CBOM Mpou3Be/eHUs] B HeM myoOnukoBanu B. Casun, B. Uucranes, B. JIbiT-
kuH, M. Jlebene, U. U3btopos, E. Koneros, U. Caxun, H. ®ponos, I. denopos,
W. BaBwun, H. ITonos, U. I1sicTun, S. Poues u ap.

1920-€ IT. B KOMH COBETCKOM JINTEPATypE OIHU U3 CaMbIX IIOJOTBOPHBIX. B 31O
JIECSTUJIETAE OHA CTajla SIBJIEHUEM HE TOJIBKO MACCOBBIM, HO U HEOJHO3HAYHBIM:
C OZIHOM CTOPOHBI, C TPUXOAOM B JINTEPATYPY MHOKECTBA aBTOPOB U3 KPECTHIHCKOMN
Cpellbl, MaJIO3HAKOMBIX C OCOOEHHOCTSIMU JIMTEPATYPHOTO TPyAa, MOSBUIUCH TEK-
CTBI JJOBOJIBHO HU3KOTO C TOYKH 3PEHUS XYAOKECTBEHHBIX JOCTOMHCTB KaueCTBA.
C npyroii cTOpoHBI, Oyarofapsi MOSBUBIICHCS BO3MOXKHOCTH TOJTy4aTh 00pa3oBa-
HUE, 3aHUMAaThCsl TBOPYECTBOM U IyOIMKOBAaThCA, UMEHHO B 3TOH cpene IMpo-
SIBUJICS TAJIAHT aBTOPOB, CIIOCOOHBIX CO3/IaBATh BHICOKOXY/10/KECTBEHHbIE TEKCThI —
OCHOBY KOMU JuTeparypbl XX B.

TBopueckass yHUBEpPCAJIbHOCTh KOMH INHCATENIEH — elle OAHa XapakTepHas
yepTa JUTepaTypHOro Mnpoiecca JaHHOro nepuonaa. Benyuiue aBTOpsl 3TOr0 Bpe-
Menu — B. CaBun, B. Uucranes, B. JIsiTkun, M. JleGeneB — paboranu ogHOBpe-
MEHHO BO MHOTHUX >KaHpaXxX JUTepaTypbl; Oaronapst UM MOSBUINCH U CTAllU pPa3BU-
BaThCA MPO3a U APAMATYPrusi; 3HAYUTEIBHBIX BBICOT JOCTHUIVIA TTO33HUS.

B3net ee Ob11 00yCIOBIEH M OTHOCUTENIBHOM TBOPUYECKOH CBOOOIOM THcaTe-
Jiel B MepBOM MOJIOBUHE JCCATUIIETUS U MPONaranIupyeMbIMU BIACThIO MTPUHITU-
MaMHu UCKYCCTBa HOBOTO popMara, BO3SMOXKHOCTBIO JIUTEPATYPHBIX SKCIICPUMEHTOB
B 00IIaCTH XyJOKECTBEHHHIX (JOPM’ M IOUCKOB HOBHIX METOJOB JIUTEPATypPHOIO
TBOPYECTBA, CIIOCOOHBIX OTPA3UTh U3MEHUBIIIEECS OOIIECTBEHHOE U HHIUBU Ty alTb-
HOE CO3HaHHE, PACKPBITh CO3BYYHOE BPEMEHU CoAepkaHue. Upe3BblyaiiHOE BO3ACH-
CTBHUE Ha TBOPYECTBO MHUCATEIICH OKa3aH B 3TOT MOMEHT UCTOPUYECKHUE COOBITHS,

5 BracTh 1 XynokecTBeHHas uaTeumrenus. JJoxkymenTsl LIK PKII(6) — BKII(6) — BUK —
OI'TTY — HKB/I o xynbrypHoOi#i momutrke. 1917-1953 / mox pen. A.H. SIkonesa; coct. A. Aptu-
308, O. HaymoB. Mocksa : MO/I, 1999. (Poccus. XX Bek. JJokymentsi). C. 172—173.

¢ Penakumsicsans // Opapiv. 1926. Ne 1. C. 2.

" Quemanes B. T. Komu nossust popmasic ibuisics // OpapiM. 1929. Ne 12. C. 54-57; Casun B. A.
Komu kb1BOYp opmasic ibuibick // Opapim. 1930. Ne 1. C. 27-28.
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B KOTOPBIX MHOTHE U3 aBTOPOB MPUHAIM HEMOCpeACTBEHHOE yuacTue: [lepBas mu-
poBasi M rpaxxiaHckas BoiHbl, PeBpanbckas 1 OkTs0pbckast peBomonuu 1917 .

Cpeny OCHOBHBIX UepT KOMM JIUTEPATYPHOTIO Mpoliecca JaHHOTO AECCITUIETUS
clleflyeT OTMETUTh O0pbOy C KIAaCCHYECKUMH TEHICHLUSMHU U YCTAaHOBKY Ha TO-
TaJbHBIM Pa3pbiB C MPOLUIBIM; MOSBICHUE MHOXKECTBA HOBBIX aBTOPOB; Pa3BUTHE
BCEX POJIOB JIUTEPATyphl; HApACTaHUE HETaTUBHBIX TEHACHLUH B TUTEpaType KOHLA
NECATUWIETHS, B TOM YHCJIE YCWIEHHE UACOJIOIMUECKON COCTaBIISIONIEH JIuTepa-
TYpBbl, IOJABJICHNUE JIMUYHOCTH U BO3BEJIMYMBAHNUE Macchl, komuiekrusa [3. C. 162].

B 1920-¢ rr. mo33us HaXOAUTCS B aBaHTrape JUTEPATYPhl: KPyIIHbIE COLIUATIb-
HbI€ U3MEHEHUS B CTPaHE MPUBEJIM K TOMY, UTO Ha MEPBBIN IUIaH BBILUIM KaHPBI,
CHOCcOOHBIE OBICTPO U OE30TIaraTebHO PearupoBaTh Ha MPOUCXOAAIIEE, U, €CIU
PEBOTIONHNSA HYKJIa1ach B HOBOM HCKYCCTBE, TO TI093Hs1 Ha 3TY MOTPEOHOCTH OTKIIH-
KaJlach B IIEpBY10 ouepeab. OO 3TOM CBUIETENBCTBYET U3/1aHNE MHOXKECTBA KOJIIEK-
TUBHBIX MO3TUYECKUX COOPHUKOB yXe€ B mnepBoil nmonoBuHe 1920-x rr.: «Boit TOB
uryBrom» (Illym ceBepnoro Betpa, 1921), «I'0pa nonsan» (Kpacnas nyaka, 1921),
«Komu cbbutankbiBbscy (Komu nechu, 1922), «Ilapma roprom» (3Bydanue napMmsl,
1926), «Komu ruwxeicbsicy» (Komu nucarenu, 1926). Benymiyto posb B 3TH ToJbl
ceirpasio mostudyeckoe cioBo B. CaBuna, B. Uucranesa, B. JIpiTkuna, M. JlebGe-
JieBa; BKJIaJ B pa3BUTHE KOMHU 1033uu 1920-x rT. 6611 Takxke caenan M. Yucra-
neBbIM, A. MaeroBeiM, E. Koneroseim, ®. I[TomoeiM, . Uynposeim, 1. IlleGon-
KHHBIM.

[Tponiecc pa3BuTHS M033UM NPOTEKAN B ABYX TeMaTHYECKUX «pyciaax». OqHo
U3 HUX — OOIECTBEHHO-ITyOIMIUCTHYECKOE, PACCUMTAHHOE Ha MacCOBOIO YUTa-
TeJs U OOpalIeHHOE K aKTyaJbHbIM U 3J000AHEBHBIM TeMaM. B mossum 3toro
HarpasiieHUs peolafaioT aruTallMOHHOE HA4YajJ0 U MaHU(ECTAllMOHHBIM Xapak-
Tep, nadoc U putopusM. B pesynbrare B Hell 3HAUUTEIBHO YBEINYMIIOCH KOJIMYE-
CTBO TAaKMX AHPOBBIX PA3HOBHJIHOCTEH, KAaK CTUXOTBOpPHAs aruTKa, JO3yHT, Ipu-
3bIB, HanOoJee U3BECTHBIE Cpe KOTOpbIX — «blmkbin EpcbOm» (Bennkas kisTBa,
1920) u «Kbutannsin!» (Yensiuste!, 1920) B. Ynucranesa, « BerabimTudil, Bokbsc!..»
(bynbre cunpHBIMU, Opaths!.., 1921) W. Uucranesa, «Tom BOUTHIp, caapbMOi!»
(¥YOnomm, mpocemmaiirecs!, 1920) B. CaBuna. JIupuueckuil repoi 3Toi n033UHU —
KOJUJIEKTHB, O0C3JIMYCHHBI MHOXECTBEHHBIM «MbI». [1033Us1 JaHHOTO Hampasie-
HUS CBS3aHA C HAPOJAHBIM TBOPUECTBOM: OHA CIIOCOOCTBOBAIA BKIIIOUEHHIO B JIUTE-
patypy pa3sroBOpHO-IIECEHHOM CTUXUU HAPOAHON PEUH; B arUTallMOHHBIX LIEJAX 0-
ATaMHM YaCTO MCIIOIB30BAUCH (DOIBKIIOPHBIE JKaHPBI — MECHU, YacTymku. [Ipyroe
HamnpaBj€eHUEe — 033Ul JIMPUUYECKOT0, MHTUMHOIO IUIaHa, (pOKycHpyroIascs Ha
BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUIX U JYXOBHOM JKU3HU YEJIOBEKa: €€ SPKUi mpumep —
ctuxu B. Uucrtanesa «Oxk, 3¢cbk0» (Ox, ecnu 061, 1921), «Menam kbiBbsicOi» (Mou
cioBa, 1922), «CronomoO# 66pad u cebuid» (Cepare radeT u noet, 1922), B. Ca-
BuHa «OTBI KOA3YBY (3Be3mouka sicHast, 1922), B. JIeitkuna «Kom3ynoi» (3Be3m1a
Mmosi, 1919), «Kocws me» (Meuraro s, 1926).
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B 1920-€ rr. koMU 11033151 KCIIBITaJa 3HAYUTEIBHOE BIUSIHUE PYCCKOM KJ1acCH-
YECKOM MOA3UM W JIUTEepaTypsl, nponaranaupyeMoi [Iponerkynsrom. [loatamu B
9TOT MIEPUOJ BEJIMCH MOUCKH HAIMOHATIBLHOHN (hOPMBI CTHXA, TPOBOAMIUCH IKCTICPH-
MEHTEHI ¢ OIIOpOoM Ha TeXHUKY B. Maskosckoro, A. ['acteBa, A. be3simenckoro. Ha
KOMH SI3BIK C IIENBI0 00OTalleHus] HAIIMOHATBHOU JTUTEepaTyphl, OTTAYNBAHUS Ma-
CTepCTBA KOMH TIOSTOB M CO3/IaHUS TUTEPATYPHBIX CBSI3el OBLIO BHIMIOJIHEHO MHO-
KECTBO aBTOPHU30BAHHBIX MEPEBOJIOB, OOIBITUHCTBO U3 KOTOPHIX — MPOU3BEICHHUS,
CO3/IaHHBIE 110 MOTHBAaM MPOU3BEACHHUI HHOHAIMOHAIBHBIX JTUTEPATYD.

B 3TOT nepuon HECKONIbKO BEKTOPOB Pa3BUTHSI MOMYUYMI KPYIHBIN JTHUPO-31H-
YEeCKUU jKaHp KOMHU JINTEpaTypsl — mosma. [IpousBeneHus mupuyeckoro miaHa mo-
sBuch B Hawyane 1920-x rr. B TBopuectBe B. CaBuna («HsiB mory (T'ope ne-
BymikH, 1920), « Turok» (1924)). XKaup nmosmsei-ckazku pazpadbarsiBanu M. Jlebenes
(«Ir mopt» (1928), «Kpt Aidikay (XKenesnsiit myxuuna, 1928), «lOpkay» (1928))
u B. JIpitkun («eimuga» (1921)). B cepeaune 1920-x IT. NOSBUINCH SKCIIEPUMEH-
TaJbHbIE 110 (hOpME U COBPEMEHHBIE 10 COJEPIKAHUIO TOAMBI, co31anHble B. Yucra-
neBbIM («My Bexansip» (Bpemst oOHOBReHUs 3eminu, 1927), «JIeHUH Ty AOPBIH»
(V marzones Jlennna, 1927)). 3HauuTeNnbHYIO0 XyI0KECTBEHHYIO IIEHHOCTh TPE/-
CTaBJISIET OLICHUBAaeMas Kak HallMoHalbHO-Teponueckas [4. C. 258] nosma B. JIbiT-
knHa «MyHOHBY (UnyT, 1927), nocesiiennas necatunetuio OKTIOphCKOH peBo-
monmu 1917

Komu npamaryprus 3apoauiach ¥ IpOXOAria CBO€ CTaHOBJICHKE B TIEPBBIE MO-
ciepeBoonnonHbie U B 1920-¢ 1T. B 0cHOBHOM OHa ObliIa TIpeACTaBICHA TAKUMHU
KaHpaMHy, Kak ObITOBas Mejojapama, arutibeca. ATMTAllMOHHOCTH OIpeaessiia
TEHJICHIIH TeaTpa, AeKJIapanus ObUla OHUM M3 IJIaBHBIX CPEJCTB €€ BO3ACHCTBUS
Ha Macchl [5. C. 11]. OcHOBHI IpaMbl 1 KOMEIUU 3aKiaabiBaiduch B. CaBUHBIM:
C 9TOrO BPEMEHM UX TPaJUuLUK YKOPEHWINCH U B koMu Tearpe [6. C. 15]. B ero npa-
Max peBOIOLMOHHO-POMAHTHYECKOM, UCTOPHUECKOI 1 ObITOBOM TemaTtuku «LLlonmi
neTiréH a30pua3 kocbMmuc» (Ha Bocxone comuta nBeTok yBsii, 1919), «Kynomuinca
oynt» (Yere-Kynomckuit Oynt, 1927), «Ilapma veiB» (JJous mapmsbl, 1929) npen-
CTaBJICHbI HE TOJBKO KAPTUHBI HPABOB U ObITa KOMH KPECThSIH, HO TAK)KE 3aTPOHYThI
3HAYMMBbIE COIMATbHO-UCTOpUYecKHre pobaembl. B. CaBUHBIM ke ObLIN CO3/1aHbI
U TiepBbIe koMU Komenuu: awmnorus «Paiteia» (B paro, 1921) u «HackTOM J10BY
(Henpukasnnas nyma, 1926), catupuueckue komeanu «Ba mbip» (BonsHas kpeica,
1928), «3namenusd» (3Hamenwue, 1929). B npame Ha nepsoiit mnan B. CaBun mo-
CTaBHJI «HE COOBITHUS, a XapaKTep U MUPOBO33pPEHHE, IPpoLece UX (popMupoBaHUs U
nepeaenkuy [7. C. 72]. [Ipon3BeneHusiM nucarens NPUCYId «POMaHTHYECKas Hall-
PSKEHHOCTH, JIUPUYECKas B3BOJHOBAHHOCTb, JIpaMaTU4YeCcKas HACBIIIEHHOCTbD,
cepbe3Hast HACMEIUIMBOCTHY, CBA3b ¢ (ombkiopom [7. C. 74].

B 1920-e rr. M. JleGeneBriM paszpabatsiBaiics xaHp onepeTku («Tyn» (Kom-
nyH, 1920), «bypans» ([loOpas xenmuna, 1921), «Hactyk» (Hactenbka, 1929)),
B KOTOPOM TEKCT JApaMaTypruuyeckoro Npou3BeAeHMsI IepeMexalIcs ¢ pa3roBOpoM,
WCIIOJIHEHUEM II€CEH, MY3bIKOH, TaHIIAMU. 3HAYUTEIbHBIN BKJIAJ B Pa3BUTUE KOMH
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JpaMaTypryuy Ha Ha4aJIbHOM 3Tarie pa3sutus BHec H. [lonos, TBopuecTBO KOTOPOTO
MIPOHM3aHO TYMaHU3MOM, XapaKTephbl, IPEICTaBICHHbIE B MbECaX, PEATUCTUYHBI,
KapTHHBI )KU3HU dTHOrpaduyecku TouHbl. B nienTpe ero neec («Koai mbixa?» (Kro
BuHOBar?, 1922), «Onpiutan na Myca jgo0» (Iloxusems — nomoOumis, 1923),
«Uypka Huna» (Huna-6e3otmoBmmHna, 1928)) — Tparu3m u 0€3bICXOAHOCTD A0pE-
BOJIIOLIMOHHOM KM3HU KOMH KPeCThsIHCTBA. MIHTepec MpencTaBisiioT U ApaMaTyp-
rudeckue onbIThl 1920-x rT. B. UncraneBa: oH — aBTOp AEBSITH MbeC, IEPEBOAUUK
1 CO3/1aTeNIb OPUTHHANBHBIX JpaMaTyprudeckux npousseneHuil. [Ibecsl um cosna-
BAJIKCH 110 MOTHBaM npousBeneHuil Jl. ®oususuna, JI. Toncroro, H. l'oroms. Opu-
TMHAJIbHBIE )K€ €r0 IMPOU3BENEHUS ITOr0 MEpHoAa — CTUXOTBOpPHAs aruTibeca
«ITepBoe mast» (1924), coznannas A MOCTAHOBKH Ha CEJIbCKOM ciieHe, u «M3kap»
(1925) — mpeca no motuBam npo3andeckoro npoussencHus K. XKakosa «llapp
Kop» (1911).

1920-¢ rr. — BpeMsi BOSHUKHOBEHHUS KOMU XyI0’)KeCTBEHHOM Mpo3bl. Hauanach
oHa ¢ Oorartoro 3ajejia HOBEJUIMCTUKU: TOSABUBIIKCH B Ha4Yalle AE€CSATUIETHS, pac-
CKa3 CTaJj INIaBHBIM THUIIOM «IIpo3anueckoro npousseaeHus 1920-1930-x rr., B34B-
IIMM Ha ceOs Harpy3Ky U JIpyrMX MOBECTBOBATENIbHBIX KaHPOB, MOSBIECHUE KOTO-
PBIX UM ke U noarorasnuBaiocky 8. C. 19]. MHorue co3narenu nepBbIX KOMHU pac-
CKa30B CTaJIM BIOCJIEICTBUU aBTOpaMH OoJiee KPYIHBIX MPO3aMYeCKUX Mpou3Beie-
HUN — moBecTel U poMaHoB. Kak BuAbI MccleaoBaTeNsIMU BBIICTSIOTCS paccKas
pEATUCTUYECKUA, UPOHUKO-IOMOPUCTUYECKNM, UMIIPECCUOHUCTHYECKUM, TUpUYE-
CKHI paccka3-MuHHuatiopa, prnocodcekwuii [9. C. 114—117]. X nmosiBeHUE CBA3aHO
C HY’KJaMH IIKOJIbHOTO 00pa30BaHMsI: MUCATEISIMU CO3AaBAJIMCh HEOObIINE MPO-
3au4YeCcKue 03HABATEIbHbBIC TEKCTHI ISl yUeOHUKOB M XPECTOMATHIl. DTO KOPOTKHE
3apUCOBKH (3TIONBI) O MOTOJIE U OKPY’KAIOILIEM MUPE, O TIOBCEAHEBHOM KMU3HU U pa-
6ote «Tynbic Boom» (IIpuxon Becusl, 1921), «Kep nopoéadm» (Jlecomosan, 1921),
«Apcst mynd» (Ocennum nHem, 1923) — merpuzoBaHHas npo3a B. Uucranesa,
«laxa myaswsicy (Scasie qau, 1923), «Emxein mebdpac ynsin» (ITox 6enpiM mOKphI-
BasioM, 1923) M. Jlebenena, «Kui00m» (Jlyuenue, 1923) A. 3abomomnkoii, «Cpdna
KbIOM» (OxoTa Ha psbuuka, 1923) ®. [TonoBa. Omnyasice GorarcTBoM U o0Opas-
HOCTBIO f3bIKa, OTCYTCTBHEM TPAJAULIMOHHOIO IIPO3aUYECKOTO CIOKETA, KOMIIEHCH-
PYIOLIETOCs SMOLIMOHATBFHOCTHIO U MOBBILICHHBIM JINPU3MOM, OHU 00J1a1al0T HECO-
MHEHHBIMH XyJJ0’KECTBEHHBIMHU JIOCTOMHCTBAMHU.

Pa3Butne komu pacckasza BTopoit mojoBuHbI 1920-x IT. 0TMEUeHO O0IbIIIeH 00-
PalIEHHOCTBIO aBTOPOB K COIMANIBHOM MpobaeMaTuke®: Torma B HeM CTajlu Ipeod-
JaaTh TEMbI IPOTUBONOCTABIEHUS Npouuioro u Hactosmero (B. CaBun «Jlyday,
B. Uncranes «Baprteick Erop» (Erop-Monotunsinuk, 1926)), nepsoii MupoBoii
(umriepuanrcTudeckoit) u rpaxnanckoil BoiH (B. CaBun «bopembTunrdn» (Ilpu
orctynnenuu, 1929), U. Caxun «En teimy» (Benukuit 60it, 1927), H. ITonos

8 Baneeea Y. Komu BUCHTIOH dyxOM na cOBMOM // bltBa mwipitn. Komu BuckT 20-30-01
BosicO : cOopHUK paccka3oB. CeIKkThIBKap : KoMu kHIDKHOE M3maTenbeTBo, 1987, C. 9.
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«Cim crOa keiMOp M03» (Kak uepnas tyda, 1926)), cynb0b1 sxenmuns! (M. Ocu-
noB «lMruarbeBHaY). 3HAYMMOE TIPOU3BEACHUE ATOTO MEPUOAa — IMPO3anUECKUI
coopuuk B. Yncranesa «blmKbi BUCET» THXKOIBICH CEPIIACTOPHACY (3apUCOBKH M3
npousBeneHus «bompiioi pacckasy, 1929), B kotopselil Bonuin pacckasbl « THIBIT
Bo6» (B ronoamsiii ron), «llor aceis» (FopectHoe yTpo), «Tpuman Back’»,
«Capraca 6uon» (Ilpu nyunne), «xBa kpBTUOC» (BHU3 1o Beruerne), «BapTbich
Erop», «Kopt Tyit n6ndn» (Brons sxKene3Hoi Joporn) — «3TanHble TPOU3BEIeHUS
B ICTOpHHU KoMH uTeparypbi» . IIIupokuii 001eCTBEHHBIH pe30HaHC BHI3BAJ pac-
cka3 « Tpunan Back» — 01HO U3 BepIIMHHBIX B TBOpUecTBe B. UncTranesa u B KOMH
JUTEepaType Npou3BeIeHUN. B HEM aBTOPOM pacKpbIBAECTCS CTENEHb BIUSHUS 3HA-
YHMBIX UCTOPUYECKUX COOBITHH (IrpakaaHcKoi BoitHbI 1918—1922 rr.) Ha *KU3Hb U
cynp0y uenoBeka. OOpa3 IIIaBHOTO repos pacckasa, BTaifHE OT BCEX 3aCEsIBILETO
cOepeKeHHBIMU 3epHAMHU PKU Taph B JIECY U YMEPIIETO IO TOPOTe JOMOH OT roioaa
1 00Je3HU, OTHOBPEMEHHO TITyOOK, peanucTuyeH u MudonoruueH. ABTOpoM J10-
CTOBEPHO BOCCO3/1aH THUI KOMH KPECThsIHUHA-COBPEMEHHUKA, JKUBYIIETO B rapMo-
HUU C OKPY>KaIOIIUM MHUPOM, PACKPBITHI OCOOEHHOCTH KOMM HallMOHAJIBHOTO Xa-
pakrepa. JINpUUHbI ¥ TO3TUYHBI KAPTUHBI CEBEPHON MPUPOAbI, HATMCAHHBIE PUT-
MU30BaHHOM 1po30ii [10].

1920-e rr. — HayanbHBIM U BMECTE C TEM 3HAYUMBbIN 3Tall B pa3BUTUU HALIMO-
HaJbHOW MPO3bl: MOSBUBILKECS B 3TOT MEPHUOJ] XKaHPbl MUHUATIOPHI, 3aPHCOBKH,
pacckasa, ouepka ctajau GyHIaMEHTOM JIJIsl BCEH KOMU TMPO3bI B TalibHeHeM. Posb
WX B €€ CTAHOBJICHUU BEJIUKA: OCMBICIICHUE COOBITUI HCTOPUYECKON JCHCTBUTEIh-
HOCTH MPUHAJIEKUT UMEHHO MaJjbIM [IPO3aMYECKUM JKaHpaM, a He IOBECTU U Po-
MaHy. CBoell OJBUKHOCTBIO, TEHACHIIMEN K CMEUICHUIO 3MMYECKOr0 U JIMpUYe-
CKOTO, K pUTMHU3aLlUU TKaHH MPO3bl, OHU HapalllUBajIu BO3MOKHOCTH JKaHPOB, UX
IKCIIEPUMEHTAIILHOCTD, 4TO U chopmupoBaiio B 1920-e IT. HallMOHATILHBIN THTI pac-
ckaza. [lozanee, B Hayane u B cepenune 1930-x rr., BO3HUKIIAa HEOOXOAUMOCTh B
YKPYITHEHUH NPO3aNUECKUX KaHPOB, POU30ILIEN IPOLECC aCCUMUIIISALIUU paccKas3a
B [IOBECTh U POMaH.

3aKnoueHve

1920-e rr. — KOPOTKUH, HO TBOPYECKH HACBILICHHBINA B HICTOPUU KOMU (COBET-
CKOM) nuTepatyphl nepuos. [lepBolie mociepeBomomonHbie U 1920-e IT. — 3T0
BpEMsI MHTEHCUBHOTO PA3BUTHUS BCEX POJOB JIUTEPATypPbl, BpEMS 3HAUYUTCIIBHBIX U
MTOBOPOTHBIX COOBITUI B INTEPATYPHOU KM3HU — CO3/1aHUs TIEPBOM NMHUCATENBCKOM
OpraHM3aliM, YUPEXKACHUS JIUTEPaTypPHO-XyId0KECTBEHHOIO KypHaJla, IpOBee-

9 «Tpunan Back», «Bapteich Erop» — pacckasbl Ha3BaHbl KOMH HMEHEM M IIPO3BHIIEM CEllb-
ckux xureneil. B nepsom cinyuyae Tpunan Bace — 3T0 umsl yenoBeka 1o uMeHu oTua: Bacunuit
Tpudonosud; Bo BTopoM ciayuae Baprsich Erop — mnpossume uenoseka no pomy 3aHsTuii: Erop-
MOoIOTHIIBLIUK.

10 Baneesa M. Komu BUCHTION dyxOM ma coBMOM // bltea meipiin. Komu BuckT 20-30-61
BOsIcO : cOopHUK paccka3oB. CeIKkThIBKap : KoMu kHIDKHOE M3maTenbeTBo, 1987, C. 9.
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HUS NACATEIbCKUX ChE3J0B. B 3TOT meprox mpou30muIo 3HauuTeIbHOEe OOHOBIIE-
HUE U PaCUIMPEHUE )KaHPOBOI'O COCTABa JIUTEPATypPhl, IPOBOAWINCH IIOUCKH U JKC-
MIEPUMEHTHI B c(pepe XynokecTBeHHOU (hopmbl, puTMHKHU. biaronapst aBropckoMmy
MHOTOTOJIOCHIO U criocoOHOCTH Benymux aBTopoB (B. CaBuna, B. Uucranesa,
M. JleGeneBa, B. JIpiTknHa) paboTaTh B pa3IMuHBIX JUTEPATYPHBIX podax M KaH-
pax KOMU JUTepaTypa JOCTUIVIA 3HAUUTENIBHBIX YCIIEXOB: B 3TO ACCATHIIETUE ITPO-
M30LLI0 3apOXKACHUE M Pa3BUTUE NMPO3bl U JPAMATYPIrUH, BBICOKOTO YPOBHS JI0-
CTHIVIA IIO33HS.

Bpewmst oTHOCUTENBHON cBOOOJBI TBOPUECTBA B PAMKax YCHJIEHHUS Ipolecca
CO3/1aHUsl HOBOTO THIA KYJIBTYPhl U HallMOHAJIbHAs HACTPOECHHOCTH IUcaTeNed B
1920-€ rT. NO3BONMIIM PA3BUTh CYOBEKTUBHO-TUPUUYECKOE HAIPABICHUE B KOMH T10-
93UU U NPO3€, Ay aBTOpaM BO3MOXKHOCTb SKCIIEPUMEHTHUPOBATH IIPU CO3JaHUU
HaIMOHAJILHOW 1O (popMe U COBpeMEHHOH IO coiep)kKaHuio JuTeparypsl. bonee
4yeTKre (GOopMbl Ipoliece Mepexosia JUTepaTypbl B MHCTPYMEHT MOJIUTHYECKOM CH-
cTeMbl 00pelt kK okoHYanuio 1920-x T
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KaHp cBATOUYHOroO pacckasa B TBOpUYecTBe
kKomu nucatensa M.H. JlebepeBa
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AHHoTanusl. VccnenoBaHue MOCBSIICHO BBISBICHHIO MPOOETIOB B U3Y4YEHHHU JTOPEBOIIOIIMOHHOTO
nuteparypHoro Hacneaus M.H. JlebeneBa. MarepuanoMm ciayaT MajJOW3BECTHBIC MPOU3BEICHUS
Nucarens, OTHOCAIIMecs K NEPUOAY €0 PaHHETO TBOPYECTBA: «CTPALIHBIE» CBSITOYHBIE PACCKA3bl
«MBan T'omoit» (1900) u «Ha cBarkax» (1911). B kadecTBe niccnenoBaTenbCKol MPoOIeMbl BbIIBH-
HyTa crenuduka CIOKETHOIO NMOCTPOSHHsS MPOM3BEACHUH, YTO IO3BOJIMIO BBISBUTH aKTHBHYIO
OIOpy MHUCaTeNs Ha U3BECTHBIE €My BEPCHH CBATOYHBIX CHOKETOB. CroKeTHasl IMHUS NIEPBOTO pac-
CKa3a MpeAeNbHO OJM3Ka OJHOMY M3 CaMBIX NMPOAYKTHUBHBIX W IOMYJSPHBIX BHUAOB KOMH (DOIBK-
JIOpa — OXOTHHYBMM OBLIMYKAM, CBS3aHHBIM C perVIaMEeHTAlMeil MMOBEACHHs HMPOMBICIIOBUKOB B
OIPCACIICHHBIC KaJICHAAPHBIC IEPUObI, BKIIOYasd 3allpE€T Ha MPOMBICIIOBYIO ACATCIBHOCTL B CBA-
TOYHBIE THU. BTOpOIi pacckas OpueHTHPOBAH HA TPAJHUIIAIO PYCCKON CBATOYHOM OCIIETPUCTUKH, B
YaCTHOCTH Ha UK nmoBectet M.H. 3arockuna «Beuep Ha Xompey, B KOTOPOM MTOBECTBOBAHHE Be-
JIeTCcs OT UMEHM IepCOHaXkeH, MpUHAAIeKaIUX K IIOMECTHOMY ABOPSHCTBY. Mcnone3oBaHue pas-
JIMYHBIX B COLMAIbHO-KYJIBTYPHOM IUIaHE UCTOYHUKOB 00bsicHseTcs nonbiTkoi M.H. JleGenena 3a-
IeYaTsieTh BOCIIPUATHE CBATOK PAa3HBIMH CIOSMUA COBPEMEHHOTO eMy OOIIecTBa: HapOIHBIC TPEN-
CTaBJICHHS O CaKPaJIbHOM 3HAYEHHH CBSITOYHOTO BPEMEHH M yTPaTy PUTYAIBHOTO 3HAYCHHUS CBSITOY-
HBIX TPaAWUIHHA 00pa30BaHHON «yE3AHOW aprUCTOKPATHEN».
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of the Komi Writer M.N. Lebedev

Valentina A. Limerova

Institute of Language, Literature and History, Federal Research Centre “Komi Science Centre
of the Ural Branch, Russian Academy of Sciences,” Syktyvkar, Russian Federation,
D4 juvab4@yandex.ru

Abstract. This study aims to fill gaps in the study of M.N. Lebedev’s pre-revolutionary literary
legacy. The material used is little-known works by the writer, dating back to his early creative period:
the “scary” the Yuletide story “Ivan the Naked” (1900) and “At Christmastide” (1911). The research
problem is the specific plot structure of the works, which reveal the writer's active reliance on known
versions of Christmastide plots. The plotline of the first story is extremely close to one of the most
productive and popular forms of Komi folklore — hunting tales associated with the regulation of the
behavior of hunters during certain calendar periods, including a ban on hunting activities during
Christmastide. The second story draws on the tradition of Russian Christmastide fiction, including
a particular example — N.M. Zagoskins cycle of stories “Evening on the Khopra,” in which the
narration is from the perspective of characters belonging to the landed gentry. The use of various
socio-cultural sources is explained by M.N. Lebedev’s attempt to capture the perception of
Christmastide by different strata of contemporary society: popular ideas about the sacred
significance of Christmastide time and the loss of ritual significance of Christmastide traditions by
the educated “district aristocracy”.
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BBepeHme

Muxaun Huxonaesuu JleGenes (1877—-1951) Boren B UCTOPHIO KOMU JIUTEpa-
Typbl KaK MUCATEIb COBETCKHM, NPUCTYNUBIINKA K aKTUBHOW JIMTEpATypHOU Aes-
TeapHOCTH Tocine 1917 . Mexay TeM myOauKOBaThCs OH Havyasl 3HAYUTEIBHO
paHbIlle U3BECTHBIX OKTSIOPHCKUX COOBITUN U €r0 JOPEBOJIOLMOHHBIN MUCATENb-
ckuii Oaraxk BKItodaet 6onee 40 mpousBeeHUI. BONBITMHCTBO M3 HUX, HAIMCAH-
HBIX B KaHPax Xy/I0)KECTBEHHOM MpPO3bl, UMEIOT €AMHCTBEHHBIN (PaKT MyOIuKauu
B IICHTPaJIbHOH npecce Havana XX B. U MPeICTaBISAIOT cO00 MaJIOJOCTYIHBINA Ma-
TepHuaj He TOJIBKO JJIsI MACCOBOTO YUTATENIsA, HO M UCCIIEOBATEIIs.
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HeepHo Ob110 OBI yTBEPIKIaTh, UTO B IEJIAX U3y4eHHs paHHero Jlebenesa 10
CHX IIOp HUYETO He Jienanock. bombioii Bkiiag B cOOp CBEEHUH O €ro JuTeparyp-
HOM JesATeIbHOCTH BHECIH coBeTckue nuteparyposennl [L.IN Jloponun, A.A. Be-
xeB, A.K. Mukymes, ['.B. bensieB, HO nociieqoBarenbHOr0 U3y4eHUs JIUTEpaATyp-
HOT0 Marepualla B IIEpUOJ HACOJIOTHYECKUX OTPaHUYEHUI He Ipou3ouuio. B kop-
IIyC UCCIIe0BATENbCKOM JIUTEpaTypsl 0 TBopuecTBe M. Jlebenesa cienyer Taxke
BKJIIOUUTH JAuccepTanoHHbie padoTsl M.I [lnexanoBoit «aeitHo-XynokecTBeH-
HbIE 0COOCHHOCTH JJopeBoMoMOHHON po3sl M.H. Jle6enesa» (1996) u JI.B. JIbiT-
KMHOM «OKaHpbl KOMU-3BIPSHCKON Mpo3bl nepBoi Tpetu XX B. B3zaumoneiicTeue
pomaHa, IOBECTH, pacckaza u ouepka» (1999), miaBHBIM UTOrOM KOTOPBIX CTAJIO
IIPU3HAHUE JOPEBOIIOLMOHHOM MTPO3bI MUCATENs BaKHEHIIIEH 4acThIO €ro o0mmp-
HOT'O XyJOXXECTBEHHOIO Hacieaus. BmecTte ¢ TeM IuTepaTypHO-XyA0KECTBEHHBII
OTIBIT, KOTOPHIi ObLT MproOpeTeH M. JIebeneBbIM B TOCOBETCKHUIT IEPUOT, OCTACTCS
HEJ0CTAaTOYHO U3YUYEHHBIM U HYKJIaeTcsl B OoJiee 1eTalbHOM OCBEleHUU. Pelenue
3TOM 3a1a4M TPYJHOBBIIIOJIHUMO O€3 NCCIIE0BATENBCKOIO BHUMAaHUs KO BCEH COBO-
KyIHOCTH IIPOU3BEICHUI MUCATENs, B TOM YHUCIIE K )KaHpPaM, KOTOPbIE HE SIBIISIFOTCS
JIOMUHAHTHBIMHU B €r0 TBOpuYecTBe. Tak, TUANpPYIOLIee MOJI0KEHNE B JOPEBOIIOIH-
oHHOM TBOpuecTBe M. JleGeneBa 3aHMMaeT UCTOpUYECKas OEUIETPUCTHKA, HO B
quciIe ero MepBbIX MyOIMKAUi MOXKHO 3aMETUTh €Ile OAHY IPYIIy TEKCTOB —
KaJICHAAPHO NPUYPOYEHHBIX, B TOM YHUCJIC IPUHAMIIEKAIUX K TAK HA3bIBAEMOH CBSI-
TOYHOM NuTeparype. bomibimas dacte Takux mpou3BeAeHUN ObLta OmyOIMKOBaHA
Ha CTPAaHMLAX JKypHaJIa JJI HU3IIUX BOCHHBIX YMHOB «JlOCYT U A€110», COTpYIHU-
4eCcTBO C KOTOpbIM JlebeneB mojjepkuBajl Ha NMPOTSHKEHUM YEThIpHAALATH JIET,
¢ 1900-ro o 1914-i1 rox.

HccnenoBareny 0TMEUaroT, 4To B Hayasie XX B. B pyCCKOM JIUTEpaType coCy-
LIECTBOBAJIU /1Ba BUA CBATOYHBIX TEKCTOB — CEHTHUMEHTAJIbHO-HPABOYUYUTEIIbHBIE
pacckasbl, YTBEp)KAAIOIIUE XPUCTUAHCKYIO 10OpOAETeNlb, U «CTpallHbIe) pac-
CKa3bl, OTpa)KaloIllMe IPEBHUE NPEACTABICHUS O Hayaje rojia Kak MOrpaHMYHOM
BPEMEHHU MOBOPOTA OT ThbMBI K CBETY, KOT/Ia MPOUCXOUT MOCIEeTHUHI pasryn 6ecoB
nepen npubapneHnem ceetoBoro nHs [1. C. 285; 2. C. 216]. [Ipeumy1iecTBeHHBIM
MIOJIOKEHUEM B MEPUOJUYECKUX M3AAHUAX I0JIb30BAJIUCh paccka3bl C HPaBOYUH-
TEJIbHBIMU CIOKETaMHU, YTO MOKHO OOBSICHUTH 0COObIM cTarycoMm PoxkiecTBa Kak
Hanbosee MOAXOAIIEro BpEeMEHH /sl COBepLIeHUs ToO0pbIX nein. Jpyras paszHo-
BUIHOCTh CBATOYHOH IPO3bI, ONMUpPAaBIIasics HA (QONBKIOPHYIO (haHTACTUKY, TI€da-
Tajach pexe, MOCKOJIbKY M0JIb30BaJIaCh MEHBILIUM CIPOCOM CO CTOPOHBI CAMMX H3-
naanid. OOpanIeH bl K HI30BOMY YHTATENIO XKypHal «Jlocyr u nemoy» ObuT ogHIM
13 HEMHOTHUX JINTEPATYPHBIX >KypPHAJIOB, MOMEIIABIINX IO OJHY OOJOXKKY 00a
BH/JIA POXK/IECTBEHCKO-CBSITOUHOM IIPO3bI — UCTOPUH, HAIOMUHAIOLIUE O 3aII0BEIAX
XpucTa, ¥ pacckas3bl 0 BCTpeYax JIFJEH ¢ HeYUCTON CHiioi. IMeHHO B TakuX aMOu-
BAJICHTHBIX BBIITyCKaX HAIUIN c€0€ MECTO «CTPALIHBIE» CBATOYHBIE PACCKA3BI MO-
JIOJIOTO THCATeNs U3 KOMU-3bIpsiHCKOM npoBuHInu M.H. JleGenena.
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OOBEKTOM HCCIIE0BATENBLCKOIO BHUMAHUS B HACTOALIEH cTaThe CIyXkaT pac-
cka3bl «MBan Tonoit» u «Ha cBsaTkax», obnagaromue, Kak HaM HpPEACTaBIsIeTCs,
HauOOJBIINM PENPE3eHTATUBHBIM MOTEHIMAIOM C TOYKH 3pEHUsI CaMOOBITHOCTH
KajeHaapHoi npo3sl M.H. JlebeneBa. AKTyaqbHOCTb UCCIIEA0BAHUS ONpENEsIeTCs
MaJIOd U3YyYEHHOCTHIO JOPEBOIIOLMOHHOM MPO3bl MHUCATENS U OTCYTCTBUEM JINTE-
paTypoBEAYECKUX IPOYTEHUI Ha3BaHHBIX TEKCTOB. ABTOPOM CTAaThbU BBIJBUTAKOTCS
CJICAYIOIINE 3a[a4H: PACCMOTPETh CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH CBSI-
TOYHBIX paccka3oB M. JleGeneBa, yCTaHOBUTH MPUHIIMITBI M IIPUEMBI MOAETHPOBA-
HUS U CATEJIEM CBATOYHOTO CIoXKeTa. MeToqo0rnueckoi 6a3oi cTaTbu CIyXkar pa-
OOTBI COBPEMEHHBIX HMCCIIEOBATENCH O KaHPOBBIX CBOMCTBAX CBATOYHOM MPO3HI,
€e MeCTe B OTCYECTBEHHOU MEPUOJUKE U TBOPUECTBE OTEYECTBEHHBIX IHUCATEIICH

[3-5].

O6cyxaeHue

[TepBbim omeiToM M. JleOeneBa B CBATOUHOM KaHpe cTal pacckas «MBan [o-
JIOM», TIOMEIIICHHBIN B stHBapcKoM HoMmepe «Jlocyra u nenay» 3a 1900-i roa. ITy6mm-
KOBAThCs MTUCATENb Havyajl AByMs rofamu pasblie (B 1898 1. mpuiioxkeHueM K xyp-
Haiy «Poaunay» Belmen ero poman «3a borom monuTBa, 3a apem ciyx0a He mpo-
MajiatoT»), HO CBOMM IMEPBEHIIEM B I€YaTH B aBTOOMOrpausX MpearnoyuTan Ha3bl-
BaTh «CBATOYHYIO CKa3Ky» npo MBana ['onoro. Henb3st orpuniats, 4to 3a 3TuM Qax-
TOM CTOSIT M MOJMTUYECKHUE MPUUMHBI (B coBeTCKOe Bpemsi Muxaun HuxomaeBud
OBLIT BEIHYKJICH 3aMaTYUBaTh YaCTh CBOETO JIOPEBOIIONMOHHOTO TBOpUecTBa). On-
Hako «MBaH ['0510i1» NEHCTBUTEIBHO SBIISIETCS MEPBBIM OMBITOM XAPAKTEPHOTO AJISI
M. Jlebenena npuHIMIIA MUChMA, KOTOPHIN 3aKII0YA€TCS B AKTUBHOM HCITOJIb30Ba-
HUU ¥ COUYETAHUU PECYPCOB PYCCKOM JIUTEPATyphl U KOMHU (OJIBKIIOPA.

Croxet paccka3a TakoB. KpecthsinuH MBan 051011, U3 4nciia «caMbIX 3axy/a-
JIBIX MY>KHUYOHKOB JIEPEBHU» !, OTIpaBIIseTcs B JleC Ha OXOTy BO BpeMs CBATOK. Bcee-
[JAITHUN HEYIa4yHHUK, KOTOPOTO OJHOCEIBYaHe METKO Harpaauiu npo3Buiiem lo-
JIOW, HACTPEJISIT B 3TOT JIEHb TAKOE KOIWYECTBO OENOK, YTO U CaM «HUKaK HE MOT
cebe 00BACHUTH, OTKY/JA U 32 KaKylo O1arofath CBaJWIOCh HA HETro ¢ Heba moao0-
Hoe cuacthe»”. OIHAKO pafioCTh OXOTHUKA OKa3alach MpPekIeBPEeMEHHOI. 3aHoue-
BaB B JIECY, T€PON CTAHOBUTCS YYACTHUKOM HEBEPOSITHBIX U KYTKUX COOBITHUIN: HA
€ro IMla3ax BHE3aITHO OJKMBAeT U cOeraer B Jiec camasi 1oporas 1o0bda — 4epHOOy-
pasi IMcH1a, @ Ha CBET KOCTPA SIBJIIETCS MPAaYHbIi HE3HAKOMELL, KOTOPBIHA MOXKHUPAET
BHauajle CheCTHBIE MpUIAchkl [0J0r0, 3aTeM OTHpaBISET B CBOIO MACTh OSTUYbU
TYIIH, COOAKy ¥ TPO3UTCS MPOIJIOTUTH CAMOTO OXOTHHKA. B 3TOT KpUTHUECKHi MO-
MeHT VIBaH CIBIMIUT TOJI0C HEBUIUMOTO JOOPOKENATENs M 10 COBETY MOCIEIHETO

! Jlebeoes M.H. VBan I'osoii. Cesarounas ckaska / Jlebenes M.H. B BoocTHOM OMyTe : TI0-
BECTH, pacckasbl, myonuiuctruka. CrikThIBKap : KoMy KHIDKHOE M31aTenseTBo, 1984. C. 296.
2 Tam xe. C. 299.
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peiaercst Ha noOer. BInoaHUB BCce HacTaB/IEHHsI HEM3BECTHOIO IOMOIIHUKA (OTpe-
JIeJICHHbIE Marndeckue OeicTBus ), repoit 0OHapykuBaeT ce0si B COOCTBEHHOH n30e.

Kaxk cnemyet u3 xona coObITUI 1 MATKOM aBTOPCKOM UPOHUH, COIIPOBOXKIAI0-
el TTOBECTBOBAHUE O 3JIOKIIOYCHUAX reposi, M. JlebeneB OblT XOpOIIIO 3HAKOM C
TpeOOBaHUAMH CBATOYHOTO KaHPa, CPOPMYIUPOBAHHBIMU B CBOE BPEMSI MaCTEPOM
storo Buja mpo3sl H.C. JleckoBbIM: «OT CBATOUHOTO paccka3a HEMPEMEHHO Tpeoy-
€TCsl, YTOOBI OH OBLT MPUYPOUCH K COOBITUSIM CBATOYHOTO BEYepa. .. 9YTOObI OH ObLI
CKOJIb-HUOYZIb (haHTACTHUUEH, UMEJ KaKylo-HHOYIb MOpaib, XOTS BPOZAE OMpPOBEp-
KEHUS BPEIHOTO Mpepaccy/ika, U HAKOHEL, YTOObl OH OKaHYMBAJICS HEIPEMEHHO
Becesio»’. BHICTpOEHHAs MO PeLenTy JIUTePaTypPHOTO CBATOYHOTO PaccKasa UCTO-
pust MBana T'onoro BMecte ¢ TeM On3Ka K OXOTHUYBUM OBUIMYKAM — OJHOMY U3
CaMbIX NPOAYKTHUBHBIX M TOMYJSPHBIX aHPOB KoMHU (ombkiopa. CoOCTBEHHO,
«CTpPALIHBI CBATOYHBIN paccKa3 KakK JUTEPATYPHBIH )KaHpP U caM I0 ce0e SBIIIETCS
(opmoii, HacIeayIoLIel CBOWCTBA HAPOIHOW (PaHTACTUKH, OTHAKO B pacCMaTpUBa-
€MOM CJIy4ae 3Ta yHUBEPCalbHas CBS3b YCTHOW M MUCBMEHHOW TPAJHULIMN JOIIOJ-
HSIETCSI MEHTAJIBHBIM CXOJCTBOM CBATOYHOIO >KaHPa M 3THUYECKH CaMOOBITHOTO
macTa KOMH OXOTHUYbero Qonbkiopa. ComepxKaTreabHbIM SIpOM OOJBIINHCTBA
OXOTHUYBUX OBUIMYEK SIBISIETCA COOOIIEHHE O BCTpEYax MPOMBICIIOBUKOB C JIeC-
HBIMH J1yXaMH, KOTOPbIM HApOJHOE CO3HAHHE MPUIMCHIBATIO CAaHKIIMOHUPYIOLIUE
(YHKIIMM KOHTPOJISA, pa3pelleHus] WIK 3alpeTa Ha OXOTY B ONPEJCICHHOM MECTE
WU B omipesesieHHbld kaneHaapubiid nepuon [6. C. 100]. OTnenpHyto rpynmy co-
CTaBJISIOT TEKCThI, CBA3aHHBIE C 3alIPETOM Ha MIPOMBICIIOBYIO J€SITEIbHOCTh B CBS-
TOYHBIE THU: CYUTAIIOCH, YTO B 3TO BpEMsI TPAHUIIA MEKIY YEJIOBEUECKHM U CBEPXb-
€CTECTBEHHBIM MHUpaMH Tepsja CBOK HEIMPOHHUIIAEMOCTb U BEPOSATHOCTh BCTPEUU
C BpaXXI€OHBIMH YEJIOBEKY JyXaMH B Jiecy Oblila 0COOCHHO BennKa. Pacckazannas
M. Jlebenesbim uctopust Bana I'onoro, oTnpaBuBIIErocss Ha OXOTY B HEYPOUHBII
Yac, HEMOCPEICTBEHHO 3aMMCTBOBAHA U3 apceHalla TAKUX OBUIMYEK U CTPOUTCS Y-
TEM COEIMHEHUS B OTHOM TEKCTE JIByX PaclpOCTPAHEHHBIX B KOMH IIPOMBICIOBOM
(hOIBKIIOPE CIOKETOB.

[TepBbIif U3 HUX MOBECTBYET O CIy4asX BCTPEUU OXOTHUKOB C HEKHM JIECHBIM
JIEMOHOM — HEHACBITHBIM JyXOM-00KOPOH, KOTOPBIM MPUXOAUT MO HOYAM B H3-
OyILIKH MPOMBICIIOBUKOB, HapyIIMBIINX KAaKOH-IMOO 3ampeT WU NpearnucaHue, u
NoeJaeT OXOTHUYBU MPHUMACHI, 3aTeM J00bIUy U Jaxe pykbe. OXOTHHUK MbITAETCS
CHacTUCh OETCTBOM, HO 3JI0M JyX HACTUTraeT ero. B 3To Bpems CIbIIINUTCS KPUK I1e-
TyXa, KPOBOXKAHBIH MpecieoBaTelb NalaeT 3aMepTBO, & OXOTHUK YYyIEeCHBIM 00-
pa3oM okasbiBaercs noma [7]. Jpyrum (QonbKIOpHBIM HCTOYHUKOM JIeOEIEBCKOTO
pacckasza CIyXHUT KOPITyC TEKCTOB O BCTpedax 3a0iyauBIIMXCS WIM TEPIALIUX B
necy kakoe-nubo OenctBue soneit ¢ Mukonoii-yrogaukoM. I1o moBepbsiM Komu,
MuKosia MOXKEeT Haka3aTh 3a HEypOYHOE MOCEIEeHHE Jieca UK, Ha000pOT, TOMOYb

3 Jleckoe H.C. Kemuyxnoe oxepenbe // Jleckos H. C. Co6p. cou. : B 11 Tomax. T. 7. Mocksa :
l'ocymapcTBeHHOE M3MATETIBCTBO Xy I0KECTBEHHOM nTepaTypsl, 1958. C. 433.
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IIPOMBICIIOBHUKY, €CJIM TOT BBIXOAWT HA OXOTY B IPA3AHUYHBIN JE€Hb HE U3 IPUXOTH,
a o HeoOXomMMOCTH, Kak, Harmpumep, MBan [onoit, mo 6ennoctu cBoeir. Kpome
TOro, MHKOja CUMTAETCS MOCPEAHUKOM B JI€JIaX OXOTHUKOB, KOT/Ia MEXAY HUMH U
MHPOM CBEPXbECTECTBEHHOTO BO3HHKAIOT M3 PsA/la BOH BBIXOIALINE KOHQIUKTHI
[8. C. 10]. Takum 00pa3oM, HEBUAMMBIN 3aCTyIHUK repos J1e0eeBCKOro paccKasa
JIETKO COTIOCTaBUM C MEPCOHaXkeM KOMH (oNbKIIopa MHKOION-yTOMTHUKOM — TI0-
MOIIIHUKOM U 3alIUTHUKOM OXOTHUKOB.

JIro6onbITHO, uTo B 1916 1. BeHrepckuii yuensiid @okom Dykc 3amucan mpe-
nenbHO Onu3kuii pacckasy M. JleGeneBa croxkeT Bo Bpemst coopa (hoIbKIOPHOTO Ma-
TEpHUaja B OAHOM W3 JIarepel JUisl POCCUNHCKUX BOEHHOIUJIEHHBIX HA TEPPUTOPUH
Benrpun. Ero ungopmaropom oxaszaincsa T.A. KouaHoB, yposkeHel] KOMU JIE€PEBHU
®ponosckas (HbIHE YeTh-Kynomckuii paiton Pecy6muku Komn). Ipenensuas Onu-
30CTh ABTOPCKOTO M YCTHO MEPEIAHHOTO TEKCTOB C OOJBILION BEPOSATHOCTHIO [103BO-
JeT IPeATON0KHTh BTOPUUHYIO (DONBKIOPU3AIINIO 1e0eIeBCKOro pacckasa®, cau-
JIETEIBCTBYS, B CBOIO OU€pEIb, O POIbKIOpUCTHYECKON KoMmmieTeHTHOCTH M.H. Jle-
OeneBa 1 aJIeKBaTHOM BOCIIPOU3BEACHUH UM YCTHBIX HCTOUHUKOB. Hannuue o0mmx
C HAPOJIHBIMH OBITMYKAMHU CIOXKETOB M 00pPa30B MOCTYKUIIO B CBOE BpEMsI OCHOBA-
HUEM cuuTaTh paccka3 M. JlebeneBa omureparypeHHbIM KOMH (oibkiiopom [10.
C. 185], onnako ¢oaskmopusm M. Jlebenesa, Ha HaII B3IV, HE CBOJUTCS K TIPS-
MOMY HOBTOPY YCTHO-NIO3THYECKUX PEaluil, T. €. K INPAMOMY IOCPEIHUYECTBY
MeX/1y HapOAHBIM UCKYCCTBOM M uuTaresnieM. OOpaTuM BHUMaHUE XOTs Obl Ha TO,
YTO aBTOP HA3BIBAET CBOETO T€POS KHUTEIIEM OTHOM U3 iepeBeHb OoHenKoH ryoep-
HUHU, TOTJAa KaK TEPPUTOPUU MPOKUBAHUS KOMHU HUKOTJA HE BXOJIUJIU B €€ COCTaB.
Kak u3BecTHO, (DONBKIOPHBIE TEPOH U CIOKETHI BCETJa UMEIOT KOHKPETHYIO JIO-
KalbHYI0 U HAI[MOHAJbHYIO MpomHcKy, Jlebenes ke OTCTymaeT OT COOMIOACHUS
3TOTO MPUHIIMIA U CO3HATEIbHO HCIOIB3yeT HAPOAHYIO (DAHTACTUKY HCKITIOYH-
TEIbHO B KadyecTBe MoJcOOHOro ¢abyapHOro marepuana. B momb3y nemu coO-
CTBEHHO JIMTEPATYpPHOU TOBOPUT M 3HAYUTEIBHOE YIJIMHEHUE TEKCTA 3a CUET MpOo-
CTpaHHBIX, CBOMCTBEHHBIX MAacCOBOW OEJUIETPUCTHKE AMAJIOroB. ABTOpP TaKkKe
BKJIIOYAET B TKAHb ITOBECTBOBAHUS XapaKTEPHU3YIOIIHNE T€POs CUTyalllH, Tpuoderaer
K ONUCAHMSIM 3UMHETO0, OKyTAHHOTO TAMHCTBEHHOCTBIO JIeCa U BOCCO3/1aeT 0CO0YI0
arMocgepy CBITOYHOTO BpeMeHU. HanmcaHnHblil B IEpHOA JIMTEPATyPHOTO YUCHU-
YeCcTBa, paccka3 He CBOOOJIEH OT HEAOCTAaTKOB, HO CBUJETEIHCTBYET O MHUCATENb-
CKOM YYyTb€ MOJIOZIOTO aBTropa. JlebeaeB moab3yeTcs: POIBKIOPOM CTPOTro H30Upa-
TeNbHO. B paccMaTpuBaeMoM cirydae (OIBKIOPHBINA OMBIT MIEPEHOCUTCS Ha Opra-
HUYHYIO €My JIMTEPaTypHYIO MOYBY C SCHBIM OCO3HAHUEM MPHUHLUIINAIBLHOTO COB-
MaJeHUs TUJAKTUKA KOMH OXOTHUYBETO (POJIBKIIOpA U JIUTEPATyPHOTO CBSITOUHOTO
pacckasa: «...JaTh NPeAyNpexIeHUE 00 OMAaCHOCTAX, YIPOXKAIOLIUX YEJIOBEKY CO

4 AHAJIOTHYHOE MHEHHE O NMPHCYTCTBHH DJIEMEHTOB KHHKHOM KyJBTYPHI B PENEPTyape
T.A. Kouanosa Beickazano B.B. @ununmosoii [9. C. 229].
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CTOPOHBI HEBEZOMOTO, HO OJM3KOT0 MUPA; TPAHCIUPOBATH OMBIT, HAKOTUIEHHBIH B
aHAJIOTMYHBIX, MOA00HBIX cuTyanusax» [11. C. 31].

JpyruM BapraHTOM 3UMHEH KalleHIapHO npo3sl B TBopuecTBe M. JleGenera
sBisieTcs pacckas «Ha ceatkax» (1911). B omnume ot uctopun kpectesinuHa MBana
T'onoro, B KoTOpO#i oTpaxkeHa crienuduka nepesKMBaHus Mpa3IHUIHOTO BPEMEHH B
MIPOCTOHAPOIHOM cpefie, B pacckaze «Ha caTkax» Bocco3maercs noeaeHue oomuee
MIPOCBEIICHHON YacTu O0IecTBa B MEPHOA CBATOK. [ eposiMu pacckasa SBISIOTCS
MIPEJICTAaBUTENH «CEIbCKON apUCTOKPATUN, COOpaBIINECS B OUH U3 3UMHUX CBS-
TOYHBIX BEYEPOB y 3€MCKOTO (peJIbIIIIepa: MECTHBIN MPUXOACKOH CBSIIIEHHUK C Ma-
TYIIKOM M JIOUKOH, IbSKOH C IbSIKOHULIEH, YPAIHUK C YPSAHUIIECH, 1BA YUUTENS U
TPHU YUYUTEIbHUILIBI, TPUKA3YUK KA3€HHOW BUHHOMW JIABKH, BOJIOCTHOM MTUCAPh U TO-
KHUIJIOHN IepeBEHCKUI TOProBell ¢ xeHol. HamepuBIIUCH paccesTh CKyKy MO OOBIK-
HOBEHHIO 32 KAPTOYHBIM CTOJIOM, KOMIIAHUSI BCIIOMUHAET O JIPEBHEM, IPULIEALIEM
OT OTIIOB O0OBIYAE PACCKA3hIBATh HA CBATKAX CIICLIUATbHBIC UCTOPHH, «HETIPEMEHHO
CBATOYHOE YTO-HUOY/Ib, CTPAIITHOE, UyJIECHOE, HETIOCTHKUMOE . .. — ObIBaJIbIC HEOBI-
BaJILIIMHKY, OJHUM CIIOBOM»°. Jlajee Kas/Iblii U3 IPUCYTCTBYIOIIUX HA BEUEPUHKE
MY’KUMH M3J1araeT CBOW CBSITOYHBIM CHOKET, CBOIO MCTOPUIO O JIMYHOM BCTpEUE C
3araJil04YHbBIM MUPOM CBEPXbECTECTBEHHOT0. JKEeHIIIMHAM K€ OTBE/I€Ha pPOJib BHUMA-
olel MyOMuKH, IO peaklrsM KOTOPOl M MOXKHO CY[IUTh O MacTEpCTBE pacckas-
YHKa, T.€. O TOM, HACKOJIBKO CUJIbHOE BIIEUATICHHUE YJA€TCs IPOU3BECTU PACCKA3UUKY
cBoel ucropuen. [Ipu 3ToM pacckasbl pasHbIX I€pOEB, Ha IEPBBIM B3IVIAL, CIEAYIOT
JPyT 3a Apyrom 0e3 Kakoi-mbo 0co0o0il MOCIeT0BaTeIbHOCTH: CIIOBO OT OJHOTO
pacckazdymka K Ipyromy mepefaercs Kak Obl CIIy4aifHO, 0€3 YMopsIounBaroneit
ponu aBTOpa. B neHCTBUTETLHOCTH MOPSIOK pacCKa3bIlBaHUS HCTOPHI 0OJamaeT
OTIpeIeTICHHOM JTIOTUKOM, 00ECIIEYMBAIOIIEH CIOKETHYIO IIEJIOCTHOCTh paccKasa.

[lepBblii paccka3 NPUHAANEKHUT YPSIAHUKY U SBISETCS KIACCUYECKUM 00pa3-
LIOM CaMOro pacnupOCTPAHEHHOIO B JKAHPAX XOpPpOpa CHHKETA O HEYNOKOMBILIHXCS
Opomsiunx MepTBenax. B monogoctu ['puropuii [1aBmoBud (Tak 30ByT ypsIHUKA)
JIPYKHUJI C HEKUM IITa0C-KanmuTaHOM ByOIMKOBBIM, CIBIBIIUM UCKYCHBIM UTPOKOM
B Omnbsipa. Ho omHax el ['puropuii 0COOCHHO OTIIMYMIICS U BBIUTPAJ y HETO ICCSThH
naptuii kpsiay. byOnukoB mokisiicst oTeirparhest 10 KpeiieHus u B camoM Jiene
SIBUJICSA B KPEUICHCKUI COYENbHUK B OWIBbSIPIHYIO KOMHATY, TJI€ 0 CIy4aro Mpu-
IIJIOCH 3aHOYEBaTh paccKa3unKy. Bua mrabc-kanuraHa ObUT )KYTOK: «JIUIO CHHEe-
CUHee, KaK Y OKOMHUKay, «IIPaBblil BUCOK B KPOBH, MYHJIUP TOXKE KPOBbIO 3a0pbI3-
ran»®. B KoHIIe fiecATOi BHIMTPAHHOM MApPTHH OKPOBABIEHHBII HTPOK BAPYT HCUE3,
a mocie oOHapyXuUiIock, 9To ByOnnukoB mornd HakaHyHE OT PyK KaKHX-TO MEp3aB-
1eB. YToObl IpuaaTh NPOUCIIECTBUIO MPABIONOA001E, PACCKA3UUK YMEO UCTIONb-
3yeT 0COOYIO MOBECTBOBATEIbHYIO TEXHUKY: OH aKTUBHO TPAHCIHPYET HA CBOUX

5 Jlebeoes M.H. Ha cBsaTkax // Jle6ene M. H. B BOJIOCTHOM OMYTE : TOBECTH, PACCKA3EL, Iy0-
nuucTrka. CeIKThIBKap : KoMy KHMXKHOE M3aTenbeTBo, 1984. C. 342,
6 Tam xe. C. 345.
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CllyluaTesael «Io-HacTOoAIIEMY» NEPEKUTBIH UM CTpaxX, OOMIIBHO MEPEChINas CBOO
peub clenualbHBIMU 3MOTUBHBIMU ()Pa3eosIoTU3MaMU: «JIPOXKb IPOXBATHIBAET,
«BOJIOCHI IbIOOM CTaHOBSITCSD), «OTOPOIb B3SIa», «OKYTKO OBLIO», «CBOUM IJ1a3aM
HE BEpIO», «y MEHA 3y0 Ha 3y0 HE MOMajgaeT», «IHLa HET», KMEHS COBCEM M3 yma
BBIKHHYIIO». KpoMme Toro, mpaBIuBOCTb COOBITHS apryMEHTHPYETCS YPSIHUKOM B
COOTBETCTBUM C €0 YNHOM — HAJIMYHMEM BEIIECTBEHHOI'O JOKA3aTeIbCTBA U CBU-
JeTeIbCKMMHU NOKa3aHusAMU. [IepBbIM ciykaT KpoBaBble MATHA, OyATO OBl OCTaB-
1Mecs Ha OUJIbSPAHOM CTOJIE, @ BTOPBIM — Y>Kac COCIY’KMBLIEB, HAOIIOAaBIINX 3a
(haHTaCTHUECKON UTPOH.

Bcenen 3a ypsaHukoM 00I11€CTBO IIpeiaraeT pacckas3arb CBOK HCTOPHIO 3€M-
ckoMy ¢enbamepy OropoiHUKOBY, KOTOPBIA B CBOOOIHOE OT CITy:KOBI BpeMs «I10-
CTOSIHHO C PYKbEM I10 JIecaM XoauT» . «OKasusi», 0 KOTOPO# pacckasbiBaeT (esbI-
niep, CIy4wIach ¢ HUM B POXKIACCTBEHCKYIO HOYb, KOTOPYIO OH, TOMUMBIN OXOTHH-
YbUM a3apTOM, PEILNJICS IIPOBECTH Y BOIYbEH IPUMAHKHU. B TOT MOMEHT, KoTa oH
MIOJUIETEN Ha JIBDKAX K MECTY, yAapui KOJIOKOJI Ha KOJIOKOJIBHE — K POXKIECTBEH-
CKOH 3ayTpeHe 3a0J1aroBeCTUIIN. A TIOTOM CIIy4MJIOCh IUBO: CITy’KUBILAsl IPHUMaH-
KOM JIoNIainHas Tylla ¥ BMECTE C HEH BOIYbs CTasl CTAJIU IOKJIOHBI OTBEIINBATh,
Oy/ATO HalIOMUHAIIM OXOTHHKY, YTO IO cilydaro PoxiecTBa cielyeT MOIHUThCS, a He
KpoBb IposnuBark. Kak u npeapiaynmii paccka3zduk, OropoqHUKOB MacTepCKU CO-
371aeT atMocdepy MepeUToro crpaxa, 1a U caM MPOUCIIEANINA ¢ HUM caydail He
MeHee JKyTOK, 4YeM BCTpeya ypsiAHUKa ¢ OpoasuuM MepTenoM. Bmecrte ¢ Tem co-
OpaB1necs OTKPHITO AEMOHCTPUPYIOT HEAOBEPHUE K pacckasy ¢enp/iiepa: nepeou-
BAaIOT PacCKa3yMKa, COIPOBOXKAAIOT €T0 pedb XOXOTOM. OTrOpPOHUKOB B MX IJIa3aX —
OXOTHHK H, CIIEJIOBATEIILHO, BBIIYMILMK, KOTOPBIHA «BCETIa COBPaTh CyMeeT»®. IT0
KpaTKoe 3aMeyaHue B CTOPOHY (eJIb/Iepa-0XOTHUKA COOCTBEHHO U MPOSICHSET Xy-
J0KECTBEHHYIO 33/1a4y aBTOPa, C KOTOPOil CBs3aHa OYEPEAHOCTh UCTOPUH B 00IIEM
TEKCTE MPOU3BEACHHS: C KaXIbIM MOCIECAYIOIIUM paccka3oM mHadoc yKacHOTOo
yOBIBaeT, Bce Ooee ycTymasi MECTO HPOHHUYHBIM UCTOJKOBAHUSIM «YXKACOBY.

OOpaTuM BHUMaHUE, YTO CIOKETHBIE CUTYallMM B paccKas3ax, CIeIyIONINX 3a
uctopueit OropogHukoBa, He 001aAa0T 3PPEKTOM HEOKUTAHHOCTH Ul COOpaB-
mmxcs. Tak, IpOUCIIECTBUE, KOOI CIy4MBILEECS KOIJa-TO C JbIYKOM (HOYHOE
O0leHMe B KOMHATEe yMEpIIEro Ky3Hela, 3HaBIIErocCs, MO ClIyXaM, ¢ HEYHCTBHIM),
ONPEICIICHHO HANOMMHAET M3BECTHYIO MoBecTh H. ['orons ¢ Toil pasHuuei, 4yto
OCTAaBILIMKCA B )KHUBBIX YTELl U CaM HE YBEPEH, UEM JI€JI0 KOHUYMIIOCH: TO JIU BIPABIY
HEYHCTBIE MOJ] IICAITHIPH B IUISIC IIyCTHIINCH, TO JIK EMY CO CTpaxy IOMEPELIHIOCH.
«YIUBUTEIBHBIN Clly4dai» C NPUKA3YMKOM MECTHOM JIaBKM, BO3BPAILABIIMMCS B
CBATOYHYIO HOYb W3 IOpOJa, — HE YTO MHOE, KaK Bapualus IOBCEMECTHO pac-
MPOCTPaHEHHBIX OBLTHYEK 00 0COOBIX MECTaX, T/Ie CIYYarOTCs BCTPEYH OJMHOKHX

7 Jlebedes M.H. Ha carkax // Jle6enes M.H. B BOJIOCTHOM OMyTe : HOBECTH, PACCKA3bL, ITy0-
murctrka. CeIKThIBKAp : KoMy KHIKHOE M3aaTtenseTBo, 1984. C. 347.
8 Tam xe. C. 347.
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IyTHUKOB C HEYUCTHIMU. Paccka3 Toproeua o yyzaecax, «KOTOpbIE 3aBCErla MOTYT
CITyUHThCS, €XKeJIU BPEMS CBATOUHOE» , TAKKE OTHOCHTCS K M3BECTHBIM OBLIMYKAM
0 Ipa3gHECTBaX, KOTOPbIE HEUUCTHIE YCTPAUBAIOT B MYCTBIX JOMAaX B CBATOYHOE
BpeMs. He yHUKaIbHBI B CBOEM POZIE U PacCKasbl ABYX MOJIOJIBIX YUUTENIEH — Bye-
pamHux ceMuHapucToB. [1epBblit U3 HUX MpUOETaeT K MOMYISIPHOU cpeu OypcakoB
JIETeH]IE O PUBHICHHUH, KOTOpoe OyATo ObI 0OUTAET B CTeHaX ceMuHapuu. cropust
€ro TOBapHIlla TAK)Ke UMEET YCTONYMBBIM MHBApUAHT, IPUHAJIEkKA K paccKa3aM O
CBATOYHBIX raflaHusX. B pesynbrare uppeanabHble COOBITHS, CIIyYUBIIHECS C pac-
CKa3YMKaMH, OKa3bIBalOTCA HEJOCTATOYHO OPUTMHAJIBHBIMM M MOTOMY HEIOCTa-
TOYHO CTpPAILITHBIMU JJIs CITyIIaTeNel. 3aBepIaeTcs 3TO cCOOpaHue CBITOUYHBIX yKa-
COB M BOBCE KYpbE3HOH UCTOpHEN Mucapsi, N3BECTHOTO CBOEH CKIIOHHOCTBIO «3]10-
POBO BBIMUTHY. CIIy4MIIOCh €MY Ha BTOPOH JeHb PoxecTBa BO3BpAILIaThC HOUbIO
W3 TOCTEM, KAK BHE3AIMHO CITyCTHIICS K HEMY BO3YIIHBIM IIap U IBOE€ HE3HAKOMIIEB
CWJIOH 3aTalllUIM €r0 B KOP3UHY BO3IYIIHOIO Cy[Ha, a C BHICOTHI ITUYBETO I0JETA
obpaTtHO cOpocwin Ha 3emitro. Ho caMbIM HEBEPOSITHBIM, TIO CJIOBaM THcapsi, ObLIO
TO, YTO OOHAPYXHJI OH ceOs JIeKALIMM y KPbUIbLIa CBOCH KBapTHPHI, a HAJ HUM
«KeHa cTOUT, pyraercsi»'’. U kak HU pacruchiBaj MUcaphb KeHe CBOE Iy TeleCTBUE
Ha BO3JyIIHOM IIape, Ta OCcTajach NPU CBOEM MHEHMH, YTO OH Yepe3 Iepusa Ky-
BbIpKOM mosietes. Kak BUAMM, NOCIEIHUNA pacCKa3uMK OCO3HAHHO MOJEIHPYET
AQHEKJIOTUYECKYIO0 CUTYAlMIO, Mpeuiaras CBOUM CIIYIIATENsIM HE TPaguLUOHHBIA
CBSITOUHBIN CIOXKET, a MapoAuio Ha Hero. Takum oOpazom, paccka3z M. JleGenea
«Ha cBaTKax» yCcTpoeH Tak, 4yTO B CJIEIYIOIIUX APYT 3a APYrOM HCTOPHSIX BCE 3a-
METHEE CTAHOBUTCS Pa3MbIBAHUE, PEAYKIMS ITIABHOU LIEJIU «CTPALIHOTO» CBATOY-
HOTO pacckaza — MPeayNnpeanTh 00 OMacHOCTH, MOKa3aTh, KAaKUe YKaCHBIC BEIU
CIIy4aroTCs C JIIOIbMHU, HAPYIIMBIIUMU HOPMY MOBEJIEHUS B CBATOUHbIE AHU. C Mo-
CIIETHUM PACCKa30M IMPOUCXOTUT OKOHYATENbHOE MPOo(aHWPOBAHUE CBATOYHOTO
YKaHpa U MEePeBOJl €r0 B UCKIIIOYUTENbHO KOMUUECKHM IJ1aH.

Ioncka3koit /i Takoro mocTpoeHus pacckaza M. JleGeneBy Moria mociy-
KHUTh pycckas (paHTacTUUecKasi IOBECTh C ee 0CO00W HappaTUBHOM (MHOTOCYOb-
€KTHOM) ¥ KOMITO3UIIMOHHOM (LIMKJINYECKOM) OpraHnu3aiuei, BKItoyas ee KOHKpeT-
HBII 00pazer; — «Beuep Ha Xonpe» H.M. 3arockuna. «Beuep Ha Xonpe» cTpoutcs
Ha CTOJKHOBEHHH BEPHI B CYIIECTBOBaHUE M Pa300laueHIe CBEPXbECTECTBEHHOTO,
IIPU ATOM IIPOUCXOJUT SIBHOE BUKEHHE IIOBECTBOBAHUS K YTBEPKICHUIO MTPaBJIbI
CBEPXBECTECTBEHHOTO, TIOTYCTOPOHHETO. JIebeeB MOBTOPSET TIIaBHYIO COIEpIKa-
TENFHYI0 KOJUTH3UIO (PAaHTACTUYECKOW TOBECTH, 3aKIIOYAIONIYIOCS B KOJCOaHHU
MEX/1y BEPOIO U HEBEPUEM B UYJECHOE, HO PACIoyaraeT UCTOPUU B OOPATHOM I10-
PAIKE: CIOKET B €ro pacckase JBUKETCS OT TMIIOTETHUECKON BO3MOXKHOCTHU CyIlle-
CTBOBAHUS UPPEATBHOTO K OCMESTHUIO BBI3BIBAEMOIO UM YyKaca.

® Jlebeoes M.H. Ha catkax // Jlebenes M.H. B BOJIOCTHOM OMyTe : HOBECTH, PacCKas3bl, IMy0-
nuructrka. CeikThIBKap : KoMy kHMXKHOE n3gaTenseTBo, 1984. C. 360.
10 Tam xe. C. 361.
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OpnHako 3aMeTHM: 3a/laya aBTOpa COCTOMT BOBCE HE B TOM, YTOOBI MPUAATH
CTpAILHBIM CBSITOYHBIM UCTOPUSAM M O0BIYAI0 MX paccKa3blBaHMs MPOQaHHBIA MO-
nyc. BepHemcst k ToMy, 4TO ¢ caMOro Hayajga yYaCTHUKU BEUEPUHKHU PUHUMAIOT
Ha ce0s ompezeneHHble poiu. JKeHIMHBI 3aHUMAOT MECTO BHUMAIOIIEH U UpO-
HUYHO BBICKa3bIBaomeiicss myonuku. CTtaTyc My»X4YUH MONEPEMEHHO MEHSETCS:
pacckasaB CBOIO «IIPABIMBYI0» UCTOPUIO, KaXIbI U3 HUX CTAHOBUTCS CIyLIaTe-
JieM, ¢ HECKPBhIBaeMOM YCMEIIKOHN MOATPYHUBAIOIINM HaJ 4ykoi «OacHei». Harmo-
CJIEOK TOCTH BECEJIO PACXOAATCS IO JOMaM, HaCMEILIUBO XKeJlask Ipyr ApYyTy pe-
albHBIX BCTPEY C MEPTBELAMH, KOJlyHAMH, IPUBUACHUSAMH U YEPTAMH BCEX Ma-
CTEH — MEPCOHAXKaMU CBOMX PACCKa30B. B pe3ynbrare BO3HUKAET BIIEYATIICHUE, YTO
paccka3bIBaHUE CTPALIHBIX UCTOPUH SABISAETCS JUIsl yYaCTHUKOB CBSITOYHOM Bedep-
HUKHU HE CTOJIBKO MPUOOIICHNEM K U3BECTHOW UM TPAJHIIMHU, CKOJIIBKO UTPOM, CIIO-
COOOM «CKOpOTaTh BpeMs». ABTOP k€ HE MOJBEpracT COMHEHUIO CyIECTBOBAHUE
uppeanpHoro. Ero nienp nHasi — nokasarb yTpary CakpaJbHOIO 3HAUYEHUsS CBATOY-
HBIX TPAaJULMN B ONpENeNIeHHbIX 10X obmecTBa. [Ipu 3TOM Bpsi 1M MOXKHO CO-
[JIJACUTBHCS C MHEHHEM HCCIIEA0BATEIEN COBETCKOTO BPEMEHM, CYMTABIINX IIPOU3BE-
nenne M. JleGeneBa «KapTHHOW O JAPEMOTE AyXa», «OOTHMYCHUEM TeX, KTO HOCHUT
HepeanbHoe»' . Pacckas MOIOIOrO MucaTens Jajek OT H30BITOYHO KPUTHYECKOTO,
obmuuTensHOTO nadoca. Jlebenes auIb KOHCTATUPYET, PUKCHpYyeET HAOIIOIaeMoe
UM SBJICHHUE B KOJUIEKTUBHOM IOPTPETE BOJIOCTHOTO 0OPa30BaHHOIO O0IIECTBA, KO-
TOPOE y’e OTOPBAHO OT MU(OJIOTMUECKHU 3aPSKEHHBIX CBATOYHBIX PUTYaJIOB U Be-
POBAaHMM, COXPAHAIOIINXCA B MPOCTOHAPOAHOMN CpeAe, U U1 KOTOPOTO TPaguLIMs
nepelia B pa3psj pa3BicueHus 1 3a0aBbl.

3akKniouyeHve

Pacckaser M.H. Jle6eneBa «Ban T'omoi» (1900) u «Ha cBarkax» (1911) ot-
HOCATCS K IEPUOJY AKTUBHOTO COTPYAHUYECTBA MUCATEINS C CONIATCKUM >KypHa-
oM «/Jlocyr u 1emo» 1 BO MHOIOM OPUEHTUPOBAHBI HA PENEPTYAPHYIO IMOJTUTHKY
W3JaHUsl, PACCUNTAHHOTO Ha YUTATENs «U3 Hapoaa». MOTUBOM Jjsi OOpalieHHs
M. JleGeneBa K CBITOUHOMY KaHPY MOTJIA IMIOCITY>KATh MMOTPEOHOCTD )KypHaIa B Ka-
JIEHIapHO NPUYPOYEHHOM MarepHualle JUlsl 3MMHHUX BBIITYCKOB, HO HEMaJIOBAKHOE
3HAYEHHE JJIS1 MOJIOJIOTO aBTOpa UMENH M €r0 COOCTBEHHBIE TBOPUECKHE UCKAHUSI.
B pazpaboTanHblii jkaHp CBATOYHOTO paccKasza MHUCaTelb BHOCUT CBOHM 3JIE€MEHTHI
CIO)KETOCTPOEHUS, TBOPUYECKU HUCIIONB3YET (DOJIBKIOPHBIE U JTUTEPATyPHbIE UCTOY-
HUKH. 3aCITy’)KMBAaET BHUMAaHUs B3aMMOJIOTIOHSIONTNN XapakTep pacckazos. B ¢an-
TaCTUYECKON HCTOPHH, CITyYUBLIECHCS HA CBATKAX C KpecThbsiHUHOM MBaHOM ['011bIM,
SICHO TIPOCTYTIAaeT CTPEMJIEHUE aBTOPA 3all€YaTIETh HAPOJHOE BOCIIPUSATHE CBIITOU-
HOTO BPEMEHHU M CBS3aHHbIE C HUM BepoBaHUs U 00blyau. M HampoTus, repou

! Bensee I'.B. [lpumeuanns // Jle6enes M.H. B BOTOCTHOM OMyTE : TIOBECTH, PAacCKa3bl, Iy6-
murctrka. CeIkThIBKAp : KoMy kHIKHOE m3aaTtenscTBo, 1984, C. 396.
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pacckasza «Ha cBaTkax» mpHHaaIexaT K 0Opa30BaHHOMY CJIOK YE3IHOrO o0lie-
CTBa, KOTOPBIA MPOJOJKACT Y4aCTBOBATh B CBATOYHBIX JACHCTBAX, HO YTPAaTUI IO-
HUMaHUE uX 00psI0BOTO cMBICIa. Takum 00pa3zom, pacckasel M. Jlebenesa «Ban
Tomoit» n «Ha cBsTKax» XapakrepusyroTcst (OopMabHO-COAEPKATEITLHON 3aKOH-
YEHHOCTBIO0, HO MOTYT pacCMaTpUBaTbCS U KaK €JUHBIM HApPaTUB, YCUJINBAIOIINMI
COLIMAJIHOE 3BYy4YaHHE PacCKa3oB.

8.

9.

CnucoK nuTepartypbl

bapan X Tlostrka pycckoii aureparypsl Hayaiga XX Beka. Mocksa : [Iporpecc — Yausepce, 1993.

. 3axapog B.H. TIpobneMbl HCTOPHYECKON MOITHUKHU: STHONOTHYECKHE acreKTel. MockBa : WH-

napuk, 2012. EDN: UBHLIH

. [yweuxuna E.B. Pycckuil CBITOYHBIN paccka3 craHoBieHue xanpa. Cankr-IlerepOypr : S3b1-

xoBoit merTp CII6IY, 1995.

Cmapuieuna H.H. CBsTouHBIH paccka3 kak >xaHp // IIpobiaeMsl ncropudeckoid mosTuky. Beim. 2 :
Xyno)xecTBEeHHbIE U Hay4dHbIe kaTteropuu. Ilerpo3aBosnck : M3x-Bo IleTpo3aBonckoro yHuBepcu-
teta, 1992. C. 113-127. EDN: SFOKGB

Kanenuuenxo O.H. Cyap0b1 MabIX KaHPOB B pyCCKOi iuTeparype koHna XIX — nagana XX Beka
(cBATOYHBIN M acXalbHBIN pacckasbl, MOJIEPHUCTCKasA HoBela). Bonrorpan : Ilepemena, 2000.
Hnouna U.B., Ynawes O.1. MyX4rHa 1 KCHIINHA B TPAAUIIMOHHON KyIbType KOMH. CHIKTBIB-
kap : UHCTHTYT s13bIKa, muTepaTyphl u ncropun Komu Haygnoro nentpa YpO PAH, 2009. EDN:
QOKNVF

Konaxos H./]. Bux nacekOMa MopT // DHIMKIONEOUs ypalbckux mudonoruit. Mudoiorus
komu. Mocksa, CeikteiBKap : JJUK, MHCTHTYT si3bIKa, TuTepaTypsl 1 ucropud, 1999. C. 109-110.
Poues 10.I". Benenne // Komu nerennbl u npeganusi. Komu kHMXHOE u3narenbcTBo, 1984.
C. 5-1e6.

Qununnosa B.B. TpaguunonHas KynbTypa ¥ Qonbkiop koMu. CHIKTEIBKAp : M3marenspckuii JoM
Komu, 2014.

10. Beorces A.A., Mapmuinos B.1. Muxaun Huxonaesuu Jlebenes / Mcropusi KoM JTUTEpaTyphl.

11.
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T. 2. CeixteiBKap : Komu kHIKHOE M3aaTrenseTBo, 1980. C. 183-195. EDN: VXQNGP
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AHHoTanus. ViccnenoBanne MOCBAIIEHO aHATN3Y OCHOBHBIX TAloB Pa3BUTHS, a TAKXKE COBPEMEH-
HOMY COCTOSIHHIO HarroHanpHOTo My3bIKaJIbHO-ApaMaTnieckoro rearpa Pecrryomnkn Komu. Akry-
JIBHOCTH paboThI 00YCIIOBIIEHA HEOOXOIMMOCTBIO BBEACHHS B HAYIHBIH 000POT HCTOPUIECKUX CBE-
JEHUI1 0 TeaTpe, N3ydeHUs paHee HE UCCIECIOBAHHOTO MATEpHia, aHAJIN3 KOTOPOTO MO3BOJIHT pac-
LIMPUTH HAYYHBIE 3HAHUS O KYJIbTYpHOU skn3HU Pecmy6muku Komu. IpeanpuHsTa MombsITka 0CMbIC-
JICHUsI IPUYMH BO3HUKHOBEHHUS Te€aTpa, POpMHUPOBAHUS €r0 penepTyapa, OOHOBJIEHHS €TO TOCTaHO-
BOUYHOI'O Marepuala. BelsiBieHa ponb Tearpa B pa3BUTUM HAlLMOHAIBHOM IpaMaTypruu, KyJIbTYphl.
PackppiTa ero yHUKaJIbHOCTb M CaMOOBITHOCTb.
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Marypru
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Abstract. This article explores the key milestones in the history and the current state of the National
Music and Drama Theatre of the Komi Republic. The relevance of this work is determined by the
need to introduce historical data about the theatre into academic discourse and to study previously
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unexplored material. Analyzing this material will expand the scientific understanding of the cultural
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the development of national drama and culture, and reveals its uniqueness and distinctive character.
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BBepeHme

Hctopust popMUpOBaHUS U Pa3BUTUS TeaTpabHOIO MCKyccTBa PecmyOmuku
Komu HeusmenHno cBsizana ¢ uMeneMm Bukrtopa AnekceeBuya CaBuHa (TICEBIOHUM
Hébninca Buttop). OH cunTaeTcsi OCHOBOIIOJIO)KHIUKOM KOMHU HAIMOHAJIBHOTO Te-
aTpa, IpaMaTypruu 3bIpsiH. Ero Xyj0:xecTBEeHHOE TBOPUYECTBO, BO MHOTOM 00YCJIOB-
nenHoe Cormanuctudecko peBommonued 1917 r., ¢ omHON CTOPOHBI, OTpa)kajo
KapJIuHaJIbHBIE TPeo0pa3oBaHus MOCTUMIEPCKON Poccnn, a ¢ Ipyroil — aKTHBHO
IIPU3BIBAJIO K HUM. VIMEHHO aruTaliiOHHbIE BO3MOYKHOCTH Tearpa npuBosiar B. Ca-
BHMHA K UJIEE€ O CO3/IaHWU HALIMOHAJIIBHOTO TeaTpa: CIIEKTAKIIN Mepes 3bIpsSHaMU Ha
POAHOM SI3bIKE MOIVIM Y€Tue BBIPA3UTh MOILb U IIyOUHY MBICIH O HEOOXOAUMOCTH
COLIMAJICTUUYECKUX NepeMeH B cTpaHe. CHadana, B 1920-e rr. B ChIKTBIBKape Moj
€ro pyKOBOACTBOM «OBbLI OPraHU30BaH X0p, y4aCTHUKH KOTOPOTO IPOBOAMIH B CTO-
JIMILIE U €€ OKPECTHBIX CellaxX U JepeBHX Tak Ha3zbiBaeMble «Komu poiThsic» («Komu
Beuepay). [lporpamma 3TuX Be4epoB BKJIIOYAsIa UCIIOJIHEHUE KOMH, PYCCKHX, YKpa-
MHCKHUX HapOJIHBIX [1€CEH, PEBOJIIOLIMOHHBIX [IECEH, BBICTYIIEHUE OPKECTpa Hapo/I-
HBIX MHCTPYMEHTOB U MOCTAHOBKM HEOOJBIINX MPEJCTaBICHHH, OCHOBAaHHBIX Ha
MEPEBOAHBIX WJIM OPUTHMHAJIBHBIX KOMM nbecax. B 1921 r. yuacTHukamu Xopa BO
raBe ¢ B. CaBuHbIM OBIT CO3/1aH MIEPEIBIKHOM JTIOOUTENBCKII TeaTp « ChIKOMTEB-
qyk» («ChIKTBIBKapca KOMH T€ATPBIH BOPCHICH UyKOp» — «YCTh-CBICOIBCKOE KOMU
TeaTpajibHOEe OOBbEIMHEHUEY), B JAIBHEHIIIEM MOCTYXHUBIIHI ocHOBOW Komu uH-
CTPYKTUBHO-TIepeIBIKHOTO mpodeccuonansHoro tearpa (KUIIIIT), xotoperii B
1931 . Ob1 mepeumeHoBaH B KoMu rocyqapcTBEHHBINH ApaMaTHYECKUid Tearp.
CoixomteBuyk U KUIIIT Taxke ¢GyHKIMOHUpOBaiu moja pykooicTBom B. Ca-
BuHa. Cerogns KoMy rocyiapcTBEHHBIN ApaMaTUUECKHUM TeaTp HOCUT €r0 UMs —
Axanemuueckuil Tearp napambl uM. Buktopa Cauna» [1. C. 78]. IIpoiinsa ciox-
HBIY TTyTh TIEPUOJIa CTATMHCKUX penpeccuit (1930-e 1T.), mepexuB BpeMeHa BOCH-
Horo nuxonerbs (1940-e rT.), TeaTp HaUMHAET Pa3BUBATHCS JUHAMUYHBIMHU TEM-
namu. C KaKabIM TOIoM YKPYMHSETCS COCTaB €ro TpyImIbl, o0oramaercs penep-
Tyap: Terepb 3TO HE TOJILKO KOMH MbECHI, HO U PyCCKHUE, IEPEBOIHbIE HHOCTPAHHBIE.
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CeromHs B KynbTypHO# u3HU PecnyOnmuku Komn AkamemMudeckuid TeaTp Jpambl
nM. Buktopa CaBuHa urpaer ogHy u3 Beoylmux poisied. CIeKTakiau Tearpa H3-
BECTHBI HE TOJIBKO B CBIKTBIBKApE, peciyOiIiKe, HO U IaJIEKO 3a ee npeaenamu. OHu
OTMEUEHBI Pa3JIMYHBIMU HarpaaaMu u npemusiMu. Ha cuene tearpa npoxonsr Tear-
pasibHBIe KOHKYPCHI U (P)eCTUBAIHN BCEPOCCUIICKOTO U MEKAYHAPOJHOTO MaciiTada,
CIIyallue pa3BUTUIO MOJIOBIX JAPOBAHMI, a TAK)KE PACIIUPEHUIO KYJIBTYPHBIX
TPaHUI] PeCITyOINKH.

Bbonbinyto nonynsipHocTs cpenu xutenei u rocreit CoikThiBKapa uMeet [oc-
yIapcTBEHHBIN TeaTp omnepsl u O6anera. Ero ucropust Haunnaetrcs ¢ 1958 r., korma
B CBIKTBIBKapE COCTOSAJIACH MMPEMbEpa My3bIKaJIbHOTO crieKkTakis «EBrennit OHe-
rua» [1.1. YailkoBCKOT0, MOCTaBICHHAS OOIIMMU YCHITUSMU MIEPBOTO XyI0KECTBEH-
Horo pykoBoautens tearpa b. [lelineka, nupmxepamu B. KannyHn-Baagumupckum,
H. Knnaycom, nepBeiMu axtepamu Tearpa B. Mmenko, JI. Cenosoii, E. Opnosoii,
N. bo6pakoBoii, I'. bemoBbiM. «C caMoro Hadana Ttearp HE IIeNT MPOCTHIM IMyTEM.
W B 3TOM OrpomHas 3aciayra BbICOKOIPO(ECCHOHANBHBIX PEIPECCUPOBAHHBIX J€s-
TEJIEH My3bIKaJIbBHOTO UCKYCCTBA. YK€ BOIIEAIINE B UCTOPHUIO, apTUCTHI «I YJIAT a»,
OCYXJIEHHbIE KOTa-To 1o 58-i1 cTarbe, NOKUAas BOPKYTUHCKHE, YXTUHCKUE, UH-
TUHCKUE, IeY0pCKHe arepHblie 6apaku, ocenanu B ChIKTHIBKape. B cBoe BpeMs oHU
OnuCTaNIN HA OAMOCTKAX JIYUILIUX T€aTPOB CTpaHbl. Ml NMEHHO UM CYXJI€HO OBLIO
co3znath B 1958 . MysbikanbHO-npamarnueckuid Teatp Komu ACCP, nepenas emy
BCE CBOM 3HAHUS, OIIBIT, KYJLTYpy M OFPOMHBII HepacTpadeHHBIH TamaHT» .

Ycunusi 0CHOBOTIOJIOKHUKOB Tearpa He OblUIH TIIeTHBIMU. VIX Tpyn Obu1 pas-
BUT CJIEAYIOUIMMU MMOKOJIEHUSIMHU PEXHUCCEPOB U aPTUCTOB, JI€JIABIIMMU CTaBKY Ha
My3BIKaJIbHOE Hadajo B pernepryape, YKPyIMHUBIIMMHU OaJeTHYIO, ONEPHYIO, Op-
kecTpoByto Tpynnsl. B 1992 r. My3bikansHo-apamatnueckuii Teatp Komu ACCP
ObLT peopraHu3oBaH B Tearp omnepbl U Oanera. CeroJHs OH aKTUBHO Y4acTBYET B
Pa3BUTHH KyJBTYPBI pecIlyOIMKH, CTpaHbl. DTOT TeaTp OTMEUEH HarpajgaMHu U mpe-
MHUSIMH, €TO CIIEKTaKJIU U3BECTHBI HE TOJLKO B Poccum, HO 1 3a pybexxom. C 1991 1.
€XKEroJHO TeaTp onepsl M Oajera MpOBOAUT MeXIyHapOAHBINH (ecTuBanb onep-
HOro M OaneTrHoro uckyccTtBa «ChIKThIBKapca Tynbic» (CBHIKTBIBKapCKas BECHA)
nMeHu HapoaHoi aptuctku Poccun W.I1. BoOpakoBoii, KOTOpBI 3HAKOMUT CaMUX
xuteneil Komu kpast v ee rocteil ¢ BBICTYIUICHUSMH JTy4dllnuX apTUcToB Poccun n
3apy0exbsi. KpacouHble MOCTaHOBKU Tearpa HE OCTAaBISIIOT PaBHOAYIIHBIM 3pH-
Tels, atMocdepa, co3naBacMas apTUCTaMU, HaJIOJTO OCTAETCS B €T0 COZHAHUM.

HannonansHbIN My3bIKanbHO-IpamMaTnueckuii Teatp PecnyOmukun Komm —
TpeTuii mpodeccuoHaabHbIN TeaTp ChIKTHIBKAapa, BOOPABIIHIA B C€0s CIIOKUBIIAECS
Ha 3bIPSHCKOM 3eMile TPaIUIIUU CLIECHUYECKOTO NCKYCCTBA, XyJ0KECTBEHHBIN OIBIT
CBOUX cTapuinx OparseB-TeaTpoB. [11010TBOpHO paboTas ¢ TpaauIUsIMH, OH UILET
CBOM IIyTH DPa3BUTHUS, CAMOBBIPDAKEHHUSA. JTU MCKAHUSA B COUYETAHUU C MOJIOJAOU

' Awuxmuna A. TearpanbHas neTonmch. BekoBas maHopama, crekrakind, mactepa. URL:
https://komiopera-history.ru/#chapter 2 (nara oopauienus: 22.12.2025).
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YOAJIBIO, CTPEMIICHHEM K TBOPYECKHUM JKCIIEPUMEHTAM IPUBOIAT K UHTEPECHBIM
JCTETUYECKUM PEIICHUAM, OTIIMYAIOLIUM €T0 OT JPYTHX TeaTpOB HAILIETO PErvoHa.
3a HeloJITUl CPOK CBOETO CYIIECTBOBAHUS OH JOCTUT 3HAYUTEIbHBIX YCIIEXOB, CTaB
KyJIBTYPHBIM JIOCTOSSHUEM M BU3UTHOM KapToukoil pernona. B 1992 r. 3neck cocro-
SJ1aCh IIPEMbEpa NEPBOT0O CIEKTAKJs, 1 OHA 03HAMEHOBAJIA HE TOJIBKO POXKJIEHUE
HOBOTO T€aTpa, HO ¥ HOBBIM 3Tall pa3BUTHS HALIMOHAJIBHOTO CLICHUYECKOIO UCKYC-
CTBa, HAIPaBJIEHHOTO HAa COXPAaHEHHME U MpOMaraHgy caMOOBITHOCTH HallMOHAJIb-
HOM KyJBTYpBI, HAIUOHAIBHOTO s3bIKa. C TCUEHUEM BPEMEHH TeaTp MPOYHO YKpe-
IIWJI CBOM MO3UIMH B OOIECTBEHHOH KU3HU POIHOIO Kpasi, CETO/IHS €ro 3HaYeHHe
TPYAHO TEPEOLeHUTh. DTO equHCTBeHHBIH B Komu PecnyOnmke mpodeccronans-
HBIN TeaTp, BCe MOCTaHOBKU KOTOPOIO UIYT Ha KOMHU si3bIKe. C MEpBBIX THEN CBOETO
CYIIECTBOBaHMS OH CHHCKAJl HapOAHYIO JIIOOOBb, IIOKOPHUB CEp/lla MHOTOYHCIICH-
HBIX 3pUTENEH HE TOJIBKO PKUMHU CLIEHUYECKUMU ITOCTAaHOBKAaMH, YMEHUEM I10Ka-
3aTh JIIOICKKUE CY/IbOBI U MOJIHOKPOBHBIE, IICUXOJIOTHYECKH pa3pabOTaHHbIE Xapak-
TepbI I€pPOEeB, HO M IIyOOKHM 3HAHMEM CYTH HApOJHOW >KM3HH, XapaKTepa KOMHU
YeJI0BEKa, €ro MCUXOJIOTHH, €Tr0 A3bIKa. BrICTymneHus apTucToB Tearpa — BCeraa
Mpa3AHUK JJI 3pUTENIEH, B KOTOPOM COCPEAOTOYEHBI HAPOAHBIN AyX, UCTOPUS U
KyJIbTypa KOMU-3BIPsH. [lens ucciedosanuss — 0003HAUNTh OCHOBHBIE BEXU Pa3BU-
Tisi HanmoHanpbHOTO My3bIKalbHO-ApaMaTHueckoro tearpa PecmyOmuku Kowmu,
PacKpBITh €T0 OCHOBHOM peNepTyap, a TaKKe paccKas3arb O JesATeIsIX TeaTrpa, BHEC-
LIMX BECOMBIN BKJIAJ B €TI0 Pa3BUTHE.

O6cyxpaeHune

HannoHanbHbBIN My3BIKQJIBHO-APAMATHYECKUI TE€AaTP CO34aBaJCs B IIEPEIIOM-
Hele Ui Poccun 1990-e rr. JleMokpaTtuueckue npeodpa3oBaHusl, IPOUCXOIUBIINE
B CTpaHe, MOIbEM HALIMOHAJIHLHOTO CaMOCO3HaHMs, 00ph0a 3a COXpaHEHUE POTHOTO
A3bIKA COICHCTBOBAIM PE3KOMY CKauKy B pa3BUTUM KyJIbTypbl Komu kpas, B ToM
qucJIe U TeaTpajibHOro UcKyccTBa. [1oTpeOHOCThIO 001IEeCTBA B peann3aluy ope-
JIeICHHBIX TBOPYECKHUX YCTpEeMJICHUH Obuta 0OyCIIOBIEHA MEs CO3/aHHs HALMO-
HaJIbHOTO TeaTpa, B KOTOPOM CHEKTAKIN HMPOXOAMWIH Obl TOJBKO Ha KOMH SI3BIKE.
B 1992 r. ITocranosneanem Cosera muaucTpoB Komu ACCP 0b110 TIpHsITO pete-
HUe 0 co3aanuu Takoro Tearpa [2. C. 26]. B Tom ke rogy o0mumMu ycuausiMu Gposb-
KIIopHO-3THOTpadudeckoro ancamons «I[lapmay» mox pykoBoactBom M. Bypamna
(Ha TOT MOMEHT PYKOBOJUTEIISI OPKECTPA HAPOIHBIX MHCTPYMEHTOB Iipu [ocynap-
cTtBeHHOM aHcambOie necHu U TaHia Komu ACCP «Achs kblay (YTpeHHss 3aps))
U TPYMIIBI IpaMaTHUECKUX aKTepOB — CTYJACHTOB YUMIIUINIA KyJIbTypbl — TOA Py-
koBozicTBOM C. ['opuakoBoii (Ha TOT MOMEHT pexkuccepa Komu PecnybOnukanckoro
Opnena napyxObl HApOIOB Apamaruyeckoro tearpa um. B. CaBunHa) OB co3maH
PecnyOnukaHckuii rocy1apCcTBEHHbIH TeaTp (QosibKiIopa, UMEBIINN LIETbIO COXpa-
HEHHE CaMOOBITHOCTH HAIIMOHAIBHOW KYJIBTYPBI U HAIMOHAJIBHOTO s13bIKa. VIHUIH-
aTophl TeaTpa UMEIIN ONpe/IeIeHHbIE CTPATETUH B Pa3BUTUU CBOEH J1EATEIBHOCTH,
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KOTOpPBIC OTPA3WIINCH B €T0 Ha3BaHUU: « Teatp donbkiaopay. JledcTBUTENEHO, OCHO-
BOI BCEX CHEKTAaKJIECH TPyNIbl CIY>KUIM MPOU3BEICHHSI YCTHOTO HAPOIHOTO TBOP-
yectBa. [lepeuncium HekoTopele n3 HUX: «BucepBoxca rax» («Bumepckue ryms-
Hus» o M. Bypauny), «Bop kepka» («OxotHuuuit nomuk» no C. ['opuakoBoit),
«I'sircan» («Kauenu» no O. Yasmesy, M. Jlununy), «Komu cukrca BaxkHora cBa-
nn0a» («Kak Bctapp cBagpObl urpanu» no O. Yasmeny, C. Mesenneny), «PomT-
Boca BopcOMBsic» («PoxaectBenckue urps» no JI. Omnecaunon, O. Vismesy),
«33pich madai» («Cepedbpo apHa» 1o O. Ymsmey, C. ['opuakooii), «Kepua-to
KO3stH» («Xo3suH Kepua pexu» no C. ['opuakoBoil) u ip. ITH NbEChl paCKPHIBAIOT
00pa3 )KU3HHU 3BIPSH B IIPOIIJIOM, IOKa3bIBAIOT HEKOTOPBIE TPAJUIIUH, 00bIYau, 3Ha-
KOMST C HPaBCTBEHHBIMH U KYJIBTYPHBIMU IIEHHOCTSIMU CBOETO HApOAA.

OrpomHbIil BkiIaa B (opMupoBaHue W pa3zButue HanumonampHOro tearpa
BHecna Cemiana I'enneBna ['opuakoBa (3aciysxennas apructka Komu ACCP, 1977,
3acmykeHHbIN fesTenb uckycctB PO, 2005; Jlaypear I'ocynapcTBeHHBIX peMuil),
OeccMEeHHBIH Xy/I0KEeCTBEHHBIH PYKOBOIUTEINb U peKUCCcep Tearpa U kuHo. Ee ka-
prepa HaunmHanack B Komu PecnyOnmukaHCKOM JapamMaTHuecKoM TeaTpe, JO0Jroe
BpeMst OHa paboTaia 34ech CHauaja akTpHUCOi, 3aTeM pekuccepoM. Poinu, ceirpan-
Hble 371ech CBeTIaHOM [ €HHEeBHOM, a TaKk)Ke CO3JaHHbBIE €10 CIIEKTAKIIN BBICOKO Olle-
HUBAJINCH 3PUTEISIMH, WICHAMH )KIOPH PA3JIUYHBIX KOHKYPCOB U (ecTrBaneit. CBoi
TBOpPYECKUH ITyTh B KAU€CTBE TUPEKTOpa U IaBHOTO pexuccepa C. ['opuakosa nmpo-
noiokaet yxke B locymapctBeHHOM Tearpe donpkiaopa Pecryomuku Komu, koTopsiid
B aBrycre 2005 r. Obu1 nepernMeHoBaH B HanmoHanpHbli My3bIKaabHO-ApaMaTHye-
ckuil Teatp. B ero crenax ero nocrasieHo cBbiiie 80 mbec, MHOTHUE U3 KOTOPBIX
OTMEUEHBbI BBICOKMMU HarpaaaMu. OHa sIBJISIETCS aBTOPOM U COABTOPOM HEKOTOPBIX
KOMH JpaMaTyprudeckux mpou3BeieHuil. B mouckax HOBOro ClieHH4ecKoro cioBa
OHa IIJIOTHO paboTaeT ¢ pexuccepaMmu JIpyrux peruoHos. He ocrasiensl Ceemia-
Holt [ eHneBHOM O0€3 BHUMaHMS U KOMH JpaMaTypru, BOOAYIIEBISIEMbIC €10 Ha HAITH-
caHMe HOBBIX IIbec. Ee BK1aJ B pa3BUTHE TEATPAIBLHOIO HCKYCCTBA KOMH, KYJIBTYPbI
Komu kpast TpyAHO NEepeOLieHUTb.

C momeHTa cBoero 3apokeHus HannoHanbHbIN TeaTp BO INIaBe ¢ pexucce-
pom C. ['opuakoBo#f HCKas aKTyaJlbHbIE €eMKHE KOHIIETILUH 111 BCECTOPOHHETO pas3-
roBopa co 3puresneM, GopMUpys HOBBIE HalpaBlieHHs cBOero pasButus. Ero Bce
Oosiblie ¥ OOJIBLIE MPUBIEKAIM COOCTBEHHO JpaMaTypruueckue paboTbl, aBTOp-
CKue Ibechl. TeaTp Hauaa CBOIO JIEATENBHOCTh C TPEX INPEMbEPHBIX CIEKTAKJIEH,
JIBa U3 KOTOPBIX UMENU KOHUEPTHBIN XapakTep, TPEeTHH ObLT MOCTABICH MO IpaMe
O. Vnsamesa «EnHkonasic ibuibich nmosmay («I[loama o Xpamax»). B nanbHeiimem
HaOII0aeTCs TEHACHLIMS BO3pacTaHus 0OpalleH i TeaTpa K IpaMaTHYeCKUM KaH-
pam. OTH NepeMEHBI 1IN NapajuIeIbHO ¢ 3HAUUTEIbHBIMU YCIIEXaMH KOMH JpaMa-
typruu B 1990-2000-e rr. HaGmrogaemasi B mocTHepecTpOECUHbIN MEPUOA HAIpsi-
YKEHHAas [TOJIMTUYECKasi CUTyallusl, HApaCTaHUE COLIMAIbHOTO BO3MYILIEHUS], Ty XOBHO-
HPaBCTBEHHBIE KaTAKJIN3MBI CIIPOBOIIPOBAIIN POCT KOH(MIMKTHOCTH (KaK BHYTPEH-
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Hel, Tak ¥ BHemntHel ). KoH(IMKT, Kak U3BECTHO, SBJISIETCS OCHOBOMW JpaMaTypru-
YECKOTO MPOU3BEIEHUSA U, COOTBETCTBEHHO, HAallMOHAJIBHOU apamarypruu. Tak,
KOMM JIMTEPATypa MOMOJIHUIACH HOBBIMU CLIECHUYECKUMU IPOU3BEACHUSMU, HAJl CO-
3laHUEM KOTOPBIX paboTau Ba MOKOJICHHS IpaMaTyproB: B KOHIIE XX — Hadaje
XXI B. B xaHpe Ipambl MPOIOJIKAIOT paboTaTh aBTOPHI, chopMHUpOBaBIIHUECS B
NpeabIayIue AECATUIIETUS U BHECLIUE B JIUTEpaTypy cBoro Temy, — A. Jlapes,
I1. IlTaxoB, I' FOmkoB, H. bensix. B 3TOT ke mepuoxa k co3gaHuio mpec odparia-
10TCs Tpo3auku 1 1o3Thl O. Yisies, A. [Tonos, A. Jlyxuxos, H. Kypatosa, H. O6-
peskoBa, E. Kosnosa, B. Jlekanosa (cm. 06 3tom [3. C. 96—100]). Poxxnenre HoBoro
TeaTpa MOJBUIVIO MHOTHUX U3 HUX HA CO3JJaHME JIpamMaTypruuecKux Mpou3BeIeHUH,
MBECHI IOYTH BCEX MEPEUMCIICHHBIX XyIOKHUKOB UM ImocTaBieHbl. Hanbomnee va-
CTBIMH B €TO perepTyape NepBOHAYAIBHO OBUIM TeaTpalu30BaHHbIE (HOTBKIOPHbIE
noctaHoBku O. Vidiesa, a Mo3/1Hee MbeCbl UMEHUTHIX koMU aBTopoB I KOmkoBa
u A. Tlonosa. Tak, mocreneHHo Ha3zpena HeOOXOAUMOCTh IEPEUMEHOBAHMSI TeaTpa.
C omHOH CTOPOHBI, TETEPh B €ro aduiiax B OCHOBHOM JpamMaTypruiecKue, a He
(OTBKIIOPHBIE TPOM3BEICHUS, C JAPYTOi, Kak OKa3alloCh, MPEXKHEEe Ha3BaHHE He
BriuchiBaeTcs B Poccniickyro kimaccudukanuio Tearpos. B 2005 1. mo [Toctanose-
Huto [IpaButenscTBa Pecnyonuku Komu ObI10 MPUHATO pelIeHHe 0 IepeuMEHOBa-
nuu Teatpa donpkiopa Pecnyonmuku Komu B rocymapctBenHoe yupexaenune PK
HanmonaneHelit My3bikanbHO-IpamMarnueckuii Tearp Pecyomuku Komu [4. C. 58].

[Tepexon HannonanbHOro TeaTpa K MOCTaHOBKaM COOCTBEHHO JipamMarypruye-
CKUX IIPOU3BEICHUI 00yCIaBIMBaeT IEPEMEHBI B €T0 penepTyape, I/ yCUINBaeTCs
rpaxmaanckas Hota. OT HoNbKIOPHO-MHU(POTIOTHIECKOTO MaTepuaa TpyIa mnepe-
XOJIMT K peajiusiM COBPEMEHHOM KU3HU KOMHU Hapoaa. OCHOBHOM TEMOl MOCTaHO-
BOK CTAHOBUTCS T€Ma JEPEBHU, TaK KaK UX F€pPOU — KOMH JIFO/IU, & OHH B OCHOBHOM
KUBYT B CEJILCKON MECTHOCTH. TakoBbI criekTakiu «My Bexkan myH» (« Tpounay mo
I'. FOmkoBy), «T> menam ondm, meHam mya» («Cuactbe Moe» no A. Biacosy),
«Amno... Taitd Makap» («Aino... to Makap» o A. Ilonosy), «I'6Tpack, nuo,
rotpack» («KeHuch, CHIHOK, skeHUCh» 110 A. Tlonosy), «T> na me, na mu» («Tb1 1a
s1, 1a MbeD» 10 JI. JlorunoBotii), «baba roxxom» («badwe ero» mo A. [lomosy), «My
1ore1 10 MeHam» («Cet Mol 3eMHOI» 110 1. FOmkoBy) u T.1. Ha nepBsliii B3z,
OHH TIPOCTO MOKA3bIBAIOT OBIT U MPa3IHUKU JEPEBEHCKUX JKUTENEH, UX CYacThe U
rope, Tpyd M JOCYI, OJHAKO B 3TOM MPOCTOTE PACKPHIBAIOTCS aKTyajbHbIE IIPO-
01eMbl KOMHU HapoJia, HAIPUMEp, B HUX OCTPO CTOUT BOIIPOC O Pa3pyIlIEHUU CEMEH,
pa3pyLIEHUH pOJACTBEHHBIX CBsizel. OTCYyTCTBHE pabOUMX MECT B JEPEBHSAX, OTTOK
MOJIOACKH B 00Jiee MEPCIEKTHBHBIE PAiOHBI PeCIyOIMKH, CTPAHbI, €€ Mepexol B
TOPOZICKUX YCJIOBHSIX K PyCCKOMY SI3bIKY PACKPBIBAIOT MIEPEKMBAHUS aBTOPOB IbEC,
pexuccepa U TpyIIbl O AaJIbHEHIIEH Cynb0e KOMHU-3bIPsH, 00 MX BO3MOXKHOM acch-
MUJSIIHAN. YKPEIUIEHUIO HAIJMOHAJIIBHOTO CAMOCO3HAHUS CIIY’KaT €ro CIEKTaKIA Ha
HUCTOPUYECKYIO TEMATUKY, HAIPUMeEp, 3THO-MIO3UKJIIbI « blmxbin [lepbim n1a MOckyay
(«ITepmpb Benukas 1 MockBay) u «9xBa [leppimca 30HKa» («Manpunk u3 [lepmu
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Brruerojackoii»), mocTaBieHHbBIE TI0O HCTOPUUECKON TTOBECTH KOMH mucaredis B. Tu-
MuHa «2xBa IleppiMca 30HKa». YCUIIEHUIO TPAaXAAHCKUX YYBCTB, YTBEPKICHUIO
HCTOPUYECKOH MpaB/bl CiIykart crekrakin «Kyum Boxka Tonomns» («Tomomnb ¢ Tpemst
BepurmHaMm» 1o H. KypatoBoit), «JKu3Hb ¢ npuBuierusmu ,,Hapeqno » (mo H. Bo:-
xoBy), «[lapmabin BomoM BTP» («bTP, 3arepsunbiii B mapme» no B. Tumuny),
«Ho-o0, 6ua 6opnasc!» («Hy-y, 3anetnsie!» mo M. ToponoBy). Dxonoruueckas tema
paspabareiBaercs B criekTakisax «Cekcor» («OcoOeHHOCTH HAIlMOHATHHONW OXOTHI
B Komu, unu Cekcor» (o A. CyBopoBy), «JloHa ko3un» («oporoit momapox» mo
B. Jlekanosoit u C. ['opuakoBoii).

Oco0pIM HampaBineHrneM HalmoHalbHOTO Tearpa SBISETCS MY3BbIKaJIbHOE.
My3bika — Ba)kKHasi 4aCThb MHOTHX €0 CIIEKTaKJIeH, COepKaIUX [TECHU U TaHIbI,
YTO, KOHEUHO K€, BO MHOTOM OKMBJISIET 3TU OCTaHOBKHU. Ha My3bikanbHOE coaep-
KaHHe B TOM HJIM MHOM JIEHCTBUHU YKa3bIBA€TCS B KAHPOBOM OOO3HAYEHUU CIICK-
TakJsi: MIO3uKIbl «CanpMel 1a cbbiB!» («IIpocHucs u noii!» no Muxkioury Jsp-
¢amy), «IletepOypreich nakoruuTo» («uKorHuTO M3 IleTepOypray» Mo MoTUBaM
nbeckl «PeBuzop» H. loromns), myssikanbable KoMenuu «IIpommaii, ar000BB?!»
(«ITpommait, mo6oBb?!» mo A. JlapeBy), «Ap — rotpacss kag» («OceHp — Bpemst
cBaneO» o B. Jlekanony), BogeBmwin «CtaBcbbic MbbKabIc [Tapux» («Bo BceM BH-
Hosart [lapmx» mo A. Ilomony), «Kabape ,,CeikTbiBca KaHb» («Kabape ,,Cpicomnb-
ckuit ko1*“» o C. Xypasnesy).

B cBsi3u ¢ My3blKanbHBIM HampasieHrueM HalmoHanbHOro Tearpa HeNb3sl He
YIOMSIHYTh UMS OTHOTO U3 €ro0 3aunHareneid — Muxanna Hukomaesuua bypauna,
HapoaHoro aptucta PecnyOonuku Komu, pykoBonutens aHcaMOins «3apHHM aHby,
BBIJIAIOIIETOCS YUCHUKA BeayluX KoMH KoMrno3utopoB fl. [lepenenuist u I1. Yu-
crtaiieBa. Ero nesTenbHOCTh TECHO CBSI3aHA C peaju3alued IJIaBHOM 3a1a4yu Te-
aTpa — COXpPAHEHUEM W IpomaraHjo KOMHU HapoAHOW KyibTyphl. Kak yxe roso-
PUIIOCH BBIIIE, KOJJIEKTHB CO3JaHHOTO UM (DOJIBKIIOPHO-3THOTPadUIECKOTO aHCAM-
onsa «Ilapmay moaHOCTBIO BOIIEN B cocTaB Tearpa. M. BypanH MHOTOMYy Haydwut
CBOMX MOJOMNEUHBIX: MPEXAE BCErO0 MIrpe Ha HAPOAHBIX MHCTPYMEHTaX, MEHUIO
HApOAHBIX TMECEH, YBAXKCHHUIO TPAIUIHMKA 3bIpPsH, OEpeKHOMY OTHOIICHHIO K
IpeBHUM O0bI4asiM kKoMu. OH BUAEN W MOHMMAJl YHHKAJIBHOCTh MY3BIKAJIBHOTO
(donpKkIIOpa CBOET0 Hapoja, CTapalics Mepeaarb CBOUM YYeHHKaM JII000Bb K POJ-
HOMY Kparo, SI3bIKYy 4epes JIF000Bb K MYy3bIKE 3bIPSH, Yepe3 MOJIHOE MOTPyKEHHUE B
Menonuu cBoux mnpenkoB. Cerogus ancam6nb «Ilapmay, BbICTymasi HE TOJNBKO Ha
POAHOI clieHe, HO M Ha APYTUX IUIOIIAJKaX peciyONuKH, CTpaHbl, HEPEIKO U 3a
pyOe)oM, JKUBBIM TEHUEM, UTPOIl HA KOMM HAllMOHAJbHBIX WHCTPYMEHTaX, TaH-
aMH JIEMOHCTPUPYET CaMOOBITHOCTh HAIIMOHAJIBHOTO (DOJBKIOPHOTO HaCleaus
KOMH, €T0 PeIMTHO3HYI0 M 00psAI0BYIO KU3HB B npouutoM. [IpunepxuBasce 3aBe-
TOB cBoero yuutesns M. BypanHa, yyacTHukH aHcamOIIsl Jat0T HOBYIO JKU3Hb YXO-
JAIIMM B MIPOLUIOE SIBIEHUSAM KyJIbTypbl. B penepryape HanumonansHOro Tearpa
€CTh U €IMHCTBEHHOE ONIEPHOE MPOU3BEACHUE, KOTOPOE SABJISIETCS] TIEPBOM 1€TCKOM
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onepoit B Pecyonuke Komu — 310 onepa-ckazka « Pyuninnsoit ga Kounnsoiny («JIu-
conbka u 3amnbka» 1o I. [opuakoBy, my3bika A. ['opuakoBa). CioxHbBIE MapTHH
apuii B ’TOM CIEKTaKJIe BCe TaKKe UCTIONHSIOT apTUCThI ancamOst «[lapmay.

B 2018 r. Tpynna tearpa nmonojHsAeTCsl HOBBIMU MY3bIKAHTAMH, UTPAOIIMMHU
Ha KJIACCUYECKUX MHCTPYMEHTAaX, UX MPUXO] HAa KOMU CIIEHY CITIOCOOCTBOBAJI pac-
LUIMPEHUIO0 MY3bIKAJIBHOTO penepryapa, OOHOBICHHIO MY3bIKaJIbHOM YacTH MOCTa-
HOBOK. B mocnennee Bpemst HaronanbHeIi Teatp oOpaiiaercsi K TakoMy ClieHuYe-
CKOMY JKaHpY, KaK «KBapTHUPHHUK». OH SIBISICTCS HOBBIM XYHIOKECTBEHHBIM SIBJIC-
HUEM B CLIEHUYECKOM UCKYCCTBE KOMHU, XOTSI CPEAN POCCUUCKUX MY3bIKAHTOB U I1€-
HUTEJEH KaMepHOI MY3BIKH OH YK€ O4€Hb nonyisipeH. KBapTUpHUK — HEOOIbII0M
KOHIIEPT paccuMTaH Ha HEOOJBIIOE KOIMYECTBO 3pUTENCH U MpeAronaraeT Hemo-
CPEIICTBEHHOE OOIIECHHME MCIIOTHHUTENICH MeceH ¢ ayauTopuei. Aptuctel Harmo-
HaJIbHOT'O TeaTpa, HalpuMep, B IEPEPHIBAX MEXKIY MY3bIKaJIbHBIMH IPOU3BEICHU-
SIMH (B OCHOBHOM 3TO U3BECTHBIE PyCCKHE U KOMU IIECHH) pacCKa3bIBalOT O cede —
CBOCH XM3HH U paboTe, O Pa3IMYHOTO POJA BIICUATIICHUSX, TICPEKUTHIX IMOIUIX.
Takoro posia KOHIEPTHl OYEHb PACTOIATAIOT 3PUTENS, YCHINBAIOT €r0 B3auMO/IEH-
CTBHUE C aKTEPaAMH.

B 2017 r. B HaurioHanbHbIM TEaTp NPUXOIAT MOJIOJbIE APTUCTBI, BHIITY CKHUKH
tearpasnbHoro nHctTutyTa UM. b. lllyknna (Mocksa). Mx mpuxoa 0003Ha4HII HOBBIE
IyTH pa3BuTuUs Tearpa. Hauano ux TBopueckoit nesrenbHoctu B Pecyonuke Komu
HMMEJI0 HEOpAMHAPHBINA XapaKTep: Ha CLIEHE KOMU T€aTpa OHU BBICTYIHIIN C IUILIOM-
HBIM CIIEKTaKJIeM — apT-pOK MIO3UKIOM «buapMus» 1mo OgHOMMEHHOW MO3Me
K. JKakoBa, moctaBieHHbBIM MOCKOBCKUM pexuccepoM /. BonkoBeiM. [TokazanHoe
JEICTBO OBLIO JKECTKUM, HETPAJAUIIMOHHBIM ISl MECTHOTO TEaTpajbHOTO HCKYC-
CTBa: OHO IIPOUCXOMIIO B OJYTbME, T€POU HE TOBOPUIIM MIIM TIENH, a OOJIbIlE KPU-
YaJu, UX MaKMsbK OpOCKHM U MpayHbId, ABM)KEHUSI aKTEPOB PE3KH U HETIPeICKasy-
€MBI, MY3bIKQJIbHOE OOpamiIeHHe COOTBETCTBOBAJIO >KaHPOBOMY OOO3HAYCHUIO
MIPEJICTAaBICHUS] — HCIIOJIHEHO B JlyXe poka. MIO3UKII CBOMM 3IaTa)XeM MPOU3BET
CUJIBHOE BIIEYATICHUE Ha 3PUTEJIS], IPUBHEC B KU3Hb T€ATPA HOBYIO YHEPTETHUKY.
B cTpemiennn coxpaHUTh €€ OOHOBIIEHHAS TPYIIa NOCTETIEHHO ()OPMUPYET HOBBII
peniepryap. Tenepp 34€Ch MHOTO IOCTAHOBOK IEPEBOIHBIX MbEC, HAIPUMED, DAY~
apno ne @ununmno, M. Pomuna, H. Jleckoa, V. lllexcrinpa, @. JlocTOEBCKOrO U T.1.
CrnenyeTr OTMETUTh, YTO U paHbllie TeaTp padboTas ¢ NepeBOJHBIMU IPOU3BEICHU-
amu (JI. Tepentrenoii, Jlone ne Bera, A. Cysoposa, C. Xypasiesa), HO Tenepb
Ha KOMHU CILI€HE HEKOTOpbIE M3 HUX CTaBAT MPHUINIALLIEHHbBIE pexuccepbl. Momoasie
aptuctbl HanimonaapHOTO TeaTrpa, HaXosCh Ha CIIOKHOM MyTH (POPMUPOBAHHUS XY-
JI0’)KECTBEHHOTO MACTEpPCTBA, MOCTENEHHO YKPEIUISIOT CBOM MO3UIIMM B CLEHUYE-
CKOM HCKYCCTBE.

Cpenu nepeBOAHBIX MOCTAHOBOK 0CO00€ BHHMAHUE MPHUBIEKAET MY3bIKallb-
HbI crieKTakIb «KylaepBoy, OH BXOAMII B PENEPTyap €Ilie Ha IEPBOM HTare pa3Bu-
THS TeaTpa. Ero OCHOBY COCTaBIIsSIeT ONMH M3 OTPHIBKOB Kapeio-(HHCKOTO 31oca
«Kanesanay, cocraBinennoro B XIX B. GUHCKUM JTUHTBUCTOM M ()OJIBKIOPHUCTOM
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0. JIEHHpOTOM. DTOT 3MOC YaCTO CTAHOBUTCS MPEAMETOM MEPEBOIA KOMH IMHCaTe-
JIeid, YyBCTBOBABIIUX IIIyOOKHE POACTBEHHBIC CBS3HM C reorpauyeckd JaleKuM
OpaTCKUM HapoaOM M HEOOXOIMMOCTh B UX JlajbHeleM pa3Butuu. Tearp (onbk-
Jopa TaKke paboTaer B 3TOM HampaBieHHH. CnenuanabHO JUisd HocTaHOBKH «Kyi-
JaepBo» ObUIM TpuIIanieHsl U3 OUHISAHAMM aBTOPHl MHCIEHUPOBKH CHHHKKA
Toccapaiinen u [Iupkko Kypukka. [IepeBos Ha KOMU SI3bIK TEKCTOB, TOCTABIEHHBIX
Ha CIIeHE KaJeBaJIbCKUX pyH, Obul caenad O. VismeBbiM. CreKTakiIb Ha3BaH 110
MMEHHM ITIaBHOTO Teposi paCKpbIBAEMOT0 AMK30/a 31noca. Ero Tparuueckas cyapba —
NOTePs CBSI3€H C POAHBIMU U ONU3KUMH — CIIY>KUT HE TOJIBKO CKXKETOM, HO U JICHT-
MOTHBOM IIECEH, 3ByUalllUX B IOCTaHOBKE. «KyJJIepBO» BO MHOTOM OTINYAETCA OT
CLICHUYECKHUX IPEICTaBICHUI Tearpa (oIbKIopa: 37eCh IIaBEHCTBYIOT MUHUMa-
JM3M U CUMBOJIU3M, apTUCTHI UTPAIOT B TEMHBIX JIJAKOHUYHBIX KOCTIOMAX, B MYy3bl-
KaJbHOM CONPOBOXKICHUM yYaCTBYIOT JHIIb NOJSAH (Aynouka), 6apadan. B crek-
TaKJe apTUCTBI TeaTpa UCHOJHAIOT OAMHHAALATH MeCeH Ha (UHCKOM si3blke. Bee
MEPEUHCIICHHOE MTO3BOJISIET 3pPUTENSAM ITO3HAKOMUTBLCS C IPEBHUM MHUPOM (PUHCKHX
TUIEMEH, OKYHYThCS B 60raTcTBO MH(OIOTHIecKrX 00pazoB «KaneBamby.

Otmerum Taxke padory HanuoHanibHOro My3blKalabHO-IPaMaTHYECKOTO Te-
atpa Pecriyonuku Komu ¢ nerckoit aynuropueii. KonedHo, cieKTakiu aJisi FOHOTO
3puUTEINs, KaK U B IPyTUX T€aTpax, OTINYAOTCS JAKOHUYHOCTBIO, JTMHAMUYHOCTHIO,
Ha3M/1aTEIbHOCTBI0, HACBIILIEHHOCTBIO IPKUMH, YaIlle BCETO BECEIBIMU, IMOLIUSIMHU.
Ha xomu cuieHe Takasi TOCTaHOBKA MOXKET COJIEPKaTh HECKOIBKO HEOOBIINX JIpa-
MaTypru4decKux NpoU3BEIEHU, CLIEHapHil KOTOPBIX HAMCAaH HE TOJIBKO I10 MbecaM,
HO M II0 paccKa3zaM MM CTUXOTBOPEHUSM 3BIPSIHCKMX aBTOPOB. UToOBI HEe npube-
raTh K CHHXPOHHOMY NE€PEBOJY — JETSAM CIIOKHO HE OTBJIIEKAThCs HA KaKHe-JIN0o
JIOTIOJIHUTENBHBIE YCTPOMCTBA JIsl IPOCMOTPA CLIEHUYECKUX IPEICTaBICHUM, —
pexuccep M CLEHApUCThl TeaTpa MpeAaraloT HUCIOJIb30BaTh B CHEKTAKIAX 00a
SI3bIKA: KAKUE-TO PEIUIMKH U MOHOJIOTM T€POU MIPOU3HOCAT HAa KOMHM SI3bIKE, KaKHe-
TO Ha PyCCKOM. B 3THX noCTaHOBKAxX BCE Yallle IEHCTBYIOT B KAUECTBE IEPCOHAKEN
JIOMalIHKE >KMBOTHBIE, HO B HUX BCEIJa yraJbIBAIOTCS XapaKTEPhI JIOAEH C ompe-
JICJIICHHBIMH Y€PTaMHU.

HannonansHBIN TeaTp BHEpBBIC B peCIyOIMKe MOKa3al ASTCKUM CIIEKTaKIIb
110 CKa3Ke aHrumuckoro nucareins JIptonca Kappoiia «Anuca B cTpaHe yyaec»
Ha KoMH s13bIke — «Aunnca [llemdcmybiny. IlepeBoa kHUTM ObUT cAETaH JOKTOPOM
¢unonornueckux Hayk E. L{pimanoBbIM, npumiameHnslii pexxuccep P. Oxmonkos
IIOCTaBWJI €€ Ha KOMU CIIEHE. DTO HOBAaTOPCKHUI CIIEKTAKIIb JUIsl CHIKTBIBKAPCKOTO
3pUTENS: B HEM MHOT'O MY3bIKH, [I€CEH, TaHIIeB, crelR(deKToB, HIEMEHTOB TeaTpa
KyKOJI, HEOOBIUHBIX JIeKOpaluid... B 1enoM 3710 3axBaTbIBarolee 3peiuile, HHTe-
pecHOe HE TOJBKO I JETEH, HO U JUIs 3pUTENeH cTapilero Bo3pacra, HOBECTBYIO-
Iee 0 B3POCIICHHUH JICBOYKH, O €€ YMEHUH / HEYMEHHHU OOLIATHCS C OKPYIKAIOIINM
MHUPOM.

HeoGxonumo ormetuts padoty HammoHansHOro Tearpa B MOIICPIKKE U pas-
BUTHHU HeTipodeccuoHanbHbIX TeaTpoB Pecny6nuku Komu. C 310if 1ienbio uM opra-
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HU3YyTCs paznudabie ¢pectuBanu. C 2007 r. kKaxaple TATh JET MPoBoauT Pecmy6-
JMKAHCKUH TeaTpalbHBIN (hecTuBamb «Mapbamoiby (moci. nepeBoa «I1uony), mo-
CBAIIEHHBIN IOOMIICHHBIM 1aTaM KOMH HapomHoro nucatens [ennaaus AHarolbe-
Buya HOmikoBa, BHECIIEro 3HAYUTENbHBIA BKJIaJ B KOMHU IO33UI0, IpaMaTypruio,
po3y, JIUTEepaTypy Uit 1eTel, B TeueHue 15 net Bomasinssiiero Coro3 nucareneit
Komu. Ero mbechkl He CXOAAT CO CIEH pecmyOnMKaHCKUX MpodeCcCHOHANBHBIX U
HernpodeccuoHaNbHBIX TEATPOB, OHU HE TEPSIOT CBOCH aKTyalbHOCTH U JKU3HEHHO-
CTH B IIEpUOJ] KapAUHAIBHBIX TPeoOpa30BaHuil Kak B OOIIECTBE, TaK U B UCKYCCTBE.
Ha3zBanue meponpusiTusi UMEET OTCHUIKY K CAaMOU M3BECTHOM MECHE 3TOTO aBTOpA,
TaK)X€ €ro MEeCHU HCIOJHSIOTCS Ha OTKPBITUM M 3aKPBITUM ATOTO IMpa3IHHUKA.
C 2019 . xaxaple MATh JIET TeaTPOM IMPOBOAUTCS MEXPErHOHAIBHBINA (eCTUBAIb
nox HazBaHueM «Komu peiThsicy («Komu Beuepa»). HazBanue npazaHecTBa CBsI3aHO
C JIESATEIbHOCThI0 OCHOBOIIOJIOKHMKAa KOMHM HAallMOHAJIBHOTO T€aTpa, U3BECTHOIO
3BIPSIHCKOTO apamarypra Bukropa AnekceeBuya CaBuHA, IPOBOJIMBILETO, KAK MbI
y’K€ YIIOMUHAJIH BBIIIE, KOMH Beuepa Ha 3ape KOMH TeaTpalibHOTo HcKyccTBa. O6a
(becTuBans coOMpArOT Jiydnire npodecCHOHANbBHBIC, HAPOIHBIE U JIFOOUTEIBCKUE
TeaTpasibHbIe KOJUEKTHBBI PecyOnuku Komu, koTopeie Ha criene HanmoHansHOTO
TeaTpa MOKa3bIBAIOT CIIEKTAKIN U3BECTHBIX U HAUMHAIOIIMX KOMH JIpaMaTypros.

3aknouyeHve

HannonaneHblil My3bIKallbHO-ApaMaTudeckuii Tearp PecnyOnuku Komu —
Ba)KHAsl 4acTh KyJIBTYPHOH KU3HU Hamlero peruona, Poccuu. Ero ycunust Hanpas-
JIEHBI Ha IPOTUBOCTOSIHME COBPEMEHHBIM ITpoLieccaM Io0aIn3aluy, TPUBOISLIIM
K yIIaJKy HApOIHOMU KyJabTypbl. HeonieHuMa ponib 3TOro yupekJIeHHs KyJIBTYphl B
Pa3BUTHH TAJAHTIMBOW MOJOACKH BO MHOTHX C(epax MCKYyCCTBA M KyJIbTyphl Ha-
pona komu. PaboTa Tearpa BBISBISET MPUOPUTETH HAIIMOHATHHON MOTUTUKH PETH-
OHa, COICUCTBYIOIINE YKPEIUICHUIO €IMHCTBA MHOTOHAIIMOHAIILHOTO TOCYAapCTBa
IIPU COXPAHEHUH €0 ITHOKYJIBTYpPHOTr0 MHOrooOpasus. [Ipuobias 3pureneit k apa-
MAaTypru4eckoMy HMCKYCCTBY HEMHOTOYHCIEHHOTO Hapona Poccuiickoit denepa-
1un, HanmoHnansHbIH My3bIKaIbHO-IpaMaTHueckuii Tearp PecyOmiku Komu yTBep-
XKJaeT BaKHeHne o011eyesoBeYeCcKie LIEHHOCTH — HPAaBCTBEHHBIE U TyXOBHBIE.
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Annoranust. [IpoGieme nccineoBaHnil KOMH-PYCCKUX SI3BIKOBBIX M MEXKKYJIBTYPHBIX B3aHMOOTHO-
LIEHUH y/IeJICHO JOCTaTOYHO MHOTO BHUMaHUS B padOTax JIMHTBUCTOB, COLIMOJIOTOB, @ B TIOCIIE/IHEE
BpeMsl TOSIBUJINCH U JOCTATOYHO YBEPEHHBIC MCCIIEIOBAHMSA B (osbKIOpUCTHKE. DOIBKIOP KOMH
JEMOHCTPUPYET YHUKAJIBHBIE TPUMEPBI IPUCBOCHNUS YYXKHX, B JAHHOM CITydae — PYCCKHX (OJIbK-
JIOPHBIX TEKCTOB, IIPUYEM HE MEXaHWIECKOTO MIPHUCBOCHMS, & CEMAaHTHUECKON KOPPEISIIUK PYCCKUX
TEKCTOB K IIparMaTHKe KOMH sI3bIKa. B 3TOM acmekTe He paccMaTpuBalliCh KOMU aHEKJOTBI, XOTS KaK
pa3 B HUX IIPo0JIEMa MEXbI3BIKOBOTO B3aMMOJCHCTBHS IPOSIBUIIACH JOCTATOYHO pKO. B coBpemen-
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YacTh aHEKJOTOB OTpakaeT OBITOBBIC pEasIMK JEPEBEHCKON JKM3HU: CIIy4au, MPOUCIIENIINE C 13-
BECTHBIMHU PacCKa3uuKy JIIOIbMHU, aHEKIOTHI O MPO3BHUILAX, LIUKJIBI aHEKJOTOB O JEPEBEHCKHUX «IITy-
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Ha3BaTh TEMY JIMHTBUCTHUECKYIO, 0OBEANHSIONIYI0 COOCTBEHHO KOMH aHEKJOTHI O ce0e, MCKaXKalo-
e PYCCKYIO Pedb, M PYCCKHE aHEKIOTHI 0 KOMH. M Ta u npyrast cepuu, Tak WIH HHA4Ye, CTPOSTCS
BOKPYT pE€YEBOM CUTyal[MH, B KOTOPOH 3THUYECKUNA KOMU UCIIOJIb3YET PYCCKUM SI3BIK.
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The National Identity of the Komi Joke

Pavel F. Limerov
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of the Ural Branch, Russian Academy of Sciences,” Syktyvkar, Russian Federation,
P4 plimeroff@mail.ru

Abstract. Considerable attention has been paid to the issue of Komi-Russian linguistic and
intercultural relations in the works of linguists and sociologists. Recently, more substantial research
in folkloristics has also emerged. Komi folklore demonstrates unique examples of the appropriation
of foreign (in this case, Russian) folklore texts. This is not a mechanical appropriation, but rather a
semantic correlation of Russian texts to the pragmatics of the Komi language. In this aspect, Komi
jokes have remained unexamined, although it was in them that the problem of inter-language
interaction manifested itself quite clearly. In the contemporary Komi folklore environment, jokes
are as widespread as genres like the bylichka (supernatural folk tale) or legends. Their thematic range
is not very diverse; in fact, the majority of the jokes reflect the everyday realities of village life:
incidents involving people known to the storyteller, jokes about nicknames, cycles of jokes about
village “jesters” (local wits/fools), and the like. However, the largest and most popular topic of jokes
can rightfully be called the linguistic topic. This theme unites jokes of the Komi itself, jokes about
Komi distorting Russian speech, and Russian jokes about Komi. Both series, in one way or another,
are built around a speech situation in which a Komi person uses the Russian language.
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BBepgeHune

KoMy aHeka0T HUKOTZIa HE MOJBEprajcs CueluaIbHOMY UCCIEA0BAaHHIO, KaK
KaHp YCTHOW MpO3bl OH HE 3a(UKCUPOBaH B (OIBKIOPUCTHKE KOMHM, U, KaK ClIe/-
CTBHE, O HEM HET HU cJIoBa B 000011a01eM U31aHuH 110 (osbkiopy komu «Hcto-
pust komu auteparypsl. T. 1. @onpkiaop» (CeikTbIBKAp, 1979). Mexay TeM aHEKI0T
KOMH KpaifHe MHTEpeCHOE SIBIEHUE, UMEIOIIEe CBOIO CHeUU(UKY, HAlIMOHAIBHBIN
KOJIOpUT. [TTaBHOW OCOOCHHOCTHIO KOMH aHEK0Ta HAaJl0 CYMTATh €0 OMIIMHIBU3M:
OH OBITYEeT Ha BYX SI3bIKaX, KOMU U pycckoM. COOTBETCTBEHHO, Cpa3y MOXKHO BbI-
JICTUTH JBE OOJBIINE IPYMIbl TEKCTOB — 3TO JEPEBEHCKUE aHEKIOThI, pacCKa3bl-
BaeMbl€ NIPEUMYIIECTBEHHO B KOMH CPEJle HAa KOMMU SI3bIKE, U TOPOJICKHE aHEKIOTHI,
paccka3bIlBa€Mbl€ B CMEIIAHHON PYCCKO-KOMH CpEZle Ha KOMU M PYCCKOM S3BIKAX.
JlepeBeHCKHE aHEKAOThl TATOTEIOT K OBITOBBIM 3aHMMATEJIbHBIM CiIydasiM, UMEB-
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IIIMM HJTH BPOJIe ObI IMEBIIIUM MECTO B JICHCTBUTEIBHOCTH C KOHKPETHBIMH JIFOIBMH,
TOPOJICKAM aHEKJOTaM CBOWCTBEHHA MEHbIIAas KOHKPETHOCTh, OHU CKJIOHHBI K
Oosbiiei Tunu3anyu. L{enb qaHHo# paboThl — Ha OCHOBE aHAJIM3a TEKCTOB Jiepe-
BEHCKUX M TOPOJICKUX aHEKJOTOB OCYIIECTBUTH IMOMBITKY WX MpPEABAPUTEIHHOMN
KIaccupuKauu.

JepeBeHCKne aHeK[O0Tbl

JlepeBeHCKUI aHEK 10T UMEET YCTaHOBKY Ha IEUCTBUTENBHOCTbD, IIPOUCXOAMB-
LIyI0 C TEM WINA MUHBIM YEJIOBEKOM, IT03TOMY 0053aTE€JIbHO YIIOMUHAETCA MMl WIN
IIPO3BHILE INIABHOIO I'epos, UMEHA JIFOJEH, IPUYACTHBIX K 3TOMY CIIy4ar0, yTOYHS-
€TCsl, KOTAA U TI€ MPOU30IIEIN CIy4ail, U B 9TOM JEPEBEHCKUN aHEKIOT CXOZACH C
OBLTUYKOM, C pa3HUIIEH B TOM, YTO OBUIMYKA PACCKA3bIBAET O CTPAIIHOM Cllydae, a
AQHEKJOT — O CMEIIHOM. B 3TOM CMBICIE TOPOACKON aHEKIOT MOKHO CPaBHUTH C
OBIBAJIBLIIMHOM — cilydaii, Bpozie Obl M UMEJI MECTO, HO HEU3BECTHO C KEM U KOTZa.

Bor nmpumep 1epeBeHCKOro aHeK10Ta:

Hoxcs epao evinvin. 3abop casc yensiovadn eopcanin. KOciiGHbL 6OPCHBI CeMbAbICD.
Bapoe Kams komanoytuimo:

— Me noa mam, so0a kpéeamvd. A ma, Bacs, noan bame u ObimmvbOKG 10KMAH 20pmo
k00 10pén. Enac kpanaiimusl 0a 2op3ul.

— Muiii cop3a?

— Ho, mbtii nanvio 2op30, kop xodosac?

— Kon nuwanveic? Becbnbimo nviana. A ma Mytio mpycukou y3au?

(Paborato B oropoze. 3a 3a0opom urparot aetu. CoOuparoTcs urpaTh B ceMblo. Ba-
poB Kats xomauayert: «51 Oymy MaMoii U JITY B KpOBaTh, a Thl, Bacs, Oymemns namnoi
1 OyaTo Obl IpuAeIb 10MOH bsTHBIM. CHIIBHO CTYYHIIb B IBEPH M KPUUHUIIE. — YTO
kpuay? — UTo TBOW mama KpU4HT, KOTJa MbstHBIA. — [ 1e pykbe? Beex mepectpe-
JST10. A THI TOYEMY B TPpyCaX CIHIIE?).)

B nanHOM TekcTe MpUCYTCTBYET aBTOP-pacCKa3yuK, KOTOPBIA ObLI CBUAETE-
JIeM pacckasbiBaeMoi UM uctopuu. IIpucyTcTBre pacckazunka — 3TO CBOETO poAa
MetatekcToBbiid BBOJ [1. C. 29], uHpopMupyromuii ciaymarens 00 yCTaHOBKE Ha
peanbHOCTh ucTopuu. Pa3BepTka HCTOpUH apajoKcallbHa, HEJIOTMYHA C TOUKHU 3pe-
HUSL OOBIYHOM CUTYallMU I€TCKOM UTPbl. DTUM U IOCTUTaeTCs KOMUYEeCKUM 3PpPeKT
HappaTHBa, OJHAKO caMa MCTOPHS BBINIAIUT TUIMYECKOH IJI CIyllaTels, OHa
y3HaBaeMa, I03TOMY JIETKO MEPEXOIUT B pa3ps]l aHEKIOTOB U MOXKET paccKasbl-
BaThCs yKe 0e3 mpuBsI3KU K aBTOpy. [lo00HbBIE aHEKIOTHI B IEPEBEHCKOM Ccpere
HMMEIOT JIOCTaTOYHO IMIMPOKOE PACIpPOCTPAHEHUE, HEPEIKO OHU «IIPUBSI3BIBAIOTCS
K OTpe/IeICHHOMY MEPCOHaXY, KaK Obl MPUHUMAIOIIEMY Ha ce0sl pojib TPUKCTEpa.
TakuMm mepconaxkem Hano monarath Koctio Mopsika (Mopsik Kocts), o kotopom
paccka3bIBalOT aHEKIOTHI B IEpEBHAX M0 peke Bamike Ynopckoro paiiona PK.
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Kocmsa Mopsaxkéo mynim Mockead svicmynaiimusl, 66ai /[nu Pecnybnuxu Komu, oa
muaH eemiuic Yoopacwvwlic b102cblO Koliekmug. Me ue 806 comow, 8UCbMANACHDbL
60030 MempoO NYKCACHbL, NeMOHblL 8A20HbIC, CIH ‘OcmopodcHo, 08epu 3aKpbléa-
omes”, no Kocmsa Mampocwio 03 youm nemuvicco. Ocmanvudiivic hemouwl, a cis u
KObO, KObO 0all HOwma ocmanoska MyHo. Ocmanoska MyHac, 13yyac, eu03601ac,
HO KblM46 MYHHbL, 20CIUHUYA 03 MO0, YIUYd 03 MO0, 2pYnnacsbiCe KO, 03 moo Myl
Kaphsl, OmMOpo 8UONLIHLL YCbKOOUBLIAC, MOOOPO BUOTILIHLL YCHKOOUBLIAC — HEKbIMOH
abyocw, 3mo camoe, Ho U 60030 HUHOM 03 MOO 0atll uLyac, 10KmG Omu 00po 0aul uyac:
“Bbl 6aUKUHCKUX He euoanu 30ech?”

(C Kocreit Matpocom noexanu B MockBy BeICTynath, 0butn J{Hu Pecry6iamuku Komu,
na w3 Y opel ObIT OONBIION KOJIEKTHB. MeHs Torna He ObLTO, HO paccKa3blaBIiy,
YTO €XaJll B METPO, a KOTJIa BEIXOAMIN U3 BaroHa (mocie ciioB) «OCTOPOKHO ABEpH
3aKkpbIBalOTCS» Bce BbIUIM, a Kocts Marpoc ocrancs. IIpoexan emie oaHy ocTa-
HOBKY, BBIIIEN, IOCMOTpEI, He 3HAaeT KyJAa UATH, rie roctuHuna. Ilouckan csoux,
HUTrAe ux HeT. [I0TOM MOIXOAUT K MPOXO0KEMY U cripauuBaeT: «Bbl 31ech BakuH-
CKUX HE BUACITU?»)

Kocta no npo3suiity Mopsik suil B iepeBHe Beuibropt Ha Baiiike u cibu1 ye-
JIOBEKOM, HE JIUIIECHHBIM TajdaHTOB. OH ObLI MPEKPACHBIM TUISICYHOM, TOBOPSAT, YTO
JIaXKe KOrJa Mo CTapOCTH OH COBCEM OIJIOX, MOT IUISICaTh, HE CJbIIA MY3bIKU, U HE-
peaKo momnajaal B CUTYalluH, PACLICHUBAEMbIE OHOCEIBYAHAMM KaK HeJenble WU
cMelIHble. Paccka3pIBaroT, K IpUMEpY, 4TO, yBUAEB B MOCKOBCKOM 300IapKe CIOHA,
Koctst Mopsik uspek: «3xnech Msica He ToJIbKO Ha Bbeuibropt, Ho 1 Ha Baxkropt xBa-
TUT, f1axe Ha [Tyukomy ocranercs!y. Uepes HekoTopoe Bpems o ciryuae ¢ Kocreii B
300MapKe CTalu paccKa3biBaTh MO Beel Yaope. [1ogoOHBIX aHEKI0TOB Wil 6aeK O
MepcoHa)kaX B KOMHU Cpefie JOCTaTOYHO MHOTO, OHHM OBITYIOT B Pa3HBIX PErHOHAX
Komu, onnako mukiibl aHeka0ToB, Kak 0 Kocte Mopsike, 10BoJIbHO penku. Ham u3-
BECTHBI TOJILKO aHEKIOThI O BEPXHEBBIUET0ICKOM IIyTHHKE M0 MMeHn Makcs Erop.

HexoTopbie aHEeKIOTHUECKHE CITydan CBSI3aHbI C MPOUCXOKACHUEM MTPO3BUILL.
AKTyallbHOCTh TaKHX aHEKJOTOB OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO B IEPEBEHCKOMN KyIbType
MIPO3BHUILA UMEIH KaK OTAEIIbHBIC JIFOIU, TAK U LIEJIbIE CeIbCKUE armoMepanui. [Tpu
3TOM C NPOUCXOKIEHUEM MPO3BUII] CBsI3aHa OIpE/IEIICHHAsI UCTOPUS, HEPEIKO pac-
CKa3bIBaeMasi Kak aHEeKJOT.

Tlonauncadc wam wiyucHvl «noasHUHCa MOyuaa nulp Kyozacwwicvecy. CicomvlOiHbIH
cuxac 8071 336 blOAHCLIO MOUUILA, BOTICHBI COMUG NOJAUHCAAC MOYUNYBIHDL, YEPHBICCO
MOUUMHDL, NOAUHCABLC NEKOICLIKA OJIICHDL, A CICbMBbLOTHCABIC OYPOANCHIKA MYUBbICLKO
OJlinbL, U MOYUNAHBIC HAeCIOH U3 606. Boacuwvl nonaunca movumuwsinel, a mouunaac
u savic aby. A musan CicomolOinac 338 bl 8abICAA KOAO BEMIbIHbL, HO 51 8010MA
comwon, Ilems numa 30m, 0aK, 6avicia HeKOObl, Obl AIUUBIHGI 0d KOOKO WYAC:
“Ilems, xyo3ae méuunaac”. A [lemsavlo 6ocomac oaii kyosanac. CIcsiHs u 106MadCoh
NONAUHCASIC WYOMAICh ‘‘CICbmbIOIHCA MOYUNA NbIP KYO3AChbICbAC, HIM KeHCNo
KOIbOMA mMaud HUMBbIC.
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(Kureneii IlomsnHa Bcerga Ha3BIBAIH «IOJSIUHCKHE Yepe3 TOUYMIIO TIHCAIOIITHCH.
B CucereimyHe B cepeiriHe cella ObIT0 O0NBITOE TOUHIIO, IPUE3KAN CIOA TTONHSH-
CKH€ TOYUTH TOTIOPHI, KOCHI. [0IIMHCKHE KUK XyKe CUCTBIAMHCKIX, H TOYMJIa CBO-
ero y Hux He Obut0. Ilpuexanu moJasuHCKHUE TOUUTh, a BOABI HET. A y Hac B CHUTHI-
JIMHE 3a BOIOW HaIo Jajieko uath. Ho u Obla Tam Mansuuk 1mo nMenu Ilets. 3a Bogoit
JIeHb OBLTO WIITH, TaK U cKa3anu emy: «Ilers, mocchl Ha Toumiio». Tak ¥ Ha3BaIM UX
«IOJIAMHCKHE, YePE3 TOUMIIO THICAIOIINEY, HABCETIa TIPO3BHUIIEC OCTAIOCh.)

HacwmenumiBoe npo3BulIie 1aBaIOCh )KUTEISIMUA COCETHEH JEPEBHU, HO HCTO-
pHsI IPOUCXOXKICHHSI TPO3BHIIA 3a9aCTYI0 OKa3bIBaitach 3a0bITol. K mpumepy, xKu-
TeNU AepeBHU Pa3pl0 cumTanuch CKyNbIMU U WX HasbiBasn «Pas3piOca arac muHb
nysIchsicy (Bapsiimue 3yOnst 6oponsl Pa3zbiockue). [1po3Buiie akiieHTHpyeT BHUMA-
HUE Ha U300paXKeHUH HEMPABUIBHOCTH PAa3bIOCKHUX C TOUKU 3PEHUS JKUTEIIS COCE-
Hell IepeBHU, HO caMy MCTOPHIO NMPHCBOCHHSI MPO3BHINA HUKTO YK€ HE TIOMHHT.
Fopa3z[0 I/IH(i)OpMaTI/IBHee AHCKAOOTHI O MPOUCXOKACHUHN ITPO3BUIIL OJHOCCIILYAH.

Duineit Muw 661i medcs nepsetl Hb606ma mpansucmop « Oxkeany. B6030 u 6emaéono
CUKM KY35b6IC MPAH3UCIOPOH, MY3bIKA Kbl830, oullibicbl. Caccs u HUMMICHbL Cillo
Muwa Oxean. A kop eompacuc, eomuipco wiyuchol Mopedn, Bans Mope. Kocms,
Ha1OH nuvlc, NoHu Ha 60, wyo: «llané — Okean, mamo — Mope, a me H6 K0Oi —
Jhyorcatixa? » Jlysicacéd ciosu uiyo.

(OHelt Mura iepBbIM KyTTHII TpaH3uCTOp «OKean». BOT ¥ XOIMII IO Cey ¢ TpaH3H-
CTOPOM, MY3BIKY CiyIai, xBactan. Hy u HazBamu ero Muma OkeaH. A Korja >KeHUICS,
TO ¥ ’keHy Ha3Baim — Mope, Bast Mope. KocTst, ux cbiH, MaJleHBKHM elile ObLI, cIipa-
muBaeT: «Ilama — Oxean, Mama — Mope, a g kto, JIyxkaiika? Tak oH qyXy Ha3Ba.)

KyJ'IBMHH&IIPICfI KOMITIO3UIIMH, KOHCYHO K€, HAaJ0 I10JIararb 3ad4ABJICHHUEC CBIHA,
CIOKCT IMOBCCTBOBAHHA HNPOXOAUT KakK OBl ABC CTaavM, IMOAHUMAIOIINEC I'paaycC
HaIpsKEHHOCTH. BO-TIEpBBIX, MPETMO3UITHS, KOT/Ia IEPCOHAXY JAETCS OCTPOYMHOE
npo3Buiie. Bo-Bropbix, komudeckuii 3 ekt BhI3BaH JOMYIIEHHEM TOTO, YTO XKe-
HOM «OKE€aHa» MOXKET OBITh TOJBKO «MOpe». B maHHOM cilydae OCyIIecTBIAETCS
KOHHOTATUBHBIN niepeHoc 3HauYeHus «Okean» — TpaH3uCcTop Ha «OKeaH» — Boja.
[ToaTomy BOIIpOC ChIHA JIOTHYEH: €CJIU M1afla — «OKeaH», a MaMa — «MOPE», TO CbIH
JOJHKEH OBITh BOTHOM aKBaTOpHUEH MEHBIITMX Pa3MePOB, TO €cTh Jryxkeld. Ho ocoben-
HOCTb UCTOPHUHU B TOM, UTO, IEPEOPOPMHUB CIOBO «IyXKa» B «ITyXkKaiKy», CbIH BKIIIO-
YUJI CBOE MPO3BHUIIIE B IPYTrOM CEMaHTUYECKUI PsiJl, CBI3aHHBIA HE C BOJIOH, a C 3€M-
neii. Ecau mpo3Buile moquepKuBaeT HHANBUAYATbHbBIE YePThI UEIOBEKa, TO MOTHUBBI
HOMMHAIIUU €T0 POJCTBEHHUKOB MPOAUKTOBAHBI UCKITIOUUTEIHLHO KOMUYECKUM (-
(hexToM, KaK 3TO BUTHO U3 IpUMEpa C MPO3BUILEM KeHbl Muxauna. J[pyroi mpumep:

Iviccavin gitivim Jlenun Bonoows. Cis 6ypa eenéouoma, 0axk 86030 6b10mMop Kydicac
KapHoulcO KblmOH KoOi obpamumuac. A eomuipvic Haos 031 86036 20muipco u
wyacnvl Kpynckason. Oni Jlenun 0a Kpynckas o1oHbl 10KbIH.
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(B Ilricce ects Bomoms Jleann. OH Xopoimo yduscs, BCE yMEeT IeaTh, KTO K HeMy
obparmmaetcs. A >keHa y Hero 1mo uMeHn Hams, Tak u ctanm ee Ha3pIBaTh Kpyrckasi.
Ceituac Jleann u Kpyrickas )KuByT BMECTE.)

JInHrBNCcTNUYECKNE aHEeKAROTbI

CroxeTbl 00 HCKa)KEHUH PYCCKUX CJIOB KOMH MJIM KOMH CJIOB 3THUYECKH pyC-
CKMMH JIIOIBMH OTKDPBIBAIOT CaMyH0 IOIYJSIPHYIO — JIMHTBUCTHYECKYIO CEPHUIO
KOMH aHEK/I0TOB. 3/1€Ch HeJb3sl HE 3aTPOHYTh IPOoOIeMy OMIMHIBU3MA HACEIECHUs
Pecniy6muku Komu. MicToprudecku CIIOKUAIIOCH, YTO PYCCKUNA U KOMU SI3BIKH COCY-
LIECTBYIOT B IpeZeax €INHON SA3bIKOBOW 00JIACTH U €IMHOTO KyJIBTYPHOTO KOM-
IUIeKCa YK€ HECKOJIbKO cTojeTuil. EcTecTBeHHO, YTO OMJIMHIBU3M IPOHUK B COBEP-
LIEHHO pa3U4Hble cephl KU3HU JHOCH KOMU — KaK B pa3rOBOPHBIN S3bIK, TaK U
B A3BIK, 00CTyKMBatOUIMi QoNbKIOpHO-00psI0BYI0 cepy. [ToaTomy nmepekitoue-
HUE KOJIOB SIBIISICTCSI OOBIYHOW SI3BIKOBOM NMPAKTUKOW KOMH-PYCCKUX OWJIMHIBOB.
OHO Kkak Obl «pa3pbIBaeT» KPYT MOBCEAHEBHBIX (OOBIIEHHBIX) S3BIKOBBIX HOPM U
BBIBOJIUT PA3rOBOPHYIO PeUYb HA HEKMI MHOH SI3BIKOBOH YpOBEHb, 00JIQIAIONINH C
TOYKHU 3PEHHUSI TOBOPSIIIIETO OOMBIICH CEMaHTUYECKOW MONMHOTOM. [lepeximroueHus
KOJIOB JOCTaTOYHO PaclpOCTPAHEHHOE SIBIIEHUE B PEUU KaK I€PEBEHCKUX, TaK U I'O-
POACKHX JKUTENEH KOMH, MOJIaraloifx, YT0 PyCCKHUH S3bIK — 3TO SA3bIK 00JIee BHICO-
KOT'O MOPSJIKA, SI3BIK «KYJIBTYPHBIX» JIIOAEH. DTO SIBIEHUE UMEET MECTO B ITUCHMEH-
HOW peun, B 0OpsAA0BOM (OJIBKIIOpE, B 3arOBOPHOM MpaKTHKEe M APYTHX chepax
HapOAHOM KYJIbTYphl KOMU. B TaHHOM HcciIe10BaHMM Mbl pacCMaTpUBaeM TOJIBKO
CEpUU JMHIBUCTUYECKUX AHEKI0TOB, aKIEHTUPYIOIIMX BHUMAHUE HA UCKAXKEHUU
PYCCKOM JIEKCUKHU, BUAUMOM y4YaCTHUKaM KOMMYHUKAIMU, HO HETIOHATHOW TOBOPS-
miemy. Takum 006pa3om, TEMOM aHEKAOTOB KOMH SIBIISIETCS S3bIKOBAsi UTPa, 0COOEH-
HOCTBIO KOTOPOH SIBISIETCS TO 0OCTOSITENILCTBO, UTO KOMUSI3bIUHBIN MEPCOHAXK, UC-
NOJIb3Ys PYCCKUH A3BIK, HAPYIIAET €r0 A3bIKOBbIE HOPMBI, KaK Obl BCTYMasl B SI3bIKO-
BYIO TPy HENMpou3BOJIbHO. B omHOM u3 padot [2. C. 312-316] MbI oTMedanu, 4To
JMHTBUCTUYECKAsl TEMa KOMU aHEKJOTOB OepeT Hayaslo B TAKOM cleln(PUIECKOM
A3BIKOBOM SIBJIEHUH, KaK «KbIIAbs POY», 0003HAYAIOIIEM CMEIIAHHYIO PYyCCKO-KOMHU
peub, OYKBaJIbHO «KBIABS POY», 3TO «PYCCKUI ¢ MSAKHHOH, T.€. ¢ IPUMECHIOM.
B Komu-pycckom cnoBape (1961) 310 siBlIeHHE UCTOIKOBAHO U KaK «HEHACTOSIIUI
PyCCKuii (0 HEpYCCKOM, BBIAAIOIIEM ce0s 3a Pycckoro)»'. Helb3s HCKIIOYaTh, 9To
KBIIbSl pOY HEKOIIa BO3HMK B KOHTAKTHBIX 30HaX Kak (hopMa CMEIIAHHOTO S3bIKa
niu sA3bika nepexogHoro [3. C. 28], MEIOEro cBo KOMU-PYCCKUI JIEKCUYECKUI
COCTaB IIPH NIPEUMYLIECTBEHHO PyCCKOM CUHTAaKCHYECKOM CTPO€E. B Kblbsl po4 MBI
UMeeM JIe10 ¢ 0co0oi (popMoii KOMH-PYCCKOTO OMIIMHTBH3MA, C PA3HOBUIHOCTHIO
MUKUHA, OBITOBABILIETO B 30HAX KOHTAKTa KOMHU HACEJICHUS M PYCCKUX, TAKHX KaK

! Komu-pycckuii cnoBaps / coct. JI.A. Tumymes, H.A. Konerosa / mon. pex. B.U. JIsikuna.
Mocksa, 1961. C. 350.
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BIAJBIYHBIN Topon YcTb-BeiMb n SIpenck, B Cpegnue Beka. Bompoc o «Henz0ex-
HOM» CYILIECTBOBAaHHMM MUJKMHA Ha ceBepo-BocToke EBpomnerickoit Poccun B mpo-
LUIOM, €/1Ba JIU HE CO BpeMeHU He3zaBucumoro Hoeropona, xorna Hauanuchk pery-
JSIpHBbIE KOMMYHHMKAIIUU MEXAY MECTHBIMU >KUTEISIMU U PYCCKUMU, — MOCTaBUI
B.W. benukos B ctarbe 1997 1. [4. C. 108], ongHako AanbHENIIEro pa3BUTHS TEMA HE
nonyuuia. [IpyunHa B TOM, 4TO UIKUHBI JIETKO Pa3pyIIAl0TCs, KOrJa HaJOOHOCTh
B MX (PYHKIIMOHUPOBAHUH OTIAACT, & OCTATOYHBIN SI3LIKOBOU MaTepHal BOCIPHUHU-
MaeTCsl yKe Kak MaJIorpaMOTHasi peub WM UCKOBEPKAHHBIN SI3BIK.

Taxk, B XIX B. CMesAIUCh HAJl UICKOBEPKAHHOM PEUBIO XKUTENIEH YCTh-BbiMu, U
WBan KyparoB, B 0qHOW U3 CBOMX 3aMETOK O KOMHM SI3bIKE OTMEYaj, YTO B YCTh-
Brivmu pasroBapusatot Tak: «Kykans Oerana ga 6erana, na u neipuc rund. [lepeson:
,» LeleHok Oeran-Oerain, na u 3a0exan B xyeB*. ,,Me xoquna B BU4Ko-y*“. IlepeBon:
»J1 xoauna B uepkoBb ‘. B SIpeHcke Bo BpeMeHa Kyparosa Tak yke HE TrOBOPHIIHA —
TaM Mpeodsiaan pycCKUi sI3bIK, a 3IPSHCKUE HIKOJISIPBI, BO3BpaIlasIch U3 SpeH-
CKOTO YUYWJIMIIA Ha POIMHY 4epe3 YCThb-BbIMb — H3PSAHO BECEIUIIUCH, CIYIIAst
»MAKUHHYIO® peub MeCTHBIX xkutenei» [5. C. 44]. Hamgo monarare, 4To MUIKUH
KblObsl pod OOCITYKUBaAJ KyJbTYpPHBIE CBSI3M KOMHU M PYCCKUX Ha PaHHHMX dTamax
TOPTOBBIX KOHTAKTOB, OJHAKO YK€ K Haday XX B. OH BOCIPHHUMAJICS KaK 0COOBII
CTHJIb pe4d HEJANEeKUX JIIOfIeH, KOTOpble, MOAUYEpPKUBas CBOIO OOpPa30BaHHOCTD,
HapO4YMUTO TOBOPSAT MO-PYCCKH B ylIepd ponHOMY KOMH sI3bIKY. COOTBETCTBEHHO,
BO3HHUKAJIM aHEKIOThI, BBICMEUBAIOINE MMOJ00HBIN TUI roBopeHus. TakoBa cepust
AHEKJIO0TOB O JIIO/SIX, HEKOTOPOE BPEMS JKUBILHX B PYCCKOS3BIYHOM Cpeie, KOTOpHIE,
MpHexaB Ha POAUHY, CTAPAIUCh TOBOPUTH TOJIBKO HAa PYCCKOM SI3BIKE, CIIOBHO ObI
3a0bIB POTHOM S3BIK.

30 10KMOMA APMUABICH, KbI8 HU OHCLIH KOMUOH 03 CépHUm. 1 OcbmbOC 80UCHDbL, DAb-
muic wackd: «Bucbmas, nudi, kvl03 cayscumin, molii apmusaad eouun?». Iuwvio u
B8UCbMAN0 POUOH: « 3 6a20Ha WOM 2pY3UNLY.

(ITapenn BepHYJICS U3 apMUH, HU CJIOBAa HE TOBOPHUT 10 KOMU. ['0CTH cOOpanuch, OTell
€T0o ClpamunBacT: ((PaCCKa)KI/I, CBIHOK, KaK CJIIY>XHWJI, YTO B apMHUU ;[enaﬂ?». CpIH OT-
BEUaeT Mo-pyccku: «M3 BaroHa mom (yroib) TPy3wD».)

Apmusivice 600Mm 66pvIH nu 03 ceprum KOMUOH. AlblcKOO MYHOHbL NbIBCAHO, WLYO:
«llana, nodaii genuxy, NOMKOOAOHBL nec, Cisi 4epcod uyé monop. Avvlc u dymaiumo,
ObIMMbO KO KOO KblO3KO OYpOOOHBI NUCO. [[pye nublCibl KOK Y1AC 8eCKAIC HAPMAH
0a kyukuc kvimocac. Iuvic u 2opoxkmic: «bamed, matio 6e0 napman!».

(ITapenb BepHYJCS U3 apMHU M HE TOBOPHUT IO KomH. Myt ¢ oTiom B 6aHIo, mo-
pyccku nipocur: «[lamna, mogaii BEeHUK» (BMECTO KOPACh), IPOBa KOIIOT, OH 4ep Ha3bl-
BaeT «Tomopom». OTel U 3aaymaics, Halo Belb KaK-TO JICYUTh ChIHA. Brpyr chiH
HACTYMWII Ha JIe)KaBILINE JIepeBSHHbBIE Tpaliy, U YepeHOK yaapui ero B 100. TyT chiH
U 3aKkpuyai (Ha koMu): «OTerr, 3To Beab rpadiu!».)
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Apmusivlcb 600M 60pbIH nu 03 ceprum KomuoH. Moooma nwiecand 0a acvLo Mbim-
blcabich Kopocsy. «latl kuu-kyut!». A peimuac Myno Hvié 00pé 0a u wyo. «lloudy
nYIbK-nanvk!y

(BepHyics ChIH U3 apMUH, M HIYETO cKa3aTh He MoxeT. CoOpasicst B 0aHIO U IPOCUT
y MaTepu BeHHK: «Jlail kum-kym!». A BeuepoM UIET Ha BCTpeUy C AEBYIIKOW U TO-
BopuT: «[loimy mymbk-manbk!».)

Cepust aHek10TOB 00 apMeiilie, BO3BPAaTUBILIEMCS CO CITy>KObI Ha POAMHY, MO-
KeT ObITh, U Ooinbie. CMBICIOBOE yapeHHe B MOJOOHBIX TEKCTAX JICXKUT Ha Iepe-
KJIFOYEHUH KOJIOB: T€pOi IEMOHCTPUPYET CBOIO KYJIBTYPHOCTb, IBITAsICh CTPOUTH
(pa3bl HA PyCCKOM SI3bIKE, HO B KPUTUYECKUI MOMEHT HEIIPOU3BOJIBHO MEPEXOAUT
Ha poaHO# s3bIK. Komuueckuii 3ppeKT paccka3uuk BUAUT B pa300Ia4eHUH S3BIKO-
BOW M MHTEJUICKTYaJbHON HECOCTOSTEILHOCTH OOpyCeBIIero nepcoHaxa. B gacr-
HOCTH, Ha MHTEIUICKTYaIbHYI0 HECOCTOSTENFHOCTh yKa3bIBAlOT (paza u3 6acoHa
wiom (y2onv) epy3ui, BblAAIOIIAs UCTUHHBIN POJ] 3aHITUN OBIBLIETO apMenna, uau
38YKONOOpAdcamelnbHvle C108a KUW-KYUWL U NYIbK-NAIbK, XapaKTepHbIe I 00I1e-
HUS B3POCHBIX C IE€TbMHU MIIQJIEHYECKOrO Bo3pacTa. MHBIMM CI0BaMH, A3BIKOBAsI
HEMOJHOLIEHHOCTh MAprHHAJIA B IAaHHOM CIIy4ae acCCOLIMUPYETCS C HEMOIHOLICHHO-
CThIO YMCTBEHHOM, prueM O6J1aronpuoOpeTeHHOM.

B 11e710M 3TH TEKCTHI OTHOCATCS K CEPUM aHEKOTOB, BHICMEMBAIOIINX JIIOACH,
JTOOPOBOJILHO U JEMOHCTPATUBHO OTKA3bIBAIOIIUXCS OT «CBOET0» KOMHU SI3bIKA,
«CBOEI» 3THUUECKON KYJIBTYPbI B MOJIb3Y «UyKOi», pycckoil. Kak nmpaBuio, 3THO-
A3BIKOBAsl Cpelia JOBOJIBHO CKENTUYECKH OTHOCUTCS K S3BIKOBBIM CIIOCOOHOCTSIM
TaKUX JIFOJIEH, CYUTAsl, BO MHOTOM CIPABEIJIMBO, YTO UX MaHEPa TOBOPEHHUS HAXO-
JUTCS TIE-TO MEX/1y PYCCKUM M KOMU S3bIKAMH, OJTHOBPEMEHHO HE MPUHAAJIEkKa HU
TOMY HU JIpyromy: «5l no pouy (pou — pycckuii) He yMeEI0, a IO KOMU He Kyicy
(xyxa — ymer0)». HempaBuiibHbIE C TOUKH 3p€HHS HOPM KOMH f3bIKa (POPMBI KOMU
CJIOB 10 pouy U He Kyiy KaIbKUPYIOT pyccKkue GOpPMBI nO-pyccKu, He yMero U Xa-
PaKTEepU3YIOT MaprUHAJIbHBIN CTaTyC HOCUTEINS 3TOTO BUAA peud. MapruHaabHbII
CTaTyC HOCHUTENS TaKOM peuu 3aKperuisieTcsl B S3bIKE MPO3BUIIAMH KblObs KOMU,
KblObsl poy «MSIKMHHBIA KOMU, MSIKUHHBIN pycckuii» (Beruerna), poua-xomu eapma-
Jaul «pyccko-komu Baptanait (Hegporena)» (Ilpuysckuit paiton PK) unu poua-xomu
VILKYC «PYCCKO-KOMHU HEMPOTIeueHHBIN X1e0» (YIopckuii pailoH), yKa3bIBAIOITUMHI
Ha MECTO MapruHaja MeX1y JBYMs 3THOSI3bIKOBBIMM KOHTHHyyMamu. Tem He Me-
Hee, C TOYKU 3PEHHUs] CaMOro MapruHAIBHOTO MEPCOHaXa, OH OyATO OBl BIajeeT
PYCCKHM SI3bIKOM M IIPU 3TOM COBCEM 3a0bLT KOMU. CIOKET aHeKA0Ta 0053aTeIbHO
BKJIFOYA€T KOMMYHHUKATHBHYIO CUTYal[MI0 MEXI1Y MapruHajJIOM U KOMUTOBOPSIIMM
MepCOHaXKeM, MPUBOJIALIYIO K pa3obiaueHuto nepsoro. [Tyant aneknora Bcerna Oa-
3UpyeTcd Ha OCMESIHMM s13bIKa MapruHaia, KOTOpPBIM Ha NOBEPKY OKa3bIBAETCS HE
PYCCKHUM, a KblOBbsL POY.

3HAYUTENTHHOE BIMSHUE Ha MEPEKITIOUYEHUE U BHIOOP KO/la OKa3hIBAIOT TEMa U
chepa koMMyHHKaIi. Hepeako koMu roBopsiiieMy HEOOX0IUMO MEePEKIIOUUTHCS
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Ha PYCCKYIO pe4b, 0COOCHHO €CJIM TeMa pa3roBopa OTHOCUTCS K cdepam, Majio 3a-
TPOHYTBHIM KOMH SI3BIKOM, K IIPUMEPY TPU COCTABJICHUH JOKYMEHTOB.

Coonbb10biH anukoom maué 80a6mMa. Kocvsac 3CbkO yBOnUmMubIHbL MbIUKEICL KO-
HIOKbICb, HO MbIUKO OmMOpo 03 Opbl 0a 3aseieHue uiccvo. 3asseiieHueac uwyac:
«#l konrox Hukonaii, eom Ilemvip Banv kGHIOK, ny3b OyOem KGHIOKOMY.

(B Cénpbibe ObLT aHEKIOT. X0UeT YBOIUTHCS U3 KOHIOXOB, J1a BCE HE TIOJIy4aeTcs, BOT
U NULIET 3asBieHue. B 3asBiieHnn ropoput: «5, kOHok Huxonaii, Bot Ileteip Bans
KOHIOK, ITy3b OyJeT KOHIOKOM).)

KoMu3M cutyanum paccka3uuk BUIAUT B HCKAKEHUHU PYCCKUX CJIOB B 3asiBlIe-
HUH, TO €CTh B JOKYMEHTE, TpeOyIOIEM CTPOTroro COOIIOEHUSI TpaMMaTHIECKUX
npasui. JIpyroi npumep:

B6036 nomnuma me Owvipiiu 6611 asponopmein. 336 v10JCHIO 661 CAYUAl, KOP HA
MOOAANONBIH AdPONOPmMbIC 60N, 3HauUUm, Oul TOKALIC 8epmoném, 26p0 eepmoném,
HO 80M, OHI, 3HAYUM, NACMYKBIC 2UdNCCbO. Bepmoném, 030nb 6epmoném, ouerv 60.1b-
wiotl, OHi Cild 60030 uH GPbl U BOCMAHOBUMHDL, KOJX03bIC Dbl 0OAHKPOMUMYUC AHbIC,
a OWIKBIC TYKAIOMA ObIOCOH MBIUKOCO, 3mas KOOI BUHMO8OU OOpbIC, TYKAIOMA, U 8ep-
MONEMCO HYUCHBL 8000Ue KbIK 6EPMONEMOH, U3 8EPMbIHBL MAMOH 0Adice 80CCMAHO-
BUMHBL 8EPMONEMCO, HO OHi 30 KOG CitlOC KyO3KO cnuwmumubsl. A OHI NACMYKbIC
eudxcac, wyac — «llpownom 200y OvIK ObLL 80CNUMAHHBLL, NOMOMY YIMO 8eMePUHap
Xopowiuii 6vL1, 8 SMOM 200y eMePUHAp NA0XOU, U ObIK HEBOCNUMAHHBIU, NOIMOMY U
3a600a1 6epmonémy.

(ITomHr0, yKe IpH MHE 3TO OBUIO B adponopty. bonbmioi 6L cityyaii, korna emie Ha
JpYyTroii CTOPOHE peKu ObUT a3ponopT. 3HAUUT, ObIK 32001411 BEpTONIET, ¥ BOT, 3HAYHUT,
nacTyX numeT (00bSICHUTENBHYTO). BepTonéT, nensiit BepToneT, 04eHb OOIBIIOH, Te-
Meph €ro y>Ke He BOCCTAHOBUTH, KOJIX03 ObI 00AHKPOTHIICS caM, a OBIK 3a00/al ero,
r/ie BUHTOBas 9acTh. M BepTONIET yBE3NH Ha IBYX BEPTOJIETaX, HE CMOTJIH 3/IECh BOC-
CTaHOBHTH, HO BE€Ab KaK-TO HAaJ0 €ro CIucarhb. A nmacTyXx MUIICT: <<Hp0HIJIOM rooy
OBIK OBUT BOCHIUTAHHBIH, IIOTOMY YTO BeTEpUHAP XOPOILIHWii ObLI, B 3TOM IOy BeTe-
PUHAp TUTOXOM, U OBIK HEBOCITUTAHHEIH, TO3TOMY H 3200111 BEPTOIETY.)

Cama 1o ce6e, cuTyarust ¢ ObBIKOM KOMHYHA, HO paCCKa34MK aKIICHTUPYET BHU-
MaHHe Ha 00BSICHUTEILHOM MMacTyxa, MMChbMEHHAs! peYb KOTOPOTO BBIJACT KOMH TO-
BOPSIIIIETO, CTPOSIIETO PyCCKUE (Ppa3bl B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSMHU KOMH
si3p1ka. COOCTBEHHO, ITHM U CO3Ia€TCS PEYEBOE HAITMOHATILHOE CBOCOOpa3ne aHEeK-
JI0Ta, BBI3BIBAOIIEE KOMUIECKUH YPPEKT.

P aHEKIOTOB CTPOUTCSI HA OOBITPHIBAHMU (POHETHUECKUX OCOOCHHOCTEH,
CBSI3aHHBIX C TEM, UYTO B KOMH SI3bIKE HET HEKOTOPBIX 3BYKOB:

Omnuip @edop méoac Mocksao, Ho cvblidH Opyevic no eapadicy wyac: «lledos, Mock-
6aao 10an 0a HbOO MeHbIM noonapruxuy. Kéxvamvic macazund nvipac Méckeavin,
nelp HekOH mau aby noonapuux. M wyac mas n6 myu 3axasxcumic. Hexvlmou
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noonaprnuk a6y. Ileos cios u mooac Mdockeavico 03 ad003wl noonapruk. Oui 1960 camo-
AEMOH HY U 20pmMac HUH, 66030 6Hi Oymaumo, utyac: «Me Deos, a mend wyac cis Ileos,
a mas NOONAPHUKU 3AKANCUMIC, SHAUUM NOOPAPHUKUY.

(Omraxaer ens enet B MoCkBy, U IpyT (KOMH) TI0 Tapaxy emy roBoput: «llems, B
Mockse-To Oyments gak Kynmd MHE ToAmapHukm». Dens npueskaetT B MOCKBY, Bce
YTO HY)KHO OBLJIO CJeNajl, HO HUIJIE HE CMOT KyIHUTh JIPyry noArnapHukd. Bocemb
Mara3uHOB O0OIIIEI, HO HUT/IC TIPOJIABIbI HE 3HATM HUYETO O MOANAapHUKaX. Tak OH
CeJ B CaMOJIeT | TIOYTH JioMa yxke, u nymaeT: «5 — Dens, a o mens Ileneit HazbI-
BaeT, a 3aKa3aJl MOAMAPUHUKH, 3HAYUT IMOAPapHUKH!».)

Ectp mpumepsl kanaMOypHBIX CHUTyallii U ¢ oOpaTHON omo(oHHEeH, Koraa
PYCCKOSI3bIYHBIN MEPCOHAX HEBEPHO MCTOJIKOBHIBAET KOMH CJIOBO:

Pycckuii myorc u komu sncena. Kena no paouo yciviwana, umo 6o Boemuame
counu mpu camonema u cooowaem myxcy: «llems, 6o Bvemname-mo onamo Kyum
(k. «mpuy) camonem counu. Myxc: «HM uem ux monvko HolHue He cousarom!»?

3nauum, 6oac Mapusa Heanoena yyumenvruya, Ho citio omu 6ab 0opo cy8maooachvl
oeuvl. A pou Mapus Heanosnawio, komunac 03 noHumaim, Ho 6abwbl0 OMuK acye
wyac: «Menvim muwaticé KUCbmsl CyKa», — HO Mas Myl mas py2atmublHbl 3aetimic,
Me Huyé He coenanaly. Mooacys, mwaiicé kucemac, moodacyrac 0a 60pa Kvliac:
«Cyka, cyka kucomoly. Ho kotimdo acys soac babwvic wyac bapa: «Ho Mapus Hsa-
HOBHA» MellblM CYKa, CyKa muaiico kucomoly. Mapvs Heanosnawvio: « Ymo 6wl pyea-
emecv? Kymuiomno me cyka? Auvio né ma 01106/,

(ITpuexama Mapwus iBaHOBHA, yIUTETHHHUIIA, U TTOCEITHIH €€ XKUTh K OTHOM OalyTIKe.
A pycckas Mapus MIBaHoBHa 110 KOMHU He TOHUMaeT. OJTHaXIbl yTPOM MBIOT OHU 4ail
u 0abka ToBOpUT: «MeHbIM TIIAHCO KUCHTHI cyka» (MHe uaii Hanel mokpemye), —
HO OHa U JYMAeT, YTO €€ PyraroT, a OHa BeJb €l Hu4ero He craenana. Ha ciaenyromee
YTPO CHOBA CIIBIIIIAT «CyKa KUCHTHI (Haslel mokperrue). Ha TpeThe yTpo 6abka cHOBa
roBopuT: «Ho, Mapus BaHoBHA, MEHBIM CyKa, cyka Timaicd kuckTel» (Ho, Mapus
MBanoBHa, MHE TIOKpem4e, mokpermye Hajei). 1 Mapus BanHoBHa, 00M1€BIINCH, OT-
BeuaeT: «Uto 310 BHI pyraerech? Kakas s cyka, cama Thl Omab!».)

fopoackne aHeKAOTbI

KoMH3M ropoackux aHeKI0TOB Ha KOMH SI3bIKE B LIEJIOM CTPOUTCS BOKPYT CH-
Tyallud HEMOHMMAaHUsI KOMU T'€POEM PYCCKOTO sI3blKa MJIM PYCCKHUM I'€pOEM KOMH
A3bIKAa. AHEKIOTBI MOYTH IOJHOCTBIO JIMIIEHBI KOHKPETUKH, B UX LIEHTPE HEKUU
00001IEHHBIA 00pa3 MPEICTaBUTENSI HAPOJa KOMH, UCKAKAIOIIUN PYCCKUN SI3BIK
WJIM PYCCKUH, HENIPaBWIBHO MOHSBILWNA KOMM pedb WM aKLEeHT. [ opoackue JIMHrBU-
CTHYECKHE aHEKIOTHI MOYKHO Pa3eIUTh Ha PACCKa3bIBAEMbIE CAMUMHU KOMH Ha KOMH
SI3bIKE M PACCKa3bIBAEMbIE PYCCKMMM O KOMHU U KOMM si3bIKe. Bripouem, nocnennue
MOTYT PaccKa3bIBaThCs U B KOMU cpefe. [IpuBeieM HEKOTOpble MPUMEPBI TOCIICAHUX.

2 PacckasaHo Ha PyCCKOM SI3BIKE.
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1. JIBa KOMM IIBITArOTCSI TOBOPUTH IO-PYCCKU M UCKAXKAIOT SI3BIK:

Komu nponasumiia cupaimBaeT no-pyCcCKU KOMH MTOKyTaTeNnbHULy: «Bawm ca-
Kap 3bBECUTh KycOKOM anmu necOkom?» IloxymarenbHuna: «He xycOkOM u He
eOCOKOM, a KPYIIIbIM KaMIIETOM).

Croza e BXOIUT IMKJI aHEKAO0TOB 0 Mapbe VIBaHOBHE, KOTOpasi MOXKET OBITH
KaK KOMH, TaK U PyCCKOW yYHUTEIbHUILIEH B KOMH LIKOJIE.

Mapws Heanosna eedem ypok evipazumenvHo2o umenus, 1opwvkuii: « Bblco-
kom nebe nApum cOxony. Iemsa cnpawueaem: «Mape Heanosna, a «nApumy —
amo umo 3uauum?» Mapo Heanoena 3adymanace u omeeuaem: «llems, «nApumy,
amo koz0a cOKON cunbHo-cunbHo MAKaem Kpoianamuly.

Mapuwvs Heanosna nyooo ypoxk. FOano: «/emu, wmo-no kypuua oaem 2ocyoap-
cmey?» llemaoc kopac. Ilems cyemac u wyo: «uyo, mvaco». «llpasunvro, [lems
a wmo-Ho ewtwto? » [lems 03 moo. Cacea Mapwvs Heanosna u wiyo: «Ilyx, Ilems, nyx-
mo 3a6wbin!»

Mapss VBaHoBHa BeneT ypok. CrnpammBaert: «/leTu, 4To-HO Kypuda 1aeT roc-
yaapctBy?». Iletto cnpammuBaert. [lets BcraeT u ropopurt: « o, mesco». «Ilpa-
BWIbHO, [leTs, a uro emie?». Ilets He 3HaeT. Mapesa NBanoBHa u roBopurt: «IIyk,
[lets, myk-To 3a0bu1!». (Pycckoe cloBO 7yx yUUTENbHUIA TPOU3HOCHUT KaK 1YK.)

2. Pycckuil nepcoHax MbITAaeTCs IEPEBECTU HA PYCCKUN S3bIK KOMHU TEKCT 10
(hoHETHYECKOMY CXOJICTBY:

Hentp . [lewops! noaroe Bpems ykpaiuana Haanuck: «/{3opunzas Komu My !»
(«Pacuperait, Komu kpaii!» Xoaun Takoil aHEKIOT, YTO HEKUI PYCCKUNA MPOYUTAI
TeKkcT Kak «(Ha 3ToM mMecTe) 3ape3ajl KOMU KOPOBY».

Komuueckwuii a3pdexr coznaercs HeynauHOM NOMBITKOW BBITOBOPUTH MSTKYIO
apdpukaTy «a3», pa3nenuB ee Ha TBEPABIC U pa3AeibHbIE 1 U 3 — 0-3-0pu-0-3-A8 —
C yaapeHueM Ha nocieaHuid cior. C 3TUMHU pa3lelbHbBIMU A U 3 CJIOBO A30pUA3aB
OJU3KO IO 3BYYaHUIO K PyCCKOMY CJIOBY «3ape3aD», a B KOMH CJIOBE MY «3EMII,
Kpail» pycckoe yXo CIBILIHT MbIYAHHE PYCCKOM %e KOPOBBL.

K »xaHpy aHekn0Ta 0 peueBbIX aHOMAJIUAX MPUMBIKAIOT MOATPYHUBAHUS HAJl
(OHETUYECKMMHU OCOOEHHOCTSIMU aKI[EHTa KOMH, TOBOPSAIIMX HA PYCCKOM SI3BIKE.
K mpumepy: «Kmo mam noo Oxnamu mOn-oa-mon? CveHMnuns oa nOpocboHoK
oaly; «Bacs, 6HM0360m1 (k. «cmompuy), wYxep, mEnmet! 3E6aiily; «JEeuonxu!
B JIbIpnoce samy npOoarom, uieco koneex xunQOepam, napody Hlkoso!». Komuue-
ckuil 3((eKT 371ech JOCTUTAETCs AKIIEHTUPOBAHUEM YJIapEHUS HA MEPBOM CIIOTE,
XapaKTEpHBIM I KOMHU 53bIKa. B JaHHOM cilydyae MMHTaLUsl PyCCKOM peun KOMHU
TOBOPSILMM IEPCOHAaXEM He Oosiee 4eM «peueBasi Macka», He Hecyllas HUKaKoH
CEMaHTUYECKOW Harpy3KH U MOPOXKJIAIOIIas KOMUYECKYIO CUTYalllIo cama 1o cebe
[1. C. 48]. Tem He MeHee clenyeT OTMETUTD, YTO PYCCKasi pedb B aHEKJ0TaX KOMU
TOBOPSILUX NePCOHaXEH PaKkTUUECKU UICHTUYHA peabHOM peur HocuTesel KoMu
S3BIKA.

3 Komu kopoBa MbIunt: «ba-a (6akcd)».

OOJIBKIIOP 1 TPAOVLMOHHASA KYIIBTYPA 387



Aksenova D.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2026, 23 (2), 377-389

Ecnu B npuBeiIeHHBIX BbIIIE TOATPYHUBAHUSAX UMEETCS B BUYy OOBIIPhIBAHUE
HEKOTOPBIX PEUEBBIX XapaKTEPUCTHK I CO3IaHUS KOMHUYECKOro 3pQeKra, Ccro-
KEThI AHEK/I0TOB O PYCCKOM B KOMH I3bIYHOM Cpezie OO0JIbIIel YacThio pa3BepThIBa-
I0TCS Ha OCHOBE peajibHO MPOMCXOAUBIINX HcTopuid. [ToaToMy pacckazuuk Bcerga
aKIEHTUPYET BHUMaHUE Ha KAaKOH-THO0 KOHKPETHKE. DTO MOXKET OBITh YKa3aHUE Ha
BpeMs U MECTO, IJie mporcxonuio coositue. K npumepy:

Henamuinéo eoscoin 6oni. Lllunsaesod soac ynoiHomouennou, kécvac eemavitsl Llu-
151e600, nemac, a mylil evlivlH Hekod aby. Jlokmé 6ab, 6abavice oanac: «babyuwika,
20e dopoea 8 [llunsieso?». babwvld 9cbkd 396 pouacvhvl KOCwbsC. Pouon méncé wyac:
«Coinok, e0e 666 kaxviut, mam u oopoea 6 Illunsesoy.

(B 40-¢ romet 6su10. B 1lIniseBo ener yrmoTHOMOUYEHHBIH, XOUET CIPOCUTH JOPOTY.
Bunut, uner no gopore 6abka, cripamuBaet: «balymika, rae qopora B LunseBo?»
A 0a0ke OueHb XOYETCs MMOKa3aTh, KAK OHA YMEET MO-PYCCKH TOBOPUTH: «CBIHOK, TTIe
BOB KaKbIIll (KOHCKHE FOBEIIKH) TaM 1 jopora B [1unseBoy.)

B manHOM TEKCTE peanu3oBaHa B LIEJIOM CTaHAPTHAsS AJI1 aHEKJOTOB KOMMY-
HUKaTUBHAs CUTyalllsl MEKYy HOCUTEJIEM PYCCKOTO SI3bIKa U KOMUS3BIUHBIM IIEPCO-
HaxxeM. Komnueckuit apdexr co3naercst HEOKUTaHHBIM, BHYTPEHHE HEMOTHBHPO-
BAaHHBIM IIEPEKIIFOYEHUEM KOJOB KOMMA3BIYHBIM IIEPCOHAXKEM, UCIIOJIB30BABIINM B
yKa3aHHM Ha OpUeHTHp KomH (pa3y. Komusm ycunmBaercs eie u TeM, 4To B Kade-
CTBE OpPHEHTHpA IpeyIaraorcss KoHckue (pexanuu. [Ipu 3TOM aKkIeHT Ha BpeMEeHU
U MeCTe ACUCTBUS YCHIIMBACT CTETIEHb JJOCTOBEPHOCTH JAHHOTO COOBITHSI.

3aKniouyeHve

B pamkax ctaThbu MBI OTpaHUYHIIMCH OMKMCAHUEM HEOOJBIIOrO KOJIUYECTBA
aHEKJIOTOB, Pa3/C/IUB UX YCIOBHO Ha JIEPEBEHCKHE U TOpojicKue. PaznnyaroTcst onn
10 YCTAaHOBKE Ha JIOCTOBEPHOCTh: €CIIM IePOU JEPEBEHCKUX aHEKIOTOB ITOYTH BCE-
IJ]a UMEIOT PEaIbHBIX MPOTOTUIIOB, TO TEPOH TOPOJICKUX aHEKIOTOB JIHIIEHBI KOH-
KpPETUKH, TaKHe aHEKIOThl OCHOBAHBI HA CTEPEOTUITHBIX MPEACTABICHUSIX O KOMH,
B OCHOBHOM B PYCCKOSI3BIYHOU TOPOJICKOM cpene. B cBoro odepens, U3 ITUX ABYX
TPy BeIIESETCs OOMbIlast Cepusi TMHTBUCTUYECKUX aHEKTO0TOB. X MOXKHO OBLITO
OBl CPaBHUTH C TaK Ha3bIBaeMbIMU aHeKn0TaMu 00 uHopoauax [1. C. 47-63], ecnu
OBl OHU HE OBUTH PacCIPOCTPAHEHBI K KOMH TOBOPSIIEH cpefe.

UHdopmaHTbI

Huna Heanosna Ilpoxogvesa, 1955 r.p. c. Kocnan, Y nopckwuii paiion Pecriyonnkn Komu
Haoeoicoa Bacunvesna Jlocunosa, 1962 r.p. c. Ilbicca, Y nopckuit paiion Pecniyonmku Komu
Koposuna Mapus Bcesonooogna, 1956 r.p. 1. Mydriora, Y nopckuii paiion Pecrryomiku Komu
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Pacckasbl 0 CBATOUYHbIX rafjaHNAX B Tpaguynun BNLLepCKNX Kommn
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AHHoTanus. PaccmarpeHsl rajaTenbHble IPAKTHKH BUIIEPCKUX KOMH BTOPOH MoI0BUHEI XX B., CO-
OpaHHBIE B XOJI€ IOJIEBOTO HcciienoBanns B KopTtkepocckom paiione Pecrrybmmkn Komu. HosmsHa
paboTHI OnpeesnsieTcsi TeM, YTO BIIEPBBIE CPABHUTEIILHO-OMHUCATEIEHOMY H3yUESHHUIO MTOABEPTatoTCs
YCTHBIE paccKa3bl O FaIaHUsIX OHOM JIOKaJIbHON TpaauIiy. B xone aHanu3a yCcTaHOBIIEHO, YTO CBS-
TOYHBINA TEPHOA B TPATUIIMH BUIIEPCKUX KOMHU HasbIBaeTcs Beswca ‘Csaroi’, Bescaovip ‘CsTOM
NEPHUOJ’; B HAPOJHOM CO3HAHMU OTMEYAETCS KaK IMOTPAHUYHBIN, KOIAa MOXHO JIETKO YCTaHOBUTh
KaHaJl CBSA3M C NOTYCTOPOHHUM MUpPOM. B (honbKIOpHOH TpaauLMK BUIIEPCKUX KOMH 3TOT HPO-
Llecc Ha3bIBa€TCS 3aMMCTBOBAaHHBIM M3 PYCCKOTO M aJallTHPOBAHHBIM CJIOBOM 2adatimyem, 2d-
Oatimuém. HexoTopeie THITBI TagaHuii MTHPOPMAHTHI WIIM HUKAK HE HA3BIBAIOT, HIIH MPEIMTOYUTAIOT
HAUMEHOBATh 10 JCHCTBUIO: KblbI3bICHHI ‘CIYUIATHCA , 6U03e0YUHI ‘CMOTPEThCS’, COMHI ‘CHKEUb’
u T.1. Hanbosee 4acTo craparoTcst BOpOXKHUTh HaAKaHYHE pYOEKHBIX JIaT KajeHaaps: B Ho4Yb Ha Ba-
cuibeB JeHb Wi HakaHnyHe Kpemenus. IloneBsle nanHble Hauana XXI B. O3BOJISIOT BBIAEIUTh
KOPIYC CBSTOYHBIX PUTYAJIBHBIX NIPAKTUK, KAK U3BECTHBIX JIPYTUM KOMH U CEBEPHOPYCCKUM Tpaau-
LUSAM, TaK U CIeIU(PUIECKAX TOIBKO IS BUIIEPCKUX KOMHU. K HUM MOXXHO OTHECTH TrailaHUs JIeBY-
mIeK ¢ XJIeOHOH omaToil. B yCTHBIX pacckazax o TaZaHUAX OTPaKalOTCsl COBPEMEHHBIE TEHICHIINT
ObITOBaHMS (POJIBKIOPHBIX TPAAUIHMHA, KOTOPBIE XapaKTepPH3YIOTCsl, C OJIHON CTOPOHBI, YTPaTOi He-
KOTOPBIX TaJJaHui, a ¢ APYroil — MPOHUKHOBEHHEM HOBBIX SIBICHUH U3 PyCCKOM TpaaMLUU U UX
ajanTanueil K WHOS3BIYHOW cpene. Bummmo, oqHUM W3 MOCIIEAHUX B KOMH TPAIWINH TTOTAJAI0T
CIMPUTHUYECKUE CEAHCHI C BBI3BIBAHUEM JYXOB, FaJlaHHs C KHUTAMU U 3aIlICKaMU, CBA3aHHbIE C pac-
NPOCTPaHEHUEM I'PaMOTHOCTH CPEIH CelbCKHX kuTenieid. OcoOblii MHTEpeC NPENCTaBISIOT pac-
CKa3bl O COBIBIIMXCS TaAaHUAX, KOT/IA JEBYIIKN BRIXOAMIIH 3aMy’K IMEHHO 3a TeX, Ueit 00pa3 BuaeIn
BO BpeMs ralaTeIIbHbIX PUTYANIOB.

KiaroueBrble c1oBa: xoMu (bOJ'ILKJ'IOp, JIOKAJIbHBIC TPpAAUIIUU, I'aJaHWsl, YCTHBIC paCCKa3bl, KOMU-PYyC-
CKHEC B3aUMOCBI3ZH
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Stories about Yuletide Fortune-telling
in the Tradition of the Vishera Komi

Alexey N. Rassykhaev

Institute of Language, Literature and History, Federal Research Centre “Komi Science Centre
of the Ural Branch, Russian Academy of Sciences,” Syktyvkar, Russian Federation,
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Abstract. The study examines fortunetelling practices of the second half of the 20th century based
on new expedition materials. Using a comparative descriptive method, for the first time, oral stories
about fortunetelling of one local tradition are analyzed — Vishera Komi (Kortkerossky district of
the Komi Republic). In this tradition, the Yuletide period is called Vezha ‘Holy’, Vezhadyr ‘Holy
period’; in the popular consciousness it is marked as a liminal time when a communication channel
with the other world can be easily established. In the folklore tradition of the Vishera Komi, this
process is called a gadaitch, a word borrowed from Russian and adapted. Informants either do not
name some types of fortune-telling in any way, or prefer to name them by action: ksisizviconi ‘to
obey’, sudzeouuni ‘to look at’, comni ‘to burn’, etc. Most often they try to cast spells on the eve of
calendar milestones: on the night of St. Basil's Day or on the eve of Epiphany. Field data from the
beginning of the 21st century make it possible to identify a corpus of Yuletide ritual practices, both
known to other Komi and Northern Russian traditions, and specific only to Vishera Komi. These
include fortune-telling by girls with a bread shovel. Oral stories about fortune-telling reflect current
trends in folklore traditions, characterized, on the one hand, by the loss of some fortune-telling, and
on the other hand, by the penetration of new phenomena from the Russian tradition and their
adaptation to a foreign language environment. Apparently, spiritualistic seances with evocation of
spirits, fortune-telling with books and notes related to the spread of literacy among rural residents
are among the latest in Komi traditions. Of particular interest are the stories about fortune-telling that
came true, when girls married precisely those whose image they saw during fortune-telling rituals.
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BBepeHme

['agarenbHBIM MpaKTUKaM B HAPOTHOM TPATUIIUU MOCBALIEH psa paboT poc-
CHUHCKHUX YYEHBIX, B KOTOPBIX IMOKa3aHO MECTO TaJIaHUK B KaJICHIAPHBIX U OKa3UO-
HaJIbHBIX 00psnax [1-4 u ap.]. OOmekoMu TpaauIus CBITOUYHBIX TaaHUI U UX Ce-

MaHTUKa Oblm TpoaHamusupoBanbl H.J[. KonakoeiM [5] u B.A. CeMeHOBBIM'.

! Cemenos B.A. TpamuuuoHHas TyXOBHAsl KyJbTypa KOMU-3BIPSH: PUTYaT U CUMBOJ : y4e-
Hoe nocobue mo crierkypcy CrikteiBkap : CI'Y, 1991 (1992).
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[Ipu 3TOM 110 WX MyOMUKAIMA B HAYYHOU JIMTEpAType MO 3TOH TeMe MPaKTUYECKH
He ObUIO ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, CIIOCOOHBIX MOJHOLIEHHO OXapaKTepru30BaTh CBOE-
oOpa3ue KOMU rajareiabHbIX NpakTuk. [10100HbIE eqMHIYHBIE TEKCThI U3 Pa3HbIX
KOMH (DOJIBKJIOPHBIX TPAJAULUI ObUIM IPEICTABICHBI B IOCIEYIOIINE FO/bI B pSIE
cOOpHUKOB TEKCTOB. B naHHO# paboTe mocraBiieHa 1einb — MpoaHalIu3upoBaTh ra-
JaTeJIbHbIE MPAKTUKU CBSITOYHOTO MEPUOAA TOIBKO B OJHOM JIOKAJBbHON TpaauLNu
Ha OCHOBE ayTEHTHUYHBIX TEKCTOB U BBISICHUTh OCOOCHHOCTH TaJaHU Y BUIIEPCKUX
koMU. K 3TO# 3THOIOKAJIBHOM TpyNIe OTHOCSATCS BEPXHEBBIYETOACKHE KOMU, KHU-
ByIIHE B Oacceitne p. Buepsl B Tpex cenbckux noceneHusx Koprkepocckoro paii-
oHa Pecny6onuku Komu (boropozack, bonemenyr, Husmepa). B uccnenosanuu uc-
M0JIb30BAaHbI MaTEPHAIIbl HECKOIBKUX (DOJIBKIOPHBIX IKCIICAULINHN, POBEICHHBIX B
Hayane XXI B. aBTOpOM JaHHOM palOThI, @ TaKKe TEKCThl U3 apXUBHBIX paboT u
HECKOJIbKHX MyOIuKaIni.

Pe3synbratbl 1 06cyKaeHne

B Bullepckoi TpaaulKy CBITOYHBIN NEPUOA NPHUHATO Ha3bIBaTh Beorca ‘CBsi-
IIEHHBIN, CBATOMN, Beorcaowip (Ovip ‘Bpems, iepuoa’). TepMuH T0BOJIBHO APEBHHUIA,
Ha 3TO YKa3blBA€T M HApOJHAs TEPMUHOJIOTUS CBATOK B YAMYPTCKOM SI3bIKE —
Booico Ovip®. B ceMaHTHKe KaJeHJApHOTO TePMHHA, o MHeHHIo I1.d. JIumeposa,
OTpakaeTcss aMOMBAJICHTHOE OTHOIICHUE K MPa3JIHUKY — OH HE TOJIBKO CBSIIICH-
HBIH, CBATOU, HO U «HEeUUCThIN» [6. C. 106].

Kak u y MHOTHX 3eMIIeIeNIbueCKIX HApOIOB, PUTyallaMy FaJaHuii IPEeUMyIIie-
CTBEHHO 3aHMMAJIUCh JIEBYIIKH JOOpPAuHOTO BO3pacTa. DTOT OTPE30K BPEMEHU B
HapOAHOM KyJBType XapaKTepU3yeTcs Kak MOrpaHUYHBIH, KOT/1a MOXKHO JIETKO yCTa-
HOBUTb KaHaJI CBSA3M C JyXaMH IMOTYCTOPOHHEr0 MUPA U BbIBEIAaTh OTBETHI Ha KU3-
HEHHbIE BONPOCHL. 110 MHEHMIO YyUEHBIX, TaJaHUEM IIPUHATO HA3bIBATh «IIpEIHAME-
PEHHO COBEPIIAEMBIM PUTYa», COCTOAIIUN U3 TPEX 3TANOB: IMOATOTOBUTEIBHBIX
NeicTBUH, MOJTydeHUs 3HaKa Cy/1bObI U ero TojkoBaHue (pacuudposka) [3. C. 329].
B.U. UndepoB 3amedaet, 4To «rpyIma OpavyHbIX TaJaHUN MOCTPOCHA MpEeuMyle-
CTBEHHO Ha CIy4allHOCTH OTBETA Ha MOCTABJIEHHBIM BOMPOC M Ha MPOU3BOJIbHBIX
HCTOJIKOBAaHUAX HaOMomaeMbIx siiieHuid» [ 1. C. 95], 9To B mpuHIUTIE TOATBEPKIa-
eTCsl U Ha KOMU MaTepuae.

B HapoaHO# KyJIbType BULIEPCKUX KOMM I'aJaTeIbHbIN MIPOLIECC TEPMUHOIIO-
TMYECKH Ha KOMU SI3bIKE Ha3bIBAETCSl 3aUMCTBOBAHHBIM M3 PYCCKOTO U aIalTHUPO-
BaHHBIM CJIOBOM 2adatimuem, 2adaum4om. ITO OOIIEKOMH U PacpOCTPaHEHHBIH B
a3blke TepMHUH. [Ipu 3TOM B Apyrux KOMHU TpagulUsaX TaJaHUs MOTYT Ha3bIBaTh
TaKKe TAKUMHM CIIOBAMH, KaK 66poocumubl (1ed.), mynacouul (WK., Ted., CKp., BB.) .

2 Braowvikun B.E., Xpucmonio6oea JI.C. DTHOrpadus yaAMypToB : y4eb. HOC. IO KpacBee-
HUIO. 2-¢ u31., nepepad. u porr. Mkesck : Yamyprtus, 1997. C. 99. EDN: VQRYPL

3 CpaBHMTENBHBIN CIOBAPh KOMH-3BIPIHCKUX AnanekToB / coct. T.W. Kununa, M.A. Caxa-
poBa, B.A. CopBaueBa. CeikThiBKap, 1961. C. 60, 381.
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HexoTopeie Tumbl raganuii B 6acceitne Buiepsl min HUKaK HE HA3bIBAIOT, WU
MPEIOYUTAIOT HAUMEHOBATh IO ACUCTBUIO: KblbI3bICHHI ‘CIYIIATHCS , UO3COUUHIT
‘CMOTpeThCs’, comui ‘cxkedb [Oymary|’ u T.h.

[To pacckazam MH()OPMAHTOB, Yallle CTAparOTCs raJaTh HAKAHyHE PyOEKHBIX
nat kajneHaaps: B Houb Ha Ctapsiii HoBbli rox (vnm BacuiibeB 1eHb) UM HaKaHyHE
Kpemenusa. Kak u moBceMeCTHO y KOMH, CUMTAETCs, YTO rajaHus Ha Bacuibes
JIeHb Yaiie cObIBaroTcs U ¢ 6onpiei TouHocThio [7. C. 60].

Cy1iecTBeHHas 4acTh ralaHuil IPOXOAUT B JOME, IOMEIICHUH MTPH coOIoie-
HUU Psiia YCIOBUM, CIOCOOCTBYIONINX YCTAaHOBICHUIO KOHTAKTOB C MOTYCTOPOH-
HUMU cuaMu. PuTyassl mpoBOASTCS OKOJIO MOJYHOUYH, B TEMHOTE HJIU TTEPE CHOM.
["aparomue JI0KaIMU3y0TCs OKOJIO TAKUX OMACHBIX JIOKYCOB, CUMTAIOIINXCS B HAPOI-
HOM TpaauIuy MOTPAaHUYHBIMH, KaK BXOJ B MOJIObE, HAANEYHOE OKOIIKO, IIOPOT
noma®. B rajgaHusx HCIONB3YHOTCS aTpUOYThI, IIOMOTAIONIME JIETKO BCTYIHUTH B
CBSI3b C MHOMUPHBIMU JAyXaMH — BOJIa, CBEUH, 3epkaia, 301a. C 3Toi ke Lenbio
PEKOMEHAYeTCsl 0TKa3aThCsl OT HATEJbHBIX KPECTUKOB, YOPaTh ¢ OOMKHUIIBI UKOHBI,
OTKPBITh BBIOMIKY WM (POPTOUKY, HCIIOIE30BaTh BOKATHBHBIC PUTOBOPHI, MPU3bI-
BarolIMe HeunucThle cuiibl Ha oMok [8. C. 99]. Ilo crpaBenmMBoMy 3amMe4aHUIO
JI.H. BunorpaioBoi, «Jisi yraaslBanusi OyIymiero 0b10 He0OXOIMMO TTOCPETHH-
YECTBO JYXOB, HEUHCTOM CHIIBI, YMEPIIUX, PUTYalIbl TalaHuil OCMBICISIINCH KaK
JIeJI0 HEYUCTOE, TPEIIHOE U ONacHoe»’. BechMa TOYHO BBHIBOJBI YUEHOTO TOATBED-
KJaeT OfHA U3 HAIIMX UHPOPMAHTOB: «I adaHue — 80m 3mo HACMOAWAsL ObABOIb-
ckas paboma»®. B c. Kepuombe Yerh-Kynomckoro paitona Pecry6muku Komu y mo-
TOMKOB KOMH CTapooOpsiaeB Obl10 3a(hMKCUPOBAHO aHAJIOTUYHOE MIPECTABICHHUE!
Enmvic 13030 eaoatimuvinvl. Ynpasaaimé Omonvwic ‘bor paspemaet raaarb. ps-
Bou1 ynpasiuser’ [7. C. 60].

Cyns mo 3auKCHpPOBAHHBIM COOOIICHHSM, Y BHUIIEPCKUX KOMHU HauOomee
OBUIM pacrpoCTpaHEHbI rafjaHus Ha 3aMy>kecTBo. IIpITasgch 3amisiHyTh B Oyayliee,
JIEBYLIKU B JJIOME TaJal0T C MOMOIIbIO KOJIbI[a U CTaKaHa C BOJOW, YCTAaHOBJICHHOTO
Ha Omrofiie ¢ 3010, ["amaromue caasarcs mepes 3epKajioM 3a CTOJ, CTOSIIIUMA TTepe;]
BXOJIOM B MOATMOJBE:

«Toxe Hakanyne BacuibeBa gHS MOMBUIMCH [B OaHe], MOIUIM CMOTPETHCS.
3epkaiio, HaJl JIBEPBIO B MOANOIbE, U CTON HocTaBwin. [lepen 3epkanoM crakaH
BOJIBI, B CTaKaH C BOJIOM KOJIEYKO Opocrin. A MbI ObITH BTpoeM. A ee Mama, /luma
Anna ‘Anna HeoduroBHa’, [J€KUT| HA JIeXKAHKE HAJ TOJIOIIOM, MBI OOMMCS BE/Ib.
Ee mama nerna Ha nexxanky Haja ronoiom. [Torom cmorpenu, cmorpenu. Ckpur!

* Cemenos B. A. TpaquiuoHHas TyXOBHAsA KyIbTypa KOMU-3bIPSH: puTyan 1 cumsol. C. 64.

5> Bunozpadosa JI.H. Taganve // CnaBsHCKHE APEBHOCTH : STHOJMHIBUCTHYECKUH CIIOBAph.
T. 1. A-T'. Mocksa : MexayHapoassle oTHomeHus1, 1995. C. 482.

® DD UAJIN Komm HII: A11101-15. 3am. JI.C. Jlo6arnosa, A.H. Pacceixaes 08.06.2012 B
c. boropoack, Koprkepocckwuii p-H, Pecriyonuka Komu. Mud.: Muxaitnosa YcTuHbsS AHIpeeBHa,
1921 r.p. Ans SKOHOMHH MecTa MPHUBECH TOJIBKO TEePEeBEICHHBIN Ha PYCCKHUI S3BIK TeKCT. Ilepe-
BOJBI C KOMH SI3BIKa — aBTOPa CTaThH.
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JIBephb B MOATONBE, €€ Ha BEPEBKY HE MPUIIETHIIN, OTKPhLUIACh — U Hallle TaJJaHue
3akoH4YMWIOCh. Bee Ha nexxanky neun k [Iuta Anne nonssuincek. Kakoe yx tam ra-
nanue!?»’.

WNuorna npuHsTO OBLUIO MMPOBOIUTH TalaHUE OHOW 0€3 MPUCYTCTBHSI OCTANb-
HBEIX CO CBEYaMH WM JIMHEHHOH nammoit (03y3ean)®. B ycTHBIX pacckazax oTMe-
YaloT, 4TO YBUICHHOE B CEPEAMHE KOJIbLIa N300paKEHNUE TOUYHO MEpeaaeT MopTpeT-
HOE€ CXOJICTBO C CYXKCHBIM (y OIHON MYX JIBICHI, KaK Ha (OTOKAPTOUKE, Y APY-
roit — B Kyb6anke)’.

C moMoIpio raJjaHuii MOKHO OBLIO Y3HATh HE TOJHKO BO3MOXKHOCTH B OJIH-
JKaillee BpeMsi BBIMTH 3aMyK, HO U COIMAlIbHOE TOJOKEHUe, XapakTep. Becbma
OpPUTHHAILHBIM Ha (DOHE MHOTOYUCIICHHBIX MPEICKa3aHUi BBITIAIUT ralaHue ¢ UC-
MOJIb30BaHUEM XJICOHOM JionaThl. J[eBymika OepeT B pyku XJIeOHYIO JIOmaTy U y/a-
PSIET €10 10 MOTOJIKY, KOTOPBIA MOT OBITh CAENaH U3 I0COK WM PACIUIICHHBIX T0-
nojaM OpeBeH. Yrmapsisi MOOUEpeHO 10 KakJaoMy OpeBHY, npuroBapuBaet: Coon,
IHCOHUK, CbOn, JicOHuK ‘BaoBell, )KeHUX, BJIOBEI, KeHUX . Ecin mociequuM BbINa-
JAET JICOHUK, TO HTO IPEABEINAET BBIXOJ 3aMYXK, €CIU cbOn — TO HET. [Ipumeya-
TEJBbHO, YTO PACCKA3ABIINHN O rafjaHNK HHPOPMAHT HE 3HAET 3HAUCHUS BBILIEAIIETO
13 ynotpeOieHus cjaoBa cbon. B BapuaHTe onucaHus 3TOro rajaHus, 3alCaHHOTO
B TOM ke ¢. boropozck, nuHbOpMaHT OTMEYAET, YTO BHINABIINM 60N MIPEICKA3BIBACT
BBIXO/l 3aMY’K 3a BJIOBIIA, a XJIEOHOW JIONaroi OBLIIO MPUHSATO YAAPSTHh BCIEIMYIO,
OBICTPO mpoberast OT OHON cTeHbl K Apyroit'’. OTMeTHM Takike, 4TO Mapaienu
ATOTO T'a/IaHus, OCHOBAHHOTO HA MPHUHIIMIIEC CYeTa, HAXOANM B CIaBIHCKUX Tpau-
UsxX (IPUTOBaPUBAIOT «MOJIOACII-BIOBEI», yAapss B TOCKU 3a00pa OT OJHOTO yIiia
k apyromy) [3. C. 338]. H.Jl. KonakoB B Hay4HO-NIOMyJIsIpHOI paboTe MPUBOIUT Ia-
nanue (0e3 yKa3aHusl HCTOYHHKA), KOT/ia IepeOUparoT KOJIbsi B U3TOPOIU U TOBOPSIT:
«Bposen-xonocTen, Baoser-xomocreny [9. C. 183]. Ckopee Bcero, rajanue ObLI0
3aMucaHo B pycckoi Tpanuimn. Cp. Takke mepecyeT KoiibeB 3a0opa B moc. Hroumac
Koiiroponckoro p-na PecriyOnuku Komu y pycckux, mpeakd KOTOPBIX paHee 0
XVII B. xunu B 1pyrux ryoepuusix (Apxanrenbckas, Bonoroackas, Bsarckas, Ko-
ctpomckas) [10. C. 24].

B cBoux rajanusx JeBYIIKY MBITAIOTCS Y3HATH IIBET BOJIOC CyxkeHoro. C aToi
L[eJIbI0 Yepe3 OKOIIKO Ha BEPEBKE CITYCKalOT CBOIO IPeOEHKY, YTOOBI yTPOM OCMOT-
PETh, KAaKOTO [BETA BOJIOCKHI MPUKPETISTCS K HEH.

T®® WA Komu HII: A11203-19. 3an. A.H. Pacceixaes 15.06.2015 B ¢. Bonpmenyr,
Koprkepocckwuii p-1, PK. Un.: llleBuenko Mapust Hukonaesna, 1937 r.p., ypox. aep. MakapcukT
(ubIHE "acTh c. bonbiienyr).

8 dO UM Komm HII: A11202-29. 3an. A.H. Pacceixaes 15.06.2015 B c. Bonbmenyr,
Koprkepocckwuii p-1, PK. Uud.: 'abosa JIugus Muxaiinosna, 1927 r.p.

® dD UAJIN Komu HII: A11155-17. 3an. JI.C. Jlo6anoBa, A.H. Pacceixaes 11.06.2013 B
c. Husmepa, Koptkepocckuii p-u, PK. Nu(.: [TomoBa Araust ArgpeeBHa, 1928 r.p., ypox. mep.
Tpownuk, boroponckwuii ¢/c, Koprkepocckuii p-a, PK.

19 Komu (onbknop. Kanengapaeie obpsaasl U nod3us : xpectomaTus / coct. B. B. ®uun-
noBa, T.C. Kanepa. CoiktbiBKap, 2000. Y. 1. C. 51.
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He menee paznooOpa3Ho mpoBoasTCS TajaHus Ha yaune. B onnoMm u3 raga-
HUH, CBA3aHHOM C CYIbOOHOCHBIMH MTOBOPOTAMHU YEJIOBEKA, UCTIOIB3YIOT JIOXKKY C
Bos1011. [IOMBITYIO IEPEBSIHHYIO JIOKKY BBIHOCAT Ha HOUb B CEHH, & YTPOM CMOTPSIT,
KakK B JIOXKKE 3aMep3aeT Bozaa. JIEx ¢ aAByms Oyropkamu HpeBeIlaeT CKOpoe 3aMy-
KECTBO, C OJJHUM MaJICHbKHM OyrOopKoM — pokaeHue pedeHka. B HayuHoli mute-
patype BCTpeyaroTcsi APYryue BapUaHThl TOJKOBAaHUS MpeICKa3aHW: OIUH Oyro-
POK — K JIOCTaTKy WMJIU JETOPOXKACHHIO, 1Ba Oyropka — OyaeT peOeHoK, siMa —
cMepTh wim 6one3ns u T.a. [11. C. 118].

B cBsATOUHBII TTepHO/] ¢ TOMOIIIBIO TaJaHUi ObliIa BO3MOYKHOCTB OIPEICIUTh
Cynp0y YenoBeKka B TEKyIIeM Tofy. Tak, cHauaixa roTOBSAT TPU CTaKaHa, B KOTOPHIE
KJaayT xJed, conb win caxap. OIUH U3 ralalonfx MepeMeInBaeT CTaKaHbl, a BTO-
poii ¢ 3aBsi3aHHBIMH IM1a3aMH BbIOUMpaeT. Coib MpescKa3bIBAET IUIOXYI0, TOPbKYIO
KHU3Hb, XJI€0 — XOPOIIIYIO, CHITHYIO, caxap — CIaAKyI0 Xu3Hb. OXKuJaeMyro B Te-
YeHHe T0J1a KU3Hb MOKHO OBLIIO Y3HATh M C MOMOIIBIO 3alUCOK, OCTABICHHBIX Ha
HOYb MMOJ MOAYIIKY. B KaK101 M3 HUX 3aMKMChIBAJICS OJUH CLUEHAPUM MPEACTOSIIETO
roja — XOpOIIHM, CPEIHUN U IIOXOU. IIpoCHYBIIMCE yTPOM M HE BCTaBas € IO-
CTEJIH, TOCTAIOT OJIHY M3 3allMCOK M YuTaroT. 3 moseBbIX MarepuanoB U3BECTHO,
YTO TAaKUMHU raIaHUsIMH yBIIEKAJINCH JIUIIA cTapiiero Bozpacra. O0 0XKuIaeMBbIX U3-
MEHEHUSAX B JKU3HM raJarolliie MOIIN y3HaTh, pa3lIsAblBas TEHb OT COXCKEHHOM
razeTsl wiu Oymaru. Ecim B cumystax oOHapyKHUBArOT JIOIIAIEH, TO 3TO TpeacKa-
3bIBAET CKOPBIN MTPUXOJ] KEHUXOB.

B cucremy raganuii MOIJIM BKJIFOUAThCS TAKKE BEIME CHBI, BBI3BAHHBIE C T10-
MOLIBIO ONPEACIICHHON PUTYAJIIbHOM NMPAKTUKU. 110 HapOaHBIM IIPENCTABICHUSIM,
OTBETHI Ha BOIIPOCHI MOXHO OBLIIO y3HATH Yepe3 CHOBUCHHUSA. Tak, NEBYIIKH MbITa-
IOTCSl YBHJIETh JKCHHXA, Ha HOYb MOMJIOKUB O] MOAYIIKY ITPEOCHKY WIIH JIOXKKY.
OXuaaroT BO CHE NMPUXO/1A )KEHHUXA U 33 KIIFOYOM, KOTOPBIM Ha HOYb 3alIUPAIOT Mapy
BEJIEP C BOAOW Ha 3aMOK M KJIaAyT O] MOIYIIKY.

NHpopMaHTHl CUMTAIOT, YTO CBOIO CYALOY MOXXHO OBLIO YBUIETH BO CHE,
oOparuBmIMCh K HeUHCcTOW cuie. [IpoBOAHMKOM B MHOW MHpP MOT OBITH Tapaka,
MOMEIICHHBI B KOPOOKY M3-TI0J CIIMUYEK M MPHUBSI3aHHBIN BEPEBKON K OOJBIIOMY
nanpily Hord. Ilepen cHOM HY>KHO OOpaTUTHCS K CBATOYHBIM Tyxam: Kymms-gou-
casc, mend Hoondons! ‘Kymms-eotica “CBsiTounble 1yxu”’, MeHs Bogute!” OnuH u3
MH(OPMaHTOB COOOIIAET, KaK BO BPEMS 3TOTO T'aJIaHus BO CHE JIEBYIIIKA CTala KpH-
4yaTh, MaxaTb pyKaMH, a MPOCHYBIINCh, YTBEPXKAAJIA, YTO HEUNCTAsl CHUJIA YyTh HE
BBIBOJIOKJIA €€ yepe3 TeuHyro Tpyoy' .

OpHMM U3 caMbIX pacIpOCTPaHEHHbIX TaJJaHUi, CBSI3aHHBIX C TOBOPOTHBIMU
MOMCHTAMH CYIh0BI YeIOBeKa (POXKICHUE, KCHUTH0A, CMEPTH), SBIISIOTCS CITyIIIa-
HUS Ha IEPEKPECTKE Tpex 10opor. OHO cUMTAETCA OJHUM U3 CAMBIX ONIACHBIX, TECHO
MEPEIUIETEHHBIM C BO3MOXHON BCTpEUYEH C HEYUCTON CUJION B BUJE CBSITOYHBIX

oD UAIM Komu HII: A11230-18. 3am. JI.C. Jlo6anosa 17.06.2015 B c. Bombmremyr,
Koptkepocckuii p-g, Pecrrydnmnka Komu. Mud.: Typanna Anna MBanoBHa, 1934 r.p.
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JTyXOB, KOTOPBIX B BUILIEPCKON TPaJAULIMHU HA3BIBAIOT Kymms (< pycC. Kymbs), Kymmsi-
sotica OyKB. ‘HOUHOU KyTbhsl’. B ralannu y4acTByeT HEYETHOE KOJTMYECTBO JIEBYIIIEK
WK mapHeil. B moinHOoYb OHU cafsTcsl Ha MOJMIOBUK, CAHU M YKPBIBAIOTCS IIyOOii,
IaJIbI0, OUEPUYUBAIOT ceOsl XJICOHBIM HOXKOM, & TIOTOM CIPAILIMBAIOT, UTO UX JKIET B
Ooynymem? [lo moHOCHBIIMMCS 3ByKaM TaJalolliye MBITAIOTCS y3HaTh Oymyliee.
AKycTHYeCKHI KO paciiM(pOBBIBAECTCS CIEAYIOMNUM 00pa3oM: KOHCKHE KOTIbITa,
TIEHUE VI 3BOH KOJIOKOJIBYMKOB TPEACKA3bIBAIOT MPUXO] )KEHUXA U CBAIbOY; CTYK
0 JIEPEBY, I1a4b — cMepTh. CTaparoTcs TakKe ONpeAeUTh HallpaBICHUE, OTKYyAa
JOJOKEH SIBUTHCS CY>KEHBIH, a TAK)Ke €ro MMYIIECTBEHHOE MOJIOKEHUE (Ha JIOIIaIu
WJIY TICTIIKOM ).

Crnymanusi Ha IEPEKPECTKaX Y BUIIEPCKUX KOMU ObLTH HACTOIBKO MOMYJISp-
HBIMH, YTO, 110 CJIOBaM PACCKa3YMKOB, MHOT/IA BCE MECTa OBLIN 3aHSTHI T'a/Ial0IH-
Mucs. Bo BpeMst cirylraHuid Ha TIEPEKPECTKAxX, y3HAB O KEIIAHWUU JIEBYIIECK, TAPHU
CTpeMSTCS TOALIYYUBATh: WIM CaMH MPOU3BOMAAT pa3IUYHbIC 3ByKU (K MPUMEDY,
BOJIOKYT KEJIC3HYIO JIOTATy ), WIH, HE3aMETHO TIOAKPABIINCH K Taa0IIAM, CTACKH-
BalOT CaHU B CTOPOHY peKH. JJoHOCHBINIHECS 3BYKH TaJIaloOlUe MOTYT CIYIIaTh U
moJ okHamu J0oMoB. Ha mepekpecTkax Jopor AeBYLIKH TaK)Ke MBITAIOTCSA Y3HATh
UM Cy>)KEHOT0, OPOCHB 3alICKH ¢ UMEHAMU NapHEi U pa300paB UX MEXIy COOO.
NudopmaHThl HEpEeIKO paccKa3bIBalOT O TOM, YTO rafaHusi CObIBAIOTCS, a AEBYIIKU
BBIXOJISIT 3aMY’K UMEHHO 32 TeX, KOTO BUISAT BO BPEMs TaaHHA.

K dncny oco6eHHO pacnpoCTpaHEeHHBIX Y KOMH B XX B. OTHOCATCS TaJaHUs
¢ OyrofIIeM UM BBI3BIBAHUEM JIYXOB yMEpIIHX Jitofeii. [oBopst 06 3ToM crocobe pu-
TyallbHOTO ACHCTBUSA, WHOOPMAHTHI UCIOJB3YIOT CIEAYIONIYI0 TEPMHUHOJIOTHIO:
Jlewetisiclice OyK KOpHi ‘BBI3BIBATh TyX HEUUCTH , 2a0aumuyuui On00veH ‘Taaarb
¢ Omrommiem’. B dncne ynmoMHUHABIIUXCS TyXOB, BEI3BIBAEMBIX BHILIEPCKUMHU HH(DOP-
MaHTaMH, Ha3bIBatOTCs AyX IlymkuHa, HEUUCTH (ewteli OYK), a TAaKKE TyX MECT-
HOTO MY»XYUHBI-yTOTUICHHUKA. XOTSI MHOTUMH M HE YIIOMHHAIOTCS (PaMIUTiu, HO B
OMMCAHUAX TAJaHUM U3 IPYTHX JIOKAJIHHBIX TPAAMIIMIA KOMU BCTPEYAIOTCS MMEHA
U3BECTHBIX T'OCYIAapCTBEHHBbIX, nonutnyeckux aesreneit (B.W. Jlenun, U.B. Cra-
nauH), mostoB u mmcareneit (A.C. Ilymkun, H.B. Toroms, M.IO. JlepmoHTOB,
C.A. Ecenun), 6apnos (B.C. Briconkuii, B.P. [{o#t) u T.1. UndopmaHTh cO001IAIOT,
YTO Iepe/i rajlaHueM MUY T Ha ra3eTe uin Oymare OyKBbI, a Ha OJIIO/ILE — CTPEJIKY.
HenocpeactBenHo mnepen HadasioM roBopAT: bepeoo! bepeoo! ‘Kpytuch! Kpy-
tuce!’ 12, unu: Buiooiid, 6m00iid, 3616moi 6n00iid, eopzu! ‘bmoaue, Gmonie, 30-
notoe Omromie, neuraiics!’ PasorpeB pyku, rajgaromniye aep)kar Haja OMIoaIiemM
naieipl. Korma Onromaie HAYMHAET ABUTATHCS, BCE YUTAIOT MO0 OyKBaM OTBETHI HA
3aJlaHHbIe BOMPOCHI WIIM 3aJA0T BOMPOCHL: Bniodud, 6n00ud, 3010mot 61100uds,
gucovmas, koo 100 musax sHconuxknvim? ‘brroaue, OmronLe, 30J0T0e OIIOAIE, CKAXKH,

12 0@ USJIM Komu HI: A11299-32. 3an. A.H. Paccrixaes 05.06.2018 B c. Husmepa. Und:
JlapyxoBa (neB. — ITomopoBa) EBmoxust Anekcanapona, 1936 r.p., ypox. nep. AnexceeBka, Hus-
MEPCKHi ¢/c.
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kto Oynet >xenux?’ (mep. BanoBckasi, bonpmenyrckuii c/c) [12. C. 268]. K coxa-
JICHUIO, TI0 3aIMCAM HE YIaeTCsl yCTAaHOBUTH MH(POPMAIUIO O HATMYUU TIPU CIIUPH-
TUYECKOM CeaHCe MEIUaTopa, CBI3BIBAIOIIETOCS C TyXOM.

CTpaIHHOG raiaHuc MOXCT COIIPOBOXKAATHCA MOAIIYYNBAHUAMU U 3allyTBa-
HUSIMU CO CTOPOHKI TapHel. HekotopeiMu HHpOpMaHTaMu TpoTiece rajanus ¢ dap-
(hopoBBIM OJTIOAIIEM PACIICHUBACTCS KaK JbSBOJIbCKas paboTa, ClocoOHasi CHIIBHO
Hamyrarthb JeByuiek. CHUpUTHYECKUE PUTYaJIbl C BHI3BIBAHHEM JIyXOB, KaK CIIpaBeI-
JMBO 3aMEYalOT MCCIIEJOBATENN TPaTUIIMOHHON KyJIbTYypbl, IONAaJal0T U3 TOpOJI-
CKOM Cpeflbl B CENIbCKUH comuyM B Hadaye XX B., IJIe 00peTaloT KaJIeHIapHO-Ce-
30HHBIN XapakTep U mpoBoadTcs B cBATOUHBIN nepuon [13. C. 220]. YMecTHO OT-
MeTHTb, uTo B padoTtax H./I. Konakosa u B.A. CemeHoBa raganus ¢ OtoaLeM U Bbl-
3bIBAHUEM JYXOB HE MPUBOJIATCS U HE paccMaTpuBatoTcs Boooe. [Ipuunnoii aToro
MOKET CTaTh WM OTCYTCTBHE y MCCIIENOBATENEH COOTBETCTBYIOIINX MAaTEPHUAIIOB,
YTO, Ha MOU B3MNsAM, OoNiee MPaBIUBO, UM CIIMPUTHUYECKUE CEaHChl UMHU HE pac-
CMaTpPUBAIOTCS U3-3a TOTO, YTO HE OTPAXKAIOT TPAJAULIMOHHBIN YKIIa] )KU3HHU.

3aKnoueHve

CoOcTBeHHO, MaTepranbl Hayaa XXI B., 3alMcaHHbIe HAMH CPEIH BHUIIIEP-
CKUX KOMH, XapaKTepU3yIOT yCTOSBIIUECS rafaTelIbHble IPAKTUKU CEPENHBI ITPO-
1UI0ro Beka. Bo3MOXHO, MBI HE Tak MOAPOOHO OINpPALIMBAIN UHPOPMAHTOB, IMO-
3TOMY HETIOJIHO 3allMCaHbl CBEACHUS IO MPOBEJCHUIO HEKOTOPIX rajaHuil. Tem He
MeHee HOBBIE IT0JIEBBIE JAHHBIE O3BOJISIIOT BBIACIUTH KOPITYC CBITOYHBIX PUTYaIb-
HBIX MPAKTHK, KaK U3BECTHBIX JIPYT'MM KOMHU U PYCCKUM TPaJULMIM, TaK U CHELH-
(uYeCcKHUX TOJIIBKO JUIsl BUIIEPCKUX KOMH. K HUM MOXHO OTHECTH rajianue c xjieo-
HOM JtonaTtoif. AyTeHTUYHbIE (DOIBKIOPHBIE MAaTepHalIbl OTKPBIBAIOT HOBYIO HApO/I-
HYI0 TEPMHUHOJIOTHUIO, HE 3aMKCUPOBaHHYIO paHee. COBpeMEHHbIE 3alIUCH HE CO-
JiepKaT CBEIEHUN O MHOTMX BUJAAX I'a/laTeNIbHBIX MPAKTUK, U3BECTHBIX MO IPYTUM
KOMH ¥ PYCCKHM TpaJuLIUsM, K IPUMEPY, raiaHnuii no kauram (Opakyity), ¢ OKOH-
HUKOM, C JIOBJICH KMBOTHBIX B XJIEBY, OpOCaHHEM BaJICHOK M JIp. Buanmo, 3Ty TUIIBI
He ObUTM XapaKTEpHbI JJIs1 BUILIEPCKUX KOMH MJIM OHH BBIILIN M3 aKTUBHOTO OBITO-
BaHUsl HAMHOTO paHbllie cepeauHbl XX B. BMecTe ¢ TeM B HApOJHYIO TPAIULIMIO
KOMH IPOHUKAIOT U aJaNTUPYIOTCS HOBBIE CBSITOUHBIE I'a/laHusl, CBSI3aHHBIE C BbI-
3bIBAHUEM JAYXOB ylIepmux Jioaed. CupuTHUEeCKUEe ceaHChl MOMaJalT B Kpe-
CTBSIHCKYIO Cpelly TOJbKO B Hauaje XX B., U, KaK [TOKa3bIBalOT HAIIM MaTepHabl,
MIPOYHO 3aKPEIUISIOTCS B (POIBKIOPHON TPAIUIINN BUIIEPCKUX KOMH.
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Bep6anbHasa marus B OXOTHN4Yben
1 pbl6010BHON NPaKTUKEe KOMU-3bIPAH

A.B. IlanioxoB

WuerutyT a3bika, mutepatypsl 1 uctopun GULL Komu HIL YpO PAH, e. Ceikmuiskap, Poccuiickaa ®edepayus
P4 apankomisc@mail.ru

AHHoTanus. B cuny ¢parmMeHTapHOCTH 3HAaHUH O BepOAIHHON Maruu KOMHU-3BIPSIH IIPOMBICIIOBAs
3aroBOpHAas TPAJMILUS elle He ObLia 0OBEKTOM CIIEIMATIBbHOTO MCCIIeIOBaHHs. ABTOPOM OCYIIECTB-
JIEHa TIOTIBITKA MTPEACTaBUTh OOIIYI0 KapTHHY ObITOBaHHS BepOajbHO-MAarM4eCKUX 3HaHUU B MPO-
MBICIIOBOM >ku3HU. [ToHMMast oy BepOanbHOI Marueil MUPOKUil CHEKTP UpPaIlMOHATIBHBIX TPUEMOB
¥ METOJIOB CIIOBECHOTO BO3/ICHCTBHSI Ha OKPYKAIOIIUN MHp, aBTOP 0000IIAET OIBIT UCCICTIOBAHUI
B 00J1aCTH 3arOBOPHO-3aKIIMHATEIIEHON TPAJUIIMK KOMH. DTa TPAJHINs TECHO CBsI3aHa KaK C Maru-
YECKUMHU 3HAHUSMH, TaK U PETNIAMCHTAIIUCH SA3BIKOBOTO ITOBEIICHHSI B TIPOMBICTIOBOM JACATEIEHOCTH.
Marepuanom Jijisi UCCIIENOBAHUS MOCIYXHIM UMEIOIINECS HA CETOAHSIIHHUNA JCHb MyOIHMKAIWH,
HEOMyOJIMKOBaHHBIE APXMBHBIC MCTOYHUKU W PE3YJbTaThl COOCTBEHHBIX MOJIEBBIX HCCIICAOBAHUM
nocieaHux aecsaTwietuit. [Ipu cOope moneBoro marepuana HaMH OBUTH HCIOJIb30BAHBI METOJIBI
WHTEPBBIOMPOBAHUS U BKIIOYEHHOTo HabmoneHus. [1pu uydeHun GposibKIOpHbIX HAPPATHBOB MPHU-
MEHSIJIUCh METO/IbI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOTO M IParMaTnieckoro aHanusa. s uccienoBaHust
OOpSIOBBIX ONMUCAHUN MPUMEHSITUCh METO/bl CPABHUTEIILHO-COMIOCTABUTEIBHOTO M CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTHUYeCKOro aHanu3a. K aHaim3y NpUBICUEHBI HE TOJBKO CBEICHHS O 3arOBOPHOM TpPaHIIUH,
HO U IIMUPOKUHN CIIEKTP (OTBKIOPHBIX U STHOIPAPUUSCKUX CBEICHHM, KACAIOIIMXCS MPEICTABICHHIA
0 MIPOMBICJIAX, O IPOMBICIIOBOI 0OPsAHOCTH U MU(OJIOTHH. B BBICTPOCHHYIO aBTOPOM OOIIYO Kap-
TUHY OBITOBaHUS BepOAIbHO-Marn4eCKUX 3HAHWI )KU3HU BKITIOUCH IMIUPOKUHN CIICKTP HUPPAIIOHAIb-
HBIX TIPUEMOB U METOJIOB CIIOBECHOTO BO3JICHCTBUS Ha OKPYKAIOMIMIA MUP — BCE, YTO CBS3aHO KaK
C Marn4ecKMMH 3HAHUSIMHU, TaK U PErIIaMEHTAINEH SA3BIKOBOTO MTOBEJICHUS B TIPOMBICTIOBOM JICATEIh-
HocTu. Takoe pacIIMpeHHOE [MOHUMAaHHe BEepOaIbHOW Maruu MpeiCTaBlIeHO KaK MEePCHEKTUBHBIM
MOAXO/] K JabHEHINIEMY U3yUYCHHUIO 3arOBOPHO-3aKINHATEILHOM TPAJAUIMN KOMH.

KiroueBble ci1oBa: KOMH-3bIpsiHe, MUGDOIOTHS, (HOJIBKIOP, 0XOTa, PHIOOIIOBCTBO, JEMOHOJIOTHS,
3arOBOPBI, 3HAXAPCTBO
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Verbal Magic in the Hunting and Fishing Practices
of the Komi-Zyryans

Anatoliy V. Panyukov

Institute of Language, Literature and History, Federal Research Centre “Komi Science Centre
of the Ural Branch, Russian Academy of Sciences,” Syktyvkar, Russian Federation,
P4 apankomisc@mail.ru

Abstract. Due to the fragmentary knowledge about Komi-Zyryan verbal magic, the incantation
tradition of hunting and fishing has not yet been the object of special research. The author attempts
to present a general picture of the existence of verbal-magical knowledge in the fishing and hunting
life. Understanding verbal magic as a wide range of irrational techniques and methods of verbal
influence on the surrounding world, the author summarizes the experience of research in the field of
the Komi incantation tradition. This tradition is closely connected both with magical knowledge and
the regulation of linguistic behavior in fishing and hunting activities. The material for the study was
provided by currently available publications, unpublished archival sources, and the results of the
author’s own field research over recent decades. When collecting field material, we used the methods
of interviewing and participant observation. The methods of structural, semantic and pragmatic
analysis were applied in the study of folklore narratives. Methods of comparative and structural-
semantic analysis were used to study ritual descriptions. The analysis incorporates not only
information on the incantation tradition but also a wide range of folklore and ethnographic data
concerning ideas about fishing and hunting, associated rituals, and mythology. The general picture
of the existence of verbal and magical knowledge constructed by the author includes a broad
spectrum of irrational techniques and methods of verbal influence on the surrounding world —
everything connected both with magical knowledge and the regulation of linguistic behavior in
fishing and hunting activities. This expanded understanding of verbal magic is presented as a
promising approach for the further study of the Komi incantation tradition.

Key words: Komi-Zyryans, mythology, folklore, hunting, fishing, demonology, incantations,
witcheraft
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BBepeHmne

B (honbKI0pHBIX PEACTaBICHUX KOMH Pa3IeICHUE 36MHBIX OOTAaTCTB MEKTY
MHPOM JIFOAEU U MUPOM JIyXOB IIPUPOJBI COXPAHAET KOCMOJIOTMYECKUN XapaKTep.
Emé muduueckoe Bpems 6or-gemuypr Ex paznenun 6oraTtcTsa JIeCOB U peK MEKITY
JIOAbMH U NPHUPOAHBIMHU AyXaMH, U MTOJy4YaTb CBOIO JOJIIO JIFOAW MOIJIM TOJIBKO ITO
COIVIACOBAHHUIO C JyXaMH-X035€BaMH Jieca U BOJbL. DTa COINIACOBAHHOCTH OMpe/ie-
JSIET JUIIb 00Iue TPaHUIIbl MU(POJIOTHYECKOTO U PEalbHOI0, U Jake OCBOCHHOE
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YeJI0BEKOM MECTO OOMTaHUS HE NMPUHAIICKUT eMy TOIHOCThIO0. B3aumocss3sb ae-
MOHHUYECKOIO U YEJIOBEYECKOTO MPOCTPAHCTBA, XapaKTepHas AJIS TPaJULMOHHBIX
NpeACcTaBIeHUH 00 OKpYy>KalolleM MUpPE, B IIPOMBICTIOBOM TpaJuLIU MHOTOKPAaTHO
yCUJIEHA, TIOCKOJIBKY JIEC JJIs1 OXOTHUKA — HE CTOJIBKO Cpeia OOMTaHUs MPECTaBU-
TeJIel MOTYCTOPOHHET0 MHpa, CKOJIBKO MPOCTPAHCTBO, INI€ YEJIOBEK PETYISIPHO
BCTPEUYAETCs C IEMOHAMU U UPPALMOHATIBLHBIMH MIPOSIBICHUSMH MUPA, KaXIbIi pa3
OCBauBasi U 00XKUBasi CBOU Yrojibsi, 00peTasi HOBbI MUCTHUYECKUI OMBIT. Bee, 4To
TaK WIM WHAYE CBSI3aHO C MPOMBICIIOBOH JI€ATEIBHOCTBIO, TPEOOBAIO COOMIOACHNUS
OIpPE/IENIEHHBIX NOBEJEHUYECKUX MNPEANUCAHUNA, UMEIO M MAaru4ecKyr KOHHOTa-
LUIO: €CIIM MYKYMHBI YIUIM Ha MPOMBICEN, JOMAIIHUM 3alpeIiaoch pyrarbCcs 1
IIyMETb, YTOOBI HE pacIyraTh J0ObIUY U HE BBI3BAaTh CCOPY CPEAH OXOTHUKOB. Eciin
MY>KUMHA yIIIe] Ha OXOTY, IPUHATO OBLIO HA HOYBb HA CTOJIE OCTABIATH XJI€0 U €1y,
YTOOBI OXOTHUKY BCEr/ia nonaaanack 10o0b4a. XKecTkas pernamMeHTanus i3bIKOBOTO
MOBEJICHHS HAKJIabIBajach U Ha CAMUX MIPOMBICIIOBHKOB, TaK KaK JI000€ HapyIIe-
HUE PEYEBOr0 ITUKETA, JII000E HEOCTOPOXKHOE CIOBO MOIIO OTPAa3UThCS Ha Ipo-
MbICJIOBOM ynaue. IIpombicioBble apTenu, KaKk OXOTHHUYbM, TaK M PhIOALIKHE BO3-
IJIaBJISITU «3HAIOLIUE)» — MOObICh, KOTOPBIE CIIEANIIN KaK 3a IPOMBICIOBOI padoToii,
TaK U 3a COOMIOACHNEM IIPAaBUII MOBEIEHUS B IPOCTPAHCTBE Bdp-6a. OT cobmozne-
HUS OOIIENPUHATBHIX MPaBWJI MOBEJIEHHUS HAa MPOMBICIE 3aBHCENa MPOMBICIOBas
yAada, KOTopasi U CEroJHs COXpaHSAeT CaKpaJbHBbIH CMBICI M OKPY>K€Ha MHOXE-
CTBOM CyEBEpHBIX NPUMET U npeanucanuil. [Ipu apreabHoM npomeicie obecnede-
HUE MPOMBICIIOBON yJauu ObLIO BO3JIOXKEHO Ha IVIaBy apTelM Gexcd 6Ud3UCh —
OyKB. ‘XpaHMTENs CBATOCTH, JyXOBHOW YMCTOTHI'. M He ciyyailHO B KOMHM sI3bIKeE
MOHATHUE «yJlauay CBsI3aHO C IPOMBICIIOBOM 100bIYeH Mot gutiuc ‘000poBast cTpys .
OTO BEUIECTBO C APEBHUX BPEMEH HCIOIb30BAJIOCH YEIOBEKOM KaK LIEHHOE Meu-
IIMHCKOE U Tap(QIOMEPHOE CPENCTBO' .

C ofecrnieyeHreM yjauu B MPOMBICIIE CBs3aHA W MPAKTHKAa HCIOIb30BAHUS
MHOCKA3aTeJIbHOM pedur B 0COOBIX CUTYALMsIX, HATUYie TaOyupOBaHHOM JIEKCUKH U
UCIOJIb30BaHUE 3B()EMU3MOB, COOIOIEHHS a0COIOTHOTO MOTYaHUsI B OT/JEJIbHbIC

! Bo6poBas cTpys (KacTopeyM) — KeJle3a BHyTPEHHEN CEKPELINH, apOMaTHIECKOE BEMIECTBO,
BbIpa0aThIBaAEMOE CIIEIMAIBHBIMY NTAXyYHMH JKene3aMu y 000pa; UCIIOIb30BAIOCH YXKE € IPEBHUX
BpemeH. Eme B XVI B. mpemapatsr u3 000poBOi CTpyH BXOAWIH B KPYT CPEACTB OQHUIMATIHHOM
MeauuuHbL. B cTapury 600poBas cTpys IeHUIach B YETHIPE pa3a JOpoXKe caMoii 600pOBOH MIKYPHI.
Tak, B ciucke TOBapoB, CrOPEBLIMX NpH HamajgeHun Ha oM CyxaHOBBIX B YCTb-ChICONBCKE
B 1730 T., oTMEUEHO, 4TO OJIMH (YHT CTpyH 000pOBOIi Cyx0ii cTOUT 3 pyOIIsl, CTOIBKO K€, CKOJIBKO
U JIecATOK WKYp KyHuUlsl (cMm.: [4. C. 19]). OxHako 04eBUIHO, YTO K 3TOMY BPEMEHH TOBapHast 1IeH-
HOCTh 000POBOI CTpyH yke Obuta yTpaueHa. Tak, cyns MO 3THOrpadUIECKUM JaHHBIM, OJUH U3
rocieAHnX 000pOB, CITy4aliHO MOJCTPEIECHHbIH BEPXHENEYOPCKUM OXOTHUKOM B CEpE/IMHE JEBSIT-
Ha/IaToro CTOJNETHs, ObUI JJIsl HEro CTOJIb HE3HAKOMOH J00BIYeH, 4To DoOBIBIIMK 600pa OXOTHHK
CHSIJI TOJIBKO ILIKYpPY, AaXKe HE MO0J03peBasi 0 cyliecTBoBaHUU «000poBoii ctpym» [4. C. 33, mpum.
55]. B coBpeMEHHOM KOMH SI3BIKE TIOHATHE Mot gutiuc ‘000poBas cTpys’ yTpaueHo, O YeM TOBOPUT
Y TIOSIBJICHHE TIIarOIBHON (POPMBI MOL6UHb! ‘TIOBE3TH , THTEPIIPETHPYEMOH KaK «ITOMMaTs 600pay,
YTO KaK ObI U CTaJI0 PaCIEHMBATHCA Kak OoJblIas yaaJa.

402 FOLKLORE AND TRADITIONAL CULTURE



[Maxrokos A.B. MonUnuHrBMaNbHOCTb M TPAHCKYNbTYPHbIE npakTukn. 2026. T. 23. Ne 2. C. 400413

MOMEHTBI, 3aMpeThl Ha OpaHb, Ha Pa3roBOPbI, KacalolUecs ONpeAeICHHBIX TeEM U
MHoroe apyroe. OT coOnoaeHus 3TUX MPaBUII, COCTABISIIOIINX OCHOBY MPOMBICIIO-
BOIl MOpaJy, 3aBHCEJa NPOMBICIIOBAs yjada, KOTOpasi U CErojiHd COXpaHseT ca-
KpaJbHBIN CMBICI U OKpPY>KE€HAa MHOYKECTBOM CYEBEPHBIX MPUMET U MPEANNCAHUN.
Takum 06pa3oM, He TOJIBKO 3aTOBOPHI U 3aKJIMHAHMUSA, HO H JIIOOOE CIIOBO, CKa3aHHOE
BO BpeMsI MPOMBICTA, MOKET OBITh PACCMOTPEHO KaK BCTYIJICHHE B MarumyeCKHid
JIMAJIOT C OKPYKAIOLUM MUPOM.

O6cyxaeHune

Komu 3aroBopHasi Tpaaumuu B CBOEH Hambosee CakpaJM30BaHHOW 4YacTH,
KyZa, HECCOMHEHHO, BKJIFOUEHA M ITPOMBICIIOBAsI TPAJULINA, U HA CETOJHSIIHUMI JEHb
ABJSIETCA «TalHBIM», 330TEPUUYECKMM 3HAHMEM, COXPAHSIOLIMM CBOIO AKTyalb-
HOCTb. M3 MIMPOKOTo psAjia 3arOBOPHON TEPMHUHOJIOTHH MOXHO BBIAEIUTH JBa OC-
HOBHBIX Ha3BaHUS HUMKbIE (OYKB. «UMS-CIIOBO») U 80POKbI8, BOPOAHKHIE (80POHbL
“Xenath’ U kbl ‘cioB0’). Ilpu 3TOM 3aroBOp-60pOaHKbIE, B OTIUYHE OT HUMKbIE,
He TpeOoBaJl CreUAIBHBIX YMEHUN U HCIIOIb30BAJICS OXOTHUKAMH BO MHOTHX CH-
TyalUsIX KaKk IpUroBOpKa-0aromnokenaHue, npeanoiararoas OTKpbIToe Ipou3He-
CeHMe 3aroBopa. TepMHUH HUMKbI6, 0003HAYAIOIINI KaK COOCTBEHHO ‘3aroBOp’, TaK
u ipyrue Gopmbl BepOaIbHON Maruu, B CBOeM OyKBaJIbHOM 3HAUEHUH ‘UMS-CJIOBO’
OTpaXkaeT apXauyHyI0 B3aMMOCBS3b MOHATHH «UMsI COOCTBEHHOE» U «3aKJIMHA-
HUE», MPEIOoJaralolyo COXpaHeHHE B KOMU 3aTrOBOPHBIX TEKCTaxX IPEBHUX (popm
BepOanbHO Maruu. Tak, 3aroBOP-HUMKbIE BOOOIE MOXET COCTOSTH U3 OIHOTO
cioBa. OOUIME PYCCKOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH, XapaKTepHOE Ui MHOTHX ILIa-
CTOB (pOJIBKIIOpA KOMH, B KOHTEKCTE 3aTOBOPHON MO33UU OOBSICHSIETCS YHUBEPCATb-
HBIMU JIJIS1 TPAIUIIMOHHBIX KYJIBTYp MPENCTaBICHUSIMA 00 0CO00H CHile «IykKOi»
Maruu. IlockonbKy B CHIIy CIIOKMBIIMXCS KYJIBTYPHO-UCTOPHUUECKUX peauil
MMEHHO PYCCKHH SI3bIK MPOTHBOIIOCTABISAETCS OOBIIEHHOMY KOMH SI3BIKY, OH JIETKO
BKJIIOYAETCsI B Cepy 3arOBOPHOTO «CIOBOTBOPUYECTBAY. SIpKUii MpUMeEp NOSBICHUS
TaKoro cinoBa-Humkeie npusogut B.I1. Hanumos: «Ilo cnoBam u3BecTHOrO nosxe-
TOJICKOTO OXOTHHKA, KayKJJ0T'0 YeJIOBEKa MOYKHO MOI'yOUTh, €CIIM COIIACHUIIBCS MTPH-
HATh BCE €r0 CTPaJaHus, Kakue NpUUMHHUIIL eMy. CTOMT TOJBKO CKa3aTb OJHO
CJIOBO, KaK NMpHOOpeTeTe HaJl HUM MOJIHYIO BiacTb. Ho OH OTKa3bIBajCs MpOU3HO-
CHUTb 3TO MOTy4ee CJI10BO. TOJIBKO MOCIIE JOITUX YTOBOPOB COMNIACHIICS Ha3BaTh. JDTO
eZIMHOE CII0BO OBLIO ,,aHadeMa* (moapasymeBaeTcs cede)»?.

CoracHO aHUMHUCTHYECKUM MPEACTABICHUSAM, B KaKOH-TO Mepe COXpaHsIo-
LIMMCSI U CETO/IHA, BCE MPOMBICIIOBBIE )KHUBOTHBIE, BCE JIECHBIE TyXHU MOHUMAIOT
YEJIOBEYECKYIO0 peub, YyTKO BOCIPHMHUMAIOT OTHOLIEHHE yesoBeka K HUM. Coort-

2 Hanumos B.I1. Kansatieteellisid kirjoituksia ja muistiinpanoja syrjdéneisti. Vengjdksi.
(1908) // Suomalais-Ugrilainen Seuran Arkisto (ApxuB @uHHO-yropckoro odiectsa OUHISHANY,
Xenwcunkn). 1, 143, C.16.
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BETCTBEHHO, C CAMBIX MEPBBIX MUHYT MPOMBICIOBOTO CE30HA Ka)XJ10€ CKa3aHHOE
CIIOBO MOTIJIO TMOBIUSATH Ha YCIEHIHOCTh MPENCTOSINEro mpomMeicia. B obmenpu-
HATBHIX MIPAaBUJIAX U MPEANMUCAHUAX OTPAKEHBI MPEACTABICHUS O CAMOM JIeCce KakK O
00KeCTBEHHOHN CYIIHOCTH, CIIOCOOHOM M 3alllUTHTh, U Haka3zaTh ueioBeka. [lpu
BXOJIC B JIEC HE3aBUCUMO OT LI€TH, MPOCHIIN y HETO Pa3pelieHHs] U 3allUThl, TPU
BBIXOZIe — OJlarofiapuiid U OCTaBISUIH Kakoe-HUOY/b yroleHbe: «Bo umsa omya»
JIbIOOSIH, KOp 80pac Nulpaw, KOp Kankaw nykmau. «locnoou nec, nycmu mMHe 80pbiH
YNAUMBIUMHDBL, KbIUICUHBL, 51200 860MHYL, cem 607 MeHbiM». <Mbiiina pouen?> —
Monumeacd 60 pouen 1610600Hb1. A Me KoMUuoH: «l ocnoou 66pa, 1303, 8U03, med 02
b11a8y». JIb10b0bbiHbl K0N6. KbiKblch 1610b0bbIMG2 NbIPALi — KbIKbICL nymaiidu. Mo-
AUMBAco 1ul0bou 0a 66p nemi. Bepman u ouwKk60 nanvlOacvisl, @ MOOHOSHIC BOPBIC
03 1903, 6u030 (,,Bo UMs OoTHA* MpOYNTAeIIIh, KOT/Ia B JIEC 3aXO/IUIIh, KOT/Ia KallKaH
CTaBHIIb. ,,/ 0OCNOOU Jlec, Nycmu MeHsl 8 Jlecy No2yisimb, HOOXOMUMbCS, A200bl CO-
oupamo, oati mue somo ‘. <A modeMy Mo-pyccku?> — MoJIUTBBI Beb HA PYCCKOM
YUTAIOT. A s TIO-KOMHU: ,,/ 0cnoou Jiec, nycmu MeHs 8 iec, XpaHu MeHs, He 0dll 3a-
onyoumscs . JIBa pa3a 6€3 MOJUTBBI 3aXOHUI — J[Ba pasza U 3aruryTal. MOJIUTBY
MIPOYHTAI ¥ BEIOpasics. be3 MOIUTBBI MOXKEIITb ¥ ¢ MEJIBEJIEM ITOBCTPEYATHCS, a TAK
Jiec He JIOMYCTHUT, OXpaHseT Tebs)» . BoIIommeHneM 1Boii NpUpoIbl — «BOP-Bay
MOIIO BBICTYTIATh H 9X0, K KOTOPOMY 00paImaich, BCTynas B nec: «Mon oa Honce-
Hbsl, B03bMU-KO 30JI0MHble KIIOYU, OMBOPU YAPCKOLU OPOMA. 3eMusA-MamyuKa u
80p-6a MAMYUIKA, CNACU U COXPAHU, ObLO CKOMOC, HCUBOMOC, CMABOC, BCEX HACK.
Bopuwin k6, kond 2opdomst «HMon 0a Honeenvay — u tionavic wwiacsc. «HMon oa Hon-
2eHbsY — Kbl03 Oblmme 80pP-8ablC/IOH KO3AUH 0a KO3auKa (« ,i6n na Monrenss,
BO3BMUTE 30JI0THIE KJIIOYM, OTBOPUTE IapcKue BopoTa. 3emisi-marymika u Jlec-
Bopa marymika, criacuTe ¥ COXpaHHUTE, BCAKOTO CKOTa, BCAKOTO KUBOTA, BCEX HAC*.
Ecnu B necy, Hano KpUKHYTh ,,ﬁén 12 VOreHpsa — M 9X0 OTKIIMKAETCH. ,,ﬁén Ia
Monrenps — Bpoje Kak X034MH U X03siiKka eca»)’. 31ech clielyeT OTMETHTb, 4TO
0 TPEJCTABICHUSM KOMH 3X0 XapaKTEPHO TOJBKO JJISl MUpPA KUBBIX. OTCYyTCTBUE
9Xa, TaK ke KaK U OTCYTCTBUE TEHHU, SBISICTCS MPU3HAKAMH «MHOMHPHOCTHY. TaK,
KOMHU-3BIPSTHE CYMTAIOT, YTO Jiali COOAK JIEIIero He COMPOBOXKIACTCS 3BYKAMH 9Xa.
[TpoMBICTIOBUKY TP BXOJIE B JIEC WIIH TIEpe]] HauajJoM MPOMBICIIA JAEaTH TO-
HOIIICHHSI IECHOMY XO35MHY: OCTABJISUI Ha MHE Tabak, XJied U JPyTyr0 TOMAIIHIOK
CHeNb ¢ MpockOor 00 ymade, Hampumep: Jlewaxo. bocem, 66pca 051060, 6ocvm
mauoc, Me m3H cema, a md meH sail 36ep-nomraco («Jlemax, 6epu, JTECHON T,
Oepu, 910 51 TeOe N1aro, a Tl MHE Jaii 3Bepeit u nTuiy) [3. C. 338]. JlecHOMy X03sIHY
MOTJIM OTJaBaTh M TIEPBYIO JOOBITYIO AWYb — OCTaBsuM Ha mHE. [lomoOHBIC

3 ®onpKIopHEI (poHA MHCTUTYTA sA3bIKa, JUTepaTyphl M mcropuu Komu HII. Jlamee —
OD UAJN. B1012-8. 3am. A.B. ITantokos, I'.C. Caenbesa ot Joponuna I1. C., 1920 r.p., n. u-
nanop CeikteBauHCKOTO p-Ha PK, 2005 1.

4 O VSJIV B1544-11. 3an. A.B. [Nanrokos, I'.C. CaBenbesa ot Jlobanosoii E.®., 1924 r.p.,
c. [IpokonseBka, a. Tycs, [Ipmmy3ckoro p-Ha PK, 2006 r.
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MOJHOILIEHUS IPUHOCHIINCH PhlOaKaMy BOASIHOMY WJIM HETIOCPEICTBEHHO PEKe WU
03€epy, Ha KOTOPOM COOpPaNuCh MPOMBIIUIATE: Me 0301aHa 661, aléked 8emivléli
uepu Koliini. bI0dcwb10 mul cisi cuzum gepcm Ky3s, 03UK 8ecbmac, KUiIoMempa Kbik
nacema né mauno. ¥ eom wonoivic nemo camou comoui, KblmOH MulblCIIOH NOMBbIC.
Lllonoi nemie xexcnac maHvlo K06 nemuvi caomuéd bloswcvlio mul 60031a00pac, eom
KYMULOM U IM OXOMHUKBACIOH 8AANCOH, PblOAKBACIOH npumema, oa, ooviya. Cs coHi
b102icb10 mulsicac gom, Onveaacsc, 6HI nO Mu U 03epo bamUKamo no Koo yeo-
OUMHBL COLIbL, MeO NG MUSIH YHOXUCBIK Yepu cemac, 2ocbmunosu. Cis cysmic 66dicac,
auwvlc, MuIUKApUC, HAHL wuloumic wopom. M3 wopomcod, a HAHb KOPbIUbBICABICH
mopco, cis yezvanlc, wdpanic Kpymos, cakap mop nyKmic, AcwbACUC UWOHOIbICbI,
g6om u wyuc: «O3zepo bamwowka, me md3H 8aliU 398 blOAHCLIO 2OCMUHO3U, HAHbOH,
Mesam no 338 03071 omcacvbico 0ax». U cisa ozepoac nykmic, gviavicac. Oz me moo,
2AUIKO HO CIOMOO B8bLILO, MOMCEN U CIOMOO bL1G NYKMOHbBL, Me Cisl 02 NOMHUM HUH.
a, muuaa nyxmic, caccsa nykcuc u 60030 mynam: « Onvea, OHIi CICCA MyHAM 8044A
wonoivicavly («5 B 1eTcTBE € OTIIOM Ha phIOanKy xonuia. bonbmioe o3epo, cemb
BEpPCT B JUIMHY, JIBA — B IIMPHUHY, U COJIHIIE BCXOIUT HAJl CAMBIM KOHIIOM 3TOTO
o3epa. 1 Hago K caMOMy pacCBETY COJIHIIA BBIMTH Ha 03€p0 bIIKbIa ThI, BOT Kakast
Yy OXOTHHKOB, y pbIOaKOB Koryma-to Oblia mpumeTa, oObrdaii Obl1. BoT Ha 3TOM
Oospiom o3epe: ,,Onbra, celdyac Mbl 03epy-0aTromike, YTOObI YTOIUTh, YTOOBI
HaMm OoJibIlie pHIOBI JaJl, TOCTUHEI] AaauM™. M1 BOT OH BCTad Ha KOpMeE, JJOMOTh
xJyie0a, KOpKy xJieba KPyIHO HaJloMall, KyCOK caxapa MOJIOKHUJI, TEPEeKPECTUIICS Ha
COJIHIIE M CKazall: ,,O3epo-0aTrorika, s mpruHec Tebe 00JBIIoi TOCTHHEI, C XJIeO0M
npuien. He oTkaku B mpoMbICiie, a TO B 3TOM IOy Y MEHs TOMOIIIHULIA eIIe Ma-
nenbkas®. M monoxun Ha Boxy. MOXeT U Ha OepecTy, 1 yxke U He noMHI0. [Tomoxumn
aKKypaTHO, Cell W Jalbllle MOIIbLIU: ,,Teneps, Oabra, HampaBUMCS HABCTPEUy
COJHILY““)»°.

Taxke HNIMPOKO MPAKTHUKOBATIOCH OUUIICHHE OTHEM, KOTOPOE OXOTHUYBS ap-
TeJb MPOBOAMIIA IIPU BXOJE B JIEC, a pbl0aKu — Iepes MEePBBIM WM O4ePEIHBIM
3abpocom HeBoa. [Ipoxonst CKBO3b JIbIM, TPOU3HOCHIIH 3ar0BOp: BacsHwb k6 — 6ad,
80pCAHbL KO — 80pO, mopmcanb k0 — ouo» (Eciu u3 BoIbl — B BOAY, €ClU U3
jeca — B JIeC, a €CIu OT 4yesoBeka — B orosb) [4. C. 145]. B npombicnioBoil cpene
Y CETO/IHS COXPaHSIOTCS OMpeAeNEHHbIC pYAUMEHTHI ObLIOTO0 KyibTa orus. [Ipu pas-
KUTAaHWW oOdara, WIM Tepes €A0W OXOTHUKHM COBEpIIad OOpsAd KOPMIICHHS
OTHsI, Opocast B HEro KpoIIKy xJjieba MM Kak 0c000e yToIeHne 9TO-TO He0OBIYHOE,
MPUHECEHHOE U3 JoMa (HampuMmep, Opocaid B o4ar KyCOK JyKOBHUIIBI U T.I1.). YTO-
IICHHE BO BpeMs IIEPBOT0 YKHHA Ha MPOMBICIIE TAKKe MOTJIO ObITh MTPEeIHA3HAYEHO
[Ipupone: «Yromarot jec ¥ BOABI BUHOM (TOCTHHIIBI), KOTOPOE MIPUHECITH C COOOM.
[Ipexne yeM mbeT OXOTHUK, HAJIUB BHHO B ,,YUILTIOT (M3 OepecThl) M HAOTMAIb

5 DO USIIN A0697-22. 3an. FO.T". Poues B 1981 r. ot Ilnonosoii O.C. B ¢. Typbs Kusokmo-
roctckoro p-Ha PK.
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BBUIMBAET, mpuroBapuBas: FOvuum, 60p-ea mamywika, 0a auvl0 3H CKynumdubwl!
(,,Beimeit, marymka Jlec-Bona, u cama He cKymuch!“)».

[To moBepbsiM KOMU, U JIEC, U BCE OOMTATENIU Jieca HaJCJICHbl CBEPXbECTe-
CTBEHHOM CynIHOCTHIO. [ToaTOMY mpekae yeM YCTPOUTHCS Ha TIOCTOU MO JEPEBO
WJTH 9TOOBI ITEPEXKIATh O] HUM JIOKTh, HAJ[0 TIOMPOCHUTH Pa3pelICHHS U 3aIIUTHIOT
BO3MOYKHOM yTrpo3bl M HEMOTOAbL: Bom ma ebimanievbacs Ko3 yid Ke Kymau NulpHi,
nenvlch Ny Koao yecHi 0a momuikeoHi kosuvicai. «Ko3ve, ko3ve ne 1903 ne namepa
MeHO, uzbasum né npumya-néxucs. JIékucv-npumuace ne usbasum!y» Ilenvice nyou
JHce KOO MOmMuKOOHI, cis cocny uycvo. Ilenicves weean 0a, 03ENAHUKA Ye2bLUMAH,
6e0b mo3 («BoT, eciu ThI B TpO3y CTaHEIIb O] €JIb MPSITAThCS, HA/I0 OTIIOMUTD Psi-
OMHOBYIO MMAJIOUKY U TIOCTy4aTh 00 €Jib: ,,EJb, €lb, yCTH MEHS Ha IOCTOM, N30aBH
oT mpuTun-Hecuactuid. OT HecuacTuid-npuTdn n36ase!* Torma HamO pPAOMHOBOM
BETKOH MOCTy4aTh, OHA y HAC ,,cOcy‘‘ Ha3piBaeTcs. OTioMaenb psOMHOBYIO BETKY,
HanouKy»)’.

[TomynspHBI ¥ UCTOPUHM O TOM, YTO JEPEBO HE MyCKAaeT MyTHUKA, B OTBET Ha
pocb0y 0 HOYEBKE, OHO HAYMHAET T'POMKO IIIYMEThH J1a)Ke MPHU MOJTHOM OE€3BETPHH;
OXOTHHK YCTPauBaeTCs Ha HOYB MO/ APYTUM JIEPEBOM, a YTPOM OOHAPYKUBAET, YTO
HE MyCTHUBIIIEE €ro IepeBo HoUblo ymajo. [lo pacckazam OXOTHUKOB, €CIIH HE TO-
MIPOCHIILCS, TO IEPEBO BCE PABHO HE JACT YCHYTh, OyJET CKPUIIETh U IIyMETh BCIO
HOUb: 19 100605 nOpOOLIH, Oa csa nyvicavl uiyan: «Ho, ma opyed, meno 100v0s
bokac 1903 y3bHbl mas ny yiacy. A ny yiac 30 oH OUsACv, a Cia NyblCabICh MHCe,
KoHOAcbIch dice 1eanan ma. Cs cis KOHOAcd YUHMAan 4ypka 0a cs Ci 6blld U NyK-
MaH, ¢ CoOMYU U OUACAH, MblliKeac, 100b0aac bbimve. sl 1bICCI Cie, KO3UbIChIbICH
€ICCAL ABICCI KePANaH acivblo 8016CasHbl. Bom cacca cisi ca muansc u n303ac. Me
71006051 bokao Ileuepao éna Kyunblenvl, 2auike cieH Ha U KOCMAIMMbL 0d KOKIMAMMBbI.
Heoenvscaoz eonvt me gemna 60pao. Tamvl 0631ibicenbl Jice, KblO3U HO 803UbICLINO2bLO
csl 03 no3b. A OH KO 803UbLCh, Y3AHUH CNOKOU Mume osac. 1 bimansiebsacad oa coxu
Ha o3tvican. «I1y6, nyé no 1303 mendy. Kpanumac 6vimome, med 2blMHbO8 03 bl
«Baiti wy6 meno ny 1903 wotiuvinbl, mas ebIMasHsbl KYymic 396 éHa 0a 9 KOMoo éHa
evlemi». A cs K03vs 1an Yiad nulpan 0a oHOJHCbIK éna komacw («BOT ThI HOABIO
MIPUTOTOBUII, IEPEBO CBAJINJ, U 3TOMY JEPEBY U CKAXKEIb: ,, [bl, IPYKUIIE, ITyCTH
MEHS Y HOJIbM HOUEBATh MOJ] 3TUM JAEPEBOM*“. A COBCEM IO/ IEPEBOM KOCTEP KE HE
Pa3okKEIIb, a y 3TOTO e CBAJICHHOTO JepeBa, y CyX0CTOs, U MPOCULTb. BOT ThI 3Ty
KOHJTy-CyXOCTOH pa3pyOHuIllb, YypKy OTpyOUIIb U HAa HEE JPYTYIO MOJOXKHUIb, BOT
9TO KaK HOMbSI U €CTh. BOT epeBo Torjga HAcC U MyCTUT Ha MOCTOW. Sl y HOIbU Ha
[Tewope MHOTO J€Xaln, MOXKET MOITOMY U CIIUHA, U HOru OonsaT. Henensimu B necy
xonuia. U 3aeck Toxke nmpocsTces, Kak, 6e3 pa3penieHus Helb3s. 3aTeM JIAIHUK, Y eTTU

¢ ®onapr Hanmonansaoro myses Pecrry6muxn Komu. Janee — ®@HMPK. KI1-12481. JI. 239.
3ammcu B.B. FOxauHa, c. 3anymnse [Ipurysckoro p-aa PK, 1935 1.

7 O UAJIN B1104-43. 3an. A.B. IlanrokoBsiM oT M.JI. Muxaiinosoii, 1922 r.p., B c. Hus-
mepa Koptkepocckoro p-Ha PK, 1994 r.
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JIAMMHUK HapyOMILb MOCTENUTh cede. A ecau He MOMPOCUIILCS, TOKOS Ha HOUYEBKE
He OyzneT. B rposy Toxe npocuiiscs: ,,JlepeBo, AepeBo, myctu MeHs . UToOsl oxpa-
HSJIO OT MOJIHHH. ,,JIepeBo, yCTH MEHsI OTOXHYTh, TPEMETh CUJIBHO CTallo, He Jait
HAMOKHYTB". 3aTeM M0J] BETKH €lIi CIPAYELIbCS U HE TAK CUILHO HAMOKHELIB» )P,

Tak e OBLJIO MPUHATO TEPE] TeM, KaK BOHTH B JIECHYIO M30YIIKY, ITOCTY-
4aTbCs M MOMPOCUTHCS HA MOCTOM, MHAYE JIECHAs HEXXUTh He AacT Mokos: «Koeda
3ax00ulb 6 u30YWKy, 300posaewvcs. ,, 30pascmeyii! — Yonom!“. Tam 6 moeti uz-
Oyuike 8 00HoM yerny kpecm sucum. Kozoa npuxoouuib Ha c60ti NPOMbLCIIO8bIL YUa-
cmoxk, mozoa cnpawiugaeutv y boea, bocamolii unu 6eoHwlll 200. Y 6o2a cnpocuunb:
., EH, maso muliixe ceman oH, nocedvin 5n? *“ (EH-00T, B 3TOM oy YTO-TO JAlllb JTU
MHe, TIPUTOTOBMI JIU?)»’.

B donbkinopHbIX MpeacTaBIeHUsIX O AyXaX MECTHBIX MPOMBICIOBBIX YTOAUN
JOMUHUPYIOT 00pa3bl CTPOTHX, HO CIIPaBeIIMBBIX X03s€B. Jlemii — edpca cnequt
3a cOOI0ICHNEM MPABUJI TOBEJICHUS B JIeCy, IPEAYIIPEKIACT O JOMYIIEHHBIX HAPY-
HICHHUSIX. 3a cephE3HbIE MPOCTYNKH OH MOXKET MOTHOCTHIO JIUIIUTH YIaud B OXOTE
Y, HAMPOTHUB, 32 OKa3aHHYIO TIOMOIIb HATPAAUTh OOoraThiM IpombicioM. [Ipu xopo-
IIIeM OTHOIICHHH K OXOTHHUKY JIECHOM XO3SMH MOXET TIOMOTaTh €My B IIPOMBICIIE:
JIBUTASICh MTApaIJIEIbHO OXOTHUKY, COPAChIBAET CHET C JePEBbEB, YTOOBI OH HE yIIal
Ha OXOTHHWKA, TOOMBAaeT NWYb B CWJIKaX, YTOOBI OHA HE MYy4YMJIach, U BEIET K
MOJPAHKY OXOTHHKA: [IIynoHbl, Mblli 8UpbIC 80PCO 0Q OXOMHUKBIC AYbIC CIMUO,
no unmyuyuu myHo («[oBOpsT, 94TO TO ,,KPOBH UTPAET™, © OXOTHUK CaM Tyjaa IO
uaTyumu uaém»). [3. C. 353]. V necHoro xo3suHa MpOCAT BEPHYTh MOTEPSHHYIO
N00BIYY, KOTOPYIO HE MOTYT HHKAaK HaWTH camu. Ecim jrermmii He oTnaér 1006y,
TO MOTYT, HA00OPOT, TIOMIPOCUTH €T0 3a0paTh H0OBIUY C OnarocioBieHueM: bocom
Kpucma paou («Bo3smu Xpucra paau!») — u nocie 3toro HaxonaT €€ [3. C. 345].
Kak u BnazpIka jieca, BOASHOM X035MH, TIO MIPEJICTABICHUSIM KOMU PHIOAKOB, TaAKkKe
CTPOT0 OTHOCHUJICS K COOJIIOZICHHIO HOPM U IIPABHJI IPOMBICIIOBOM MOpaju, HaKa3bl-
Bas 3a MX HapylICHHE JHUIIEHHEM JOOBIYU. 3a pyrareiabCTBO, IPOU3HECEHHOE BO
BpeMsi 3a0poca HeBO/1a, BOASIHOM IyX MOT B KJIOUbsl H30J]paTh CETh, pa3ioMaTh JIpy-
rue cHacTy. [Ipu npaBUIILHOM OTHOIIEHHUU K BOJE M BOJISHOMY XO3SIMHY PBHIOOJIOB
HUKOTJIa HE ocTaBaics 6e3 yinosa. [To pacckazaM pb16akoB, BOASHON MOXKET TOMOYb
B TPYIHBIX CUTYaIUSAX: €CIIH JIOJKA MPOABIPSIBUTCS, BOASHON MOMOTaeT 1o0parbes
1o Oepera. B ogHOM U3 TakUX paccKa30B BOASHON OJHAXK/bI JaXKe MMOBEPHYI Teue-
HUE PEKH, YTOOBI TOHYIIUI PbIOaK JOIUIBLI 0 AepeBHU. BonsHoMy monaranach u
nepBasi 100b14a, nHorna u nocuenuss [4. C. 187].

[TprMeHHUTETHHO K MCIIONIb30BAHUIO 3aTOBOPOB B MPOMBICIOBOM IeATeIbHO-
CTH, «3HAIOIIUE» MPOMBICIIOBUKHY 3arOBapUBAJIA BCE OPYIHs JIOBA, CHACTH, HOXKH U

8 OO USJIA X140-27. 3am. FO.I'. Pouesbm ot Hecteposa A.IL. B c. AHBIO Y cTh-KymoMckoro
p-Ha PK, 1977 1.

® ®D NS A1114-136. 3amn. I'.C. Capenbesoii ot MBanosa U.K. 1921 r.p. B ¢. Husmepa
KopTtkepocckoro p-Ha PK, 1994 r.
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POTaTHHBI, JIBDKU M YCTPOCHHBIE HA MECTE XPaHWIHILA JOOBIYU. 3aroBOpHI-01aro-
MOXEJIaHUS TIPOM3HOCKIIMCH B HaubOoJiee BayKHbBIE ISl TIPOMBICTIa MOMEHTHI. [1pu-
CTymasi K OXOTe, MPHUAS B JIEC, MPOU3HOCAT 80pOKbl8: Kounvi—ypivi He ObipHbL,
a Honmulp eatinwl! (3aliiamM-0erTkaM He KOHYAThCS, a TIOJTHBIN MEIIOK JOOBITh, MPH-
nectu!)»'*. Korna B nmy3an (BepXHsis HAKUIAKA C KAPMAHOM I JOOBIUM) KIamyT
n0OBIy, TIPUTOBApUBAIOT: Jlaztiandu muip da Oyp («Jly3aH Mo, 3amoiHSACS U
106po»).!! Korna onanusaror audb, npuroBapuBaroT: Yuwiku, nopuwixu, Typuwmyu
0a nopuwmuu cuzum apeca out vixcoa. Yunscm oa uanecm aiims 0a Mamma, Youm?
0a 60Kkm3, UHLM?D 0a auma, poOmd 0a GYHCMI MUsIH 4ocmyl vlnd. («Onamucek aa
OYHUCTHCH, TOMOPIIKCH JAa HAAYHCs, Oy/lb TAKUM, KaK CEMUTO/I0BAIbIN OBIK, TO30BH,
OKIIMKHU POJWTENICH CBOMX, OpaTheB M CECTEp CBOMX, CYIpyra CBOETO (CYIpyry
CBOI0), POJICTBEHHHKOB CBOMX Ha HaIlly OXOTHHYbIO Tpomy») [4. C. 203]. dpyroi
BApHUAHT, 3allMCAHHBIA B ATOM K€ TpaguluH: YHuwKu-nopuwiku aumo Mammo
yykGcm, poOmMoO-6ysHcmo Yunécm QuioH NUWMUALL 60030, AUIOH YOCMYU GblLio,
mypuiumusl 0a NOPLIUMUBL blOHCHLIO K003 Medxc blocoa! («Ilanuck-omanuBaiics,
OTIIa MaTh MPU30BH, POJ-KOPEHb BHICBHCTH MEPE]] OTLIOBCKOE PYKbE, HAa OTIIOBCKUE
MyTHKH, OOEPHUCH M CBEPHUCH C KAaCTPUPOBAHHOTO OapaHa BENTUYHHON); WIIH:
Yuwku-nopuwku acku oacon («[lanucb-onanusaiics, 3aBTpa aecstok») [5. C. 112].
3aypanbCKue KOMH MPH ONATMBAHUU YTOK 3arOBapHUBalu: JKapuyubl-napuyysl, 86p
JIONAbICh 030J510XHCHIKA, A 4YKYU 003MepblCh bloHCblOOdcvika («Kapbes-mapbes,
(Oyzp) MeHblIe J10Cs, HO Ooblie yepHoro ryxapsi») [6. C. 88]. UToOwl momyuuTh
Ooraryto 100614y, OXOTHUKHU MPU YCTaHOBKE CUJIKOB ITPOU3HOCUIIU CIIEAYIOUIHI 3a-
roBop: [lopoeyn éz2 meinoa u nau kvimec ca mvinoa! («CKOJIBKO Mycopa 1oJi opo-
TOM U CKOJBKO CaXHd B JBIMOXOJE, CTOJNBKO 5 XOUy MOHWMarbh B CBOU CHIIKH»)
[6. C. 88]. DTOT K€ 3aroBOp-680pOaHKbIE MOT TIPOU3HOCUTCS U MPHU PA3CIIKE IUYH,
U B KauecTBe (DMHATBLHON 3aKPETKH K IPYTHUM 3ar0BOpaM.

C IlerpoBa ans (nus anoctonoB [lerpa u [1aBna, kKoTopble B KOMH TpaguLiul
CTaIu NePCOHUPUIMPOBATHCS KaK OHO JHLO [lemuip-Ilagen) HauuHAJICS JETHUM
70B peIOBI. OTNpaBissACch Ha PHIOHYIO JIOBJIO, pbiOaku npuroBapuBanu: Cem, Ile-
muip-Ilasen, uepu («/au, [lerpip-IlaBen, ppiObI»), a, CHEB MEPBHIN YIIOB, MPOCUITH
y CBATBIX yZauu U Onaronoiyuus Ha Oyayuiee: [ ocnode, Ilemuip-Ilagens, cem uepu
KbLUbICHIIbL 300p08be 0a NblblC-CbOMblc Mbloma nyo oa mye («l'ocrionu Ilerp-Ila-
BeJ, ail pei0aKy 340pPOBbsI, 1a PhIObI CTONBKO MyAOB U (DYHTOB, CKOJIBKO YEIIyH Aa
koctouek») [6. C. 89]. [To onucanuto B.I1. HanumoBa, «xopoumruii peidak noimMaH-
HYI0 UM pBIOY CHauaja HECKOJIBKO OINTyIIaeT 00yXoM TOTopa, a He yOUBaeT ee OKOH-
4yaTeabHO; TIOTOM €€ KIAJeT B JOAKY W TOBOPHT: ,,betics, Oetics, niewucs! 306u
omya, mams, oeda, babywy, npadeoa, npababyuwy, ecex poocmeennuxos. He mo

10 O MAJIN K 315-5. 3anmce E.B. Betomkunoi, 1. JIsm Kasbknorocrekoro p-ua PK, Jlan-
HbIe HH(POpPMaHTa He 3apUKCHpPOBaHbL. 1981 T.

' DHMPK KII1-12481. JI. 241. 3anucu B.B. IOxuuna, c. 3anymse [Ipurysckoro p-Ha PK,
1935r.
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Ha mom ceeme 0OHA Oe3 POOHBIX CKYuamv 0yoeulb: He ¢ Kem Oyoem mebe pes-
eumocs, uepams! 306u 6cex!*. OOBIKHOBEHHO, pblOa, 1O BEPOBaHMSAM 3bIPSH,
MOCIIYIIHO 30BET BCEX CBOMX POJICTBEHHUKOB B 3arpOOHBIN MUP, U T€ OXOTHO UIYT
B ceTu polbaka. Ho ecnu ppiba ockopOieHa pplO0I0BOM, TO OHA TOHUT CBOMX POJ-
CTBEHHUKOB 0T cereil ooununka» [7. C. 47]. 3aypaibckue KOMH BEpUIIH, YTO €CIIU
pBI0a MpH yAape u3aaBaia MucK, TO JIOB OyET yAa4HbIN, TOCKOJIBKY CYUTAIOCH, YTO
TakK OHa c3bIBaeT Apyryio peidy [4. C. 203]. [To onHOMy U3 onucaHU apTeNbHON
pBIOAKH, KOTJIa TOHSI BRITACKUBACTCSI HA OEpEr, XO35UH apTelu 3a4epPIbIBaeT BOLY
MyCTOW MOCYIMHON M OKauMWBAaeT €0 MOTHIO HEBOJA; 3aT€M OIOJIACKUBAET IOCY-
JIMHY 1 BBUIMBAET BOAY Yepes Kpail HeBoJa K Oepery, Mociie 3TOro CTaBUT MOCYIUHY
Ha Oeper, HalpOTHB OT BHITACKUBaeMoOro HeBozaa. Koria HeBo1 OKaunBaeTCst BOJOH,
MIPOU3HOCUTCS OCOOBII 3aroBOp: JIbicG-cboMCo. ... Accuo opmo un 160 («Koctu-
yenyto. ... CBOIO ToJIOBY He 011030pb»). Tak 3aroBapuBarOT Kak[yl0 HOBYIO IIOCY-
nuny aisa peiosl [1. C. 175]. OueBugHO, 4TO, ONMKUCHIBA PUTyaIbHBIC TEHCTBHS
«TIEpBOID» TOHM, PACCKA3YMK BbLAAJ TOJBKO (PParMEHT 3aroBOpa, YTOObI OH HE I0-
TEPsUT CBOKO Marn4ecKyro CHUITy.

MBI yke 0TMeYau, YTO 3arOBOPbI-HUMKbIE COXPAHSIIMCH U UCIIOJIb30BAINCH B
CTpOroil TaifHe u3 yOeXIeHHUS WX B3aUMOCBS3H C Maru4eCKUMHU CIOCOOHOCTIMHU
caMoro 3Haxaps. 3aroBOpbl NepeJaBajuch TOJIBKO TOTIA, KOTZIA CaM 3HaXaphb yKe
HE MOT MMM I0JIb30BaThCs, MPHU )KECTKOM OTOOpE MPEEMHHUKA, €ro crocoOHOCTEN
K TallHBIM 3HaHUAM. W naxxe rmpu 3ToM ObITOBaO yOexkKIeHHE B TOM, YTO MPH Tepe-
Jlaye 3aroBopa «TOIBICH» 3HaXapb MOI CKPBITh OT YYEHHMKa KaKyl-TO €€ 4acTb:
Huwmkwie-3a2060p nepeoarom, monvko nocieonee ciogo ne doz2osapusaiom. M mak
Kax#cowlll pas, 6cé kopoue u kopoue. He 3Har0, Ha8epHO, CAMOMY HYHCHO IMO CLOBO
naiimu'?. HeCOMHEHHO, YTO 3aTOBODHI, CBA3AHHBIE HEMNOCPEICTBEHHO C IIPOMBIC-
JIOM, COCTaBIISIOT Hanboliee CKPBITYIO YaCTh MPOMBICIOBBIX 3HAHUH.

J1ist TOrO 9TOOBI HATTISAHO TPEACTABUTh MHHOBAIIMOHHBIC TIPOIECCHI, CBSA3aH-
HBIE C OCBOGHUEM CEBEPHOPYCCKOM 3arOBOPHOM TPaAUILIUK, IPUBEIEM JIBAa TEKCTA —
HUMKb16, OBITOBABILINE B POMBICIIOBON NIPAKTUKE OXOTHI HA 3alIIEB.

B xoMMeHTapHsX K IIEpBOMY 3aT'OBOPY HAIMCAHO, YTO 3TY «MOJIUTBY» YHTAIOT
Ha 3as4bl0 TPOILY, KOT/ia CTaBAT KalkaH, YToObl nonajcs 3as1;: Mcyc Xpucmoc kauy
93bICLHOMY 27143 YCIYHCAKA Mope, MO0 MPONY, MOl KAnkau ¢ 0essimu pyuetl, ¢ oe-
ésmu 60710m — Ha3a0 He 60POMUCH ... (He TIONHBIH 3aroBop)'?.

OTMeTHM, UTO M 3TOT TEKCT 3aroBOopa 3alucaH He MOJHOCTHIO, BEPOSITHO,
WCIIOJTHUTEIb HE T0CKa3all 10 KOHIA U3 TeX COO0pa)KeHHi, 4TOOBI 3ar0oBOp HE IO0-
TEPSUT CBOIO CHITY.

Erme oguH 3aroBop Ha JIOBITIO 3aMIIEB («KOY KblsiH HUMKbIG») OBLT 3allCaH Ha
cpenneit Beruerne: «Ceamuuii Ecoputi-1aspuno, evleonsil Oeno2o 3aiya u3 ce6epHou

20@ WSJIU B1104-8. 3am. A.B. Ilamokos B c. Humepa Koptkepocckoro p-na PK or
B.C. Muxaiinosa 1923 r.p, 1994 r.
13 ®HMPK KII-12481. JI. 300. c. Yyxsom CBICOIBCKOTO p-Ha.
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CMOPOH, U3 80CMOYHOL CMOPOH, U3 3anadHol cmopoH. He nemucsw, ne sopomucs,
eciiu BOpOMUUbLCA, NPABbLUL 2143 YNA0ém Ul npaeas Hoz2a ciomaemcs. Imy Mou
yeoove uucmoti kaxk 6enoti chee. He nonaoatics 316im 11003M, @ MOAbKO CKAKUBAL
Ha Moil y200ven'?.

O06a 3aroBopa mpeaCcTaBISIOT OO0 TPaHCPOPMBI PyCCKUX OXOTHUYBUX 3ar0-
BOPHBIX TEKCTOB'>. B HUX HET SIUYECKOil YaCTH, CMBICIIOBOE PO COCTABISIOT Ba
OCHOBHBIX 3aKJIMHATEIBHBIX MOTHBA: coOMpaHHe AOOBIYM CO BCEX CTOPOH K JIO-
BYIIIKE ¥ 3alPET CBOPAYMBATH C TPOIIBI. BeposTHO, 3TH MOTUBBI OBUTH XapaKTEpPHBI
U JUIsl KOMU 3aroBopoB. JIJig cpaBHEHUS MPUBEAEM KOMUS3bIUHBIN aHAJIOT U3 3aro-
BOPHOW TpaJHIUU KOMH-TIEPMSKOB: Hebvim e6na, wionoi cuna! T 60k6 21 Kedxc,
00p 31 bepm, 6esdopom s5H ueuyosm. MyH eecbkblma aciam 0cbmad, MeHaAM
uomo». JIbl00bGMOHbL 1biC 86110, KOOOH Masmonsl Kolicauco («C MATKOU, MyIIH-
CTOH MIEPCThIO, C COMHEYHBIMU M1azamMu! Thl B CTOPOHY HE CBOpAYMBaii, Ha3aJ HE
MMOBOPAYMBaM, UI MPSIMO B CBOIO HOPKY, B MO YOMHUK-U30YIIKY». HaunTeIBatoT Ha
JaIHUK, KOTOpbIM 00THpatoT cHacTh) [8. C. 83].

Jly1s 0XOThI Ha 3aiilla KOMH-3bIPSIHE UCTOIb30BAJIM PA3HOTO pojia METIH, Karl-
KaHbI U JIOBYHE SIMbI, YCTpauBaeMble Ha 3asiubeid Tpone. JIoBure sMbl Ha 3aillieB —
«KOY TY» OBUTH 0COOCHHO PacCIPOCTPAHEHBI Y BBIYETOICKAX OXOTHUKOB, TIPE/ICTaB-
JSIOT co0oit siMmy mryouHo# 10 1,5 M pazmepom 0,6-0,8 Ha 1,2—1,5 M, IPUKPBHITYIO
CBepXy JlamHUKOM. Ha 1iecte, ycTaHOBJIEHHOM HaJ IMOM, YKpeIuIsjach MpUMaHKa —
MOJIOJIbIE OCHUHOBBIE BETKH. Ha MHO siMBI BOMBAIUCh IMSITh-IIECTh KOJBEB TAKOU
BBICOTBI, YTOOBI MOMABIIUI B HUX 3asll HE JOCTaBaj HOraMH JI0 3€MJIM U HE MOT
BEIIPEITHYTH [4. C. 112]. BeposiTHO, B cuiTy onpeaeneHHON Ceu(UKH 3TOT0 TIpo-
MBbICIIa IMEHHO OH OKa3aJics Haubosee MUGOIOTH3UPOBAH U HACKHIIIEH paccKazaMu
00 oxoramuberd Mmaruu. H.Jl. KonakoB oTMedaer, 94To B XO/€ MOJIEBBIX MCCIICIOBA-
HUHI eMy HEOJJHOKPATHO MPUXOIUIIOCH CIIBIIIATh 00 OXOTHUKAX, OCTAHABIMBAIOIINX
B3MJIAIOM O€JOK Ha JIepeBe M 3aCTaBISAIONIMX UX CIYCKAThCS MPSIMO B PYKU WIIU
CTOHSIBIIUX KOJJOBCTBOM JECATKH 3aWIEB B MPUHAMJICKALIUE UM 3aYbU SIMbl —
«x0u Ty» [4. C. 204]. B pacckase 0 KepuOMCKOM OXOTHUKE—KTOIBICH)» TOBOPUTCS O
TOM, YTO JICBSTh YIMABIIUX B sIMy B PE3yJbTaTe UCIOJIIb30BAaHUS HUMKbLIE 3AULIEB
Mo Obl pa30exaThCsl, HO HE BBICKAKUBAIOT U JKAYT oXoTHHKA [9. C. 141, mpum.
173]. 3Haromuii 3aroBOpbl OXOTHUK MOXKET Ja)e MPU3BaTh 3alIIeB U3 Jieca B CBOIO
JEPEBHIO: « TO0bICHY € 3a2080POM-HUMKbBLE ROCMABUM NPIAMO Y O8UHA — U 3AAY NPU-
xooum. Tonvko, mon, camomy ecmov Maxyo 000bIYY Helb3sl — 3HAHUS ,,MOOOM ** —
nponadym'®.

14 ®HMPK KI1-12482 J1.161. ®onbkiiop yuammxcs neATeXHuKyma. Pykonucs. 3an. Kunpy-
meB oT 3aboeBa B.A. 1904 r.p., n. Konoma Koprtkepocckoro p-Ha, 1934 1.

15 B kauecTBe npuMepa U3 PycCKOM TPAJUIIMK CONLIEMCS HA TEKCT PYKOIMCHOTO OXOTHHYb-
€ro 3aroBopa Ha yAa4HyI0 0XO0Ty, 3amucanHoro C.E. MensHHKOBEIM B cepenuae XIX B. OT ymop-
ckux komu (Mesens) [9. C. 480-482].

16 dD WA A1159 — 33. 3an. E.JO. XXumunoii B ¢. Hupmepa KopTkepocckoro p-Ha oT
TTonosa E.®., 1994 r.
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3aBepiiasi SKCKypc B 00JacTh Maru4ecKux MpeacTaBiICHUNW OTMETHUM, YTO
Ba)KHOE MECTO B IPOMBICJIOBOM TPAIUIIUU KOMHU-3BIPSH 3aHUMAJIa IETCKasi TPOMBIC-
noBast Marusi. [IoMUMO TpaTUITMOHHBIX Pa3BICKATEILHO-UTPOBBIX (HOPM OCBOCHHUS
MHpa OXOTHUKA C CAMOI'0 PAHHETO JAETCTBA MAJIBYUKU B TOM WM MHOU Mepe MpH-
BJICKQJIUCH K PEAIbHOM MPOMBICIIOBOM eI TENbHOCTH. B3pocbie OXOTHUKY HHOTAA
yKe TSATU-IIECTIICTHUX JIeTel Opanu ¢ coO0oi Ha OMMKHUE Yrobs, o0ydas mpak-
TUYECKUM HaBbIKaM Ha MecTe. [lapamiensHo ¢ 3TUM B 3TOM BO3pacTe y JIeTel Hauu-
Hajach COOCTBEHHAs MPOMBICIIOBAs JESTEIBHOCTD, CBI3aHHAS C JOOBIUEH METKUX
JIECHBIX TITHUIL: KIIECTOB, CHETUPEH, TOISAPHBIX BOPOObEB — MyHOYEK B OIM3IIEkKa-
el OKpyTe ¢ MOMOIIBIO0 CUIIKOB, CETOK U JIPYTHX JIOBylIeK. BoBieueHHble B COO-
CTBEHHYIO ITPOMBICIIOBYIO KU3Hb, JIETH MPUOOPETAIN U 3aKPETUISLIIN IPAKTUICCKUE
HaBBIKH «B3pPOCIIOI» 0XOThI, 0CBAaUBAJIU OCHOBBI TPAUIIMOHHOTO, MY>KCKOTO MUPO-
BO33peHus. Kpome T0oro, B J€TCKOI MPOMBICIIOBOM MPAKTHUKE aKTUBHO MUCTIOIH30Ba-
JUCh HE TOJBKO CBOM MHCTPYMEHTApUid, HO U CBOM 3aroBOPHI Ha INYb, COCTABIISIO-
e 0COOBIN TUTACT KOMHU BepOasibHOM Maruu. OOIel XxapakKTepuCTHKE dTOH Tpa-
JUIUH, €€ B3aUMOCBSI3U C OXOTHUYBUM MTPOMBICIIOM B3pPOCIBIX, IPUHIIUIIAM [TO3TH-
YECKOW OpraHu3allid STUX 3arOBOPHBIX TEKCTOB MOCBSIICHA OTAEIbHAS CTaThs
asropa [10].

3akKnoueHve

JlaB o01iee mpencTaBieHUe O 3aTOBOPHOM TPaJAULIUK KOMU-3BIPSH, MBI 3aTPO-
HYJIU Pl mpoOiieM, Tak WM MHA4Ye CBSA3aHHBIX C HCCIEOBAaHHMEM MarudecKux
MIPEACTABICHUM, XapaKTEPHBIX I IPOMBICIOBON KYJIBTYpbl KoMU. HecoMHeHHO,
KJIFOYEBYIO pOJIb B HEW UTPalOT 3arOBOPHO-3aKJIMHATEIbHbIE 3HAHUS, IIPEACTaBIs-
IOIIHME 330TEPUUECKYI0 YacTh paccMarpuBaemMoil Tpaauiuu. OJIHAKO Takoe KaH-
POBO CyXEHHO€E BOCIPHUATHE UCKAKAET KAPTUHY MUpPa, HA KOTOPOI OCHOBaHa Ipo-
MBbICIIOBas KU3Hb. [IpencraBieHus o 1yxax-xo3sieBaX MECTHOCTH UMEIOT TaKOH XKe
KOMMYHUKaTHBHBIN xapakTep. C HUIMU MOXHO YCTaHOBUTH BepOabHbBII KOHTAKT
C LIETBIO 337J00PUThH WIIM OOPATUTHCS 32 MIOMOIIBIO B HYKHBI MOMEHT, YTO BO MHO-
IrOM CHHMMAET ICUXOJIOTMYECKYIO0 Harpy3Ky: MEpeXUBaHUs 3a YCIEX IPOMBICIA,
CTpax Mepej pealbHbIMU OMACHOCTSAMHU M MHOTO€ ApYyroe. YMeHHE OO0IaThCs C
OKpY KaroIUM MUPOM ITOCPEACTBOM NEPCOHU(PHUIIMPOBAHHBIX CUJI IIPUPO/IBI BXOTUT
B KpYT MarnyecKux 3HaHUM HapaBHe ¢ BepOaabHOU Maruei, opopMIICHHOI B BUIE
0COOBIX, 3aTOBOPHBIX TEKCTOB. TakuM 00pa3oM, B OOITYI0 KApTUHY OBITOBAHHUS BEP-
0aJIbHO-Maru4ecKuX 3HaHUN B IPOMBICIOBOM KU3HU JIOJIKEH ObITh BKJIIOYEH IH-
POKUI1 CIEKTP UppALMOHATIBHBIX MPUEMOB U METOJIOB CJIOBECHOIO BO3/IEHCTBUS Ha
OKpY>KaIOIUN MUP, BCE, UTO CBSA3aHO KaK C MarnueCKMMH 3HAHUSMU, TaK U peria-
MEHTALMEN SI3bIKOBOTO MOBEACHUS B IPOMBICIIOBOM AESTEIBHOCTH. JTa MEPCIIEK-
THBA Ka)KETCSI HaM CTOJIb e aKTyaJbHOMU, KaK U JanbHelIee n3yueHne CoOOCTBEHHO
3aroBOPHOM TPaJIULIUH.
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Ucnonb3oBaHHbIE COKpaLwjeHmnA

DD USIJITU — donbkiopusiii poun MacTHTyTA 513B1KA, TMTEpaTyphl M nctopun Komu Hayy-

HOTO IEHTPa

9.

®HMPK — ¢onner Harmonansaoro mysest Pecyoinkn Komu
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CpepnoBoil noaxopn B By3e Kak ycnoBue popMmupoBaHus
S3THOKY/IbTYPHOI KOMNETEHTHOCTYN
y 6yAywmnx neparoroB HauyasabHOW WKONbI

B.®. Mo6epeskasn™, C.H. Tepentbena

CBIKTBIBKapCKUI TOCYAapCTBEHHBINM YHUBepcuTeT uMeHu [Intupuma CopokuHa,
Coikmuwiskap, Poccutickas @edepayus
P4 violettaf09@gmail.com

AnHoTanus. PaccMOTpeHBI pa3IHYHBIC POCCHUICKIE TIOAXOIBI K Peai3aiy CPEIOBOTO TIOAX0a
Ha pa3HbIX YPOBHIX 00pa30BaHusl, BBIIBICHBI CTPYKTYPHBIC KOMIOHEHTHI M THITBI 00pa30BaTEIbHBIX
Cpell, a Tak)Ke pacKphITa poJib 00pa30BaTEIbHOM Cpellbl By3a B JOPMHUPOBAHUH ITPOPECCHOHATLHOM
STHOKYJIBTYPHO!H KOMIETEHTHOCTH OyIyIIMX I€aroroB HayajibHOW IIKOJBL. [IpencraBineH aHanms
Pe3yIIBTaTOB THAarHOCTUYIECKOTO cpe3a YUuTeNneld HadalbHBIX KiraccoB Pecryonmku Komu mo ompe-
JIEJICHUIO YPOBHSI COPMHPOBAHHOCTH STHOKYJIBTYPHOU KoMmIleTeHTHOCTH. [IpesiokeHo aBTopckoe
OIMCaHUE TMOHATHS «3THOKYJIBTYpHasi 00pa3oBaTesibHasl Cpelia», ONpesesieHbl KOMIIOHEHTHI 3THO-
KyIBTypHOH 00pa30BaTeNbHON CpeNbl By3a: IENICBON, HOPMATHBHO-TIPABOBOH, TEOPETUKO-METOI0-
JIOTUYECKUH, COAep KaTebHBIHN, IPOIIeCcCyaIbHbIH, THarHOCTUKO-PE3yIbTaTUBHEINA O10Ku. Pazpabo-
TaHa U OIKCaHa MOJIEJb dTHOKYIBTYPHOW 00pa30BaTe/IbHON cpelbl Kaheapbl HadaapHOro 00paso-
BaHUs HCTUTYyTa MeAaroruky U ncuxonoruu ChIKTBIBKAPCKOIO TOCYAAPCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
um. [Tutrprma CopokrHa, peanu3yonas CpeloBoii MOX0 1 U HarpapJieHHas Ha popMHUpoBaHUE IT-
HOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH Y OYYIIMX yYUTelIeil Ha4a bHBIX KIIACCOB.

KrodeBble c10Ba: 3THOKYJIBTYpHass KOMIIETEHTHOCTb, STHOKYJIBTYPHasl 00pa3oBaTesbHas Cpera,
YHHUBEPCHUTET, MOJIEJIb, OyAyIINH yIUTENb HAYaJIbHBIX KJIACCOB
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BBepgeHune

Pecmy6nnka Komu siBiissieTcst 0THOM W3 MHOTOHAIIMOHAIIBHBIX pecy0inuk Poc-
cuiickoit denepaiuu, B KOTOpoH, o AaHHbIM PoccraTta 2022 r., npokuaet 6osee
120 HanMOHAILHOCTEH, Tpeobiaaaromiee OOJIBIIMHCTBO HAaceleHHs PecryOimku
Komu B ropojiax o HalfHOHAIBHOCTH PYCCKHE, 2 KOMH TPEUMYIIIECTBEHHO MTPOKH-
BaIOT B CEILCKOW MECTHOCTH.
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ITo manapiM Bceepoccutickoii nepenucu Hacenenus 2020 r. (BITH — 2020),
81 % xwuTeneil pernoHa ykasaau poaHOM sI3bIK pycckul, 15,93 % — komu, npy-
rue — 2,57 % (tabm.).

Bianenne pognbiM s3bikoM B Pecniy6anke Komn
no nroram Beepoccuiickoii mepenncu Hacenenust 2020 r., %

Native language proficiency in the Komi Republic
according to the 2020 All-Russian Population Census, %

Bcé nacesienune I'opoackoe Hacesienne CejibcKoe HaceJIeHne
Total population Urban population Rural population
Azbik % 0T yKa3aBIIUX % 0T yKa3aBIINX % 0T yKa3aBIIUX
Language POIHOI A3BIK POXHOI SI3BIK POIHOI A3BIK
% of those who indicated | % of those who indicated | % of those who indicated
their native language their native language their native language
Pycckuit 81,50 91,35 56,30
Russian
Kowm 15,93 5,55 42,46
Komi
Jpyrue sa3b1kn
Other languages 2,57 3.1 1,24

W c1ouHuK: cocraBiaeHo B.d. [Tobepeskoii mo: Utorn Beepoccuiickoit nepenncu Hacenenus 2020 r. (BITH-2020). Tom
5. HaunoHansHbIi cocTaB H BiiajeHue si3pikamu. Tabnuna 6. Hacenenue no pogHoMy s3bIKy. https://www.rosstat.gov.ru/vpn/
2020/Tom5_Nacionalnyj sostav_i vladenie yazykami (gara obpamenus: 02.02.2026).

Source: compiled by V.F. Poberezkaia based on the results of the All-Russian Population Census Results of the 2020 All-
Russian Population Census (VPN-2020). Volume 5. National Composition and Language Proficiency. Table 6. Population
by Native Language, 2 February 2026, https://www.rosstat.gov.ru/vpn/2020/Tom5_Nacionalnyj_sostav_i_vladenie yazykami

B Pecniy6iinke KoMy moAroToBKa 1meiaroroB ¢ BBICIIMM 00pa30BaHUEM OCY-
miectBiseTcss ChIKTBIBKAPCKUM FOCYAapCTBEHHBIM YHUBEpCUTETOM UM. [Tutnprma
Copoxkuna (CI'Y um. Ilutupuma Copokuna). B yHuBepcureTe 00ydaeTcs CBBIIIE
6 THICSIY CTYACHTOB Pa3HbIX HAIIMOHAJIBHOCTEH, B TOM YHWCIE CTYIEHTHI U3 HUHO-
CTpaHHBIX rocyaapcTB. Kak u 11st 0JIBIIMHCTBA POCCUICKUX BY30B, MHOTOSI3BIUHE
(MOMMJIMHIBU3M) AJISL HAIIETO BY3a SBISAETCS OOBEKTUBHOM pEaNbHOCTBIO, U 3TOT
(hakTop HEOOXOAMMO YUYHUTHIBATH B pamMKax oOpa3oBaTeNbHBIX MPOTPaMM U BHe-
y4e0HOM e TEIIHOCTH.

Byaymmx yuurtesneil HauaabHBIX KJIAcCOB FOTOBUT WHCTUTYT Megaroruku u
ncuxonorun yuusepcurera (MUIIull), B koTopoM Takke o0ydaroTcs CTYIEHTHI pa3-
HBIX HallMOHAJIbHOCTEH. 18 % 0Oydaronuxcsi MHCTUTYTa OUJITMHTBBI: U3 HUX KOMU-
pycckuil OMMMHrBU3M — 62 %, KbIPTbI3CKO-pyCCKUil OMMMHTBU3M — 38 %.

90 % BbIMycKHUKOB MIHCTUTYTa NE€Jaroruku M MCUXOJIOTUU TPYAOyCTpanBa-
1oTcs B mkoJibl Pecniyonuku Komu. Oco0oe BHUMaHNe yAenIeTcs: pOPMUPOBAHUIO
STHOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH OOydaromuxcs, OyIylux y4duTeleld Hadalb-
HBIX KJ1accoB [ 1]. JleTn pa3HbIX HAIMOHAIBLHOCTEH B IIKOJIAX PECITYOIMKU N3YYat0T
JIBa TOCYJAPCTBEHHBIX SI3BIKA: PYCCKUI M KOMH, SIBJISISICH TIPH 3TOM PYCCKO-KOMH
WM KOMHU-PYCCKMMHU OMJIMHTBAMU B 3aBUCHMOCTH OT MECTa MPOKUBAHMS.

416 BILINGUAL EDUCATION



Mobepeskas B.®., TepeHmbega C.H. MonunMHIBNansHOCTL M TPAHCKYMbTYpHble npakTku. 2026. T. 23. Ne 2. C. 414-434

MHoroneTHe uccie10BaHus aBTOPOB CTaThU BBISIBIIIN, YTO «II€JAarOr COBpe-
MEHHOM IIKOJIbI HE BCEr/1a OMPaBAbIBAET 0XKUIAHUS YUaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX
OTHOIICHUH B TUTAHE PealTU3allii dTHOKYJIBTYPHOTO 00Opa3oBanus. boibiias 4acTh
y4HTelIel He B ITOJITHOM o0beMe BiIajieeT HHpopMaIueit 00 STHOKYIbTYPHBIX IICH-
HOCTSIX, HE YMeeT BbIOMpaTh, MPUMEHSTH, UCIIOJIB30BATh M OIICHUBATH COJIEpKa-
HUE 3THOKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHUs B cBOeH MPodeCCHOHATBLHON AEITeIbHOCTI
[1.C. 152].

Lenv uccnedosanuss — TEOPETHUECKH OOOCHOBATh M pa3pabOTaTh MOJIETb,
HaIpaBJIEHHYI0 Ha (OpMUPOBaHHE NMPOPECCHOHANBHON ATHOKYJIBTYPHOH KOMIIE-
TEHTHOCTH B YCIIOBHSIX 3THOKYJIBTYPHOIH 00pa30BaTEIILHOM CpeJibl By3a y Oy MyIInux
MeJaroroB, 00yJaronmx MIaIINX ITIKOJIEHUKOB.

O6cyxaeHue

Hamu npenyoxeHo cienyroliee onpeneacHue 3THOKYIbTYPHOH KOMIIETEHT-
HOCTH: «IEAArorn4eckoe B3aUMOJECHCTBUE M COTPYAHMUYECTBO MEXKIY y4aCTHH-
KaMu 00pa30BaTeNIbHOTO IMpoliecca B MOJUKYJIbTYPHOH cpeze, Mpeanosararoliee
TPAHCIIALNIO 3HAHUN dTHOKYJIBTYPHOTO COACPKaHUs, IOHUMaHUE U SMOLIMOHAJIBHO-
LIEHHOCTHOE OTHOIIEHUE K 3THOKYJIBTYPHOMY HACJIE€IUI0, U TOTOBHOCTh K Ipodec-
CHUOHAJIbHOMW JEATEIbHOCTHU B MOJIUKYIbTYpHOM o0miecte» [1. C. 154]. Ctpykryp-
HbIMM KOMITOHEHTaMU 3THOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTHU SIBJISIFOTCS KOTHUTHB-
HbBIN, TMYHOCTHHIN, TOBEACHYCCKHI.

ABTopamu Obu1a pazpaboTaHa aHKETa AJIs JUarHOCTUKY yuuTeNnel FOpoACKUX
u cenbekux ko Pecy6nuku Komu, HanpaBiieHHast Ha BbIsSIBIIEHHE POOIeM, CBS-
3aHHBIX ¢ (POPMUPOBAHHEM ITHOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH IeAaroros. Pe3yb-
TaThl MOKA3aJIM HU3KUN yPOBEHb 110 KOTHUTHBHOMY KPUTEPHUIO 3THOKYJBTYPHOU
KOMIIETEHTHOCTH: HEIOCTATOYHO 3HAHUI 3THOKYJIBTYPHOT'O COAEpKaHMs, HET 3Ha-
HUH 0 JOKyMEHTaX U 3aKOHAX, PEryJIUPYIOIINX PEaTH3alHI0 S THOKYJIBTYPHOTO 00-
pa3oBaHus. YpOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTU 3THOKYJIHTYPHOM KOMIIETEHTHOCTU Y
YUHTEJIEW HAYaJIbHBIX KJIACCOB IO AEATEIbHOCTHOMY KPUTEPHIO MOKA3BIBAET, YTO
II0JIOBMHA PECTIOHACHTOB U3 CEJIbCKUX IIKOJ UMEIOT HU3KUH YPOBEHb, @ TOPOJCKUX
IIKOJI — CPEJHUN ypOBEHb. bosblllas yacTh yuyuTenaeld B aHKeTax yKazajia Ha TOT
(axT, 4TO B MIKOJAX HEJIOCTATOYHO YCIOBHHU IJISi PEaTM3alUd dTHOKYIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa 00pa3oBaTelbHOM cpenpl. PecrioHneHTamMu Oblla yka3aHa TOJIBKO
BaKHOCTb U 3HAYUMOCTH NPOCTPAHCTBEHHO-IPEIMETHOIO KOMIIOHEHTA (IIKOJIb-
HBIN YTOJIOK, 0popMIIeHHE KI1acca, IIKOJIBHBINA My3€il U T.11.), @ TAKHE KOMITIOHEHTHI,
KaK JUAAKTUYECKUHA M COLMAJIbHBIN, aXkKe HE YIIOMUHAINCh. B cBOel nesTenbHo-
CTH IPAKTUKYIOUIME YYUTENsI UCIOJIB3YIOT B OCHOBHOM TPAJUIIMOHHBIE METOJBI
00yuyeHMsI U BOCIIUTaHUs: Oeceibl, IOCEIIEHUE KyIbTypPHO-MaCCOBBIX NPa3AHUKOB,
paccMaTpUBaHUE «yCTapeBIIMX» HArJSAHBIX MOCOOMH (IMAAKTUYECKHH KOMIIO-
HEHT). YUuTeNlsl UMEIOT cllabble PEICTaBICHNUS O BO3MOXKHBIX (POpMax IMOBBILIE-
HUSI KBATU(HUKALIMH B 3THOKYJIBTY PHOM HaIpaBlICHUH, YKa3bIBasl JIUIIb KYPChI IIOBBI-
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meHus KBanuKaluyu, HO He OTMeYasi IPU 3TOM TpodeccroHalbHble KOHKYPCHI,
Hay4HO-IIpaKTUYECKHe KOH(EpEeHINH, MacTep-KJIacChl U APYyTHe MEpONpUATHS,
KOTOpBIE €XKErOAHO OPraHM3YyIOTCsS B 00pa30BaTENbHBIX OpraHu3anusix Peciry0-
ik Komu.

Hcxons U3 pe3ynbTaToB aHKETUPOBAHUS, MOKHO YTBEpPXKIaTh, UTO Yy YUUTE-
Jeil HaYaNbHBIX KJIACCOB HEJOCTATOUYHO 3HAHUN O HOPMATHBHO-TIPAaBOBOM COIPO-
BOKJICHUU 3THOKYJIBTYPHOTO 0O0Opa30BaHUs B pETHOHE, HET MPEACTaBICHUN O CTPYK-
Type 00pa30BaTeIbHON Cpelbl YUPEKICHHUS U 00 YCIOBUSAX pealu3alMi B 3TOM
cpelle 3THOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA, a TaKXkKe crioco0ax MoBbIIeHUs Tpodeccro-
HAaJIbHOM 3THOKYJIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH.

[Ipu popmupoBaHUM STHOKYIBTYPHOUW KOMIIETEHTHOCTH PEATU3YIOTCS pas-
HBIE TIOJIXOIBI (eATEIbHOCTHBIHN, TMYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIN, CPEIOBOM, KYJIb-
TypoJIoTUYecKuit U Ap.). Ha Hai B3risa, OJHUM U3 BEAYIIUX SIBISIETCS CPEAOBOA,
OCTaHOBUMCS Ha HeM OoJiee MoApOoOHO.

T.B. MeHr B CBOMX MCCJIEIOBAHUSX ONMCalla peaanu3aliio Cpea0BOro moaxoaa
B 00pa3oBaTeILHOM TIpoIiecce By3a [2] depe3 B3amMOICHCTBHE OO0YUYarONIUXCS C
00pa3oBaTenbHON Cpeiol, B KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCSI HE TOJIBKO O0y4YEeHHE, HO U
pasButue odyuarommxcs. /st 3Toro odpasoBarenbHas cpesia T0JKHA BBITIONHATh
paa 3agad: obecrnieuynBaTh 3PPEKTUBHOE MCUXOIOTHYECKOe, (PU3NUECKOE U COIH-
aNbHOE B3aWMOJICHCTBHE yYaCTHUKOB 0Opa30BATENBHOTO MpoIlecca, HHTETPUPO-
BaTh COLIMOKYJIBTYPHBIE MPOLECCHI, CO3/1aBaTh O0e30IacHOe M pa3BUBarollee Mpo-
CTpaHCTBO [3].

I'.I'. lllex uccnenoBail «CpeaoBOM MOAX0/ KaK Ie1arorndecKyr0 HHHOBALUIO
U YCJIOBHE €r0 OCBOEHMSI, KaK MPOLIECC OCBOEHUS CPEJOBOI0 NOX0/a, KaK IeJaro-
THYECKYI0 HOBAIIMIO B COBPEMEHHOM MacCOBOM LIKOJIE, KOTOpasi BO3MOKHA ITPH BbI-
TIOJIHEHUU CIICYIOIINUX YCIOBHIA:

— HaJIMYHME IPOTrPaMMBbI, HAIIPABICHHOMN Ha CITIOCOOBI BHITTOIHEHUS TUATHOCTH-
YECKHX, MPOECKTUPOBOYHBIX, TPEOOpPa30BaTEIbHBIX ACHCTBUN CO CPEIOH B JIOTHKE
CPEI0BOTO MO/IX0/1a;

— opraHu3zaius ocoosiM 00pa3zom oOpazoBarenbHOM cpenb» [4. C. 5].

J.I'. MenBeneB ykas3aa Ha COBPEMEHHOE COCTOSIHUE CPEIOBOIO MOAX0AA, KO-
TOPBIA pa3BUBAETCS B OCHOBHOM KaK «IIPUHIIMIT OpraHU3aluu 00pa3oBaTebHOM
NEeSITENIbHOCTH, U KaK METOJOJIOTHYECKHI MOAXO0/ B MEIaroruke Kak Teopun oopa-
3oBanus» [S. C. 17]. A.E. KpyrinukoB omucan CyIIHOCTh M 3Tallbl CTaHOBJICHUS
CPemoBOro MoaXxoa B 00pa3oBaTeIbHBIX Mporieccax [6].

B ctpareruu passutus obpazoBarenbHoM cucreMbl FOHECKO oTtmeuaercs
HE0OXOIUMOCTD BBICTpanBaHus d((HEKTHBHOTO B3aMMOJICHCTBUS MKy Y9aCTHH-

KaMu 00pa30BaTEeNLHOrO IIPOIlECcca B HOBOI cpesie 00ydeHus .

!'Six ways to ensure higher education leaves no one behind Global education monitoring
report: Policy Paper. UNESCO. URL: https://unesdoc.unesco.org/search/6742b70e-240d-49¢ea-aa94-
bc9557a7ef89 (accessed: 13.04.2017).
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[Tonsitue 0Opa3zoBaTeNbHOI Cpeabl HCTIONb3YETCs BEYIIUMHU IICUXOJIOTaMU U
nefaroraMu ¢ Havasna npoiioro Beka. . Kop4yak oOpatui BHUMaHKE Ha COIMANb-
HYIO Cpeay, B KOTOPOl BOCIIUTHIBAIOTCS 1eTH. OCHOBOIIOIATAIONINM aCIIEKTOM MPH
3TOM SIBIISIETCSI IPE0Opa30BaHUE CUCTEMbI OTHOIICHUH MEXTy B3POCIBIM U peOeH-
KOM B MHTepecax pa3BuUTHs camoro pebenka [7]. . Kopuak knaccudunuponan
00pa3oBaTeNbHYIO Cpey Kak:

— JOTMATUYECKYIO (HaJU4He )KECTKUX TPATUIIUN U aBTOPUTETA);

— 0e3MATEKHOr0 TMOTpedIeHus (TOOpOXKEIATEIbHOE OTHOIICHHE U OTCYT-
CTBUE TpeOOBATEIHLHOCTH K BOCIIUTAHHUKAM);

— BHEIIIHETO JIOCKA B Kaphephl (00poKeNnaTeIbHOE OTHOIIICHHE U TTPEIbsBIIC-
Hue TpeOoBaHUI K 00yYaromuMcs, HO 6€3 aKTHBHOTO MPUBJICYEHUS K COBMECTHON
JeSITeIbHOCTH YYaCTHUKOB 00pa30BaTeIbHOIO MPOIIEcca);

— uaelinyto (TBopueckas) (opMupyercs BbICOKas aJeKBaTHasi CaMOOLIEHKa
9gepe3 BO3MOXKHOCTh aKTUBHO OCBaWBAaTh U MPEOOPA30BBIBATH OKPYIKAIOIIUN MUD).

Oty unero noanepxan B.A. SIcBuH, cMoaenupoBaB 00pa3oBaTEIbHYIO CPELy
yepe3 BEKTOPbI «CBOOOJa — 3aBUCUMOCTB» U «aKTUBHOCTb — MACCUBHOCTHY», OH
OTIHCAJI MOJIATBHOCTH 00Pa30BaTEIBHOM CPEeIbl IS €€ TICHX0JI0T0-TIeJar OTHIeCKOM
3KCHEepTussl [§].

C.T. laukui#i, ocHOBBIBasiCh Ha nesrenbHocTH JI.H. Toncroro (SlcHomosnsH-
CKasl IIKOJIa, «IIeIaroTuKa Cpeibl»), pa3padoTan KOHIICTITUIO B3aUMOACHCTBHUS 00-
pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUN U IETEH CO CPEAO, OTMEUas, YTO «MOTYUYEEe» BIIMS-
HHE UMEET «Cpefia, B KoTopoi aetu xuBy™ [9. C. 241].

JI.C. BoIroTckuii yka3bIBal, UYTO HENb3Sl pacCMATPUBATh JTUYHOCTH U CPEAy
OTJIENBHO APYT OT JAPyTra, U CUUTAI, YTO pelIeHHe MpooieM cpeabl (yCIoBus, B KO-
TOPBIX KUBET U B3aUMOJICHCTBYET peOCHOK) BieUeT 3a cO00i TMHAMUKY Pa3BUTH
JMYHOCTH (M3MEHEHUE BHYTPEHHUX MCUXUYECKUX (DYHKUUMN): «...BIUSHHUE CPEIbI
Ha pa3BUTHE peOeHKa OyIeT U3MEPATHCS CPelu PYTHX MPOYUX BIUSHUN TaKkKe U
CTETICHBIO TIOHMUMAHMsI, OCO3HAHUS, OCMBICIICHHSI TOTO, YTO MMPOUCXOTUT B CPEIe»
[10. C. 77]. B.A. IletpoBckuii, JI.M. Knapuna, JI.A. CMbIBUHA OnKcaaId MHOTOHA-
[MOHATFHYIO Cpely Y4eOHOTO 3aBEICHHS KaK BOCITUTATENILHOE MMPOCTPAHCTBO, KO-
TOpPOE COCTOUT U3 IIEHHOCTEH (Hay4yHbIe, 00pa30oBaTeNIbHbIC, KYIbTYpHBIC, dTHHYE-
ckue u ap.) [11]. FO.C. Manyiinos paccMaTpuBall CpeA0OBOM MMOAXO0 KaK YCIOBHE
BOCIUTATEILHOU CHCTEMBI, BIUSIONIEH HA (OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE JTUIHOCTH
mkonpHUKa [12].

B.1. Cno0onuukoB yKka3blBaeT, 4TO IapaMerpamMu 00pa30BaTeIbHOU cpeibl
SIBJIIOTCS €€ PEeCypPCHBIM MOTEeHIMaN (HACBIIEHHOCTh) U CIIOCO0 €€ opraHu3aluu
(CTpyKTypHpOBaHHOCTH). ABTOp OINPEACIIUI KOMIIOHEHTHI 00pa30BaTebHOMN CpeIbI
KaK IPOAYKT B3aUMOJIEHCTBUSL 00pa30BaTEIbHOTO IPOCTPAHCTBA, YIPABICHUS 00-
pazoBaHHEM, MecTa 00pa30oBaHus U caMoro y4damerocs [13].

H.b. KpbutoBa onmcana 06pa3oBaTenbHyI0 Cpey Kak 4acTh «COIMOKYJIIBTY]P-
HOTO MIPOCTPAHCTBA, 30HY B3aUMOICUCTBHS 00Pa30BaTEIbHBIX CHCTEM, UX DJIEMEH-
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TOB, 00pa30BaTEIBLHOTO MaTepHayia U CyOBEKTOB 00pa30BaTEIIbHBIX MPOIECCOBY
[14. C.91].

B.1. BanoBa pa3paboTrana akMEOJOTHYECKYI0 KOHLENIINIO (OPMUPOBAHUS
00pa3oBaTeNbHON Cpeibl MOATOTOBKH CHEIMAIMCTOB, CUUTAs, YTO «00pa30BaTellb-
Hasl CpeJia SBJISIETCS YaCTh0 COLMOKYJIBTYPHOT'O MpocTpaHcTBay [15].

A.B. Jlopodeer yka3piBai, uTo (hacuiauTanmoHHas cpefa (crenuaibHo opra-
HU30BaHHOE, 6€30I1aCHOE U MPOTYKTUBHOE MPOCTPAHCTBO) SIBJIETCS OJHUM M3 Op-
TaHW3aMOHHO-TIEIATOTHYECKUX YCIIOBH MHOTOMEPHOW MOJATOTOBKH OyTyIINX
megaroros [16].

H.JI. Cmur u A.B. AHTOHOBA OnpeensitoT 00pa30oBaTeIbHYIO Cpeay YHUBEP-
CHTEeTa KaKk MHOTOMEPHOE SIBIICHHE, KOTOPOE OCHOBBIBAETCS Ha YETHIpeX (hopmax 00-
pa3oBaTeIbHBIX Cpell (aKageMUdecKor, HH(POPMAITMOHHOM, COIMATHHO-OBITOBOM,
STHOKYJIBTYPHOI), KyJbTypHBIX KjacTepax (MUKPOYpPOBEHb KyJIbTyphl HHIUBHJA,
KOJUIEKTUBUCTCKHE W WHIWBUAYAIbHBIC KYJIBTYPBI, CYOKYJIBTYpHI, KyJIbTYPHO-MH-
POBO33peHUECKUEe KiacTepsl) U popmax obpasoBarenbHbIX cpen (puc. 1) [17. C. 91].

H.B. Camoiinenko u E.W. TlonnoBunuHa c4uTaroT, 4T0 00pa3zoBaTeNbHas cpela
OIIpeNieNsIeTCsl « Ul 00y4arolerocs KOMMYHUKATUBHBIMHU, COLMOKYJIBTYPHBIMH,
MEXKYJIbTYPHBIMHU, TICUXOJIOr0-IIEJarorn4eCKUMU U OpraHU3allMOHHO-METOInYe-
CKUMH YCJIOBHUSIMH, KOTOPBIE 00ECTIEUNBAIOT B MPOIECCe 0OYUYEHUS TMYHOCTHOE U
MOTEHLIUAIBHO NPO(ECCHOHATIBHOE Pa3BUTHE CTYI€HTA IIPU MOJIUKYJIBTYPHOM OKPY-
xenum» [18. C. 114].

Bunsi 06pa3oBaTesibHOM cCpeabl ]

* aKaJeMUIeCcKas cpeaa
* OTKpBITast HHYOPMAIIMOHHAS Cpeia
* COIMANIEHO-OBITOBAS cpena
*3THOKYJIbTYpHAas

KyabTypHble KaacTepbl 00pa3oBaTe/IbHON Cpeabl ]

* MUKPOYPOBEHB KYJIbTYPBI

* KOJUIEKTHBUCTCKUE U MHAWBU/YaJIbHbIE KYJIBTYPbI
* CyOKYyTIBTYPBI

* KYJbTYpPHO-MHUPOBO33PEHYECKUE KITaCTEPhI

®opMbI 00pa30BaTEILHON CPebI ]

* TPEHUHTH 110 MEXKYJIbTYPHBIM KOMIIETEHINSM
* IUAIIOTOBas KyJIbTypa
* COIMANTEHO-MH(POPMAITHOHHBIE CTOUKH

Puc. 1. Knaccudukanus o6pa3zoBaTenbHOM cpeibl

W ctouHuk: cocraBiero B.d. [Tobepeskoit no: Cyuum H.JI., Aumonos A.B. KnactrepHslii moaxon
K a/IaNiTallik B MHOTOMEPHBIX cpenax yHuBepcuretos // Cepsuc +. 2020. T. 14. Ne 4. C. 87-96.
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{Types of educational environment J

*academic environment

*open information environment
*social and living environment
+ethno-cultural environment

LCultural clusters of the educational environment

emicrolevel of indidvidual culture
«collectivist and individualistic cultures
esubcultures

e cultural and worldview clusters

[Forms of educational environment J

eintercultural competence training
«dialogic culture
esocial information stands

Figure 1. Classification of the educational environment

S ource: compiled by V.F. Poberezkaia based on: Smith, N. L., and A. V. Antonov. 2020.
“Cluster approach to adaptation in multidimensional university environments.”
Servis +, vol. 14, no. 4, pp. 87-96.

E.B. Cene3oBa oTmMeyvasia B3aMMOCBSI3b BIUSHUS 00pa30BaTEIbLHON Cpebl Ha
0JIapEHHOCTH 00yJaronuXxcst MpoUILHBIX Ki1accos [19].

E.C. HoBukoBa o0Opaiaia BHUMaHUE Ha TO, YTO oOpa3oBaTesibHas Cpeia By3a
HOCHT BOCIIUTATEIbHBINA XapaKkTep B MOATOTOBKE OyAymux yuutenei [20].

JK.M. MakakaHoBa omucalia ieIarorTH4eckKie yCcloBusl, BIUsAoIue Ha (hop-
MHPOBaHUE MOJTUKYIBTYPHOMU TNYHOCTH CTYIEHTOB B 00pa30BaTEIbHOM Ccpejie KO-
Jemka. B kauecTBe METOIOIOTHYECKOTO OCHOBAHHS aBTOP BhIOpasia JTMUYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHBIN, CHCTEMHO-/ICATEIbHOCTHBIN, COIMOKYIbTYPHBIN, AEITEIbHOCT-
HBIA MMOJXOBI, KOTOPBIE 00€CTIEYMBAIOTCSI OpraHU3aIuell Cpe1000pa3oBaTEeIHLHBIX
neucteui [21].

Taxum 06pazom, CyIIECTBYIOT pa3Hble MMOAXO0/bI K KJlaccuukanuu oopa3oBa-
TEJIbHOW CpeJibl, OCHOBAHUEM JJIsI KOTOPOU SIBJISFOTCS:

— CHCTeMa B3aUMOJICHCTBHIA CYyOBEKTOB 00pazoBaTenbHoro mpoiecca (. Kop-
yak, C.T. [Haukuit, B.A. ScBun, B.. Cno6o14nkoB);

— BOCITUTATEJIbHOE TIPOCTPAHCTBO, BBIKIIOYAIOINICE HAYYHBIC, KYJIbTYpPHBIC,
stuueckue u apyrue neHHoctu (B.A. [lerposckuii, F0.C. Manyitnos);

— pecypcHBIE€ MOTEHIIUAI U CITOcoObI opranu3anuu aestenbHocty (B.U. Crno-
6omuukos, ['.I". [llek);
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— yCJI0BHS, 00ECIeUnBAaIOIINE JINYHOCTHOE U MPOQECCHOHANIBHOE pa3BUTHE
yenoseka (H.b. Camoiinenko, E.W. ITognoBununa).

Jlis omucaHus MOJENH 3THOKYJIBTYPHON 00pa3oBaTeNbHON Cpeabl paCCMOT-
PUM pa3Hble OAXO0/bI K €€ ONPEIETICHUIO.

I'.B. IlanatkuHa yka3plBajla Ha 3HAYUMOCTb STHOMNEAArOIMUYECKOM Cpelbl
BBICIIIETO Y4eOHOTO 3aBe/IeHus, KoTopasi «(HOpMHUPYET TNYHOCThH YEJIOBEKa — HO-
CUTEIs HAIIMOHAIBHOHN KYJIBTYPBI, HO B TO K€ BpeMsl CIIOCOOHOTO yCBaWBaTh Tpa-
TN, KYJIbTYPY, S3bIK JPYTHX HaIwid, (OpMHPOBATh YeIOBEKa KakK CyOBeKTa U
HOCHTENS MEXKHALMOHAIBHOM KyIbTypel» [22. C. 14].

I1.B. CyneiiManoBa BbLA€IHIA OJHY M3 XapaKTEpUCTHK 0Opa3oBaTeIbHOMN
cpelibl — €€ 3THOKYJIbTYPHBIN noTeHua [23].

A.b. AdanaceeBa cumTana, 4To «3THOKYIbTYpHasi oOpa3oBaTellbHas cpena
MpeArnoaraeT morpyxeHrue pebeHKa B STHOKYJIbTYPY, TO3HAHUE U OCBOCHHUE Tpa-
JUIAH, STHOSA3bIKA U HAPOJHOTO MCKYCCTBA, MHUPOBO33PEHUECKUX OPUCHTHUPOB
Y IIEHHOCTEW ATHOCA, HOPM MOBEJICHUSI B PA3JINYHBIX CUTYaIlHSIX, B TOM YHCIIE U
B mporiecce o0yueHus. B y3koM cMbIciie GOpMHPOBAHKE TAKOW CPEJIbI COCPEIOTO-
YEHO Ha MOHOJTHUYECKOM KOMITIOHEHTe. Ho B MIMPOKOM CMBICIIE€, COOTBETCTBYIO-
IIIEM COBPEMEHHBIM TPeOOBAaHUAM 00pa30BaHUS U COLIMYMa B LIEJIOM, STHOKYJIBTYP-
Hasi 00pa3oBaTesbHas cpesia 10JKHA MPOSKTUPOBATHCS € YYETOM MOTMITHUYHOCTH
COBPEMEHHOI0 MHpa M MOCPEICTBOM 3HAKOMCTBA C Pa3HbIMU 3THOKYJIbTYpPaMH
JOJDKHA CTIOCOOCTBOBATh (hOPMHUPOBAHUIO CITIOCOOHOCTH K MEXKITHUYECKOMY 00-
IICHUIO ¥ B3auMOIIOHUMaHuo» [24. C. 64].

3.H. AnuGekoBa onpeensieT 3THOKYIbTYPHYIO Cpely KaK «00JacTh COIallb-
HOM M KyJIbTYpHOH AESITeNbHOCTH HapoJia, ero obpa3 u3Hu, chepa nepeaadu co-
[IMATBHOTO OTbITa, HAIMOHANBHBIX 00bIUaeB U Tpaaummit» [25. C.45].

JLIL. Kapnymuna u [1.FO. CokonoBa 0TMEYarOT, YTO «3THOKYIBTYpHAs 00pa-
30BaTeNbHAs cpefia MPEeCTaBIsAeT cO00il CreanbHO OPraHN30BaHHOE COLIUATBHO-
MpeIMETHOE OKPY>KEHUE 00pa30BaTEIHLHOTO YUPEKICHHUS, B KOTOPOM MTPOUCXOTUT
CTaHOBJICHHUE JIETEN U MOJPOCTKOB KaK rpaxxaan Poccuu, npencraBurenen onpeae-
JICHHOT'O ATHOCA ¥ YJICHOB MUPOBOTO CO00IIecTBay [26].

MpbI uCXoAuM W3 TIOHUMAaHHUsSI TOTO, YTO ITHOKYJIBTYpHass oOpa3oBaTelbHas
cpena mpelCcTaBisieT co00M «OpPraHM30BAaHHOE MPOCTPAHCTBO 0Opa30BATEIBHOU
OpraHMU3aIfK, KOTOPOE BKJIIOYAET 3THOKYJIBTYpHbIE MaTepuaibl (MH(OPMALIMOH-
HbIE 1 00pa30BaTeNbHBIC PECYPCHI, TPEAMETHO-BHICTABOYHOE MMPOCTPAHCTBO, pa3-
paboTaHHbIe OOYYAIONIUMUCS M TPETNOJaBATENIIMH IO ATHOKYJBTYPHOU TeMa-
tuke)» [1. C. 161].

C 1enpo CTPYKTYpUPOBAHUS MOJEIH 3THOKYJIBTYPHOW 00pa30oBaTEIbHOU
cpeibl 00paTUMCS K TUIHM3AIMK 00pa30BaTeIbHBIX CPE/ B POCCUNCKON HayKe.

C.B. TapacoB ompenenun Takue CTPYKTypHbIe KOMIOHEHThI 00pa3oBaTellb-
HOM cpeibl, KaK MPOCTPAHCTBEHHO-CEMAaHTUUYECKH, MPOCTPAHCTBEHHO-METOINYE-
CKUU U KOMMYHHUKAIIMOHHO-OpraHu3auoHHkIi (puc. 2) [27. C. 135-136].
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IIpocTpaHCTBEHHO-CEMAHTHYECKH I KOMIIOHEHT
Spatial-semantic component

* ApXHUTEKTYpHO-ICTETHYECKAsi OPraHU3ALHS KU3HEHHOTO POCTPAHCTBA HIKOJBHUKOB (apXH-
TEKTypa MIKOJIBHOTO 3[IaHHs U AW3aiiH HHTEPHEPOB, IPOCTPAHCTBEHHAS CTPYKTypa y4eOHBIX
Y PEKPEaMOHHBIX TOMEIICHUH U AP.).

Architectural and aesthetic organization of students’ living environment (school building
architecture and interior design, spatial structure of educational and recreational premises, etc.).

* CHMBOJIMYECKOE IIPOCTPAHCTBO IIKOIBI (Pa3IMYHBIC CHMBOJIBI — rep0, TMMH, TPaJUIUH U JP.).
Symbolic space of the school (various symbols — emblem, anthem, traditions, etc.).

Conep:kaTebHO-METOANYCCKHH KOMIIOHEHT
Content and methodological component

» CozepxatenbHas cdepa (KOHIETIUH 00YYCHHUS U BOCIUTaHUs1, 00pa3oBaTeIbHbIC H Y4eOHbIC
MPOTrpaMMbl, YIeOHBI I1aH, y4eOHUKN U yueOHbIe TOCOOUS U JIp.).
Content sphere (concepts of teaching and upbringing, educational and instructional programs,
curriculum, textbooks and teaching materials, etc.).

+ DQopMBbI U METOBI OPraHU3aMU 00pa3oBaHUs (POPMBI OpraHU3aLNY 3aHATUH — YPOKH, AUC-
Kyccud, KoH(epeHIn:, SKCKYpCUH U T.A., yIEHHYECKHEe HCCIEA0BATENbCKHE COOOIEeCTRa,
CTPYKTYPBI KJIACCHOTO U IIKOJIBHOTO CaMOYIIPaBICHHS H JP. ).

Forms and methods of educational organization (forms of organizing lessons — classes,
discussions, conferences, excursions, etc., student research communities, structures of
classroom and school self-government, etc.).

KoMMyHHKAIINOHHO-OPraHU3AIMOHHBIH KOMIIOHEHT
Communication and organizational component

* OcobOeHHOCTH CYOBEKTOB 00pa30BaTeNbHOM cpelbl (II0JI0BO3PACTHBIC M HAIIMOHAIIBHBIE 0CO-
OGEHHOCTH y4alluXCsl M [EeAaroroB, MX EHHOCTH, yCTAHOBKH, CTEPEOTHUIIBI H JP.).
Characteristics of subjects of the educational environment (gender, age, and national/ethnic
characteristics of students and teachers, their values, attitudes, stereotypes, etc.).

» KoMmyHuKanuoHHas cgepa (CTHIb OOLICHUS M MPENOJaBaHKs, POCTPAHCTBEHHAs! U COLU-
aJIbHas IIIOTHOCTh Cpeiu CyObEeKTOB 00pa30BaHus U 1p.).
Communication sphere (communication and teaching style, spatial and social density among
educational subjects, etc.).

 OpraHu3anroHHbIe yCIOBHUsI (OCOOCHHOCTH YIIPABICHYECKON KYJIbTYPBI, HATMINE TBOPIECCKHUX
TPYIII [1€IarOr0B, HHUIIMATHBHBIX TPYII POJAUTENEH U Ip.).
Organizational conditions (features of managerial culture, presence of teacher creative groups,
parent initiative groups, etc.).

Puc. 2. CTpykTypHBIE KOMIIOHEHTHI 00pa30BaTEIBHON CPEIbI
W cTouHuk: cocraBnero B.®. [ToGepeskoit mo: [27].

Figure 2. Structural components of the educational environment
S ource: compiled by V.F. Poberezkaia based on: [27].
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B.1. [TaHoB cunTas, 9To HEOOXOAMMO YUUTHIBATH TICUXOJOTUYECKHE U TIe1a-
TOTHYECKHE YCIOBUS, MO3BOJIAIONINE HE TOJIBKO MPOSIBIATH HHTEPEC U CIIOCOOHO-
CTH 00yYarouMxcs, HO ¥ pa3BUBaTh UX B COOTBETCTBHH C BO3PACTHOM COIMAIN3A-
et ooydaronuxcs. JlaHHbIe YCIOBHSI JOMKHBI OTPAXKaThCS B «CTPYKTYPHBIX KOM-
MOHEHTax 00pa30BaTeNbHOM CPE/Ibl: AeITeIbHOCTHBIN (MPOCTPAHCTBO PA3HBIX BU-
JIOB AESITENbHOCTH, HEOOXOAUMBIX JJIsi OOYUEHUS U pa3BUTHSI ), KOMMYHUKATHBHBII
(IPOCTPaHCTBO U CTIOCOOBI TSI MEKIIMYHOCTHOTO B3aMMO/ICHCTBHSI 00YYatOLIHXCs
C TAHHOM CPeJIoi U IPYTHMH €€ CyObeKTaMHt ), IPOCTPAHCTBEHHO-1EATEIbHOCTHBIH
(TeppUTOPHUATILHOCTD, IEPCOHAIN3ALINSA, MECTO-CUTyalus U T.1.)» [28. C. 66].

[Ipoananu3upoBaHHbIE TOAXO/IbI K TUIIU3ALUU 00Pa30BaTEIbHON CPeIbl TAI0T
OCHOBAHUS yTBEPXKIATh, YTO OHA SIBJSIETCS MHOTOKOMIIOHEHTHOM 1 MHOTOMEPHOM
U BKJIIOYAET B ceOsL:

— TICXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH YYaCTHHUKOB 00pa30BaTEIIBLHOTO MpoIiecca
(C.B. Tapacon);

— OpraHU3alMOHHO-IIPOCTPAHCTBEHHYI0 cTpyKTypy (B.WU. [Tanos, C.B. Ta-
pacos);

— coaeprkartenbHo-MeToanueckuil morenuuan (B.U. [Tanos, C.B. Tapacos);

— KOMMYHUKaTHBHYIO0 nestensHocTh (B.U. Tlanos, C.B. Tapacos).

PaccMOTpuM KOMITOHEHTHI ATHOKYJIBTYPHOM 0Opa3oBaTeIbHON Cpenbl Ka-
(denpsl HayabHOTO 00pa3oBanus MHCTUTYTa Teaaroruku v Ncuxoyuoruu ChIKThIB-
KapcKoro rocyaapcTBeHHoro yuusepceurera uM. [lutupuma Copoxnna (HO Unull
CT'Y um. [Tutupuma CopoknHa), OCyIIECTBISIFONIEH STHOKYIBTYPHYIO TIOJTOTOBKY
OyIyluX y4uTese HadalbHbIX KIIACCOB.

IIpocTpancTBO 00pa3oBaTe/IbHON OpraHu3anuu (YHUBEPCUTETA):

— YYaCTHHKHU 00pa30BaTeIbHOrO Mpoliecca (Hay4HO-Tearornaeckue paboT-
Huku kagpeapsl HO UITull CT'Y um. [lutupuma Copokuna) u o6pazoBaTesbHbIe
yupexaenus (mkoisl Pecryonnku Komu u PO);

— HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBBIE JTOKYMEHTHI, PErJIAMEHTHUPYIOUIHE JAEATEIbHOCTh
YYacCTHHKOB oOpa3zoBarenbHoro mnpouecca (O3 «O6 obpazoBanuu B Poccuiickoit
Oepepaunny, PI'OC BO, ®I'OC HOO);

PecypcHblil moTeHnHamn:

— MaTepuanbHO-TEXHUYeCKass 0a3a: peKpealioHHbIE MMOMELIeHHs, OnbIno-
TeKa, nugpoBas oopazoBaTenbHas cpeaa yausepcurera, UKT;

— OpraHM3allMOHHBIA KOMIIOHEHT: CTYJE€HUYECKOe HayyHOe OOBbEAMHEHNE UH-
CTUTYTa, TBOPUECKHE IPYIIIBI CTYJIEHTOB U IIpEToAaBaTeiel, CTyIeHUECKUN COBET
CaMOYyIpaBJICHUS U T.1.;

— 3THOKYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT: CyOCTaHIUS KyJIbTYpHOTO (peHOMEHa (IIeH-
HOCTH, HOPMBI, UJI€aJIbl, TPAAULIUU, YCTHOE U MMCbMEHHOE HApOIHOE TBOPUECTBO,
HUCKYCCTBO (MPOCTPAHCTBEHHBIC, BPEMEHHBIC, TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIC)),
(GyHKIMU KyJIbTYpHI (MO3HAHUE, PETYJISALUSA, KOMMYHHUKAIUS, COLIMaIN3alus, ajaarn-
Talus); I1eATeIbHOCTh (CO3/1aHne U TPeoOpa3OBaHME).
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IHexaroruyecknii NOTEHIHAJL:

— COZIepKaTeNbHBI KOMIIOHEHT: OCHOBHBIE Npo(deccrHoHalbHbIe 00pa3oBa-
TEJIbHBIC TIPOTPAMMBI, yueOHbIe TOCOOUS, MOHOTpaduH;

— MGTOIII/ILICCKI/II\/II KOMITIOHCHT: II€AarorndycCKuc TCEXHOJIOTUHU (HpOCKTHO-I/IC-
clenoBaTeNbCKUe, MPOOIEeMHO-IUAIOTHYECKIE, UTPOBHIC), MHTEPAKTUBHBIE Me-
TOABI 0OYUYEHUS U B3aUMOJICUCTBHS, (DOPMBI OpraHU3aIMH YUeOHOW 1 BHEYUEOHOM
NeSITeIbHOCTH (3aHATHUS, KOHKYPCHI, (DeCTHBAIN, KOH(PEPEHIINHU, SKCKYPCHH U T.]1.);

—HCHTGHBHOCTHBIﬁ KOMITIOHCHT: NPOCBCTUTCIILCKAA, UCCIICAOBATCIIbCKAA, KOH-
KypcHasi, pa3paboTueckasi, ObITHO-IKCIIEpPUMEHTAJIbHAs 1€ATEIbHOCTD;

— KOMMYHHUKATUBHBIA KOMIIOHEHT: YYET PEUEBhIX OCOOCHHOCTEH YYaCTHUKOB
00pa3oBaTeIHHOTO MPOIIECCa, CIOCOOCTBYIOIINX PA3BUTHIO KOMMYHHUKATUBHBIX yUueO-
HBIX JIEUCTBHI KaK Ha PyCCKOM, TaK U Ha pogHoM s3bike (A.Jl. CaBenkona [29]).

Jnst ommcaHusi M peanu3alid MOJENIH 3THOKYJIBTYPHOU 00pa3oBaTeIbHOM
Cpcabl B YHUBCPCHUTCTC H€06XOI[I/IMO YUUTBIBATH €€ MHOTOMCPHOCTD, TaK KaK IJId
OyIylIero yuyuTelns Ha4adbHBIX KJIACCOB BaXXHO HE TOJBKO MOJYYEHHE BBHICOKOTO
pe3ynbTara npeMEeTHON MOArOTOBKH (KOTHUTHBHOTO M KOMIETEHTHOCTHOTO), HO
Y JTUYHOCTHOTO POCTa Kak mpodeccuoHana u 4ieHa o0IIecTBa, MeTalpeIMETHBIX
PE3YJILTATOB (KOMMYHI/IKaTI/IBHBIe " pCTYJIATUBHBIC YMCHHA, ITO3BOJIAIOINIUC CaMO-
OpPraHM30BBIBATHCS B HANpaBlieHUU OyAyIiei mpodeccrnoHalbHOM NesATeNbHOCTH,
MPaBUJIIBHO OMPENENATh €€ OPUEHTHUPHI, I1eJib, TPOTHO3UPOBATh, OCYIIECTBIAThH
CaMOKOHTPOJIb, a TAKXKe OCMBICISATH PE3yJIbTaThl MPO(HECCHOHATBEHOM AesITeNbHO-
CTH). DTOMY CIIOCOOCTBYET STHOKYJIbTYpHasi 00pa3oBaTesibHasl cpelia YyHUBEPCHU-
TeTa, B KOTOPOU MOCTPOCH 00pa30BaTENIbHEIN MpoIiece.

[legarornyeckoe MoIeIMPOBAHUE U MPOCKTHUPOBAHUE SITHOKYJIBTYPHOU 00pa-
3oBatenbHOU cpenbl kKadeapsr HO UTTull CI'Y um. [Tutupuma CopokuHa CTpOUTCS
0 CIeAYIOLEMY IJIaHy.

1. Ha ocHOBE HOPMATHBHO-IPABOBBIX JOKYMEHTOB BBIICIEHUE LIEJIEBOTO
650Kka Mozienu U (hopMyTHpOBaHHE 3a/1a4: 3HAKOMCTBO C UCTOPUEH U TPAAUIIUSIMHU
KOMHU Hapoja U HapoJO0B, COCTABJIAIOIINX 3THOKYJIBTYPHOE OKpPY>KEHHE PETHOHA;
BO3PO’KJEHHUE TPAJUIIMOHHBIX PEMECEN Ha ypOBHE 00pa30BaTeIbHOM OpraHu3aluy;
MOMYJIIPU3aIMs HAPOJHOTO TBOPUYECTBA, U3yUEHHE HAPOIHBIX UTP, OOPAI0B, Tpa-
UM HapoJIOB, MPOKUBAIOIIUX B PErHMOHE, a TAaK)KE OBIAJCHHE COBPEMEHHBIMU
MeJarornyeCKuMU TEXHOJIOTHSIMH Ha YPOBHE TPAHCISLMH OIBITa 3THOKYJIBTYp-
HOro 00pa3oBaHWs; Pa3BUTHE KOMMYHUKATHUBHBIX Y4YEOHBIX JIEHCTBHIA 00ydJaro-
IIUXCS KaK Ha PYCCKOM, TaK ¥ Ha POJTHOM SI3BIKE.

2. TeopeTndeckoe 000CHOBaHHUE CPEIOBOTO MOIX0/Ia U OMTMCAHUE TPUHIIUIIOB
€ro peajn3aiuu.

Teopemuko-memoodonocudeckuti 610K. TEOPETUIECKOE 0OOCHOBAHHE peallv-
3anuu cpenoBoro nmoaxona (f. Kopuak, B.A. Scsun, B.1. Cinob6ogunkosa, I'.I". [1lek,
J.I'. Mensenes, T.I'. Menr u nip.).
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OcHoBbIBasich Ha uccnegoBanusx A.M. Aptioxunoii [30], C.I'. Tunrynunoit [31]
u B.B. Uekanuna [32], MOCBSIIIEHHBIX peaIu3alliyd CPEeOBOro MOAX0Ja, Mepeyu-
CJIMM HEOOXOMMBIC TIPUHIIUIIBI JIJIST PealTi3alii STHOKYJIBTYPHOU 00pa3oBaTeib-
Hoit cpenpbl UITull CT'Y um. [Mutupuma Copokuna (puc. 3).

LCI/ICTeMHOCTL

* B3anMOCBs3aHHOCTD BCEX KOMIIOHEHTOB Cpe/ibl (1iesIel, Co/iepyKaHusl, METOJI0B, TEXHHYECKUX
CPEJICTB, ¥ OLICHKH)

{I/IHTepaKTI/IBHOCTL ‘

* AKTHBHOE y4JacThe 00y4aroIuXcs U MeAaroroB kadeapsl HayarsHOro 00pa3oBaHus B IIPoO-
1Iecce MOJIENUPOBaHU 00pa30BaTENBHBIX CUTYAIMI STHOKYJIBTYPHO!H HAaIIPaBICHHOCTH

[CTaZ{HﬁHOCTb ‘

*[ToaranHoe GOpMUPOBaHHE ITHOKYJIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH OYAYILUX YUHUTeIeH
Ha4YaJIbHbIX KJIACCOB

{COHH&J‘IBHaﬁ 00yCJIOBJIEHHOCTH ‘

*OpueHTanMsl Ha peajbHbIE MPO(PECCHOHATIBHBIE KOHTEKCTBI C yYETOM 3THOKYIBTYpPHBIX
O0COOCHHOCTEW JIMYHOCTH OyAyIIero Yy4uTedss W pPEeruoHa, B KOTOpPOM OH Oynjer
OCYLIECTBIISITh NPO(ECCHOHANBHYIO IESTEINbHOCTD

[I[uanomtmocn, ‘

*IToCTOSIHHBIN 3THOKYIBTYpPHBIN THAIOT CyObEKTOB 00Pa30BaATENBHBIX OTHOIICHUI

LCyﬁLeKTHOCTL ‘

* Pa3BuTHE STHOKYJIBTYPHOU CAMOMIEHTUYHOCTH

Lllnq)(bepeﬂunponaﬂﬂocn JUYHOCTHBIX 00pa30BaTeIbHbIX HHUINATHB ‘

* BO3MOXHOCTB THOKOTO CTPYKTYPHPOBAHIS MOJIEIIH STHOKYIIBTYPHOM 00pa30BaTeIbHOM Cpebl

Puc. 3. [IpuHmIe! peanusanny STHOKYJIBTYPHOM 00pa3oBaTeIbHON Cpelibl
katenpsr HO UTMull CT'Y um. [Tutupuma Copokrna

W cTouHuk: cocraBieHo B.d. [ToGepeskoid.
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[Systemic nature ‘

*Interconnectedness of all environmental components (goals, content, methods, technical
means, assessment)

Llnteractivity J

* Active participation of students and teachers of the Department of Primary Education in
the process of modeling educational situations of ethnocultural orientation

LStaged nature J

*Step-by-step formation of ethnocultural competence of future primary school teachers

LSocial conditionality }

*Orientation toward authentic professional contexts, considering the ethnocultural
characteristics of the future teacher’s personality and the region where they will practice
their profession.

{Dialogic nature J

*Constant ethnocultural dialogue among subjects of educational relations

LSubject agency
>4
*Development of ethnocultural self-identity
LDifferentiation of personal educational initiatives J

*Possibility of flexible structuring of the model of ethnocultural educational environment

Figure 3. Principles of Implementation of the Ethno-Cultural Educational Environment
of the Department of Primary Education of the Institute of Pedagogy
and Psychology of Pitirim Sorokin Syktyvkar State University

S ource: compiled by V.F. Poberezkaia.

3. OnpeneneHbl KOMIIOHEHTHI 3THOKYJIBTYPHOM 00pa3oBaTeIbHOM Cpebl Ka-
¢denpst HO UTTull CI'Y um. [Tutupuma Copokuna, hpopmMbl yueOHOI U BHEYPOUHOM
JEATENILHOCTH U €€ BUJIBL, UTO SIBIISICTCS COJEPIKATEIBHO-TIPOIIECCYATEHBIM OJIOKOM
MOJIETTH CPEBbI.
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Peanuzanus qaHHBIX IPUHIIMIIOB HOCUT MO3TAIHBIN XapakTep: Oyayliue yuu-
TeJsl Ha4aJlbHbBIX KJIACCOB YK€ ¢ 1-ro Kypca cHayasia B IaCCUBHOM popMme B3auMo-
NeHCTBUS (KaK 3pUTellb U yYaCTHUK MEPOIPUITHI — KOHKYpCHasl 1€ATeIbHOCTD),
Janee — KaK aKTUBHBIM TPAHCIIATOP MPHOOPETEHHOTO OTbITA 3THOKYJIBTYPHOM Je-
STETLHOCTHU (UCCIIeIOBATENbCKAs U MPOCKTHAS ACSITENLHOCTD) U Ha CTApIIUX Kyp-
cax — KaK HMHTEpPaKTUBHBIN CyOBEKT B3aUMOJEHCTBUS (IIPOCBETUTENIbCKAS,
OTIBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHAS, HAYYHAS JESTEILHOCTH) BKIIOYAIOTCS B yUEOHYIO U
BHEYUYEOHYIO ACATEIBHOCTD C IIEIbI0 (POPMUPOBAHMS STHOKYJIBTYPHON KOMIIETEHT-
HOCTHU. DTO JaeT BO3MOXKHOCTh YYHUTHIBATh WHAMBHIyalIbHbIE M HAllMOHAIIbHBIC
0COOEHHOCTH Kak 00yJaroInuxcsi, Tak 1 nmpernojaBateseii kadeapsl, BRICTPOUTh CH-
cTeMy paboThbl, B KOTOPOM yUHUTHIBAETCSI yPOBEHb CPOPMUPOBAHHOCTH ITHOKYIIb-
TYpHOH KOMIETEHTHOCTH oOyuatomuxcs. Ha ocHoBe nuddepeHiupoBaHHOCTH,
WHTEPAKTUBHOCTHU U IUAJIOTHYHOCTH B3aUMOJCHCTBUS BCEX YYACTHHUKOB 00pa3oBa-
TEJBHOTO IpoIecca MPOUCXOIUT POPMUPOBAHNE KOMMYHHUKATUBHBIX PE3yJIbTATOB
NESTEIbHOCTH KaK Ha POJAHOM, TaK U Ha PYCCKOM SI3bIKE. DTO MO3BOJISET HE TOIBKO
MIOHUMATh ATHOKYJBTYPY Kak (heHOMEH, HO M TBOPUECKH ee nepepadaThiBaTh NpU
BBIMIOJTHEHUH HCCIIEIOBATENIbCKHUX, MPOSKTHBIX 3aJaHUii, KOTOPbIE MOTYT OBITh, B
3aBUCHUMOCTH OT YPOBHSI C(HOPMUPOBAHHOCTH 3THOKYJIBTYPHOU KOMIETEHTHOCTH,
3a/laHbl MeJaroroM JM00 caMMMH OOYyYarolIMMHUCA Ha OCHOBE BBIIBHHYTHIX IpO-
0JIEeM M OCBOCHHBIX CTIOCOOOB UX PEaT3allHH.

Cooeporcamenvro-npoyeccyanvHulil 010K 6K0OUAem 8 ceOsL:

— KOMIIOHEHTBI 3THOKYIBTYpHO oOpa3oBarenbHOU cpeanl kadenpsr HO
UITull CT'Y uM. ITutupuma CopokuHa, B HaCTHOCTH PECYPCHBIA — CaMoO Mpo-
CTPAHCTBO OpraHM3anuu (YHHBEPCHTETA) M MEAarorHUecKuil moTeHuan npogdec-
COPCKO-TIPEINoIaBaTeILCKOro cocTaBa Kadeapsl Ha4yaJlbHOTOo 00pa30BaHus;

— ¢opMbI yueOHOI 1 BHEYPOUHOU ACSITENFHOCTH U BUIBI JEATEILHOCTH, pea-
JAU3yeMble B paMKaX MOJIEIH.

4. Onucanue AMarHOCTUKO-PE3yIbTaTUBHOTO OsioKa [1].

5. Peanu3zanusi KOppeKTUPYIOMIEH MOJENIN ATHOKYJIbTYPHOH 00pa3zoBaTeib-
Hoii cpensl kKadeapsl HO UITull CI'Y um. ITutupuma CopokuHa.

6. TpaHCIsIIUs OMBITA TI0O BHEAPEHUIO MOJICTH 3THOKYJIBTYpHOU 00paszoBa-
TEJIBbHOM Cpe/ibl YyHUBEpcUTeTa. Pe3ybTaTUBHBIN OJIOK SBIISIETCS OCHOBAHUEM JUISI
TPAHCISALMYU OIbITa BHEJPEHUS CMOJEIMPOBAHHONW MOJIEIH, KOTOpasi HalpaBjeHa
Ha popmupoBaHue TPOheCcCUOHATHFHON 3THOKYIBTYPHOM KOMIETEHTHOCTH Y Oy 1y-
IIUX MEaroroB, OCYIIECTBISIONINX CBOIO JAESITEIbHOCTh Ha YPOBHE HAYaJIbHOTO
obmero oOpa3oBaHusl.

OcHOBHBIMU OJIOKAMHM MOJENH SIBJISIFOTCSI 1IEJIEBOM, HOPMAaTUBHBIM, Teope-
TUKO-METOJ0JIOTUYECKUH, CONEPKATEIBHO-IIPOLECCY AIbHBIN, THATHOCTUYECKUIN U
pe3ynbTaTuBHBIM (puc. 4).
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Lem: 3aoauu:
: . .
« opMupoBaHe 3HAKOMCTBO C HCTOpHEH U TpaJAULUsIMH KOMH Hapoja M HapoJOB, COCTABILIOMINX
g STHOKYIETYPHOH 9THOKYJIbTYPHOE OKPY>KEHHE PErHoHa
] KOMIOTCHTHOCTH ® BO3POJKJICHNE TPAJHUIHOHHEIX peMEcell Ha ypoBHE 00pa30BaTeNIbHOI OpraHu3aniy
= o — ® J3ydYeHUE U IOMYIIIpU3aLHsl HAPOJHOTO TBOPYECTBA, HAPOJHBIX UTDP, OOPSIOB, Tpa-
2 Zni/eneﬁ JIUIUN HAPOJOB, IPOXKHBAIOMINX B PETHOHE
= H>:’:1‘IaJ'ILHLIX ® OBJIaJIcHHE COBPEMEHHBIMU N1eJarOTHIECKUMHU TeXHOJIOTHAMHU Ha yPOBHE TPAHCIIA-
E’r aceon LIMH OIBITA THOKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHuUs
30C ® pa3BUTHE KOMMYHHKATUBHBIX yYEOHBIX JCHCTBHUI 00ydalOIMXCsl KaK Ha PYCCKOM
B BYysa U POJTHOM SI3BIKaX
Hopmamusno-npasosvie akmoi.
’§ — pedepanvroeo yposus (Denepanbhblii 3akoH «O06 obpasoBanuu B Poccuiickoit denepaunm» ot 29.12.2012
= Ne 273-D3),
g g Hauumonansnas nokrpuna odpazosanus, ®I'OC BO u ap.)
E = — peauonanvrozo yposus (3akon Pecnyonnku Komu «O rocynapcTBeHHbIX si3bikax PK» Ne 64-P3, Pacniopsi-
2 sxenue [pasurenscrBa PK ot 28 aBrycra 2025 r. Ne 401-p, ITocranosnenue PK Ne 365 u nip.)
=]
= — noxanvuvie akmul ynusepcumema CI'Y umenu Iutupuma CopoxrHa (IPHKa3kl, PaCTIOPSDKEHNS, HOJI0KEHNUS)
— noxamvhwie axmol uncmuniyma Inll CI'Y um. Intupnma CopokuHa (TIpHKaskl, PacopsDKEHHU, OJI0KESHN)
= Ipunyunoi:
= .
2 Cpedogoii nodxoo: ° E“CTeMHOCTB
L]
ge 1. Kopuax; CHTepgKTI/IBHOCTL
o CraguifHOCTh
EE% B.A. Slceus; e Co Han O: 00YCIIOBIICHHOC
nabHas JIOBICHHOCTD
n.gé B.U. CrioboaunkoBa; a Yy
S o Jlnasoru4HOCTH
= I'.T". llek;
e L M TB.M o CyOBEKTHOCTD
2 AT. Mensenes, T.B. Menr u 1p. o JTuddepeHInupOBaHHOCTh JTHYHOCTHBIX 00Pa30BATEILHBIX HHH-
LHaTHUB
Komnonenmul 3THOKYJIBTYpHOU 00pa3oBaTenbHOU cpedwt kagedpvr HO HUIIull CI'YV um. [Tumupuma
Copokuna:
® pecypchbvlil nomenyuan (MaTepHAIbHO-TEXHUYECKask 0a3a, OpraHN3allIOHHbI KOMIIOHEHT, STHOKYJIBTYp-
= HBIH KOMIIOHEHT);
V= ® npocmpancmeo obpazosamenvhol opeanusayuu (ynueepcumema) (yIaCTHHKH 00pa30BaTENLHOTO IIPO-
Zs 1ecca, HOpMaTUBHO-IIPABOBBIE JOKYMEHTHI, PErJIaMEHTUPYIONIHE AEsTeNbHOCTh yJaCTHUKOB 00pa3oBa-
=
52 TEJIBHOI'0 MpoLECcca);
= = ® nedazocuyeckuti nomenyuan (CONEPKATEIBHBIN, METOIUYECKUH, NEeITeIbHOCTHBIH, KOMMYHUKATHBHBIA
£d KOMITOHEHTHI)
g9
=&
Sz
O3 o Dopmul yuebnotl oesmenvrocmu (ypoKU-UCCIEIOBAHNS, YPOKU-IIYTEIIECTBUS, YPOKH-OKCKYPCHH U AP.)
2 .
= o Dopmul eHneypounoll desmenvHocmu (IKCKypCUH, B TOM UHCIIE BUPTyalbHbIE, TBOPUYECKHE MACTEPCKHUE,
MacTep-KJIacChl, OPraHU3aLys KOHKYPCOB, (hecTHBaIEH, Pa3IHUKOB, BeYepa BCTPEeY)
® Buowl dessimenvhocmu (IPOCBETUTENBCKAs, HCCICIOBATENbCKAs, KOHKYpPCHAs!, pa3paboTyeckas, SKCIepH-
MEHTaJIbHas)
Kpumepuu u noxasamenu copmuposannocmu KOMNOHEHMO8 IMHO- Ioxazamenu cpopmuposanno-
é’E xynomypnot komnemenmuocmu (Ilodepeskas B.®., Tepentsesa C.H.): CMu SMHOKYIbMYPHOU KoMNe-
Z = ® KOCHUMUGHYIN: OBJIAJICHHE 3HAHUSIMHA STHOKYJIBTYPHOT'O COJEPIKAHUS menmuocmu Oyoywux yuume-
= 5 ® JUYHOCMHbINL: JTAYHOCTHOE (3MOLMOHAIBHO-IIEHHOCTHOE) OTHOIIIe- e nauansvix kiaccos (IoGe-
ggs HUE K KyJIbTypHOMY (B YaCTHOCTH, STHOKYJBTYPHOMY) HaCJICAUIO peskast B.®., Tepentsesa C.H.):
£ 2 KOMH HapO/ia U HapOJIOB PETHOHA .
<5 PO . POJIOB P o Bricokwuit
g(@ ® nogedenyeckuil: yMEHHE OPraHU30BBIBATH CBOIO IPO(ECCHOHANBHYIO o Cpemmit
2 JIEATEILHOCTh B COOTBETCTBHH C 337auaMH 3THOKYJIBTYPHOI'O BOCIIH- Pt
TaHUsI TO[PACTAIONIETO TOKOJICHHSI ¢ Husxuit

Pe3yabTaT: chOpMUPOBAHHOCTD ITHOKYJIBTYPHOMH KOMIIETEHTHOCTH Y Oy AYIMX yIHUTENeH HadanbHbIX KiaccoB B DOC
By3a, BKJIIOUAIOIIEH B ce0sl COTPpYJHUUECTBO CyOBEKTOB 00pa30BaTEIbHOrO IpoLecca, HapaBIeHHOe Ha IpHoOpeTe-
HHE 3HAaHUH 3THOKYJBTYPHOTO COZAEP)KAHMUs, PA3BUTHE IIEHHOCTHOTO OTHOIICHHS K 3THOKYJBTYPHOMY HAaCIEIHIO U
TPAHCILIHUIO OIBITAa 3THOKYIBTYPHOTO 0Opa30BaHMs

Puc. 4. Mojens 3THOKYIBTYPHOU 00pa30BaTeILHON CpeIbl
kadenper HO Umull CT'Y mm. [Tutupuma CopoknHa

Tpumeuanue. 30 — >THOKYNBTYpHOE 00pa3zoBanue; DOC — 3THOKYJIBTypHas 00pa3oBaTelibHas cpeia
W cTouHuk: cocraBieHo B.d. [ToGepeskoid.
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) Objectives:
Goal: formation o To introduce students to the history and traditions of the Komi people and other
=% of ethnocultural ethnic groups that form the ethnocultural environment of the region.
k= competence e To revive traditional crafts within the educational organization.
= of future primary o To study and promote folk arts, games, rituals, and traditions of the peoples living
b school teachers in the region
) in the ethnocultural gton. . . _ Lo
= educational o To master modern pedagogical technologies for transmitting best practices in eth-
= environment nocultural education.
of the university o To develop students’ communicative skills in both Russian and their native lan-
guages.
Regulatory and legal framework:
é — At the federal level: Federal Law “On Education in the Russian Federation” No. 273-FZ of December 29,
= 2012; National Doctrine of Education; Federal State Educational Standards for Higher Education (FSES HE);
4 etc.
>
= — At the regional level: Law of the Komi Republic “On the State Languages of the Komi Republic” No. 64-RZ;
E Decree of the Government of the Komi Republic No. 401-r of August 28, 2025; Resolution of the Komi
P Republic No. 365; etc.
— Local acts of Pitirim Sorokin Syktyvkar State University (SSU): orders, directives, regulations.
= Envi . Principles:
S nvironmental approach: ..
o e Systematicity
=3 J. Korczak, -
S= : o Interactivity
28 V.A. Yasvin,
530} . o Staged nature
2 V1. Slobodchikov, : ST
== e Social conditionality
£3 G.G. Shek, Dialoici
=E D.G. Medvedev * Dialogicity
= o > e Agency
s T.V. Meng, etc. e Differentiation of personal educational initiatives

Content and process block

Components of the Ethnocultural Educational Environment of the Department of Primary Education at the
Institute of Pedagogy and Psychology, Pitirim Sorokin Syktyvkar State University:

® Resource potential (material and technical base, organizational component, ethnocultural component)

® Space of the educational organization (university) (participants in the educational process, regulatory and
legal documents governing the activities of the participants in the educational process)

e Pedagogical potential (content, methodological, activity-based, and communicative components)

o Forms of Classroom Activities (research lessons, journey lessons, excursion lessons, etc.)

o Forms of Extracurricular Activities (excursions, including virtual ones, creative workshops, masterclasses,
organization of competitions, festivals, celebrations, reunion evenings)
o Types of Activities (educational, research, competitive, developmental/design, experimental)

Diagnostic
and Results Block

Result: the formation of ethnocultural competence among future primary school teachers within the ethnocultural ed-
ucational environment (EES) of the university, which includes cooperation among the subjects of the educational pro-
cess aimed at acquiring knowledge of ethnocultural content, developing a value-based attitude toward ethnocultural
heritage, and transmitting the experience of ethnocultural education.

Criteria and Indicators of the Formation of Ethnocultural Competence Indicators of the Formation
Components (Poberezkaia V.F., Terentyeva S.N.): of Ethnocultural Competence
e Cognitive component: mastery of knowledge with ethnocultural content of Future Primary School
e Personal component: personal (emotional-value) attitude toward the Teachers (Poberezkaia V.F.,

cultural (specifically, ethnocultural) heritage of the Komi people and Terentyeva S.N.):

the peoples of the region .
o Behavioral component: ability to organize one's professional activities * ngh,

in accordance with the tasks of ethnocultural education of the younger * Medium

generation e Low
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Figure 4. A model of the ethno-cultural educational environment

of the Department of Primary Education of the Institute of Pedagogy and Psychology

of Pitirim Sorokin Syktyvkar State University

Source: compiled by V. F. Poberezkaia.
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3aknouyeHve

N3yueHne TeOpeTUUECKUX OCHOB AJII BHEAPEHUS CPEAOBOro MOIX0/1a B POC-
CHUICKOW Hayke He TepseT 3HAYMMOCTH Ha mpoTsokeHuu 6onee 100 nmer. JanHbIiM
MOAXOJ aKTYyaJIeH U B HAIlle BpEMS U €r0 BHEIPEHUE 3aBUCHUT B TOM YKCJIE€ OT BHEII-
HUX (PAaKTOPOB, TAKUX KAK COIMATBHBIN, IKOHOMUYIECKUH, TEXHOJIOTHIECKHI U Ma-
TepuanbHbIid. [10SBISIOTCS HOBBIE KOMIOHEHTHI 00pa3oBaTENbHBIX CpPEld, HAMPH-
Mep BHPTYalbHBIC, TUPPOBLIC, B KOTOPHIX HEOOXOIUMO TaKKe ONMUCHIBATh U HAXO-
JUTH BO3MOXHOCTH 711 (DOPMHUPOBAHMS 3THOKYJIBTYPHONW KOMIIETEHTHOCTH HE
TOJIBKO y OyIyIIUX y4UTeNIeld HauyadbHBIX KJIACCOB, HO U Y MOAPACTAIOIIETO MOKO-
JICHUS B 1ICJIOM.
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0Oco6eHHOCTN NPUMEeHeHNA KOHTPACcTUBHOIo NoAaxoAa
B NPaKTNKe NOAroTOBKU CTYAGHTOB K NPenofaBaHmnio PyccKoro
A3blKa B YC/IOBMAX KOMU-NEPMALKO-PYCCKOro GMnnHransma
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AnHoTanusl. B nccienoBanny onrcansl 0COOCHHOCTH MOATOTOBKY OYAYIIMX yUHUTEIeH K mpernona-
BaHHUIO PYCCKOTO SI3bIKA B YCIOBUAX KOMHU-IIEPMSLKO-PYCCKOTO OMIMHIBH3Ma, A KOTOPOTO Xapak-
TEPHBI CIIEAYIOIINE BHJIbI: KOOPAWHATUBHEIN (CyOBEKTHI CBOOOIHO BIIAACIOT OOOUMH SI3bIKAMU B CO-
OUyMe), aKTUBHBIN (CYOBEKTHI TONB3YIOTCS OOOMMH SI3BIKAMH BO BpeMsi OOy4eHHs, B JOMAITHUX
YCIIOBHSX, B OOIIIEHUN CO CBEPCTHHKAMM), KOHTAKTHBIA (CyOBEKTHI TOAIECPKUBAIOT KOHTAKT KaK C
HOCHUTEJISIMU PYCCKOTO $13bIKa, TaK M C HOCUTEISIMU POJHOTO S3bIKA) U MapaJUIEIbHBIN (PYCCKUH S3bIK
4acThi0 00y4alOIIMXCsl yCBAaUBAETCS C OIIOPOH HA POIHOM 53bIK). B X011€ KOHCTAaTHPYIOIIEro KCIIe-
pUMEHTa YCTAHOBJIEHO, YTO YYHUTEINS-()UIIONOTH, BIAJCIOIINEC KOMH-TIEPMALKIM U PYCCKHUM S3bI-
KaMH, B IIpoLiecce MPENoaBaHusl PYyCCKOTO S3bIKa 00PAIAOTCs K POIHOMY SI3BIKY AJISL COIIOCTaBIIe-
HUSI CXOIHBIX U Pa3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUI, BEAYT IPOIEIEBTHUECKYIO paboTy 10 Ipeoosie-
HUIO OIIUOOK HHTEephepeHINH. B cBs3H ¢ 5THM B KaueCTBE 00S3aTEIIEHOTO IJIsT OCBOCHUS OyIyIINMI
YUYHUTEISIMH TP ITOATOTOBKE K IIPENOJaBaHUI0 PYCCKOTO SI3bIKa B YCIOBHAX OWJIMHIBU3Ma paccMart-
pUBaACTCA KOHTpaCTHBHbIﬁ II0AXO0A. OCO6OC BHUMAaHUE aBTOPOM YJICJICHO NPUMEHCHUIO METOI0B KOH-
TPAaCTHBHOTO MOAX0/a, B YaCTHOCTH, PACCMOTPEHBI BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAaHNSI KOHTPACTHBHOTO
aHAJIN3a IIPH M3y4eHHH MOP(OJIOrHYEeCKUX TeM M OIHCAHBI COOTBETCTBYIOIIME IpueMbl. Ha 3Toit
OCHOBE CMOJICIMPOBAH aBTOPCKHi ()parMeHT ypoka, 0003Ha4eHbI TEMbI YPOKOB, pa3padOTaHHBIX Ha
3aHSTHAX CO CTYJICHTAMH.
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Abstract. The research describes the features of training future teachers to teach Russian in the
context of Komi-Permyak-Russian bilingualism. It is characterized by the following types:
coordinative (since speakers are fluent in both languages in society), active (since speakers use both
languages during instruction, at home, and in communication with peers), contact (speakers maintain
contact with both native Russian speakers and native speakers of their native language), and parallel
(some students acquire Russian based on their native language). During the ascertaining experiment,
it was found that language arts teachers proficient in both Komi-Permyak and Russian, in the process
of teaching Russian, use the native language to compare similar and different linguistic phenomena
and conduct preventative work to overcome interference errors. Our study is devoted to the
application of contrastive approach techniques in the practice of preparing bilingual students for
teaching Russian. The study focuses on the application of methods within the contrastive approach,
particularly examining the possibilities of using contrastive analysis when studying morphological
topics and describing corresponding techniques. Based on this, the author’s model of a lesson
fragment is presented, and the topics of lessons developed during classes with students are outlined.
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BBepeHmne

Pycckuil 1 KOMU-IIEpMSALIKHN SA3BIKM, OTHOCSIIHAECS K Pa3HBIM SI3bIKOBBIM Ce-
MBSIM M MMEIOIINE Pa3IMYHbI rpaMMaTH4eCKU CTpoi, Ha Tepputopun Kommu-
IIepMsAIKOTO OKpyra COCYILIECTBYIOT M B3aUMOJCHUCTBYIOT Ha IPOTSKCHUU He-
CKOJIBKMX CTOJIETHUH. [l IeTel, BIaJACtoIUX KOMU-IIEPMALIKUM SI3bIKOM C PAHHETO
JIETCTBA, OH SIBIISIETCSA TEPBBIM M POIHBIM' S3BIKOM, B TO BPEMS KaK PYyCCKHIA
A3bIK — BTOPBIM. [Ipy M3yueHUM BTOPOTO sI3bIKa HOBasi TpaMMaTHKa CPaBHUBACTCS
C IPAMMATHKON POIHOTO S3bIKa, YEIIOBEK MBICIIEHHO OIMPAETCS HA YXKE U3BECTHYIO
A3BIKOBYIO CTPYKTYPY, IPOITyCKasl S3BIKOBBIC HAXOJKH YEPE3 IPUBBIYHYIO CHCTEMY
NoHATHH. Tak ¥ B HaIIEM Cllydae, u3ydas FPaMMaTHKy PYCCKOTO SA3bIKa, y4alIueCs

! CroBaph COIMOJMHTBUCTUYECKMX TEPMHUHOB / OTB. PENAKTOP : JOKTOP (PUIIONOTHYECKHUX
Hayk B.IO. Muxansuenko. Mocksa : UactutyT si3p1k03Hanus PAH, 2006. C. 187.
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oOpamaroTcs K yKe 3HAaKOMOM IpaMMaTHKe KOMH-TepMsALKoro sizbika. Ha cero-
JTHAIIHUN JE€Hb METOJ| CONOCTABICHUS, Kak cuuTatoT ydeHsle [1. C. 6], sBusercs
OCHOBHBIM METOZIOM U3Y4YCHMsI HEPOJCTBEHHBIX SA3BIKOB.

B «HoBomMm crnoBape Meroguueckux TEPMHHOB U moHATHI» O.I. A3UMOB u
A.H. IllyxuH onpenensroT conoCcTaBUTENbHBIN METO/ KaK «Pa3HOBUJHOCTb CpaB-
HUTEIBHOTO METO/1a U3YUEHUS SA3BIKOB, COCTOSIIYIO B COIIOCTABICHUH (CpaBHEHHH)
CHCTEM JIBYX SI3BIKOB C LIENTbIO BBISBICHHS PACXOXkKIEHUH (KOHTpacToB)»>. B cioBa-
PSAX ¥ JIMHTBUCTUYECKUX MCTOYHHUKAX AaeTcs cienymolee onpeznenenue: «Comno-
CTaBUTEJIBHBIM METOA — 3TO CUCTEMA IPUEMOB U METOJIMKH AHAJIN3a, UCIIOJIb3Yye-
Mas ISl BBISBICHHS OOIIEro ¥ 0COOEHHOrO B CPABHUBAEMBIX A3BIKAX»®, COMOCTA-
BUTEJIbHBIN METOJ ONpEAENseTcs] TAKXKE KaK «HMCCIEJOBAaHUE U OMMCAHUE SA3bIKa
4Yepe3 €ro CUCTEMHOE CPaBHEHNUE C APYTUM SI3BIKOM C LIENbIO IIPOSICHEHUS €TO Clie-
nuduanocty. C. M. HarpasiieH B IEPBYIO OUYEpe/Ib Ha BBISIBICHUE PA3IUIHA MEXKIY
JIByMsl CPABHHBAEMBIMH A3bIKAMHU M TOITOMY Ha3bIBAETCS KOHTPACTUBHBIM»®.

TepMuHBI conocmasumenvHwiti 1 KOHMPACMUEHbIU N3HAYAIBHO PACCMAaTPHBA-
JMCh B JIMHIBUCTHUKE KaK CHHOHUMBI, TaK KaK JIF00OO€ COMOCTAaBIEHHE OCHOBAaHO Ha
BBISIBJIEHUH COBIIAIAIOIIUX U HECOBIAJAIOIINX, TO €CTh KOHTPACTUBHBIX S3BIKOBBIX
kateropwuii. [To maenuto I. XenpOura, COnocTaBUTENbHAS TMHTBUCTHKA HMEET «00-
Jiee TEOPETHUUECKYIO OPUEHTALMIO U 3aHUMAETCS KaK CXOACTBAMM, TaK U Pa3IHyu-
SIMU MEX]Ly sI3bIKaMU, TOT/1a KaK KOHTPACTUBHAs JIMHI'BUCTUKA UMeeT Ooee Mpak-
TUYECKYO0 HAaIIPABJIECHHOCTb U 3aHUMAETCS IPEUMYILIIECTBEHHO Pa3IN4YUAMH MEXTY
si3pikammy [ 1. C. 8]. Taxske HEOOXOIUMO OTMETHTh, YTO «COIOCTABHTEIIBHBIN METO/
CUMTAETCS MPABOMEPHBIM MPUMEHUTEIBHO K ABYM si3bikam» [2. C. 31], mpu sToM,
kak ytBepxkaaer O.10. MHbkoBa, «BBIOOp SI3bIKOB HE CBA3aH HU C X MPHUHAJJIEK-
HOCTBIO K OJTHOH SI3BIKOBOM CEMbeE... HU CTPEMJICHHEM K BCEOOBEMITIOIIEMY CPaB-
HEHUIO... HU PETYISIPHOCTBIO B3aUMOJEHCTBHUS KYyJBTYp COINOCTaBIISIEMBIX SI3bl-
KOB... . KoHTpacTHBHas JMHIBUCTHKA, KaK U TEOPHUs NIEPEBOJA, BHIOUPAET MPOCTO
JIBa ,,pa3HbIX SA3bIKA", IPUUEM 3TOT BEIOOP OOBIYHO 00YCIOBIEH BHEIIHUMH (haKTO-
pamm» [3. C. 20].

Tak Kak KOHTpaCTUBHAsI TMHIBUCTHKA UMEET MPAKTHUECKYIO HAlIPAaBJIEHHOCTD,
TO €€ LieJb — BBISIBIICHUE U U3YyUYEHHUE PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX HECOOTBETCTBUI B
IBYX si3bIKax. [Ipu 1ocTHKEHUH 3TOM 1ENIN YUYUTBIBAIOTCA CIIEIYIOIINE TPUHIINIIBL:

— aHaJIU3 TOJIBKO JIBYX SI3bIKOB: POAHOIO M HEPOJHOTO (M3y4aeMoro);

— U3YUYEHUE OTAEIbHBIX CIMHUIL] SI3bIKa, & HE TIOACUCTEM;

— MarepHall pacCMaTpPUBACTCs OT NEPEUHs KaTCTOPUH SI3BIKOBOM €IUHULIBI K
UX BO3MO)KHBIM HECOOTBETCTBHSM B JIBYX SI3BIKaX.

2 Asumoe D.I", H[yxun A.H. HoBbIl CIOBaph METOJIMYECKUX TEPMUHOB M MOHSATHI (TeOpHs 1
npakTuka o0ydeHns s3p1kaM). Mocksa : 3n-so UKAP, 2009. C. 285.

3 JKepebuno T.B. CnoBaph TMHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB. M3x. 5-¢, ucmp. u mom. Haspans :
000 «Tumurpum», 2010. C. 351.

4 JInurBMcTHYECKMI SHUMKIONeAUYecknuii crnoBapb. URL: https://tapemark.narod.ru/les/
481a.html (mara o6pamenus 03.09.2025).
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ba3oBbIM MOHATHEM JJIS1 HAIIETO MCCIEIOBAHUS SIBISETCS KOHMPACMUBHDIL
n00xo0. Onupasch Ha ONpeaeNICHUE TOHATHH 7100X00 K 00VYeHuo’ U KOHMpacmue-
Has aunesucmuxa B. Taka u I. XenpOura (cM. BbIe), 1aauM pabodee onpeaeeHne
TOHSITHSI KOHMPACMUsHbIL n00x00. KonmpacmueHwiili no0xo0 — 3To MOAX0 K 00y-
YEHMIO S13bIKy HA OCHOBE COIIOCTABJICHHUS JIByX SI3bIKOB (POAHOIO U U3y4aeMOI0) C
L[EJTbIO BBISBIICHUS SI3BIKOBBIX Pa3UYHiA 1 yCOBEPIICHCTBOBAHUS METOAMKH TIpe-
MOJaBaHUS B YCIOBHIX OMIMHTBU3MAa. Ha 0CHOBE KOHTPAaCTUBHOTO MOIXOa BO3-
MOKHO U3yuaTh OTENIbHbIEC S3BIKOBbIE SBJICHUS U €UHHIIBI PYCCKOTO SI3bIKa B CO-
MOCTABJICHUHU C aHAJIOTUYHBIMU €IMHULIAMU B POTHOM SI3BIKE.

Takum 0Opa3oM, BiajeHHe BYMS SI3bIKAMH, POJHBIM H PYCCKUM, M paboTa C
yUYaIIUMUCSA-OMIMHTBAMHU JIeJaeT aKTyaJbHBIM JISi YYUTEIs NPUMEHEHHE KOH-
TPACTUBHOTO MOAXO/Ia HA YPOKAX PyccKoro s3bika. Kak yxke Obu10 OTMEUYeHO, aHa-
JAU3UPYyEMbIe HAMU SI3BbIKU MIPUHATICKAT K PA3HBIM SI3LIKOBBIM CEMbSIM (KOMU-TIEP-
MSLIKHH S3bIK — K (PUHHO-YTOPCKOU SI3BIKOBOM CEMBE, PYCCKUN — K HHIOEBPOTIECH-
CKOM s13bIKOBOM cembe). B.W. JIBITKHMH yKa3bIBaeT HA TO, UTO «I10 CBOeMY MOpdoJio-
THYECKOMY THUILy KOMH-NEPMSLKHUI SI3bIK OTHOCHUTCSI K arrIIOTHHUPYIOIIUM, €ro
0COOEHHOCTH HAITISAHO OOHAPYKUBAIOTCS IIPU COTMIOCTABICHUH C PYCCKUM SI3bIKOM,
KOTODBIH ABISeTCS (IEKTUBHBIM®.,

Hcxonst U3 cka3aHHOTO, MBI ONPENENIUIH Yelb UCCIe008aHUs — BBISBICHUE
BO3MOXKHOCTEH MPUMEHEHHUSI KOHTPACTHBHOTO IMOJAXO0/a MPH O0yYEHUH PYCCKOMY
A3bIKY B YCJIOBUSX KOMH-TIEPMSIIIKO-PYCCKOTO OunuHTrBU3Ma B mkoiax Komu-Ilep-
MSILIKOTO OKpYyTa.

O6cyxpaeHune

ComnocraBnsas 1Ba s3bIKa, Mbl HaOMoaeM cienytoiiee: «EcTb siBieHus, KoTo-
pbl€ CBOWCTBEHHBI JIMILb PYCCKOMY SI3BIKY, @ TAK)XKE SIBICHUS, KOTOPbIE UMEIOT Ya-
CTUYHOE COOTBETCTBHUE B pOAHOM si3blke yuamuxcsi» [4. C. 103]. Hanpumep, B pyc-
CKOM SI3BIKE €CTh KAaTEropus pozia, a B KOMU-IIEPMSALIKOM €€ HET; B PYCCKOM f3BIKE
WCIIONB3YIOTCS MPEAJIOTH, & B KOMU-TIEPMSALIKOM — TOCJIENIOTH; KaTeropHs BUJa y
r71arojia CymecTByeT B 000UX S3bIKaX, HO UMEET Pa3IMYHOE 3HAUCHUE; HAKIIOHEHHUE
71arojia BbIJENAETCA B 00OUX SI3bIKaxX U HE UMEET pa3inunil. «PacxoxaeHus B s3bl-
KOBBIX CHUCTEMAaX 3aTPYIHSIOT BOCHPUATHE U YCBOCHHE IPAMMATHYECKUX KaTero-
puil B pyCCKOM si3bIKe. Te SBJICHUS pOJHOTO s3bIKa, KOTOPbIE UMEIOT MPSMBIE COOT-
BETCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKE, HA0OOPOT, OKa3bIBAIOT IMOMOIIb B YCBOCHUHU PYCCKOU
rpamMmMaTrrueckoil cuctemsl» [4. C. 103]. IMeHHO 103TOMY METOIMKa IperojaBa-
HUSL PYCCKOTO SI3bIKAa B YCJIOBHSIX OMIMHTBH3MA JOJDKHA YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH

S Azumos D.1"., L[ykun A.H. HOBBII cIOBaph METOAUYECKAX TEPMUHOB U IIOHATHIA (TEOPHS U
npakTuka 00ydeHus si3bpkam). C. 200.

¢ KoMu-TIepMANKHIA A3BIK : BBEACHHE, (POHETHKA, JIEKCHKA M MOP(OIOrUs : yIeOHHK VIS
BbICHL yueO. 3aBejieHuid / o pen. u npu coasT. npod. B.U. JIeitkuna. Kynsimkap : Komu-ITepmsi-
KO€ KHIKHOE n3a-B0o, 1962. C. 167.
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POIHOTO SI3bIKA YYAIIUXCSI, OTBIT €T0 MPUMEHEHHUs, (aKThl POAHOTO SI3bIKA, TOPOXK-
narorye nHTepGepeHINIo, U PaKThl, CIIOCOOCTBYIOIINE YCBOSHUIO KATETOPUH pycC-
CKOTO SI3bIKa. Y YUTEII0 HEOOXOIMMO IIOMHHUTE 00 3TUX 0COOEHHOCTSIX M YUUTHIBATH
WX TIPH BEIOOPE METOIOB M MMPHUEMOB 00y4eHus1. J{Jst monTBep K aeHus 3Toro (akra
MBI 0OPATHIINCh K YUHUTEIISIM, TIPETIOJAIOIIM B OCHOBHOM IIIKOJIE U PYCCKUM, U KOMH-
MEePMSILIKUI S3BIKH.

B ¢espane 2025 . Hamu ObUT IPOBEEH OMpoc yuutenei-punonoros Komu-
ITepmsixoro oxpyra Ilepmckoro kpas (onpoc npoBoauics B 1mkosiax KOcbBUHCKOTO
MO, Kyneimkapckoro MO, Koueckoro MO) ¢ 11€71610 BBISIBJICHHS IIEHHOCTHOTO OT-
HOILIGHUS K S3bIKaM B YCIOBHSIX OMIIMHTBU3MA. B 3KcriepuMeHTe NPUHSIIA y4acTHe
12 yauTeneit co ctaxkeM paboTsl OT 5 10 35 neT. Bee onpomieHHbie CYUTaoT poj-
HBIM SI3BIKOM KOMU-TIepMsLKuid. OTBevast Ha Bonpoc «Ilomoraer uin Memaer pos-
HOM sI3bIK B 00y4eHHMH pyccKomy s3bIKy? Ilouemy?», yuuTesnst yTBEp)KIaloT, YTO
POIHOM SI3BIK IOMOTAET B 00y4EHUH PYCCKOMY SA3BIKY, 1 OTMEYAIOT TEMBI Kypca pyc-
CKoro s3bIKa (Hanmpumep, « Texct», «Dpazeonorusmey, «ms cyecTBUTEIBHOEY,
«Haxnonenue rmarona», « CHHTaKCHYECKUN U MYHKTYAIIMOHHBIA pa30oop mpeaio-
KEHUI), TPU U3YUYEHUH KOTOPBIX CIIeAyeT 00paiaThCs K KOMU-TIEPMSLIKOMY S3BIKY.

B mapte 2025 1. 10 negaroruueckoil mpakTUKy ObLT MPOBEIEH OMPOC CTYACH-
TOB 4-r0 M 5-10 KypcoB npoduiast moaroroBku «PoaHo¥ s13p1k 1 muTeparypa u Pyc-
CKHI sI3bIK» (Hampasienue moarotoBku 44.03.05 «Ilemarornueckoe obpazoBaHue
(c mByMs ipoUIISIMU TOATOTOBKH )») € LENbIO BBISBICHHUS OTHOIICHHS K IPUMEHE-
HUIO KOHTPACTUBHOTI'O MO/IX0/1a B MPOLIECCE NMPENoJaBaHmsl PyCCKOro s3bIKa B yCIIO-
BHsIX OmMHTBHU3Ma. B Xome skcnepumenTa Obuto ompomieHo 16 ctynentoB. OTBe-
yast Ha Bompoc: «Kak momoraer pomHOW S3bIK ydaluxcst B 00y4eHUH PYCCKOMY
SI3BIKY 7», CTY/IE€HTBHI OTMEYAIOT CIIEAYIOIIEE:

— POAHOM A3BIK IOMOTAaeT YBUAETh KOHTPACThI C PYCCKUM SI3bIKOM, BBIIBUTh
OTIIMYUS MEX]TY SI3bIKAMU;

— POAHOM SI3BIK a€T BO3MOYKHOCTb IPUBJIE€Yb BHUMAHHE K TEM KaTETOPUSIM
PYCCKOTO s13bIKa, KOTOPBIE B POJHOM SI3bIKE UMEIOT HHOE CO/IEPKAHUE;

— TIpu 00YUYSHHUH PyCCKOMY SI3BIKY YUaI[ecs] MOTYT OIEPETHCS Ha YKe HMEI0-
Mecs 3HaHUA 110 POJHOMY SI3bIKY, €CJIM T€ WJIA UHBIE KATETOPUU B SI3bIKaX COBIA-
JaIo0T;

— YCTAQHOBJIEHUE CBSA3M C POJHBIM SI3bIKOM IOBBIIIAET UHTEPEC K M3YyUEHUIO
PYCCKOTO f3BIKA.

Ha Bompoc «Ha xax7oM i ypoke YUHTENI0 CTOUT 00pamaTbest K POAHOMY
SI3BIKY yYallIUXCsi?» — BCE ONMPOIICHHbIE OJHO3HAYHO OTBEYAIOT «HET», TAK KaK SIB-
JICHHSI U KaTETOPUU POIHOTO SI3bIKa HEOOXOIUMO COTIOCTABIIATH C SIBICHUSMHU U Ka-
TEropUsMH PYCCKOTO sI3bIKa B T€X CIydasx, KOrla OHU MMEIOT olllee Ha3BaHUE U
pasIuYHOE cCoiepKaHKUe WK 001iee Ha3BaHUE U CXOJIHOE CO/Iep KaHHUE.

Kak cnenyer u3 pe3ynbTaToB onpoca, yunuTeb, BIAJCIOIINMN AByMs S3bIKaMU
1 paboTarouuii B yCIOBUSIX OWJIMHTBH3MA, O0OpaIlaeTcsi K pOIHOMY S3bIKY yda-
LIMXCSl HA YPOKax PYCCKOTO sI3bIKa, TO3TOMY Ba)KHO YAEJIUTh BHUMAaHHE BOIIPOCY
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o0OyueHHs mpuemMaM KOHTPACTUBHOTO MOX0a MPH MOATOTOBKE OyIyIIUX yUUTENeH.
Ha 3anarusax By3oBckoro kypca «KoHTpacTuBHBIN nmoaxoa B 00yyeHuu puioaoru-
YECKUM JUCHHUTTMHAMY» CTYIACHTHI-OMIMHTBBI 3HAKOMSITCS C COOTBETCTBYIOIIMMHU
METOJIaMH U TIPUEMaMHU MTPENOIaBaAHUS.

UccnenoBarenu Ha3bpIBatOT BEYIIIMM METOJJOM KOHTPACTUBHOTO MOAX0/1a KOH-
TpacTUBHBIN aHanu3. B cBoelt MoHorpadguu U.A. CrepHuH, roBOpsi 0 KOHTPACTUB-
HOM aHanm3e, oOpamaercs k paboram A. I'ymaBuutoc: «KOHTpacTUBHBIN aHAIH3
OTpaHUYUBaAETCA IBYyMs si3bikamu. OH HMMEET, IJIaBHBIM 00pa3oM, MPHUKJIAIHBIC
LIETTM, CPEeIU KOTOPBIX BBIJEISIOTCS JIMHTBOAMJAKTHYECKUE. ,,Pa3HOBUIHOCTHIO
KOHTPACTHUBHBIX MCCICIOBAHUIN SIBIISCTCS W3yYCHHE OJHOTO SI3bIKA «B 3€pKajiey
napyroro...“» [5. C. 14]. Beinenum npremMbl KOHTPACTUBHOTO aHAJN3a, KOTOPHIE, HA
Halll B3[JISAl, MOXKHO TIPUMEHATH MPU MU3YUYECHUU PYCCKOTO SI3bIKa B IIIKOJIE B yCIIO-
BHSIX OmnuHTBH3Ma (Tadm. 1).

[Tpu pa3paboTke TEXHOJOTUUYECKUX KapT YPOKOB K MPAKTUUECKUM 3aHATHIM
CTyJIEHTaM HEOOXOIMMO YYHTHIBaTh, YTO U3y4YEHHE I'pPaMMaTHUECKHX TeM Kypca
PYCCKOTO s3bIKa B YCJIOBHSIX OMIIMHIBH3MA JIOJIKHO CTPOUTHCS TaK, YTOOBI IIpe/ia-
raemas Iearorom MeToANKa OTBeyasa Ha psJl BOIPOCOB:

» KakoBa posib poHOTO sI3bIKa y4daluxcsl B mporiecce o0ydeHUs: pycCKOMY
SI3BIKY ?

* Crourt nu 00pamarhsCs K pOIHOMY S3BIKY IIPH U3yUYEHUU TOW UITU HHOU TEMBbI
Kypca pyCcCKOro si3bika?

 Korna u kak UCMONb30BaTh SIBICHUS POJHOTO S3bIKA I 0OJIErYeHus YCBO-
€HUs TPAMMAaTHYECKUX TEM PYCCKOTO sI3bIKa?

Taxxe He0OXOAMMO TIOMHUTH O MOCTIEN0BATEILHOCTH JCHCTBUI yUUTENS IPU
oT0OOpe SA3BIKOBOTO MaTepuana Ui YpoKa PYyCCKOTO sI3bIKa C MIPUMEHEHUEM KOH-
TPACTUBHOTO MOJXO0/1A:

1) BBISIBUTH PACXOXKIACHUS B S3BIKOBBIX SIBICHUSIX;

2) ompenenuTbh 0COOEHHOCTH KaXI0TO SIBICHUS B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

3) oTroOpaTh COOTBETCTBYIOIINMN S3bIKOBON MaTepual;

4) mpenBUAETh U MPEIOTBPATUTH HEXKEIATECIIbHBIC CMEIIICHUS 3HAYCHHM S3bI-
KOBBIX €IUHUII.

B xone sxcniepuMeHTanbHOM paboThl 0akaiaBpaM OBLIO MPEIOKEHO MpoaHa-
JU3UPOBATH TEMBI ITKOJILHOTO Kypca pyCCKOTO SI3bIKa, TIPU U3YYCHUH KOTOPBIX YUH-
TEJIb MOXKET MCIIOJIb30BaTh MPUEMbI KOHTPACTUBHOTO aHau3a. COBMECTHO CO CTY-
NeHTaMH 4-ro Kypca Ha 3aHATHIX M0 AucuuIuinae « KoHTpacTuBHBIN noaxox B 00y-
YeHUH (PUIOJIOTHYECKUM AHUCHUUIUIMHAMY» HaMH Obljla MpOaHATU3UpPOBAaHA Tema
«IIpunararenbHpie MoHBIE U KpaTkue» (§ 107 yueOHUKA TIO pyCCKOMY SI3BIKY JJIS
5 knacca nog pen. T.A. Jlagpixenckoit 1 M. T. BapaHOBa7).

7 Pycckuii S3BIK © 5-1 Knace : yaeOHuK : B 2 gactsax. U. 2/ T.A. Jlagenkenckas, M. T. Bapanos,
JLLA. Tpocrennosa [u ap.]. 5-e u3g., nepepad. Mocksa : [Ipocsenienue, 2023. C. 88.

440 BILINGUAL EDUCATION



TpybuHosa H.A. TToNMNWHIBUANBHOCTb W TPAHCKYNbTYpHble npakTuki. 2026. T. 23. Ne 2. C. 435447

Tabnuya 1. llpuemMsl, peann3yionue KOHTPACTUBHbII aHATU3 MPH U3YYeHUH
PYCCKOrO sI3bIKA B YCJOBHSIX OMJIMHTBH3MAa

Ne IIpuem Conep:xanmne IIpumep
U B pycckoM, ¥ B KOMU-TIEPMSIIIKOM SI3bIKE TJ1a-
roJ UMEET KaTerOpUIO CIpPSDKEHHs, KOTOpas
BrisiBrienne BeisiBieHHe pa3nuumii B coiepka- | CX0Xka TOJIBKO Ha3BaHHEM, TaK KaK 3HAuCHHE
1 OJTHOMMEHHBIX HUHM OJIHOMMEHHBIX I'paMMaTu4e- | JAaHHOH KaTeropuy COBEPLICHHO pa3Hoe: B
’ TpaMMaTHIECKUX CKHX KaTeropHuid B PyCCKOM U POJ- | PYCCKOM si3bIke cymecTByeT I, Il cripsbkenue u
KaTeropuit HOM SI3BIKaX psiIl pasHOCHPSIraeMbIX TJIArojoB, a B KOMH-
MEPMSIIKOM — TIOJIOKUTEIFHOE M OTpHIlA-
TEJILHOE CIIPSKEHHE
BrisiBiienue ITouck S3BIKOBBIX €MHHUL, U3yYa- H
6 IMYKe MPEUIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE M OT-
2 €30KBUBAJICHTHBIX | €MBIX B IIKOJBHOM Kypce pyc-
. CYyTCTBHE HX B POJHOM si3bIKe (B KOMH-TIEp-
€IMHUI] TPAMMATH- | CKOTO SI3bIKa M OTCYTCTBYIOILUX B
MSIIIKOM SI3BIKE TTOCTICIIOTH )
YECKOTO YPOBHSI POIHOM SI3BIKE
BrisBnenue TpyaHoCTeH Ipu Ie- I
Tepesor DPEBOZIE € PONHOTO AJLIKA HA Pyo- PH [IEPEBOAC COUETAHUS CIIOB MM IPEIIO-
> JKCHHUS ¢ KOMH-TIEPMSILIKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUI
3 SI3BIKOBBIX €IMHUIl | CKHH W TMOWUCK HYXHBIX €IUHHUIL

. N JUIS TIepe/iaudl MPaBHIIBHOTO TPaMMaTHYECKOTO

C POJIHOTO 53bIKA VTS aICKBATHOW TIepejauu JICKCH-
o 3Ha4YeHHs HEOOXOJUMO Y4YeCThb OCOOCHHOCTH
Ha PYCCKHI YECKOro M rpaMMaTH4eCKOro 3Ha-
KOMH-TIEPMSIIKOTO 1 PYCCKOTO SI3BIKOB
YEeHHUS
W cto4Huk: cocraBiero H.A. TpyOuHOBO.
Table 1. Techniques for Implementing Contrastive Analysis in Studying
the Russian Language in a Bilingual Setting
No. Technique Description Example
o Both Russian and Komi-Perm languages have
Identifying - h -
- P . a verbal conjugation category, which shares
grammatical Identifying differences in the content ? :
; . - - only the name, as the meaning of this category
1 categories that of identically named grammatical | : 1 . . .

. C : : is completely different: Russian has the first
share the same categories in Russian and the native d d : . d fh
name but differ language and second conjugation and a set of hetero-
- conjugated verbs, whereas Komi-Perm has
in content S . ; h

positive and negative conjugation
Identifying Sear}clhlng }Eor imI%ulst}c unllts taught The presence of prepositions in Russian and
2 —equival in the school Russian language | 4 - * in th ve 1 Komi-
. non-equivalent h b in th . their absence in the native language (Komi
rammatical units | COUTSC thatare absentin the native | po ) yygeq postpositions instead)
g language
Translating Identifying difficulties in translating | When translating a phrase or sentence from
linguistic units from the native language into | Komi-Perm into Russian, it is necessary to
3. from the native Russian and searching for the ap- | consider the features of both Komi-Perm and
language into propriate units to convey lexical | Russian to convey the correct grammatical
Russian and grammatical meaning accurately | meaning

Source: compiled by N.A. Trubinova.

B xomMu-nepmsIkoM si3pIke IpujIaraTesibHoe He UMeeT KpaTKoi pOopMBbl, y yda-
LIUXCSI MOTYT BOSHUKHYTH TPYAHOCTH B 00pa30BaHUM KPATKUX MPUJIAraTesIbHbBIX B
PYCCKOM $I3bIKE, YIOTPEOICHIH HX B PEUH, TOITOMY Ha YPOKE Ba)KHO TIOKA3aTh, YeEM
KOMU-IIEPMALIKOE TPWJIAraTeJIbHOE OTIMYAETCS OT PYCCKOrO IMPUIIArareibHOIO.
[IponemoncTpupyem pparmMeHT pa3pabOTaHHOTO COBMECTHO CO CTYJACHTaMH YpOKa
M0 YKa3aHHOW T€ME C UCIOJb30BAHUEM TPEX MPUEMOB KOHTPACTUBHOIO aHAIM3a
(TIepeBo/I I3BIKOBBIX €AMHMUII C POIHOTO S3bIKA HA PYCCKUH, BHIABICHUE OTHOMMEH-
HBIX TPaMMaTHYECKUX KaTeropui 1 0€33KBUBAJICHTHBIX €IMHHI] TPAMMATHYECKOTO
YPOBHS).

PazpaboTranHnblii (hparMeHT HAYMHACTCA C aKTyaJIU3alMK OTIOPHBIX CBEIACHUM.
S13pIKOBOI MaTepual 3aHocutTcs B Tabnuiy. [IpeacrtaBum xon ypoka B Tadm. 2.
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Tabnuya 2. Xoa ypoka

ran
ypoka

Coaep:kaHue ypoka, 1esiTe/IbHOCTh YUHTesl

JlessTeIbHOCTD 00YYAIOLIUXCSI

AKTyanu3anus OIopHBIX CBEICHUI

VYuurens Ha OCHOBE NPUMEPOB M HABOAAIIMX BOIPOCOB IIpeJyIaraer
KJIaCCy NMPOBECTH HAOJIOICHNUE HAJl IMHIBUCTUYECKHM MaTePHAJIOM.
— Pebsra, npounTaiiTe 3TH CllI0OBOCOYETaHUS (Ha cliaize):

Youkom nvim

Youxom nuze

Youkom vlb

— Kakoe ciioBo BcTpedaercsi B KaXKIOM CIIOBOCOYCTAaHUH?

— Kakas 310 yactb peun?

— IlepeBequTe 3T CIOBOCOYETAHUS HA PYCCKHUIA A3BIK.

— Beigenurte okoHuaHus npuiiararesbHbix. (B kakom cronbuke Oy-
JIeTe BBLIEIISTh OKOHYAHHS IPUIIaraTeIbHbIX?)

— [ToyueMy OKOHYaHMS NPUIIATATEIbHBIX B PYCCKOM SI3bIKE pa3JINyHbI?
— YTo MBI JOJKHBI TIOMHHUTB TIPO POJ IPHIIAraTeIbHOT0?

— OOparuTe BHUMaHUE Ha CJIOBOCOYETAHMS «40YKOM KbI33€3» U «Oe-
nb1e O6epé3bny. UTo 3aMeTWIIN B 9TOM cirydae?

OO0yuaromuecs 0TBEYalOT Ha BOIPOCH
YUHTEIS:

— Youkom.

— IIpunazamenvhoe.

Youxom nvim — benviii cnee

Youxom nuze — benas myka

Youkom v16 — Benoe none

— Bo emopom, nomomy umo 6 Komu-
NepMAYKOM S3bIKe Hen OKOHUAHUIL.

— B pycckom A3vike npunazamenvroe
U3MeHAemcst no pooam.

— P00 npunazamenshozo 3asucum om
Cyujecmeumensio2o, ¢ KOmopsim OHo
coanacyemcsi.

— B komu-nepmayxom a3vike npunaza-
meJibHOe OCMmaemcsi 8 npevxchell popme,
He 0obasnsiemcsi Mopgema, omeeyaio-
was 3a MHOJICECIMEEHHOE YUCTO.

HaburoieHue 3a TMHTBHCTHYE-
CKHM MaTepuajioM

— A Terieph K 3THM CIIOBOCOYETAHHSAM MBI I00ABUM CIIEYIOIIHE COYe-
TaHus cJI0B (KoJoHKa 3 B TalJ1.):

Youkom 1bim benvlil cnez cnee ben
Youkom nuse benas myka MyKa bena
Youxom vlh benoe none noze 6eno
Youkom Kvl033€3 Oenvle bepézol Oepésnbl benbl

— BoienuM OKOHYaHHS IPUIIAraTeIbHBIX TPEThEH KOJOHKH.

— YeM cX0XH NpuiiaraTeabHble BTOPOH KOJIOHKH € NpUIIaraTeIbHbIMU
TpeThel KOJIOHKU?

— A 4eM OTIMYaI0TCs IpHUiIaraTesibHble BTOPOH KOJIOHKHU OT IpuJiara-
TEJBHBIX TPETheH KOJIOHKU?

— IIpunaratenbHble KAKOW KOJIOHKUA MOXKEM Ha3BaTh MOJHBIMU?

— A HenoaHBIMU?

— A KaKuM JIpyTUM CIIOBOM MBI MOYKEM 3aMEHHTH CJIOBO «HEIIOJHBII»?

OOyuaromuecss TPOBOJAT HaOIrOIe-
HHE, OTBEYAIOT HA BOIPOCHI YIUTEIISL:

— Kopenb 6en-.

— B 3-11 konouke weco-mo ne xeamaem,
6Y0mo OKOHYAHUE HENOTHOE.

— Bmopoil.

— Tpempveil.

— Kpamxuii.

HOBKa IeJIei

BOM TEMBI, IIOCTa-

BriBeenne Ho-

Yuurens NOABOANT K TEME YpoOKa.

— Ipeanonoxure, Kakyro HOBYIO KaTETOPHIO PYCCKUX IHpUIIaraTeib-
HBIX MBI C BAMH CETO/{Hs OyaeM u3y4darp?

— 3amuiem TeMy ypoka: «IIpunaraTesbHble MOIHBIE M KPATKHE).
Bormpoc yunTensi, T0JBOIAMIMIT K LieJeNoIaraHHIo.

— Kak 0Ob1 BbI chopMyTpOBaITH LeIb HAIIEro ypoka?

O6yuaromuecst (GOPMYIHPYIOT TeMy

ypoKa.
— Kpamxkue npunazamenvhuie.

OOyyaroLMecs: ONPe/eNSIOT LIeb YPOKa:
— O3HAKOMUMBCSL ¢ KPAMKUMU NPUIA-
2aMeNbHbIMU, HAYYUMbCA 00paA3086bl-
6amb ux, HAXOOUMb 6 meKcme, Yno-
mpeonsimo 6 peyu.

OTKpBITHE HOBOTO

442

Yuaurens npepjiara€t marepuan i UCCI€N0BaHUs, C ITOMOIIBIO
HaBOJAIINX BOIIPOCOB IIOMOTAa€T OTKPBITH HOBYIO TEMY

— MBpl ¢ Bamu BBISIBUIIN, YTO IIpUIaraTeibHbIC OBIBAIOT IOJIHBIC U Kpart-
K#e. A B KaKOM sI3bIKe?

— Heob0xoauMo MOMHUTB, YTO B PYCCKOM SI3BIKE IpHIIAaraTelbHbIE
HMEIOT MOJIHYIO U KpaTkyto ¢opmy. Bossparnaemes k tabamie ¢ pyc-
CKUMH NIPUJIaraTeIbHBIMU B IIOJHOW M KpaTKoii popme (cTonOuKu 2 1
3), oTBeyaeM Ha BOIPOCHI M (GUKCHPYEM pe3yJIbTaThl HAOMIOACHUS C
TIOMOIIBIO CXEMBI (CM. PHUC.):

— OOpaTuTte BHIMAaHHE, HAa YTO YKa3bIBAIOT OKOHYAHUS KPATKHX HPH-
JlaraTesbHbIX ?

— OtMeTHM B cxeme. A moJiHbie?

- I/ITaK, K KaKOMY BBIBOAY MBI l'lpl/IIIHII/I?

— A eciut MBI CKaxkeM «GeIoro cHeray, «GebIM CHETOM»? UeM MOKHO
JIOTIOJIHUTH HAlly cxemy?
— A kpatkue?

OOyuaromyecss TPOBOJST HaOIrOIe-
HHE, OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI YUHTEIIS:
— B pycckom. B komu-nepmaykom szvike
Y NPUNA2AMENbHBIX He PA3IUYAOm NoJi-
HYIO U KPamKyio popmbl, mak Kax gopma
MOAbKO 00HA.

OOyuaromuecss TPOBOJAT HalOII0e-
HHE B MPOLECCE COMOCTABUTEIBHOTO
aHaJIN3a MOJHBIX M KPATKUX IpHJara-
TEBHBIX B PYCCKOM sI3bIKE M (DUKCH-
PYIOT pe3yJIbTaThl B CXeMe:

— Kpamkue npunazameinvHole usmeHs-
10MCA N0 YUCIAM U POOAM.

— Ionnvle npunazamenvHble Moxce u3-
MEHSAIOMCS NO YUCIAM U POOAM.

— Ilpunazamenvoie 6 pyccKom sizvike
UMerom NOAMYIO U KPAMKYIO (Hopmy.
Kpamxue npunazamenvhvie uszmens-
H0MCs N0 YUCIamM U pOOAM, KAK U NOJ-
Hble.

— Ionnvle npunazamenvhvie UMeHs-
10mcs no naoexcam.

— Hem.

W ctouHuKk: cocraBnerno H.A. TpyOrHOBOH.
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Table 2. Lesson Procedure

Lesson
stage

Content of the lesson, Teacher’s activities

Student's activities

Activation of prior knowledge

Based on examples and guiding questions, the teacher invites
the class to observe linguistic material.
— Read these phrases (on the slide):
Chochkom lym (white snow)
Chochkom piz’ (white flour)
Chochkom yb (white field)
— Which word appears in each phrase?
— What part of speech is it?
— Translate these phrases into Russian.

— Highlight the adjective endings. (In which column will you
highlight the adjective endings?)

— Why are the adjective endings in Russian different?

— What should we remember about the gender of adjectives?

— Pay attention to the phrases “Chochkom kydzzez” (white
birches) and “belyje berjozy” (white birches). What do you
notice in this case?

Students answer the teacher’s questions:

— Chochkom (white).

—An adjective.

Chochkom lym — Belyj sneg (white snow)
Chochkom piz’ — Belaja muka (white flour)
Chochkom yb — Beloje pole (white field)

—In the second column, because Komi-Perm
has no endings.

— In Russian, adjectives change by gender.

— The adjective agrees in gender with the noun
it modifies.

— In Komi-Perm, the adjective remains unchanged.
In “Chochkom kydzzez” (“white birches”), no
morpheme is added to indicate the plural.

— Now let's add the following word combinations to these
phrases (column 3 in the table).

— So what conclusion have we reached?

— What if we say “belogo snega” (of white snow), “belym
snegom” (with white snow)? What can we add to our
diagram?

— And what about short adjectives?

Chochkom lym belyj sneg sneg bel
(White snow) (White snow) (snow is white)
o Chochkom piz’ belaja muka muka bela
S (white flour) (white flour) (flour is white)
g Chochkom yb beloje pole pole belo
1) (white field) (white field) (field is white)
S Chochkom kydzzez |  Belyje berjozy Berjozy bely
é;o (white birches) (white birches) (birches white)
& o L . . . Students observe and answer the teacher’s
= — Let’s highlight the adjective endings in the third column. questions:
3 — How are the adjectives in the second column similar to those
in the third column? . — The root “bel-* (white-).
— How do the adjectives in the second column differ from | _ 1 the 3rd column, something is missing, as if
those in the third column? the ending is incomplete.
— Which column’s adjectives can we call full? _ The second.
— And which can we call non-full? _ The third.
— What other word could we use instead of “non-full”? _ Short.
The teacher leads the class to the topic: Students formulate the topic:
s = — Based on what we’ve observed, what new category of | — Short adjectives.
§ §» of Russian adjectives do you think we will study today?
© o.g| — Let’s write down the topic: “Full and Short Adjectives.”
oy g 5! Guiding question for goal setting: Students determine the lesson goal:
a8 — How would you formulate the goal of our lesson? — To learn about short adjectives, learn how to
2% form them, find them in a text, and use them in
speech.
The teacher presents material for investigation and helps | Students conduct observations and answer the
students discover the new topic through guiding questions. teacher’s questions.
— We have identified that adjectives can be full or short. In | — In Russian. In Komi-Perm, adjectives do not
which language does this distinction exist? distinguish between full and short forms — there
— It is important to remember that in Russian, adjectives have | is only one form.
2 both full and short forms. Let's return to the table with Russian | Students observe, answer the teacher's questions,
% adjectives in full and short forms (columns 2 and 3), answer | and record the results in a diagram during a
2 the questions, and record the observation results using a | contrastive analysis of full and short adjectives
B diagram (see Figure): in Russian.
3 — Pay attention: what do the endings of short adjectives indicate? | — Short adjectives change by number and gender.
-'g —Let’s note that in the diagram. And what about full | — Full adjectives also change by number and
O adjectives? gender.

— Adjectives in Russian have both a full and a
short form. Short adjectives change by number
and gender, just like full ones.

— Full adjectives change by case.

— Short adjectives do not.

Source: compiled by N.A. Trubinova.
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[IpencraBuM OMOPHYIO CXEMY, KOTOpasi oydajach B Xoze o00cykaeHus (puc.).

llpuracamenvroe

e [lonnvie * Kpamkue
* [[Bmensirtomesi: » [Bmensitomcesi:
* - N0 YucIam * - N0 YucIam
* - o poodam * - no pooam

® - nNo naodexcam

C10BOU3MEHHUTEILHEIC KaTeToOpuH MOJHBIX U KPATKUX IMpUIaraTeJibHbIX
W cto4Huk: BeimonHero H.A. TpyOGuHoBoi.

Adjective

* Full * Short
* Changes: * Changes :

* - by numbers * - by numbers

* - by genders * - by genders

Inflectional categories of full and short adjectives
Source: compiled by N.A. Trubinova.

Taxum 00pa3oM, HCTIONB3YSl IPUEMbl KOHTPACTUBHOTO aHAIN3a, YYUTENb Ha

OCHOBE COIIOCTABJICHHS ITOKAKET 0COOCHHOCTH IOJIHBIX U KpaTKuX Ipujiarareiib-
HBIX, IIOMOXKCET O6yanOH1HMC$I JIydme€ OCBOUTH TEMY.

KpOMe MPUBCACHHOTO IMPpUMCPA, CTYACHTAMHA ObLIH pa3pa60TaHLI KOHCIICKTBI

10 TCMaM:

B «(MHOXECTBEHHOEC YHCIIO UMCH CYH_IGCTBI/ITCJIBHLIX»S. B KOMU-IICPMATTKOM

SA3BIKEC MHOKECCTBCHHOC YUCJIO CYIIIECTBUTCIIBHOTO BBIPAKACTCA qu)(bI/IKCOM -33 (-63),

8 Pycckuii 13bIK : 5-1 Kimace : yae6ruk: B 2 wactsax. Y. 2. C. 36.
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a B PYCCKOM SI3bIKE — pa3Hble MOKa3aTeId MHO)KECTBEHHOI0 yncia. Takxe HeoO-
XOIUMO OOpaTuTh BHUMAHUE Ha CyllecTBUTeNbHBIE pluralia tantum B pycckoM
S3bIKE U HECKJIOHSEMbIE CYIIECTBUTENIbHBIE (3HAYEHHE MHOXXECTBEHHOCTH Yy IIO-
CJIEZIHUX BBIPA)KAETCs AaHAIIMTUYECKH). Y 00yHaroImuXxcsi MOTyT BO3HUKHYTh CIIEAY-
IOLIME TPYAHOCTHU: B 00pa30BaHUM (POPM MHOXKECTBEHHOTO YKcia (oA0op MpaBUIlb-
HOTO TOKa3aresis); yyalluecs-OMIMHIBBI MOTYT J00aBUTh MOKAa3aTellb MHOXe-
CTBEHHOT'0 YUCJIA K HECKIIOHAEMBIM CYIIECTBUTEIbHBIM U CYIIECTBUTEIBLHBIM TOIBKO
MHO>KECTBEHHOTI'0 4YMCJIa, KAK B POJHOM $3bIKE; TPYAHOCTU MOT'YT BOSHUKHYTb IIPH
MopdemHoM pazbope. [ToaToMy BakHO Ha MpuUMepe KOHTPACTUBHOTO aHAIU3a IMO-
Ka3aTh 00pa3oBaHNEe MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa CYIIECTBUTEIBHBIX B PYCCKOM SI3bIKE.
[Tpu pa3paboTke ITOM TeMbI HCHOIB30BATHMCH NMEPEBO/] SI3BIKOBBIX €AMHUI] C POJI-
HOTO 513bIKa HA PYCCKHUH U BBISBICHUE OJHOUMEHHBIX TPAMMATUYECKUX KaTErOpUH.

® «HeckIoHAEMble MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE . TeMa SBISETCA CIOKHOMN
JUTSl U3YYEHUS, IOTOMY YTO, BOM/ISI B KOMU-TIEPMSLIKHI S3BIK, HECKJIIOHSAEMBIE CyIIE-
CTBHUTEJBHBIE OyIyT U3MEHATHCA 110 MaJIeKaM, OyayT yHOTpeOIAThCS C TMIHO-TIPHU-
TSDKAaTeNbHBIMU Cy(QPUKcaMu. Ydamecs-OMIMHTBBl MOTYT TPOCKIIOHATH TaKWe
CYILLIECTBUTENBHBIE IO IPUBBIYHON UM cxeme. Vcronb3yst mepeBot ¢ KOMU-IIEPMSLI-
KOTO Ha PYCCKHH SI3bIK, YUUTENb TOKa3bIBAET OCOOCHHOCTH HECKIIOHAEMBIX CyIIe-
CTBUTEJBHBIX B pycCKOM s3bIke. IIpu pa3paboTke 3TOM TeMbI NPUMEHSIICS IpUEM
NIEPEBOAA A3BIKOBBIX CIMHUL] C POJHOTO SA3bIKA HA PYCCKHIA.

» «[IputsoxarenbHble Tpuiararenbasie . B KOMU-TIEpMAILKOM SI3bIKE HET
MPUTSHKATENIBHBIX MPUIAraTesIbHbIX, P U3YYEHUU JAHHOM TeMbl 00yvaromuecs
MOTYT JOMYCTHTh OLIMOKM B pa3rpaHUYEHUM pa3psoB MpuiarareiabHbIX. B xome
YpOKa Y4YHUTEIb MOXKET HCIIOJIb30BaTh IIPUEM KOHTPACTHBHOIO AHAJIN3a, a TaKXKe
IIPUEM BBISIBIEHUS 0€39KBUBAJICHTHBIX €IMHUI] TPAMMATHYECKOTO YPOBHsI, HEO0X0-
MO OOpaTHTh BHUMaHHE OOy4arollMXcsi Ha 3HAYEHHE U CHOcOoObl 00pa3oBaHUs
MPUTSKATEIbHBIX IIPUJIaraTelIbHbIX.

» «[Ipemnor kak 4acTh peud. I'pamMmaTnueckue QyHKIMH HOPEIIOroBy» .
B xoMU-IepMALIKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT IIPEUIOTH, HO UMEIOTCS ITOCIIENoru. B cBsa3u
C 3TUM Ba)KHO aKIEHTHPOBATh BHUMaHHME Ha U3yUYE€HUH 3TON Y4acTH peuu. Y oOyda-
IOLIUXCSI MOTYT BOSHUKHYTh TPYAHOCTH IIPH MO00PE HY>KHOTO MPEJIOTa AJIs CBA3U
CJIOB B CJIOBOCOYETAHWHU, MPU CHHTAKCHYECKOM pa30ope MIKOJbHUKU-OMINHTBBHI
MOTYT HE PacHoO3HaTh M3y4aeMyIO 4acTh peud B mpeanoxenuu. [Ipu pazpaborke
9TOW TE€MBI CTYACHTAMHU HMCIOJB30BAaHBI IIPUEMBI MEPEBOAA SI3BIKOBBIX EAVHMI] C
POIHOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM, KOHTPACTMBHOIO aHAJM3a U BBISBICHUS OE33KBHBa-
JICHTHBIX €AVMHUL TPAMMAaTUYECKOTO YPOBHSI.

® Pycckuii 3BIK : 5-1 Ki1ace : yae6HuK: B 2 gacTax. Y. 2. C. 45.

10 Pycckmii a3bIK : 6-11 Ki1ace : yaeOHuK: B 2 gacTax. Y. 2/ M.T. bapanos, T.A. JlagepkeHCKas,
JLLA. TpocrermoBa [u np.]. 5-e u3x., mepepad. Mocksa : [Ipocsemenue, 2023. C. 26.

! Pycckmii s3bIK : 7-# Ki1ace : yueOuuk: B 2 gactax. Y. 2 / M.T. Bapanos, T.A. JlagspKeHCKas,
JLLA. Tpocrennosa [u ap.]. 5-e uzg., nepepad. Mocksa : [Ipocsenienue, 2023. C. 20.
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Jlnst ananm3a pe3yapTaToB MPOBEICHHON pabOThI cTyIeHTaM-(rtonoram ObLI
MIPEUIOKEH UTOTOBBIN ONPOC, KOTOPBIN BKIIFOYAI BOITPOC O IICHHOCTH IPUMEHEHUS
KOHTPACTUBHOTO TOIX0/1a B 00YYCHHN PYyCCKOMY SI3BIKY B YCIIOBHSX OMJIMHTBH3MA.
Bynymwme yuurenst OTMETHIIN, YTO TaKOH MOJXOA MPOIXYKTHBEH B CHUTYaIUsIX:

— CpaBHEHHS C IPYTUM SI3bIKOM, BBISBJICHUS CXO/ICTBA M PA3IINIHA,

— YCTaHOBJICHUS CBS3€H MEX]y S3bIKAMH;

— 1o100pa A3BIKOBBIX IPUMEPOB;

— IpodUITAKTUKY OIIMOOK HHTEp(epeHITNH;

— Pa3BUTHS SI3BIKOBOTO UYThSI;

— TOBBIIICHUS TTO3HABATEIILHOTO HHTEPECa yUaIuXCsl.

Takum 00pa3oM, y4HTeNs, IPUMEHSIOIINE B YCIOBUSX OMIMHTBH3Ma KOH-
TPACTUBHBIN TIOAXOI, TIOBBIIIAIOT HHTEPEC 00YJAIOIINXCS K SA3bIKaM, IOMOTAIOT Ha
OCHOBE COTIOCTABJICHHSI TIOHATh U OCMBICIUTh OCOOEHHOCTH SI3BIKOB, ()OPMHUPYIOT
[IEHHOCTHOE OTHOIICHUE K PyCCKOMY U KOMH-TIEPMSIIKOMY SI3bIKaM.

[IxonbHUKH, 0OpAIIAsCh K ABICHUAM POTHOTO S3bIKA, COTIOCTABIISAS €IUHHIIBI
JIBYX SI3BIKOB, IOJYYalOT OIBIT OEPEKHOTO OTHOLICHHS K SI3bIKaM M II€JICHAIIPaB-
JICHHOTO BHUMAHHS K OTHOMMEHHBIM SI3bIKOBBIM SIBIICHHSIM, Pa3JINYHBIM 10 CONEP-
*aHuto. B co3HaHnm yvammxcsi popMupyercs 60siee CHCTEMHOE TIPEICTABICHUE O
rpaMMaTHYEeCKOM CTPOE PYCCKOTO SI3bIKA.

3akKnoueHve

B xone mpoBeneHHOro HaMHU MCCIEJOBAaHUS AKLEHTUPOBAHO BHUMAHUE Ha
MPUMEHEHUH TPUEMOB KOHTPACTUBHOTO TTOIX0a IPU 00yUEHHH PYCCKOMY SI3BIKY
B YCJIOBHSIX KOMHU-TIEPMSIIIKO-PYCCKOTO JBYSI3bIUus. Pe3yapTaTsl KOHCTaTHPYIOLIETO
HKCTIEPUMEHTa 0003HAYHMIIM BOIPOCHI, KOTOPBIE HEOOXOJMMO pEelIaTh B MPAKTUKE
MOJITOTOBKH CTYIEHTOB-OMJIMHTBOB K MIPEMIOJJABAHUIO PYCCKOTO S3bIKa, & HMEHHO:

— 11e71eco00pa3HOCTh OOpALICHUS K POJAHOMY SI3BIKY OOyUaIOIIMXCS MPU U3Y-
YEHUU TEM Kypca pyCCKOIo SI3bIKa;

— nepeyeHb MOP(OIOTHUECKUX TeM, TPeOyIOIUX MPUMEHEHHUs] KOHTPacTUB-
HOTO MOJXOJa MPU HU3yYEHUHM PYCCKOTO sI3bIKA B YCIOBUSAX KOMH-IIEPMSILKO-PYC-
CKOTO OMJIMHIBHU3Ma;

— JIMHTBUCTHYECKOE COJEPKAHUE YPOKOB PYCCKOIO SI3bIKa C IMPUMEHEHHEM
KOHTPACTUBHOTO TIO/IXO0/1A;

— METO/Ibl U TPHEMBI 00y4eHUsI MOP(OIOTUH PYCCKOTO SI3bIKA C ONIOPOM HA KOH-
TPACTUBHBIN MOIXOM.

B xonme skcnepuMmeHTanbHOM PaboThl ompeneneHbl dPGEeKTUBHBIE TPUEMBI
KOHTPACTUBHOTO aHAJN3a!

— BBISIBJICHUE OJJHOMMEHHBIX IPaMMaTHYE€CKUX KaTeTOPHiA, UMEIOIINX Pa3Iuy-
HOE 3HaueHHUE;

— BBISIBJICHUE O€39KBUBAJICHTHBIX CAMHHI] M KAaTETOPHHA rpaMMaTHUECKOTO
YPOBHS,

— MEPEBOJ A3BIKOBBIX €UHMIL C POJHOTO S3bIKA HA PYCCKUIL.
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C y4eToM nepeyrciIeHHBIX IPUEMOB CMOZEINPOBAaHbI YPOKHU II0 TEMaM Kypca
pycckoro si3bika («MHOKeCTBEHHOE UHCIIO UMEH CYIIECTBUTENBHBIXY, «Hecknons-
eMble UIMEHA CyLIeCTBUTENbHbIE», «[IpunararenbHble moaHble U KpaTkue», «Ilpu-
TsDKaTenbHbIE TpuiaratenbHbie», «lIpennor xak vacte peun. I'pammarnueckue
(YHKLINU TPENIIOroBy), TPeOYIOUMM IPUMEHEHHS TAKOTO aHaJIH3a.

W TOroBslit OpoC CTyAEHTOB CBUETEILCTBYET 00 OCO3HAHNU OydyILIMMU y4u-
TEJSIMU 3HAYMMOCTH KOHTPACTHBHOTO IIOIXOMA JUJISl U3YYEHHUs PYCCKOIO S3bIKa B
YCIOBHAX OMJIMHIBU3MA.
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2026 ron siBseTCs FOOWUICHHBIM TOJOM JUISL JTUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOTO
x)ypHana Pecnyonmuku Komu «BoliBbiB kom3yB» («CeBepHasi 3Be3/1a»), IMyOIUKYTO-
LIETO JIMTEPATYPHBIEC TPOU3BEICHUS Ha KoM si3bIke. JKypHairy ucnionusercsa 100 Jer.

HpezmaraeM YUTATCIISIM MHTCPBBIO C INIABHBIM PCAAKTOPOM KypHajia — I10-
9TOM, MPO3auKoOM, TepeBoguynkoM, wieHoM Coroza mwucareneid Poccun Hunoi
AJjexcanapoBHoii O0pe3koBoii. MIHTepBhIOMPOBA KaHAMAAT (HUIIOIOTUYECKUX
Hayk, noueHT Ejsena BacuiabeBna Ocranosa.

— Huna Anexcanoposna, 1umepamypHo-xXy00i4ceCm8eHHOMY HCypHALy «Botui-
6b16 K003y8» («Cesepras 36e30a») ucnoausemcs 100 nem. Imo ne npocmo dama,
amo — [lama. [lo3naxombme, nodxcanyucma, HAUWUX yumamenel ¢ HCyPHAI0M.

— OueHb HeNpOCTO NPEACTaBUTh, YTO ITO HAYMHAJIOCH LEJIBIX CTO JIET Ha3a/l,
BEJlb CTO — 3TO OYE€Hb MHOTO, IIEJIbIA BEK. A KaXeTCs, YTO Thl MIPOXKUI C HUM ITH
BCE CTO JIET, 3HACIIb U TUCATENIEH, CO3AaBaBIINX KYPHAJ U TBOPUBLINX BCE ITH CTO
JIET, YUTaJl UX Ipou3BeAeHus. Bcé-Taku HAC yuuiIu XOpoIlo U B LIKOJE, U B YHU-
BEpPCUTETE, 1 UICTOPHUIO KOMH JIUTEPATYPhI HAllle TOKOJIeHUE 3HaeT. 1 BCE 310 oueHb
OJIM3KO0, TOPOT0o, BEb UCTOPHSI JKypHajla — 3TO UCTOPUsI KOMH HapoJa, UCTOPHUS
MaJjioi, a Ha CaMOM JieJie, caMOi OOJIBIION U eTUHCTBEHHON POIUHBL.

«BoiiBbIB KOI3yB» («CeBepHas 3B€3/1a») — CErO/IHS ATO €KEMECIUHBIN JIUTE-
paTypHO-XYI0KECTBEHHBIH KypHaJI Ha KOMH fI3bIKE. YUpEIUTEISIMU KypHaJa siB-
nsitorest Aqmunuctpanus [nasel u [IpaBurensctBa Pecryonuku Komu u «Coro3 -
careneit Pecrryonuku Kommn» — pernonansHoe oTieneHne o01mepoccuiickoii oome-
cTBeHHOM opranuzanun «Coro3 nucareneir Poccuny». 910, Tak ckazaTh, opUIIHAITb-
HOE TIpe/ICTaBJICHUE XypHasa. MeHee 0(hUIIuaIbHO — CETOIHS 3TO €IUHCTBEHHBIN
B MUPE )KypHaJI, KOTOPBIH MyOIUKyeT MPOU3BEICHUS KOMU aBTOPOB U MEPEBOABI HA
KOMH SI3BIK MPOU3BENICHUN C IPYTUX S3BIKOB, OTPAKAET JIMTEPATYPHBIH MPOIIECC B
Pecny6mirke Komu 1, COOTBETCTBEHHO, BBIXOIUT TOJIBKO Ha KOMH SI3BIKE.

[TepBrbIit HOMEp KypHaIa BhImien B okTsiope 1926 1. HazpiBascs oH B TO BpeMs
«OpabIM», UMEHOBAJICS KPECTHSIHCKUM KypHajioM U 0bu1 opranoM Komu Obkxoma
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BKII (6). «OpasimM» ¢ si3bIKa KOMH — 3TO npoceka. He ciyuaiitHo HeKoTopoe BpeMst
YKYypHAJI BBIXOAMII C TAKOW OOJIOKKOW: OXOTHUK HJIET 1o mpoceke (puc. 1). Ha moit
B3I, «OpIBIM» — OYEHb MYXKCKOE Ha3BaHHUE, KaK, BIIPOUEM, M CO3aHHE OOJIBIION
JTUTEpaTypbl — 3aHATHE My>KcKoe. Co3/1aBai )KypHaJI CHIIBHBIE U MOJIOJIBIE KOMHU
MOATHI U TTUCATENH, YBEPEHHBIE B CBOCH MPOCEKE, YBEPEHHBIE B TOM, UTO MPHUIILIO
BpeMsi KOMU JuTepatypbl. KoHienus xypHaia Toro BpeMeHu Obliia onpeaeneHa
tak: «bynem nucatk 0 padote CoBETCKOM BIACTH U
naptuu BKII, o cenbckoil )kM3HH, O KPECThIHCKOM
KU3HHU U €€ Pa3BUTHUM, O KOOIEpaTHUBaX, O KOMU
MIPOU3BEICHUSX, TICUaTaTh XOPOIITUE TPOU3BEIACHUS
(cTHXU ¥ paccKasbl) U O MHOTOM JIPyTOMY.

B nepBoM HOMEpe KypHama tuTepaType ObL1o
OTBEJICHO IIUIIb TPETh 00beMa, OCTallbHAsl YacCTh
ObLIa OTHAaHA OCBEIEHUIO COOBITHUIT OOIIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKON JKU3HU, COBETaM O COJEp)KaHUU
CKOTa ¥ JIPYyTHIM HE MEHEE BaXKHBIM KPECThSTHCKUM
nenaM, B TpeTbeM HoMmepe 1927 r. nutepaTypHbie

MIPOU3BENICHUS M OCBEIICHHE COOBITHIA TUTEPATyp-
T e HOTO TIpoliecca 3aHUMANU YK€ TOYTH IOJIOBHHY
G? e lf' CTpaHHUL, U C JecAToro Homepa 1928 r. xypHan
CTaJI MOJIHOCTBIO JINTEPATYPHBIM.

B 1931 r, xorga >KypHaa neperMMEHOBAIIA B
«YmapHUK», CTpaHa HaYWHAIA )KUTh TEM, YTO Xa-

Puc. 1. O6noxka xypHasa

«Opasiv» (1927, Ne 5)

M cTo4HHK: apxuB KypHaia.

Figure 1. The cover of Ordym

PaKTEepU30BAJIO BCE TPUILATHIE: JOCPOUYHO BBINOJI-
HSJIUCh IUIAHBl MATUIIETKH, Pa3BUBAJIOCH CTaxa-
HOBCKO€ JIBWXKCHUE... « YIAPHHUK» — 3TO yKe ObLI

journal (1927, no. 5)

Source: archive of the journal. «KoMu KypHall XyHOKECTBEHHOU JHMTEpPaTypbD»,

oprar KVYJIBTITPOIT OK BKII (6) u Komu acco-
nuanuu nponerapckux nucarenein (KAIIIT). [Tomumo 3amau uabopMupoBaHus o
CTPOUTENLCTBE COIMAIN3Ma, OOPHOBI C KJIACCOBBIMU BparaMu M HEOOXOIUMOCTH
CJIEOBAHMS JTMHUH HAIMOHAJIBLHOW ITOJUTUKYU MAPTUH KypPHAJI CTaBUJI 3aJa4X 3HA-
KOMCTBA C PyCCKOW M KOMH IIPOJIETAPCKOM XyI0KECTBEHHOMN JTUTEPaTypOH U IOA-
TOTOBKH MOJIOJBIX KOMU nucareseil. [Tox TakuM Ha3BaHHEM Ky pHaJI CyIIECTBOBAJ
BILUIOTH 0 Haudasna Bemukoit OreuecTBeHHON BOWHEL B Mae 1941 r. ObLI moamnucad
B II€YaTh MOCIEAHUN HOMED KypHaia. JKypHals 3aKpbIT — Bce YIILIN Ha (POHT.
Canenyrommii HOMep BBIIIET B CBET JIMILB B sitHBape 1946 1. U tam yxe — ctuxu
connar u o(hUIEepoB — KOMH [TOITOB, HATMCAHHBIE B OKOMax Bemmkoit OteuecTBeH-
HOM. C 3TOro HOMEpa U MO CErOAHALIHUI IEHb )KypHaJl Ha3blBaeTcs «BoMBBIB KO-
3yB» («CeBepHas 3Be3/1a»).
[TepBriii HOMep KypHana noanucan Anekceid Hagee. bbuto emy ayTh Oosbiie
30 net. Co BTOpOro HoMepa pelakTOpoM J0Aroe BpeMs ObLT KOMHU MOAT, ApamMarypr,
xypHanucT Hukonaii [TaBnosuy Ilonos, nucasmnii noj nceBroHUMOM <«OKyTbUIb»
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(«IleuanpHbIiy), Aemyika HapogHOW mucarenbHUlBl Pecryonmuku Komu Enensbr
I"aboBoii. Heckonbko HoMepoB noanucan Bukrop AnekceeBud CaBUH, KOMU COBET-
CKHUH MOAT, ApaMaTypr, akTe€p, 0OLIECTBEHHBIN /1€ TENb, OCHOBOIIOIOKHUK KOMH CO-
BETCKOM JIUTEeparypsl U Tearpa. [lepBblii HOMEp MO HOBBIM Ha3BaHHUEM «BONBBIB
ko13yB» («CeBepHas 3Be31a») MoANuMcal KOMU po3auk u fapamarypr Wibs MBano-
BHY [IbIcTHH.

B pazHoe Bpemsl )KypHajIoM pyKOBOIWIM U3BECTHBIE KOMU IIO3THI U MTUCATENN
Bacummii BacunpeBnu OxuuH, SIkoB Mutpodanosuu Poues, Cepadum Anexcee-
Bu4 [lonos, MBan I'puropeeBuy Toponos, [1étp denorosuu Ilaxos, Bragumup
Anexcannposuu [lonos, Erop Bacuibsesnu Poues, Binagumup BacunbseBuu Tumun.

— Kaxkue 3namenamenvuvle coovimus 6 ucmopuu JHcyprHala 6vbl xomeau Obl
ommemums, Kakue umena?

— 3HaMeHareNbHbIM COOBITHEM, HA MO B3IV, OBIJIO CaMO MOSIBICHUE XKy P-
Haja. CI0XKHO Jaxke MpeACTaBUTh, KaK B TO BpEMs cOOMpaINCh HOMEpA KypHaJa,
KOIJja Iucarenei-To KOMU NMPaKTUYECKU He OblI0. YKe B IEPBOM HOMEPE BBILIUIN
CTUXOTBOPEHUS U pacCKa3bl HA KOMU SI3BIKE.

[ITarom Bnepen B pa3BUTUU KOMH JIMTEPATypbl, Tearpa U, KOHEYHO, JKypHaja
CTaJI0 MOSBJIEHUE JpaMaTypruuecKuxX NMpousBeAeHuil. B nBenaanarom Homepe
1927 r. HaneuaTana nepsas nbeca Bukropa CaBuna «Kynomainca OyHT» («YCThb-
Kynomckoe BoccTtanuey), pacckas3blBarolasi O BOCCTAHUU KOMH KpecTbsH 1842—
1843 rr. Bo BTOpom HOMepe 1949 r. O6puta Haneuarana neeca Hukonas J[pskoHOBa
«CBanp0ay», KOTOpOor CyXJACHO OBLIO MPOrpeMeTh MO Bcel cTpaHe. MOCKOBCKUM
npamatypr A. [71e00B mepeBe mbecy Ha pyCCKUH sI3bIK — U 107 Ha3BaHueM «CBa-
np0a ¢ mpuaaHbIM» €€ moctaBuiu B MockoBckoM Tearpe caTupbl. OTHOMMEHHBIN
¢wiibM, BeIIEAIINI HA SKpaHbl B 1953 1., monoui Havaso BceoOIel 100BH 3pu-
tenei CoBerckoro Coro3a Ha JOJITHE TO/IbI.

HoBoit cTyneHbto B pa3BUTUN KOMU IPO3bI U JIUTEPATYPHI B LIEJIOM SIBUJIOCH
3apoXKJICHHE JkaHpa moBecT. B nessitoM HOMepe 1931 1. omyOGMKoBaHO HAYAJIO T10-
BecTH «Cukrca aceiB» («Cenbckoe yTpo») ['ennagus denoposa. Itoit myOnuka-
1uel ObUIO MOJOXKEHO Hayalo POXKIEHHUS MOBECTH, KOTOpas BOIJIAa B HCTOPUIO
KOMHM JIUTEPATyphl KaK IepBasi MOBECTh KOMU JIATepaTyprl. A I'eHHannii @enopos
BITOCJICICTBUU CTaJl IEPBbIM HApOAHBIM nucareneMm PecryOmuku Komu. XKyphan
CTaJl CBUJIETEJIEM MOSBJICHUS M IEPBbIX poMaHOB: B 1939 1. Obl1 omy6aKMKOBaH mep-
BBI KOMHM poMaH «Auias JieHTa». ABTop — Bacunmii FKOXHuH.

Emé omHo 6ombIioe coObITHE — BO3pOXKACHHUE )KypHasa nmocie Benmukoi Ote-
4eCTBEHHOU BOIHBI. CTpaHa BOCCTaHABIMBAJIACH IIOCIIE CTPALIHONW BOMHBI, U B 3TO
CIIOJKHEMHIIee BpeMsl B pECITyOIMKE HAIIHCH CHIIBI B BO3MOKHOCTH BO3POJIUTH JIU-
TepaTypPHO-XyA0KECTBEHHBIH KypHai. [losBuINCh HOBBIE MTO3THI M MM CATENHU, HO-
BBIE TEMBbI, HOBBIE IPOU3BEICHUS.

XKypHan cBoumu nmyOIUKanUsIMU OTKJIMKAJICS HAa BCE COOBITHS, MPOUCXOAS-
1Me B cTpaHe. B nepuos pocta HalMOHAJIIBHOTO CAMOCO3HAHUS TIOSBUIIUCH MPOU3-
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BEJICHMSI, IOBECTBYIOIINE 00 UCTOPUYECKOM MPOLLIOM KOMHU Hapoaa. B ucropuue-
ckoit moBecTu Bragumupa Tumunaa «Mansuuk u3 [lepmu Beraeroackoit», omyomm-
KOBaHHOM B >xypHaisie B 1997-1998 rr., ero pomana «Buxunr u3z buapmun» (2010),
pomanoB ['ennaaus FOmkoBa «YUyrpa» (B HOMepax xypHaina 3a 1978-1979),
«PonoBoii 3Hak» (B HOMepax 3a 1984—1987), «busay» (B HoOMepax xypHaja 3a 1996—
1999) orpazunoch MUPOBO33pPEHHE, MUPOOIIYIIEHHE HApOIa KOMU, €TO TPAAHUIINHU,
00ps/IbI, AMEMEHTHI KyJIbTYPbl — BCE TO, UTO AeNaeT 000 Hapoa HAPOAOM, OTIIH-
YaloMIUMCSI OT IPYTUX IPU €AMHCTBE OCHOBOIOJATAIOIINX KU3HEHHBIX YCTOEB.

JlesiTennbHOCTh JKypHaja Obljla BBICOKO OIleHEHA. bonpmmM coObiTHeM B
YKU3HU J)KypHaJla CTaJlo HarpakJeHue opJieHoM «3Hak rnouéra» B 1976 .

— JKypHan e passueaemcs  saKyyme, Ha e20 CMPAHUYAX HAXOOUM OmMpa-
JHCeHue meopyeckoe compyOHU4ecmso u 83aumooelcmsue. Imo moavko uHHO-
yeopckoe compyonudecmeo? My smu KOHMAaKmvl MOXCHO paCCMampueams wupe?

— AOCOIIIOTHO CIIPaBEATUBOE YTBEPKIACHUE O TBOPUYECKOM COTPYIHHUECTBE
u B3aumojeiicTBuu. [IpakTuyecku Bce KOMU MUcaTeNn 00paIiaiuch K TBOPUECTBY
MIpeJICTaBUTENEH pa3HbIX HAPOJOB, U MHOTHE TIEPEBO/IbI BIIEPBbIE YBUEIN CBET HA
CTpaHHULaX )KypHaJsia. B rofpl craHOBIIEHNSI KOMH COBETCKOM JINTEPATYPBI IEPEBOIBI
IIPOU3BECHUN PyCCKOM U MUPOBOH JIUTEPATyPbI 1aBAJIA BOZMOKHOCTh I'PAMOTHBIM
Ha TOT MOMEHT JKHMTEJISIM KOMHU Kpasi PUOOIIUTHCS K JuTeparype. B mepBom Ho-
Mepe KypHaia « YoapHuk» 1937 1. Obuin omyOnukoBaHbl cTuxoTBopenus A. Ilym-
KHHa B IEPEBOIaX OCHOBOMOJIOKHUKA KOMHM JiuTeparypsl MiBana KypartoBa. Ero xe
nepeBoibl ctuxorBopeHuit bepanxe, bépuca u [llnmiepa MoxkHO mouuTarh B ABE-
HaJIIaTOM HOMepe XypHana «Yaapauk» 3a 1939 roa. B pasnbie ronbl myoaukoBa-
auck nepeBosl mpousseneHuil A. Ocrposckoro, A. [lymkuna, C. Ecennna, A. Tsap-
nosckoro, M. Mcakosckoro, B. JlebeneBa-Kymaua, C. Mapmaka, C. Muxankosa,
M. [llonoxoBa ¥ MHOTUX APYTHX MUCATEIEH M MO3TOB Pa3HbIX CTPAH U HAPOJIOB.
U, xoHeuHo, ocoboe MecTo cpean MmyOoauKaIuili Ha CTpaHUIaX KypHaia 3aHUMArOT
nepeBoAbl ¢ GUHHO-YTOPCKUX JHUTEpaTyp, MPUYEM MEPHUOMbI B3JIeTa MEPEBOJBI C
POICTBEHHBIX S3BIKOB COBIAAAIOT C MEPUOJAMHU POCTAa YPOBHS CAMOCO3HAaHHUS U
KOMH HapoJa, U Ipyrux GUHHO-YTOPCKUX HApOoJ0B. bonboii BKiIa B IOMIOTHEHNE
IIEPEBOHON KOMU JIUTEPaTyphl BHeCHU Bacunuii JIeitkuH, ViBan BaBuun, [1aBen
[le6onkun, Muxaunn Jlebenes, Cepadum [lomos, ['ennanuiit ®enopos, Axos Poues,
®enop Hlepbakos, ['ennaanit FOmkoB, Ans0ept BaneeB, Bnagumup Tumun, EB-
renuid Koznos u zip.

— B xaxom cocmosnuu nooxooum JjHCypHAal K C8OeMYy 8eK0BOMY t0buner?
Hsmenunaco 1u eco konyenyusa? Kaxue Hosvle umena asmopog vl xomenu Ovl om-
memumo?

— 3a cTo JIeT KOHLENIUS U HalOJIHEHNE J)KypHajla, KOHEYHO, MHOTO pa3 Me-
HSUIMCh, KaK MEHsJIach M Halla >Ku3Hb. CerogHs JUTEpaTypHO-XyI10XKEeCTBEHHBIN
KypHall «BoHBBIB KO/13yB» JKUBET, HABEPHOE, TaK *ke, KaKk OOJBIINHCTBO «OyMax-

452 INTERVIEW



Ocmanosa E.B. MonunuHranansHoCTb 1 TPAHCKYMbTYpHble npakTuku, 2026. T. 23. Ne 2. C. 448-458

HBIX» JINTEPATyPHBIX )KyPHAJIOB — B [IOUCKAX aBTOPOB, HHTEPECHBIX MAaTEPUAJIOB. ..
U B CTPEMJICHUH HE MOTEPATh CBOMX uMTaTeneil... Omndue u 6exa, MOXeT ObITh, B
TOM, YTO YMCIEHHOCTbh HapO/Aa KOMHU CETOJHS YMEHbBIIAETCS, CTAJIO OBbITh, YMEHbB-
LIAETCS U YHUCIIO NTUCATENeH, MUITYIUX HAa KOMM S3bIKE, 1a U YATATEIIEH XOTEIOCh
Obl, KOHEYHO, OombIe... J{ns cpaBHeHUss — B 70-¢ . XX B. THpax XypHala J10-
cturan 7000 sx3emmisspoB. B 2026 r. Tupax coctapiusiet 400 3K3eMILISIPOB.

MHoro HanucaHo o UQpe, COLCETAX KaKk KOHKypeHTaxX OyMaskKHBIX ypHa-
70B. YTo KacaeTcs HUQpPBL, ’KypHAJI HE IMPEACTABIEH B JIEKTPOHHOM BUJIE B CETH.
OTO M XOpOLIO, U HE OYEHb, HABEPHOE. XOPOIIO, YTO HE BCE YXOAAT Tya, IJIOXO,
YTO T€, KTO TOJIBKO TaM, HAaC He BUJAT. ECTb MajeHbKass HalekAa, 4YTO HACTYIIUT
BCE-TakM IM(PPOBOM NETOKC U MBI HE YCIIEEM 0 3TOr0 BPEMEHU COMTH Ha HET.
YenerwT poauThes U BBIPACTH ACTH, TOBOPAILINAE W YUTAIOLIUE HA KOMU SI3BIKE, U
BBIPACTET HOBOE NOKOJIEHNE YMTaTeNel Halero )KypHaia. Hacuer concereid. Cun-
Talo, YTO 3TO HE XOPOUIO U HE II0X0. ITO ecTh. U ¢ 3TuM Hajo cuurtarses. U3 mu-
HYCOB — aBTOPHI COIICeTeH, cCOOMparoIue JaiiKu CBOUX ApPY3€i U pOJCTBEHHUKOB,
MO3BOJISIIOT ce0e CUMUTaTh CBOM IMPOU3BEACHUS BBICUICH CTYNEHBIO JUTEPATypHl,
YTO, Ha HAIll B3MJISAJI, HE OYEHb XOPOILLIO € TOUKH 3peHUs (POPMUPOBAaHNUS BKYCOB UH-
tarens. Ho kaxapiii HaxoauT To, uTo uiieT. Camblil TJIaBHBIN JIJI1 MEHS IUTIOC — B
COLICETSIX B TOM YHCJIE S HAXOKy CBOMX OyAyIIUX aBTOPOB.

CeroaHst KOHLEIUIO KypHaja s Obl OIpeenuiia Tak: Hapsaay ¢ myOnuKanu-
SIMU TIPOM3BEICHUH MPO(heCcCHOHATBHOM XyJ0)KECTBEHHOH JINTepaTypbl UMEHHUTHIX
KOMH aBTOPOB Y NIEPEBOOB IIPOU3BEIEHUI € IPYTUX SA3BIKOB, )KyPHAJI TOJIKEH BOC-
IIPUHUMATBCS YATATEIIIMU U KaK «CBOM O CBOMX I cBOUX». CeronHs, nymaro, Kak
U Be3Jle, y Hac HaOII0aeTcsl MpoIecC, KOorna HaYMHaT MUCaTh U MHOT/IA MHILYT
BITOJTHE TIPO(ECCHOHAIBHO JIFOAH, OOPATUBIINECS K TBOPYECTBY MOCIIE MATUACCITH
net. OHM MUIITYT B OCHOBHOM O CBOEH H3HH, O COOBITUSAX, CITYUHUBIIMXCS C UX CO-
CelsIMM, IPY3bsIMHM, KOJUIETaMU, MUIIYT TEIUIBIE OYEPKH O POAHOM 3€MIIE, O MpH-
poze, 00 uctopun pecryoauku. Cpean HUX €CTh U aBTOPbI, KOTOPbIE CO3AAI0T HO-
BbI€ XYI0)KECTBEHHBIE MUDBI, BIAJCIOT JIUTEPATyPHbIM MHCTPYMEHTApUEM, U ITO
naéT HaZIeXK Ly Ha Oonblryto auteparypy. Ha Mot B3, 3T0 BriosiHe OnaronaTHast
HCTOpHS Ul HAILIETO KypHaja B COBPEMEHHBIX yCIOBUAX. bojee Toro, aBTopsl, K
KOTOPBIM 00palaeTcst KypHai ¢ MpeUIoKEHUEM COTPYAHUYECTBA, CYUTAIOT ITO
JUTs ce0st BEMMKOM 4ecThio. CTasio ObITh, MPECTHXK JKypHasa BBICOK, U 3a/1a4a CEero-
THSAIIHEW KOMaH/bl — HE YPOHUTH €ro!

Mormnozneie aBropsl mosiBisitoTcs peke. K cokanenuto, cuctemMa oOyueHHs B
HAIlMOHAJILHOM KJIIOUE€ 3HAYUTEIBHO YTpadeHa, U 3TO JAET CBOM IUIOAbL. JleTtn B
KOMH C€lax yXOAST OT sI3bIKa CBOUX POAUTENEH. ITO, HABEPHOE, TEMA JJIsl OTAEIb-
HOTO Pa3roBopa, HO KOTZa HET CeMsiH, He OyIeT paccabl, He OyleT U ypoxas, eCiu
TaKO€ CPaBHEHUE BO3MOXKHO... TeM He MeHee KAEM JIy4yllMX BPEMEH, U, YTO B
HAIlUX CWJIaX, JeJaeM JJIsi MPUOIMKeHHs OHbIX. B 3ToM rony k Ham obparuiack
Hanmonanenas gerckas 6ubnuoreka um. C. Mapiiaka. OHM NPEUIOKUIN CAETaTh
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LETBI HOMEp JKypHaJla IJIs JeTed Mo ImyOiauka-
LUSM B J)KypHaJle IPOLUIbIX JIET, CBOEro poja JIam-
JOKECT JeTCKOM koMmH iutepatypsl 3a 100 set. Mol
MIPUHSIA WX BBI30B M HauMHaeM pabotarb. Hane-
eMCs, YTO CpelIu AETEH, KOTOpbIe MPOYUTAIOT WU
KOTOPBIM MPOYUTAOT CTUXH M PACCKA3BI TOTO HO-
Mepa, OynyT ecnu He OymyIine KOMH MHCATENH, TO
AKTUBHBIC YUTATEIIM HAILIETO KypHAaJa.

[IpuaymbiBaeM TEMaTHUECKUE HOMEPA, K IIPU-
Mepy, B 3TOM TOAy Iielblii HoMmep OyzneT OTAaH mpo-
W3BEACHUSAM, B KOTOPBIX <OKMBYT» JIOAKU. JIogka B
KYJIBTyp€ KOMHM HapoJa — HE TOJIBKO BaKHEWIIee
CPEIICTBO MEPEBIKEHUS U3-32 OOMIINS PEK U 03ED,
HO U HEKHI CUMBOJI KOMU HapoAa, KOMHU KYJIbTYPbI
(puc. 2). )Kutb Ha peke ¥ He UMETh JIOAKY — HOH-

Puc. 2. O6n0xKa xKypHana ceHc. Oco0oe yBa)kKeHHE CElIbUaH BBI3BIBAIOT Ma-
«Bofisbis koa3yB) (2015, Ne 1) cTepa, yMeollue JeaTh TPaJUIUOHHYIO JOJIKY.
W cTo4H U K: apxuB )KypHaJa.
. , Jlaxke Npu CErofHSIIHUX BO3MOXKHOCTAX HMETh
Figure 2. The cover of Voivyv
kodzuv journal (2015, no. 11) METAJJIMYECKUE U TUTACTUKOBBIE JIOAKH, 1EPEBSIH-
S ource: archive of the journal. Hasd JIOJKa — 3TO CHMBOJI 4Y€ro-Tto TauHOIo, Ca-
KpaJbHOIrO B JIyIlIe KOMU Y€JIOBEKa.

Mpl co3fanu cnenuanbHyo pyopuky «lIMmryT cTyneHTB», B KOTOPOH CTy-
NeHTbl KoMH Kadeapbl ChIKTBIBKAPCKOTO YHUBEPCUTETA MyOIHUKYIOT CBOU TEpPBbIE
Hay4HbIE OIyChl O KOMH JIUTEPATYypE.

CeronHs 3aa4yu )KypHaJja JIeKaT HE TOJIBKO B IUIOCKOCTH JIUTEPATyPHO-XY/I0-
XKECTBEHHOU. Ero Muccus ropaszio mmpe B CBETE€ COXPaHEHUsI KOMU S13bIKA U KYJIb-
TYpbl, COXpaHEHHsI KOMU HapoJa KaK 3THOCA.

— Kak 6b1 omHocumecs k npobieme nepegooa Xy00xcecmseHHbIX npoussede-
HUL, 8 MOM YUC/le KIACCUYeCKUX, Ha Komu A3bik? Tlonamuo, umo sA3vikogas cumya-
Yus O KOMU A3bIKA MEHAEmCcsl He 8 JIYYULYI0 CIOPOHY, U 9Ma MeHOeHYUsl XapaK-
mepHa O OONLUUUHCINGA HAYUOHANbHBIX pecuoros Poccuiickoti Pedepayuu.
«Knaccuxy mootcno uvumams u no-pycckuy, — makxoe 8blCKa3bl8anue 4acmo ecmpe-
yaemcs. Hyscnvl 1u nepegoovl Kaccuyeckux npouseeoeHuti Ha KOMu 51361k ?

— Dta Tema OecKOHEYHa, U a0CONIOTHAS MPaBa, BUIUMO, 3[€Ch Y KaKI0TO
cBos. IlepeBonbl, B TOM UHCIIE U XyA0)KECTBEHHBIE, CITyKaT BEb HE TOJIBKO JUIs 10-
HUMAaHUS MIPOYUTAHHOTO. B cuTyanuu nmpakTuuecku abCcoOTHOTO KOMU-PYCCKOTO
OWJIMHTBU3Ma YUTATh TEKCTHI HA PYCCKOM SI3BIKE MOXKET JFO0OM JKelaromui. A co
3HAHHUEM JIPYTHX SI3bIKOB, YTO CETO/IHS HEYJUBUTEIBHO B CpPEAE MOJOABIX, J0-
CTYIIHBI MPOU3BEICHUS MUPOBOM JIMUTEpATyphl Ha s3bIKax opuruHana. [lepeBonpl,
Ha MO B3IV, 3TO MpPEKJe BCEro o0oraiieHne sS3blka, Ha KOTOPbI OCyIIeCTBIIs-
etcs nepeBos. [lepeBogueckas AesITENbHOCTD «3aCTaBIIIE€T» TOIMAada MPUIYMbIBaTh
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HOBBIE CJI0BA, UCKaTh CTAPbIM CJI0BAM HOBBIE 3HAYECHHUS U T.J., TO €CTh 3TO OAHH U3
nmyTei pa3BUTHS JI0O0T0 sA3bIKa. [lepeBox MUPOBOH M PYCCKOM KIIACCHKH — 3TO BO
MHOTOM U MOJJEpKaHUE PECTHKA s3bIKa. Eciu S3bIK cr1ocoOeH nepeaaTh CMbICIIbI,
3aJI0’KEHHBIE B Jy4IIUX 00pa3lax Xyd0KECTBEHHOH JIUTEpaTypbl, MUPOBOW B TOM
YHCIIe, CTao ObITh, I3bIK CTOMT TOPa3/io BhIIIE TOTO OBITOBOTO, KYXOHHOTO YPOBHS,
Ha KOTOPBIN €ro BpeMsl OT BPEMEHHU IBITAIOTCS IOCTABUTb.

— Kaxux COBPEMEHRHbLX ABMOPO6 6bl Obl XOomenu ommemumas?

— Pecny6nuka Komu B mocrnenHue rogsl norepsijla MHOTUX CBOMX KPYIHBIX
nucarenel. YIuIM B MUpP HHOU CTOJIBI KOMU JInTepaTtypbl — Anbbept Banees, ['en-
Haguit FOmkoB, iBan Topomnos, Bnagumup Tumun, Anexcanap YaesHos... Kpacu-
BbI€ CHUJIbHBIE MY>KUMHBI, aTJIaHThl, JepKaliie HeO0 KOMU JINTepaTypbl, KOTOpPbIE
NPULIUK B UTeparypy B 60-e, MHOTHE ¢ TPOGECCHOHAIBHBIM JIUTEPaTypHBbIM 00-
pa3oBaHUEM, U NIPUHECIN CBEXHM BETep B KOMU >KypHall. M3 KeHIuH Toro Bpe-
menn — Huna KyparoBa, Anekcanapa Mumapusa. .. Kazanocs, Tak 6yaer Be4HO...
K coxxanenuto, mocie ux yxonua o0pa3opajcs HEKHI BaKyyM. A CKOPOTEUHOE BpeMs
He Aaji0 ObICTPO 3aMOJHUTHCSA 3TOMY BakyyMy. Kak utor — xypHais Kak Obl TOxe
HecKkonbko 3aBuc. Uto neuarars? Koro mewarars? U cioBHO B momoIb 60ibLI0N
KOMH JIUTEpaType Mo BCEHl pecityOnrKe Hayalu nucaTh caMble pa3Hble JIIOAH, B OC-
HoBHOM Tociie 40—50... Hy 06 3ToM yske ObLIO BBIIIE. ..

W3 aBropoB ceronHs aktuBHO numeT Anekceil [lonos, Ham narpuapx, emy
CEMBJECAT ISATh, OH OJUH W3 CaMbIX NMPOAYKTUBHBIX aBTOPOB HAILIETO KypHaJja.
MHoro nuuryT u nedaratorcs Oner Ynsmes, Anekcanap lleosipes, Eprennii Koz-
noB, Ban Horues, Hura O6pe3koBa — 3710 U3 nokonenus 60+. 13 Gonee mono-
neix — Amxkennka Endumona, Anena EnvrioBa, Anena Hecreposa, Onbra baxe-
HoBa, AneHa lllombicoBa, JIto60Bb AHy(puesa... CloXUIOCHh TaK, YTO OJHH U T
K€ aBTOPbI CEroJHs padOTalOT U B MO33UHU, U B Mpo3e, U B Apamarypruu. [Iposa
CEerofiHsl B OCHOBHOM IIpE/ICTaBlIeHa MaJlbIMH (pOpMaMu — pacckas, oBecThb. Bu-
JMMO, BpEMsI B KOMH JINTEPATYPE MOKA HE JJI1 POMaHOB.

— Huna Anexcanoposua, sicypuan «Boiievie K003y8» cmai cmapmosgou nio-
WaoKoul 0151 MHO2UX KOMU NOIMO8, nucameiel, opamamypeos, nyonuyucmos. Kax
BUOUM, OH HPOOOIANCAEM POPMUPOBAMb OUANOSUYeCKOe NPOCMPAHCMBO NUCA-
menb — yumamenv U 68 HvlHeuiHee 8pemMs. A Kakyro polb 8 eauleti meopuecKol
cyovbe coiepan sHcypuan?

— Copoxk et Ha3aja B KypHasie «BOHBBIB KOJ3yB» MOSBUIOCH MEPBOE MOE
CTUXOTBOpeHHE. [ ¢ Tex mop B pa3HOe BpeMs ¢ pa3sHOW MNEPUOAU3ALUEH B ITOM
KypHajie ObUIM HaredaTaHbl MPAaKTUYECKH BCE MOHM CTHUXOTBOPEHHS, PACCKa3bI,
Mbechl, nepeBobl... M Bcerna B MOeM MOHMMaHUU 3T0 ObLT cBoero poaa Omumi,
KOTOPBIH Ha10 MOKOPUTH. bbIII0 04eHb OOJIBIINM CYACTHEM, €CIIH TJIaBpE] TOrO Bpe-
MEHH TOBOPHII Tebe, K mpuMepy: «OueHb XOpoIIie NepeBo/Ibl OY€Hb XOPOIIUX CTH-
XOB», — TaK MHE KaK-TO cka3as Muxani EnbKrH, IpOYUTaB MOH TIEPEBOABI CTHXO-
TBOPEHMI MapHiickoro rmo3ra Anboeptinsl MiBanoBoii. Ho 66110 1 ipyroe — mg0miro
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HE MPUHUMAJIA MOU NIEPEBOJ] HA KOMU SA3bIK MOBECTH XaHTBIMCKOTO aBTOpa Pomana
Pyruna «Jlaaruny». W 310 OBLIO 1711 MEHSI HOPMAJIBbHO — 3HAYHT, HaJl0 paboTaTh!
B uTore mocne MHOTHX TMEpeAeNoK MEepPeBOl MOBECTH ObLT HameyaTaH. XOT... TI0
FOHOCTH OBLIO KaK-TO pa3 U TaKOE: HEKOTOPbIE CTUXOTBOPEHMSI OBLIIN OTPENAKTUPO-
BaHbI 06e3 Moero cornacusi. I MHE 3TO oueHb He MOHpaBUWIOCh. M 51 BrICKa3ana cBoE
HEIOBOJICTBO. XOTS OTPEJaKTUPOBAHHBIE CTUXH, KaK 5 cedyac MOHMUMAIO, OBLIN
Jyd4Ille MOETO e opuruHaia. MHoroe, KOHEUHO, IeyaTaiu 1 0e3 peJakTHPOBaHUS.
PaccMemmiu MeHst Kak-To ciioBa Toro ke Muxawna EnpkuHa 1o ciiyyaro npuéma
meHst B Coro3 nucareneid Poccun. [Ipunecna s Ha Ipyroit 1€eHb CBOM CTHUXH, U OH
MHe cka3ai: «Termeps Tl MPOQPECCUOHATBHBIN MO3T, ¥ 3HAYUT...» UTo 3HAYUT? YUTO
M3MEHUJIOCH 3a OZIHY HOub nociie npuéma B Coro3? S okoHumsa Houbto JIuTHHCTH-
TyT? HO cioBa 3T MOMHIO 10 CUX TOp, 3HAYMUT, OHU HE OBUIM JIMIIEHBI CMBICHA, U
OTBETCTBEHHOCTH 3a CKa3aHHOE U HAIITMCAHHOE MHOM CTaja HEM3MEPUMO BBIILIE. ..
Ho 3a copok et s Tak HU pa3y u He Oblna yBepeHa Ha 100 mpoueHToB, YTO
MOM MPOU3BeICHNUS HaredaTaroT. [IpuHocuna Ha Gymare WM OTIIpaBIIsIa MO AJIEK-
TpoHKe U Ao0aBisuia: «OTOPaBISAI0 CBOIO HETJIEHKY, IMOI0NAET — HaleyaTaeTey.
U 310 He mo3a, 3To Bcerna CoOMHEHUss — noaydmniiock au? Tot nu ypoBeHb? U Hu-
KOIZla He Jocak/aja peJakliu, eCIu JOJIro He MeyaTtaiu: Hy 4To? Korjga? u Bcé B
sToM ayxe. [loToMy uTO )KypHaJl — 3TO BeJb HE TOJIHKO OyKBBI Ha Oymare. MHoroe
JOJHKHO COBMACTh B AYIIIE, MBICIISIX ITTABHOTO PEAAKTOPA, 1a U BO BCEJICHHOM, YTOObI
coOpatb HOMED... J[o cHX MOp MOMHIO Ha JTUCTKaX MOEH pyKOMHUCH TOMETKH pelaK-
TOpa U BEJIMKOJIENHOro komu nosra Esrenus Kosnosa: —, +, +, —, ... — u BOpyr
Tpu 3HaKa Bockiuuanus (!!!). OTu u MHOTHE Ipyrue BOCIOMHUHAHUS — 3TO MaMATh
O CTYIIEHSIX MOEro JUTepaTypHOro pa3Butud. Ilocne kaxoro Takoro OTKIMKa —
a 9TO OYEHb BaXKHO! — ObLIT aHAIM3 CIYYUBIIETOCS U, TyMalo, HOBasl CTyneHb. [1o-
3TOMY C IIOJIHOM YBEPEHHOCTBIO MOIY CKa3aTb: ypHall «BOMBBIB KOI3YB» IS
MEHSI — 3TO IIKOJIAa MaCTEPCTBA, KOTOPAast HE 3aKPBIBAET CBOM ABEPH U IO CEH JICHBb...

— I[lodenumecw, nodxcanyiicma, Kaxk 6am yOaémcs coemeuams poau 21a6H020
pedaxkmopa u nosma?

— Cnoxnsiil Boipoc. C 0HON CTOPOHBI, MHE Ka)KETCs, S BCErAa 3Haja, Kak
nenaercs xKypHai. M ceroaHs, Koraa MHE MPUHOCAT PYKOMHCH, S TOYHO 3HAIO, UTO
moiét, a yto HeT. Ecnu Mmarepuan cbIpoBat, MOXKHO JIM €T0 10padoTaTh C aBTOPOM....
Uro kacaercst poiu 1modTa... CeromgHs, 00 3TOM 51 y)Ke TOBOPHIIOCH, OUY€Hb Ba)KHO
COXpaHuTh XypHall. Crano ObITh, «IVIaBPEACTBO» HBIHE B MpHOpHUTETE. Peub He
UAET O KaTeropuyeckoM KOH(pOpPMH3ME, peub O TOM, YTOOBl HAYYHTHCS CTABUTh
MIPUOPUTETHBIC 3a/1a4H H... YTOOBI TBOS MO3MIIMS MO3Ta OblIA TOHATHA YUTATEIISM,
HO HE MellIajia XHU3HU *KypHana. M moToMm... st NaBpe JIMIIb MoJATopa roaa. A Kak
aBTOP U KaK IyOJUYHBII YeI0BEK U3BECTHA B PECITyOIHKE OKOJIO COPOKA JIET...

— Bepuémcs k cospemennomy cocmosanuio sxcypuana. Hawe epems oukmyem
ceou npaeuna 015 akmueuzayuu nucameneu u yumamerne. Kaxue xonkypcul npo-
sooum cypran? Kakoewt 3a0auu u pezyromamor?
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— JKypHas npoBOAUT MHOTO MaJIeHbKUX KOHKYPCOB B CBOEU I'pyIIIE B COLICE-
TSIX, KaK CETOJIHS MPUHATO. ITO HEOONBIINE BOMPOCHI [0 UCTOPUH KypHaa, o Ka-
KHM-TO COOBITHSIM, 110 KOMHU SI3bIKY U T.1I.

W3 Gonplux KOHKYPCOB MOKHO TOBOPHUTH O JIByX, MPOBOAMMBIX €KETOTHO
npu moxajepkke MUHUCTepCTBA HaIMOHaJIbHOW monuTuku Pecrnybnuku Komu.
[TepBsiii — 310 «33bICH OOpI» («CepedpsaHoe KPbLUIO») — KOHKYPC Cpedy aBTOPOB
KypHaina — Ben€T cBoio uctopuio ¢ 2006 . u ObUT CO3MAaH C MENBIO BBISBICHUS
JTYYIIMX TPOU3BEICHUH, OMMyOIMKOBAaHHBIX B )KypHAJIE 3a TEKYIIUN O B HOMUHA-
OUSAX T033Ms, MpO3a, ApamMaryprus, nepeBoj M myonuuuctuka. W BTropod —
«Bunza, BoliBbIB koa3yB» («31paBcTBYH, «BOMBBIB KOA3YB») — KOHKYPC IS YH-
tarenei. OH ObUT MHULMUPOBaH Bamu, OOIbIINM ApyroM *KypHaja, ero MOCTOSH-
HBIM YHUTAaTEJIEM, UCCIIEI0BATEIEM JINTEPATYPBhI, 1OLIEHTOM CBHIKTBIBKAPCKOIO YHU-
Bepcutera E.B. OcranoBoii. CyTh KOHKypca B TOM, 9TO JIF0OO# sKeIaroiii BEIOH-
paeT npousBeACHUE U3 MyONHUKalMi KypHasla 3a CTO JIET U NPEACTABIAET Ha Cy[
KIOpHY CBOE MTPOUTEHHE B ayauo-Buaeo-popmare. Llenb coznanns 1aHHOTO COCTs3a-
HUSl — TOMYJSPU3aLUs YTEHUSI HA KOMU SI3bIKE, B TOM YHCJI€ U IPOU3BEICHUI B
KypHaiie «BoiiBbeIB Koa3yB». Hamo cka3arp, 4TO 3TOT KOHKYpPC JOCTATOYHO IOITY-
nsipeH cpeau xuteneil PecnyOmukn Komu, v KaKIblii TOA MBI ITOTy4YaeM MOpsIKa
cTa pabot. B koHI1le roga mobeauTenu 3a04HOr0 KOHKYpca MpUe3karoT co Beei pec-
myOMMKN Ha Beuep HArpakJIeHUs U YK€ «BKHUBYIO» YUTAIOT CTUXOTBOPEHHS, OT-
PBIBKH M3 IIPO3bl, JEMOHCTPUPYIOT CLEHBI U3 JpaMaTUYECKUX IPOU3BEACHUN U
CaMH IMOJIY4YarT OIPOMHOE YAOBOJIBCTBUE U, HAJIEEMCsI, MOTUBUPYIOTCS HAa UTEHUE
HOBBIX IMPOU3BEICHUN KOMH JIUTEparypsl. [l pefakuuu u A1 MEeHsl Kak I1aBpeia
0Cc000 Ba)KHO TO, YTO B 3TUX KOHKYpCax MPUHUMAIOT Y4acTHE U CTAPIICKIACCHUKH
IIKOJ, y4daluecs: KoJulepked U CTyaeHThl koMU Kadenpsl CHIKTHIBKAPCKOTO YHU-
BEpPCUTETA.

— Kax Pecnybnuxka Komu 6yoem ommeuamo 100-n1emue sncypnanra? Kakue
MepPONpUsMuUsL NPUYyPoOHeHvl K SMol 3HAMeHamenbHou dame?

— Ecnu 13 HeBO3MOXKHOTO, X049y, 4TOOBI OBLIIO TaK: KaXKIbIH skuTelh Pecmyo-
auku Komu y3naer B 2026 1., yTO €CTh TakoM >KypHaJl, U KaXKIbId COTBIM MOJAIU-
1IeTCsl Ha Hero. V3 BO3MOXHOr0: y Hac COBMECTHO ¢ MUHHCTEPCTBOM HAllMOHAJIb-
Hoii monuTuku Pecnyomiku Komu pa3paboTtana Tak Ha3zpiBaeMasi IOpOXKHAS KapTa,
B KOTOPOI 3aIUTaHUPOBAHBI MEPONPUATHS B YUPEKICHUSIX KYJIBTYPhl U 00pa3oBa-
Hus ropoga ChIKThIBKapa M peciyOIuKy B LeiaoM. MeponpusaTus 3arlaHipOBaHbl
B T€UEHHUE I0Jla — ATO U BCTPEUH C YUTATEIIMU B Topojie ChIKThIBKape U JAJbHUX
cenax 3a 500 KUIoMeTpOB. DTO BCTPEUH B YUCOHBIX 3aBEACHUIX B PA3JIMUHBIX (HOP-
Marax, BKJIIOYasl YTEHUs HAa KOMH S3BIKE MPOU3BENCHUN U3 Pa3IMYHBIX BBITYCKOB
XKypHasia. UTeHne BCIyX MOJOAEKbIO HA KOMHU SI3bIKE€ — CETO/IHs, Ha Halll B3I,
3TO eII€ OIHA BO3MOKHOCTb OTCPOYUTh, @ BOBMOXKHO, U OCTAHOBUTH MOCTENEHHOE
yracaHue sI3bIKOB M CaMOM Ipecchl Ha HallMOHAJIBHBIX sA3bIKaxX. Kakoro-to panuo-
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HaJILHOTO OOBICHEHHUS OTOMY Y MCHA HET, HO, IIOCKOJIBKY MBI XOTUM COXpPaHCHUA
BCCTO HALICTO, Mbl UMEEM IIPABO JACJIaTh UPPALINOHAJIbHBIC TATrr.

— Kaxkum 8vl gudume 06yoyujee jcypHaia, e2o Muccuio?

— Kak u Bc€ B 5)kx13HM, B KOMU JIUTEpAType pa3BUTHE UIAET IO CIMpPaH... bpum
1 B3JIETHI, U CHI)KEHUE YPOBHS MOJIETOB... MOXeT ObITh, MBI B TOW TOYKE, B KOTOPOH
Ha4YMHAETCs OTCYET HOBOTO NOIABEMA, HOBOTO B3JIETA... 3a7ja4a HAllleW KOMaH/bl,
A CUMATAIO, IOATOTOBUTH ITOUYBY JUIS HTOTO B3JIE€TA, COXPAHUTH JKypPHAJl, COXPAHUTH U
YMHOXXHUTbh MHTEPEC YMTaTeNeil K )KypHaly, y4yacTBOBaTh B OOIIECTBEHHOM IIPO-
LIECCe COXPAHEHHUS] KOMHU SI3bIKa, CIIOCOOCTBOBATH OOYYEHMIO MOJIOIBIX KaJIpOB.
Xouercs BEpUTh, YTO 3aBTpa INPUAYT FOHOLIM U AEBYILIKH C AUIUIOMaMH JIMTHUH-
CTUTYyTa... XOYEeTCsl BEPUTh, UTO U 3aBTPA, U MOCIE3aBTPa, U B 0003pUMOM U He-
0003pruMOM Oyy1ieM *KypHaj OyJleT BBIXOAUTH Ha HAILIEM POJHOM f3BbIKE, OyIyT
y HETO YATATEIIN, U OUEHB XOUETCS 3HATh, 4TO poasTcs HoBble Kyparossl, FOmKOBEI,
Tumunsl... MHade HET cMBICHA...

U eme. B xypHane nensiii Bek paboTany v MyOIHMKOBAIUCH IO C BEJIUKO-
JICTIHBIM KOMH SI3BIKOM, C XOPOILHM JINTEPATypPHBIM HHCTPYMEHTAPUEM, JIIONIH, TIpe-
KpPaCHO 3HaBLIME UCTOPHUIO U KYJBTYpy KOMH HAapOJa, JIOAH, KOTOpBIE pajueiu 3a
KypHaJ1, 00pOJIUCH 3a KypHaJl, To0uIH KypHail. [IpodeccrnonanbHo nenanu ero.
Xouercs COXpPaHUTh )KypHaI U B TaMSATh 00 3TUX JIIOASX...

— bnazooapro eac, Huna Anexcanoposua, 3a codepiicamenvuyro deceoy.
Ilozopasnaio c wouneem! JKenato srcypuany 0on2oti u ni00OMEOPHOU HCUHU, HOBbIX
aemopoe u yumameneu. M eam dicenaro ycnexog 6 nosmuueckom meopuecmee!
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AnHotanus. B crarbe npezacrasieH HHPOPMaINOHHBIH 0030p HayYHO-00pa30BaTEIbHOTO XKypHaja
CBIKTBIBKapCKOT'O roCyapcTBeHHOr0 yHuBepcurera uM. [Tutnpruma Copokrna «Komu duionorusy,
paccMOTpeHBI MyOIUKAITNH OCHOBHBIX pa3ieioB 14 BEITycKoB xypHana 3a 2020-2025 rr.: «S3b1K0-
3HaHMe», «JlureparypoBenenue», «PonpkiaopucTuka», «3ydyeHrne KoMH sI3bIKka M JIMTEPATYPHI B
IIKOJIC). MaTepI/laJ'IOM JJI U3YYCHUS MOCITY KNI ny6ny11<aum/1 B )KypHaJIC, HAITMCAHHBIC Ha KOMU U
KOMH-TICPMSALIKOM $I3BIKaX: B pa0oTe BBHINOJIHEH MX aHAIU3 C LEJbI0 ONPENEeNeHUs aKTyalbHOCTH
JaHHOTO M3/IaHMS, €r0 POJIM B Pa3BUTHU KOMH HAIIMOHAJBHOU (uitonoruu u oOpa3oBaHusl.
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Introduction

Every language reflects a national culture and worldview. For an individual,
their native language holds an independent value and plays an important role in
preserving the cultural traditions and history of a people. This value does not depend
on the number of its speakers.

In Russia, state support is guaranteed for both the official Russian language
and the national languages of indigenous ethnic groups. However, as researchers
have noted, these guarantees do not extend to granting these languages the status of
professional languages in academia. The need to publish research in one’s native
language currently depends on the capabilities of regional authorities and the
initiative of the authors themselves [1, p. 913]. Nevertheless, the need for such
publications persists, demonstrating that the inertia of conventional monolingualism
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in science can be overcome. This article presents a successful example of over-
coming this inertia.

Scientific works by Komi philologists written in the Komi language were
published as early as the 1920s and 1930s in the first Komi literary and art journal,
Ordym (‘The Path’) — later renamed Udarnik and Voivyv kodzuv (‘The North
Star’) — and, in the 1990s, in the journal Ar¢ (‘Harmony’). Furthermore, collections
of articles, textbooks, methodological guidelines, and monographs on linguistics,
literary studies, and folklore studies were periodically issued in the Komi language.
However, a separate periodical publication in the form of a journal dedicated
specifically to scientific works on Komi philology and education has never
existed. A partial exception is the collection of scientific papers Issues of Komi
Philology, published between 2005 and 2009 at Syktyvkar State University, though
predominantly in Russian. The articles published in these collections examined
little studied or unexplored issues of the Komi language and literature, offered new
interpretations of previously studied phenomena, analyzed works of fiction, and
provided assessments of literary processes [2, p. 2]. In the period from 2012 to 2021,
another platform for publishing Komi philological works was the Bulletin of
Syktyvkar University: Humanities Series, which published articles on Komi philology
in Russian (the only special issue of this journal in the Komi language was published
in 2018 [3]).!

By 2020, the need had arisen to create a separate periodic scientific and
educational publication in the Komi language. The relevance of its creation can be
explained, not least, by the fact that this is a way to expand the spheres of
functioning of the modern Komi language: scientific and educational publications
in Komi demonstrate its high level of development and the language's capabilities
in national philological science, theory, and methodology of school and university
teaching of the Komi language and literature.

Editorial Board, Authors, Sections, and Rubrics

The first issue of the scholarly and educational journal Komi Philology
(ISSN 2713-3311) was published in 2020, adding to the list of academic publications
of Pitirim Sorokin Syktyvkar State University. Currently, 14 issues of the journal
have been published with a frequency of twice a year. Information about the journal

! The special issue of the journal “Bulletin of Syktyvkar University. Humanities Series” presents
scientific articles in the Komi language on the topics of “Komi Philology” and “Ethnocultural
Education.” The authors are researchers of the Komi language, literature, and folklore at the Pitirim
Sorokin Syktyvkar State University, the Komi Republican Academy of Public Administration and
Management, the Institute of Language, Literature, and History of the Komi Research Center of the
Ural Branch of the Russian Academy of Sciences, and postgraduate students. The articles focus on
current issues in Komi linguistics, literary studies, folklore studies, and the teaching of the Komi
language and literature in schools. See: [3].
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is available on the university’s website,> where full text versions of the published
issues can also be viewed. Here are some issues of the journal in the figure below.

Pitirim Sorokin Syktyvkar State University is the only higher education
institution that trains Komi philologists — specialists in Finno-Ugric linguistics,
literary studies, and folklore. The university has a Department of Komi Philology,
Finno-Ugric Studies, and Regional Studies. The status of the Komi language is
legally established; Komi is one of the official languages in the Komi Republic.?
The issues of preserving, developing, and ensuring the functioning of a minority
language in a bilingual and multinational environment are relevant: it is necessary
to address the tasks of studying the Komi language and training national scientific
personnel, while also actively developing the use of the Komi language in science,
education, and other public spheres. The importance of preserving cultural and
linguistic diversity today is discussed at various levels; it is also one of the central
themes in matters of preserving and developing Finno-Ugric peoples. Currently,
the activation of the scientific Komi language is observed so far only in the field
of certain humanities: in linguistics, literary studies, and folklore. These factors
have influenced the choice of language for publications in the journal Komi
Philology. Scientific, scholarly, and methodological articles, reviews, and
critiques devoted to current problems in linguistics, literary studies, folklore, and
education in the journal are presented primarily in the Komi and Komi-Permyak
languages — the publication aims to support the implementation of the Komi
language in the scientific sphere. Publications in other languages are few and are
placed mainly in special issues.

The publication of the journal became possible thanks to the support of Pitirim
Sorokin Syktyvkar State University and the Ministry of National Policy of the Komi
Republic. The initiator of the creation of the scientific and educational journal
was Elena Vasilievna Ostapova,
Candidate of Philological Sciences,
Head of the University’s Scientific
and Educational Center Innovations
in Ethnic Humanitarian Education,
currently Head of the Department of
Komi Philology, Finno-Ugric Studies
and Regional Studies at Pitirim
Sorokin Syktyvkar State University
and Editor-in-Chief of the journal
Komi Philology. The editorial board

The issues of Komi philology journal
Source: compiled by Elena V. Eltsova, Olga I. Nekrasova.

2 A Scholarly and Educational Journal Komi Philology, 4 Feb. 2026, https://www.syktsu.ru/
about/nd/nauchnye-izdaniya-vuza/komi-filologiya/

3 Law of the Komi Republic No. 2 of May 28, 1992 “On the State Languages of the Komi
Republic,” 4 Feb. 2026, base.garant.ru. https://base.garant.ru/27300988/
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includes leading specialists of the department and researchers from the Institute of
Language, Literature and History of the Komi Science Centre of the Ural Branch
of the Russian Academy of Sciences. A great deal of work on preparing the issues
undertaken by R.P. Popova and G.V. Punegova.

The emergence of a scholarly and educational journal in the Komi language
represents a response to the public need for a unified effort and a systematic
approach to preserving and developing the language of the titular nation, advancing
science and national culture, improving methods of teaching the native language,
and facilitating the exchange of pedagogical experience.

Thus, the journal Komi Philology serves as a platform for researchers,
educators, and cultural workers to publish the results of their studies in the fields of
philology, language teaching, literature, folklore, and the methodology of teaching
the native language and literature — specifically in the Komi language. The journal’s
target audience includes specialists in Komi philology, schoolteachers, librarians,
students, translators, and anyone interested in issues related to the Komi language,
literature, and culture. This is its main value: the publication is accessible not only
to professional users and narrow specialists but also to a wide range of readers.

The number of article authors and contributors increases with each issue. They
are primarily researchers and graduate students from the sectors of Language,
Literary Studies, and Folklore at the Institute of Language, Literature and History
of'the Komi Science Centre of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences,
as well as staff, students, and postgraduates of Pitirim Sorokin Syktyvkar State
University. Articles by schoolteachers are appearing in the journal more and more
frequently. Among the publication’s regular authors are E.A. Tsypanov, V.M. Ludy-
kova, R.P. Popova, G.V. Punegova, O.I. Nekrasova, E.V. Eltsova, E.V. Ostapova,
A.N. Rassykhayev, L.E. Surnina, and others.

The journal makes it easier for readers to find the necessary material. It includes
permanent and non-permanent sections and columns to help readers find the
material they need: “Komu kbIB Tysiom / Linguistics,” “Komu nureparypa Tysuiom /
Literary Studies,” “Komu ¢donpkiop tysuiom / Folklore Studies,” “IlIkonasia koMu
KbIB J1a nutepatypa Bendaom / Study Komi Language and Literature at School,”
“Tmryndma mac / Anniversaries,” “JloubsitanksiB / Reviews,” “KO0p / Reports,”
“Komu roréprac / Komi World,” “Kassreuiom / Memoirs.”

Special issues of the journal are published periodically, providing an
opportunity for the publication of thematically focused materials. For instance,
special issue 5-6 of 2021 presents materials from the conference “Izhma Readings:
Interregional Scientific and Practical Conference ‘Cultural Heritage of the Izvatas.
Tradition. Prospects’ in Memory of Folklorist and Researcher of Izvatas Traditional
Culture V.V. Filippova” (July 2, 2021, Izhemsky District, Izhma village). This issue
contains texts of papers dedicated to the life and work of Valentina Viktorovna
Filippova (1957-2012), as well as reports on the history, economic development,
traditions, language, spiritual heritage, culture, and literature of the Komi-Izhma
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ethnographic group. A separate section of the issue includes memories of
V.V. Filippova from her students — graduates of Pitirim Sorokin Syktyvkar State
University.

The second special issue of the academic journal Komi Philology (Issues 11-12,
2024) presents materials from the First Interregional Scientific and Practical
Conference “V Vaneev Readings.” The conference was held in the Udora District
of the Komi Republic (Koslan village — Butkan village) on December 15, 2023,
and was dedicated to the 90th anniversary of the People’s Poet of the Komi Republic,
A.E. Vaneev, a native of the Udora District. The issue features a range of
contributions, including literary and linguistic studies of the poet’s work, a review
of a collection of articles about his life and legacy published in the series Sketches
for a Literary Portrait (2023) [4], and reports on various projects organized for
the writer’s anniversary. The second part of the issue broadens its scope to include
research in Komi, Komi-Permyak, Udmurt, Karelian, and Saami philology, reflecting
the journal’s commitment to engaging a wide community of authors and readers.

The 7-8 issue of the journal for 2022 was timed to coincide with the fiftieth
anniversary of Pitirim Sorokin Syktyvkar State University. It contains scholarly
articles on the history of the establishment and development of Komi philology at
the university, presents the research and educational activities of the lecturers of the
Department of Komi Philology, and defines their role in the department’s work from
1972 to the present. In her article “50 Years of Studying and Researching the Komi
Language and Literature at Syktyvkar University,” Doctor of Philological Sciences
V.M. Ludykova writes about the significance of the academic work of the
Department of Komi Philology: “Research activity has always been and will remain
an important component of the work of the Department of Komi and Finno-Ugric
Philology at Syktyvkar University. In a short time, the department became a center
for the study of the native language, folklore, and literature™ [5, p. 29]. Of particular
value are the archival photographs published in this issue, as well as memoirs of the
department’s lecturers and graduates about their years of work and study.

The 2025 issue 13—14 publishes new scholarly research by scientists, students,
and postgraduates in the fields of Komi-Permyak philology and education. Written in
Russian, Komi, and Komi-Permyak, these works are gathered in a special section
dedicated to the 100th anniversary of the Komi-Permyak Okrug.® This section pre-
sents modern approaches to the study of the Komi-Permyak language and literature,
and highlights the history of science and education of the Komi-Permyak people.

Today, the journal Komi Philology is the only publication of its kind to feature
such materials in the Komi and Komi-Permyak languages. Their “novelty, relevance,
and timeliness” are also highlighted by its readers [6, p. 207].

4 Translated by E.V. Eltsova.

3> The Komi-Permyak Autonomous Okrug, with its administrative center in Kudymkar, was
established in 1925. In 2005, it was merged with Perm Oblast to form Perm Krai, acquiring the status
of the Komi-Permyak Okrug.
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Section Linguistics

This section is a regular feature of the journal, publishing articles on various
aspects of the Komi-Zyrian and Komi-Permyak languages. It is important to note
not only the scholarly but also the practical significance of the published articles,
which provide rich material for linguists, students (including both undergraduate
and graduate levels), schoolteachers, gymnasium instructors, and educators at
secondary specialized schools and universities who teach the Komi language and
literature or the Komi-Permyak language and literature. The articles are also a
valuable resource for Komi press workers and translators.

From its very first issues, the journal has showcased a remarkable diversity of
topics. The modern Komi and Komi-Permyak languages are characterized by
dialectal diversity, their functioning in conditions of bilingualism, and ongoing
changes in the cultural and communicative space. In this regard, materials related
to translation issues are always of great interest. Articles devoted to this topic
include those by N.I. Vatuleva on the history of the translation of the Bible into
the Komi language, from the first translations by Stefan of Perm to the present
day;® N.A. Gabova on the modern translation of the The Proverbs of Solomon into
the Komi language;’ N.A. Obrezkova on the features of S.A. Popov’s poem “Lola”
(‘The EIk’) and its translation into Russian®; and N.S. Sergieva on the system of
views of the Komi poet A.E. Vaneev regarding the process of poetic translation
and the author’s work with translators, as well as the principles of authorial
selection and translation quality assessment.” E.A. Tsypanov,'® M.S. Fedina, and
V.A. Stepanov,!! addressed the study of the history and development of the Komi
literary language and the Komi writing system in their articles.

Issues of phonetics and dialectology are addressed in articles by R.P. Popova
on the phonetic features of the Izhma dialect of the Komi language;'? by G.V. Pune-
gova on the study of the vocalic system of the Izhma dialect based on spectral
analysis data and on the features of timbral characteristics of characters’ speech in

6 Vattuleva, N.I. 2020.”From the history of the translation of the Bible into the Komi
language.” Komi Philology, no. 1, pp. 9-14. (In Komi).

7 Gabova, N.A. 2020. “On the translation of the Book of “Proverbs of Solomon” into the Komi
language.” Komi Philology, no. 1, pp. 14-20. (In Komi).

8 Obreskova, N.A. 2020. “On the translation of S.A. Popov’s poem “The EIk” into Russian.”
Komi Philology, no. 1, pp. 64—68. (In Komi).

? Sergieva, N.S. 2024. “Translations of Albert Vaneev’s poetry into Russian: The problem of
quality and selection.” Komi Philology, no. 11-12, pp. 63—78. (In Russ.)

10 Tsypanov, E.A. 2020. “How is the Komi literary language changing?” Komi Philology,
no. 1, pp. 94-106. (In Komi).

! Fedina, M.S., and V.A. Stepanov. 2020. “On the history of Komi writing.” Komi Filology,
no. 2, pp. 43-53. (In Komi).

12 Popova, R.P. 2021. “On some phonetic features of the Izhma dialect of the Komi language.”
Komi Philology, no. 5-6, pp. 177-183. (In Russ.)
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Komi literary works.!* Phonetic interference is the focus of A.O. Panyukova’s work,
which examines pronunciation variants of affricates in the interfered speech of
bilinguals.'* V.P. Chuprov describes the possibilities for scholarly research on the
phonetic structure of the Izhma dialect of the Komi language using the oral corpus
of Izhma texts Komi Mediateka and the ELAN program.'?

Lexical resources of the Komi and Komi-Permyak languages often come into
focus in the authors’ articles. These include works by O.N. Bazhenova on the stylistic
functions of Russian borrowings in Komi literary texts'® and on the use of dialectisms
in Komi literary works; by D.N. Kaneva on Izhma dialectisms and their functions
in Komi literary texts;!” by O.N. Arteyeva and O.N. Bazhenova on synonyms in the
story “Prosa Rok” (‘Millet Porridge’) by I.G. Toropov;'® by E.IL Sidorova on the
study of appellative vocabulary recorded in the names of geographical features in
the village of Kuratovo and its surroundings;'® by E.A. Tsypanov on the semantics
of lexico-semantic variants of the ethnonym Chud in the traditional perception of the
Komi people, and on the variety of names for the puftball mushroom (Lycoperdon
perlatum Pers.) in the Komi language, its dialectal variants, and the phenomenon
of secondary nomination leading to the emergence of pejorative meanings;*
by E.A. Aibabina and O.I. Nekrasova on borrowed mythological vocabulary
denoting the house spirit, prevalent in Komi dialects;?*' by G.V. Punegova on verbs
of sound in the poetry of A.E. Vaneev;?? by K.K. Kolchurina, A.D. Krivoshchekov,
and V.A. Nechaeva on pictorial words in the Komi-Permyak-Russian dictionary of

13 Punegova, G.V. 2021. “An Experimental Study of the Vowels of the Izhma Dialect of the
Komi Language.” Komi Philology, no. 5-6, pp. 183—189. (In Russ.); Punegova, G.V. 2025. “Speech
Timbre in Komi Literary.” Komi Philology, no. 13—14, pp. 94-110. (In Komi).

14 Paniukova, A.O. 2020. “Variability of Affricates in the Russian and Komi Speech of
Bilinguals in Conditions of Bilateral Bilingualism.” Komi Philology, no. 1, pp. 68—80. (In Komi).

15 Chuprov, V.P. 2021. “Possibilities of Studying the Izhma Dialect of the Komi Language
Using the ELAN Program.” Komi Philology, no. 5-6, pp. 204-210. (In Komi).

16 Bazhenova, O.N. 2020. “Stylistic Functions of Russian Lexical Borrowings in Komi
Literary Texts.” Komi Philology, no. 1, pp. 5-9. (In Komi); Bazhenova, O.N. 2020. “Dialectisms in
Works of Komi Fiction.” Komi Philology, no. 2, pp. 5-15. (In Komi).

17 Kaneva, D.N. 2021. “The Izhma Dialect in Komi Literary Texts.” Komi Philology, no. 5-6,
pp. 135-140. (In Russ.)

18 Arteyeva, O.N., and O.N. Bazhenova. 2021. “Synonyms in I.G. Toropov’s Short Story
Millet Porridge.” Komi Philology, no. 3—4, pp. 6—11. (In Komi).

19 Sidorova, E.I. 2021. “Appellative Vocabulary of Microtoponyms in the Village of Kuratovo
and Its Environs.” Komi Philology, no. 3—4, pp. 77-94. (In Komi).

20 Tsypanov, E.A. 2021. “What Does the Word Chud Mean in Komi Speech?” Komi Philology,
no. 34, pp. 94-101. (In Komi); Tsypanov, E.A. 2020. “A Distinctive Mushroom (Lycoperdon
perlatum Pers.) and Its Names in the Komi Language.” Komi Philology, no. 2, pp. 53-59. (In Komi).

2l Aibabina, E.A., and O.1. Nekrasova. 2023. “Borrowed Vocabulary for the Household Spirit
in Komi Dialects.” Komi Philology, no. 9—10, pp. 6—17. (In Komi).

22 Punegova, G.V. 2024. “Verbs of Sound in the Poetry of Albert Vaneev.” Komi Philology,
no. 11-12, pp. 50-63. (In Komi).
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1985;% by A.S. Lobanova, A.A. Rychkov, and K.O. Savelyeva with lexical studies
on phytonyms, toponyms, and somatisms carried out on the material of the Komi-
Permyak language;** by L.V. Uteva on terms of affinal kinship in the Komi-
Permyak language,” and others. Problems of dialogic speech in Komi children’s
literature are explored in the works of G.V. Punegova.?®

Works devoted to the syntax of the Komi language are of undoubted interest.
First of all, these are articles by V.M. Ludykova concerning subjective modality in
the Komi language and affective syntax. Valuable material for teachers of the Komi
language and literature is contained in her works, which explore the language
of Komi folklore and the language of poetic and prose texts by famous Komi poets
and writers — G.V. Butyreva, N.A. Frolov, I.G. Toropov, and A.E. Vaneev. An article
by E.A. Tsypanov is devoted to the peculiarities of the syntax of the Komi-Permyak
literary language.?’” R.P. Popova and L.I. Khatanzey-skaya studied comparative
constructions with the postpositions kod’ and moz, characterizing a person, in the
works of Ya.M. Rochev and G.A. Yushkov.?

In the Linguistics section, works have been published that can be described as
innovative in Komi linguistics, as they represent studies on the functioning of the
Komi language in the Internet space. This includes an article by Yu.S. Sycheva,
which for the first time analyzes the phonetic, grammatical, lexical, and syntactic
features of the Komi language on the social network ‘Vkontakte.”?* The functioning
of the Komi language in the electronic information space is the focus of an article
by M.S. Fedina, which introduces the work on the Komi section of the new online
encyclopedia, RUViki.*

23 Kolchurina, K.K., A.D. Krivoshchekova, and V.A. Nechaev. 2025. “Onomatopoeic Words
in the Komi-Permyak-Russian Dictionary (1985): Statistical and Semantic Aspects.” Komi Philology,
no. 13-14, pp. 7-14. (In Komi-Permyak).

24 Lobanova, A.S., A.A. Rychkova, and K.O. Savelieva. 2025. “Studies on the Komi-Permyak
Language.” Komi Philology, no. 13—14, pp. 15-27. (In Komi-Permyak).

% Uteva, L.V. 2025. “On the Question of Terms for Affinal Kinship in the Komi-Permyak
Language.” Komi Philology, no. 13—14, pp. 69—75. (In Komi-Permyak).

26 Punegova, G.V. 2020. “Features of Dialogic Speech in the Children’s Works of Elena
Kozlova.” Komi Philology, no. 2, pp. 30—43. (In Komi); Punegova, G.V. 2021. “On Certain Linguistic
Features of Dialogic Speech in Komi Literary Works.” Komi Philology, no. 3—4, pp. 56—68. (In Komi).

27 Tsypanov, E.A. 2021. “Distinctive Features of the Syntax of the Komi-Permyak Literary
Language.” Komi Philology, no. 3—4, pp. 76—84. (In Komi).

28 Popova, R.P., and L.I. Khatanzeeiskaya. “Comparative Constructions with the Postpositions
kod’ and moz Characterizing a Person in the Works of Ya.M. Rochev and G.A. Yushkov.” Komi
Philology, no. 3—4, pp. 49-56. (In Komi).

2 Sycheva, Yu.S. 2020. “The Functioning of the Komi Language in the Social Network
‘Vkontakte’.” Komi Philology, no. 1, pp. 80-93. (In Komi).

30 Fedina, M.S. 2025. ‘On the New Komi Internet Encyclopedia.” Komi Philology, no. 13—14,
pp- 110-19. (In Komi).
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Section Literary Studies

The Literary Studies section features research that spans the entire develop-
ment of Komi literature, from its origins in the mid-19th century to the most recent
works of the early 21st century. The articles published in the journal are typically
the product of long term scholarly inquiry into the theory and history of this national
literature. They reveal not only the dynamic evolution of Komi literature itself
but also the development of Komi literary studies as an academic discipline.
Furthermore, these publications shed light on the methodological foundations of
contemporary Komi literary scholarship, which predominantly employs biographical,
cultural-historical, psychological, and comparative-contrastive approaches.

Throughout the history of the journal’s publication, Komi Philology has paid
close attention to the work of the founder of Komi literature, Ivan Alekseevich
Kuratov (1839-1875). This focus is certainly justified: Kuratov studies have been
developing since the 1920s, and interest in the poet’s work continues to grow today.
New aspects of the writer’s poetic heritage are constantly being discovered. For
instance, the features of the subjective organization in I.A. Kuratov’s peasant cycle
poems are analyzed in articles by L.E. Surnina,*! who argues that “the poet’s lyrics
are a unique and significant phenomenon’ not only in Komi and other Finno-Ugric
literatures, but also in world culture and literature as a whole*? [7, p. 152].

The authors of the articles also draw on the work of other classic and con-
temporary Komi writers, including poets and prose writers of the 20th and 21st
centuries who have made a significant contribution to the creation and development
of Komi literature. These include K.F. Zhakov, V.T. Chistalev, A.P. Razmyslov,
G.A. Yushkov, A.E. Vaneev, F.V. Shcherbakov, Yu.K. Vasyutov, M.A. Elkin,
G.V. Butyreva, A.M. Luzhikov, N.A. Obrezkova, E.E. Afanasyeva, I.I. Nogiev, and
others.

The largest number of literary studies in this section are devoted to Komi
poetry and the lives and works of Komi poets. Among them, works in the genre of
the literary portrait predominate, in which the researcher conducts a holistic analysis
of the writer’s oeuvre in relation to their personality. For example, E.V. Eltsova pre-
sented literary portraits of the Komi poets M.A. Yelkin, A.M. Luzhikov, A.P. Raz-
myslov, and F.V. Shcherbakov (the latter in collaboration with N.V. Gorinova).*’

31 Surina, L.E. 2020. “The Image of the Hero in . Kuratov’s Poem ‘Pdch’ (The Old Woman).”
Komi Philology, no. 1, pp. 176—182. (In Komi); Surina, L.E. 2023. “The Theme of Life and Death
in [. Kuratov’s Poems An Old Man's Life) and A Young Man’s Death.” Komi Philology, no. 9-10,
pp. 101-113. (In Komi); Surina, L.E. 2025. “An Analysis of I.A. Kuratov’s Poems from the
Perspective of Their Subject Organization.” Komi Philology, no. 13—14, pp. 151-165. (In Komi).

32 Translated by E.V. Eltsova.

33 Eltsova, E.V. 2020. “The Life and Work of Komi Poet Mikhail Yelkin.” Komi Philology,
no. 1, pp. 122-133 (In Komi); Eltsova, E.V. “Artistic Features of the Poetic Work of A. Luzhikov.”
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An article by A.V. Maleva presents a literary portrait of L.A. Anufriyeva.’* These
articles provide clarified or previously unknown facts about the poets’ biographies,
identify and describe significant milestones in their lives and creative careers,
analyze the distinctive features of their work — including stylistics, central themes,
and motifs — and characterize their use of language. The novelty of this body of
work lies in the fact that several of these studies, for the first time in the history of
Komi literary scholarship, address the life and work of a particular writer, thereby
introducing new historical and literary material into scholarly circulation.
Furthermore, these articles offer fresh perspectives on the work of Komi writers and
analyze previously unexplored texts.

Several issues of the journal are dedicated to the study of the poetic image —
an artistically recreated and aesthetically meaningful object or phenomenon that
arises in the reader’s mind from the poetic text. An in depth study of a system of
images provides an opportunity to see the work of individual poets belonging to
different historical eras in a new light. Several issues also feature articles by young
scholars devoted to various images in the work of Komi poets: by postgraduate
student 1.V. Koroleva — on the poetry of G.V. Butyreva;* and by undergraduate
V.E. Koroleva — on the poems of E.V. Kozlov.*® The evolution of the relationship
between nature and man in the work of the writer V.I. Lytkin, the features of the
artistic depiction of nature, the main motifs, images, and types of landscapes are
examined by O.S. Ziyavadinova®’. Finally, in the works of E.V. Ostapova*® and
L.E. Surnina,* the stylistic features of the works of Komi poets are investigated.

On the pages of the journal Komi Philology, literary scholars pay close
attention to the work of the People’s Poet of the Komi Republic, A.E. Vaneev.
In 2024, to mark the writer’s 90th anniversary, a special issue of the journal was
prepared and published (see above), with articles dedicated to his life and various

Komi Philology, no. 3—4, pp. 102-117. (In Komi); Eltsova, E.V. 2025. “Native Land — You Are My
Happiness...: The Life and Work of Anany Razmyslov.” Komi Philology, no. 13—44, pp. 130-142.
(In Komi); Gorinova, N.V., and E.V. Eltsova. 2020. “Stars Never Die...: The Life and Work of
Fyodor Shcherbakov.” Komi Philology, no. 1, pp. 107-114. (In Komi).

3 Maleva, A.V. 2021. “Artistic Originality of the Lyrics of the Izhma Poetess Lyubov
Anufrieva.” Komi Philology, no. 5-6, pp. 171-177. (In Russ.)

35 Koroleva, Yu.V. 2020. “Like a Goose Trying to Break Free into the Sky: The Temple in the
Poems of G.V. Butyreva.” Komi Philology, no. 1, pp. 141-146. (In Komi); Koroleva, Yu.V. 2021.
“The Concept of HOME in the Lyrics of Galina Butyreva: The Creation of the Cosmos.” Komi
Philology, no. 3—4, pp. 117-125. (In Komi).

3¢ Koroleva, V.E. 2024. “The Lyrical Hero in the Poems of E.V. Kozlov.” Komi Philology,
no. 11-12, pp. 149-155. (In Komi).

37 Ziyavadinova, O.S. 2023. “Man and Nature in the Literary Work of V.I. Lytkin.” Komi
Philology, no. 9—10, pp. 72-81. (In Komi).

38 Ostapova, E.V. 2020. “The Artistic Function of the Ellipsis in the Poems of Nina
Obrezkova.” Komi Philology, no. 1, pp. 156—165. (In Komi).

39 Surnina, L.E. 2020. “This Language is Dear to Me, Soft, Beautiful, Sonorous: On the Role
of Stylistic Devices in Literary Works.” Komi Rhilology, no. 2, pp. 87-96. (In Komi).
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aspects of his poetic work. The theme of war in A.E. Vaneev’s poetry is explored in
an article by E.V. Eltsova;* the means of depicting pain in the poet’s sonnets are
investigated by E.V. Ostapova.*!

Numerous works for children have been published in the Komi Republic,
where children's literature has long been a priority. This fact also accounts for the
emergence of research on children’s literature, which is reflected in academic
journals: in 20202021, articles by L.E. Surnina, V.A. Limerova, Yu.V. Koroleva,
and E.V. Eltsova explored the artistic features of Komi children’s literature.
Undoubtedly, the publication of such research can also benefit contemporary Komi
writers who create works for children, as analytical articles can provide direction
for the further development of their creative work.

Komi prose is also given significant attention in the journal. The genre features
of the Komi short story are examined in articles by G.K. Lisovskaya, T.L. Kuznet-
sova, E.M. Kosnyreva, and I.I. Popova. They define the types of stories in the works
of K.F. Zhakov,** characterize the heroes of 1.V. Kodanev’s stories,*’ and explore
the psychological depth of L.I. Nogiev’s prose.** The journal also addresses a genre
transitional between journalism and fiction — the writer’s diary. In this area,
E.V. Eltsova has identified the artistic features of V.T. Chistalev’s Verkhne-Chovsky
diary.®

The appearance of scientific publications on Komi literature in the Komi
language in the journal Komi Philology marks a new stage in the development of
national literary studies. The publication facilitates the development of a termino-
logical base for literary studies in the Komi language and enhances the practical
value of the research conducted.

Section Folklore Studies

Folklore studies are represented on the pages of the journal Komi Philology by
the works of scholars from the Folklore Sector of the Institute of Language,
Literature and History, Komi Science Centre: A.N. Rassykhaev, L.S. Lobanova, and
N.S. Korovina.

40 Eltsova, E.V. 2024. “The Lyrical Embodiment of the Theme of War in the Poetry of
A. Vaneev.” Komi Philology, no. 11-12, pp. 7-16. (In Russ.).

4 Ostapova, E.V. 2024. “The Poet’s Pain (On the Sonnets of A.E. Vaneev).” Komi Philology,
no. 11-12, pp. 41-50. (In Komi).

4 Lisovskaya, G.K. 2020. “The Distinctive Character of K.F. Zhakov’s Short Stories.”
Komi Philology, no. 1, pp. 147-155. (In Komi).

43 Popova, LI 2024. “The Heroes of I.V. Kodanev’s Short Stories.” Komi Philology, no. 11—
12, pp. 156-161. (In Komi).

# Kosnyreva, EM. 2021. “Devices of Psychologism in Ivan Nogiev’s Short Story The
Ruble.” In Komi Philology, no. 3—4, pp. 125-133. (In Komi).

4 Eltsova, E.V. 2020. “The Verkhne-Chovsky Diary — The Last Work of V. Chistalev.”
Komi Philology, no. 1, pp. 115-122. (In Komi).
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As the researchers themselves note, most of the works are written “based on
field materials” [8. P. 165], and it is here that their novelty and practical value lie:
previously unpublished materials on Komi fairy tale and non-fairy-tale prose,
as well as on the folk calendar, have been introduced into scholarly discourse. The
features of the folk calendar within the micro-local folklore tradition of the village
of Bolshelug are studied in the work of A.N. Rassykhaev. He has also analyzed
cycles of oral stories about prominent figures: about St. Stephen of Perm, about the
strongman Pakom Stepan, about the hypnotist M. Savin, nicknamed Bisin Mish,
and narratives concerning the destruction of temples and the punishment of a
blasphemer. A.N. Rassykhaev has also researched the specific terminology of Komi
game folklore.*® The work of N.S. Korovina is devoted to issues related to the art
of the Udora storytellers and their role in the culture of the Komi people.*’

Folklore scholars carry out research work with school students: this is
evidenced by articles published in the journal Komi Philology. Issue 11-12 for 2024
includes articles by students of grades 8-9 of the Gymnasium of Arts, written under
the guidance and in co-authorship with L.S. Lobanova, a researcher at the Institute
of Language, Literature and History.

Section Study Komi Language and Literature at School

In 1997, the Ministry of Education, Science and Youth Policy of the Komi
Republic and the Komi Republican Institute for Educational Development founded
the scientific and methodological journal-almanac Chuzhan kyv (‘Native word’),
which has been published intermittently over the years. Its main priorities were
issues related to preschool, school, and ethno-cultural education. To assist educators,
the journal published various materials and recommendations in both Komi and
Russian on methods of teaching the Komi language and literature, Komi oral folk
art, and ethno-cultural local studies. The journal was created to support and develop
the teaching of the Komi language and to facilitate the exchange of experience
among teachers. It included materials on the methodology of teaching subjects in
the Komi language, lesson scenarios, and various materials on native culture.

46 Rassykhaev, A.N. 2020. “Specific Features of the Traditional Folk Calendar in the Village
of Bolshelug.” Komi Philology, no. 1, pp. (In Komi); Rassykhaev, A.N. 2021. “Oral Stories about
Stefan of Perm in the Nivshera Folklore Tradition.” Komi Philology, no. 3—4, pp. 133-142.
(In Komi); Rassykhaev, A.N. 2025 “Folklore Tales about the Komi Hero Pakom Stepan.” Komi
Philology, no. 13—14, pp. 142—-151. (In Komi); Rassykhaev, A.N. 2020. “The Hypnotist Bisin
Mish— a Hero of Komi Folklore.” Komi Philology, no. 2, pp. 104—113. (In Komi); Rassykhaev, A.N.
2020. Rassykhaev, A.N. 2024. “Oral Stories about the Destruction of Churches in Komi Folklore.”
Komi Philology, no. 11-12, pp. 191-201. (In Komi); Rassykhaev, A.N. 2023. “On the Abstruse
Terms of Komi Folk Games.” Komi Philology, no. 9-10, pp. 82—101. (In Komi).

47 Korovina, N.S. 2020. “Udora Storytellers in the Traditional Culture of the Komi People.”
Komi Philology, no. 2, pp. 97-104. (In Komi).
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Today, research on education and the teaching of the Komi language and
literature in schools is published in the journal’s Komi Philology section — Study
the Komi Language and Literature at School.

The educational section was featured in the journal from its very first issue.
Although works on the study of the Komi language and literature in schools have
so far been published in only a few issues, their number remains relatively modest.
Nevertheless, each of these works holds significant value in the current context,*
playing an important role in providing psychological support and motivation for
schoolteachers. They also raise key linguistic issues and facilitate the exchange of
advanced pedagogical experience. The teacher is one of the key figures in the
preservation of the native language and culture.

A significant portion of this section of the journal focuses on the methodology
of teaching the Komi language, literature, and folklore in schools and higher
education institutions. The authors propose innovative and non-traditional
approaches, methods, and techniques for studying these subjects. For instance, the
article by E.V. Ostapova on the methodology of creating a translator’s school called
Winged Boat at the university level attracts attention. Her work on the color
perception of Komi fiction by Syktyvkar State University students — a study based
on student essays — is innovative in nature. Also significant are E.V. Ostapova’s
article on the methodology of teaching expressive reading in middle school
grades,® the works by V.A. Limerova on the methodology of introducing theoretical-
literary sections in Komi literature textbook anthologies,*® and those by O.T. Koi-
kova, a lecturer at the [.A. Kuratov Syktyvkar Humanitarian-Pedagogical College,
on the methodology of studying folklore in primary school.”!

The Department of Komi Philology, Finno-Ugric Studies, and Regional Studies
at Pitirim Sorokin Syktyvkar State University trains specialists in pedagogical
education. Of particular importance is the editorial board’s aspiration to involve

8 Information and Methodological Letter on the organization of the study of academic
subjects “Native Language (Language of the Peoples of the Russian Federation) and/or the State
Language of a Republic of the Russian Federation,” “Literary Reading in the Native Language
(Language of the Peoples of the Russian Federation),” “Native Literature (Literature in the Language
of the Peoples of the Russian Federation).” ConsultantPlus. https://www.consultant.ru/document/
cons_doc LAW 511521/

4 Ostapova, E.V. 2021. “School of Translators The Winged Boat. First Steps.” Komi
Philology, no. 3—4, pp. 167-73. (In Komi); Ostapova, E.V. 2025. “The Multicoloredness of Komi
Literature Through the Eyes of Students.” Komi Philology, no. 13—14, pp. 196-203. (In Komi);
Ostapova, E.V. 2020. “Teaching Expressive Reading of a Dramatic Work in School (Based on the
Translated Play Son of the Star by V. Chistalev).” Komi Philology, no. 2, pp. 114-21. (In Komi);
Ostapova, E.V. 2023. “Teaching Expressive Reading of a Prose Work in School (On the Example
of Works of Komi Literature from the Textbook-Anthology for the 6th Grade).” Komi Philology,
no. 9-10, pp. 151-64. (In Komi).

30 Limerova, V.A. 2023. “Formation of Theoretical-Literary Knowledge in Komi Literature
Lessons in the 6th Grade.” Komi Philology, no. 9-10, pp. 136-50. (In Komi).

51 Koikova, O.T. 2025. “The Study of Komi Folklore in Lessons of Literary Reading in the
Native (Komi) Language.” Komi Philology, no. 13—14, pp. 166—82. (In Komi).
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students, master’s students, and postgraduates enrolled in the department’s programs
in methodological research. Methodological developments based on final qualifi-
cation and master’s theses recommended for publication are subsequently printed
in the journal Komi Philology. Examples include articles by senior students
P.V. Ignatova on methodological techniques for teaching terms in Komi literature
lessons,? S.0. Pozdeeva on the methodology of using game technologies in Komi
language lessons at school,>® V.A. Ignatov on the methodology of conducting lesson-
research in Komi literature at school, and N.P. Kuratova and G.V. Punegova on
project technologies in studying the Komi language.>”

The section Study of the Komi Language and Literature at School is under-
going active development. Meanwhile, intensifying the participation of the
pedagogical community (teachers, instructors, educators) in covering a wider range
of topics related to teaching the Komi language and literature in educational
institutions at various levels could become an important step in the development of
the scientific foundations of native language teaching methodology and the journal
itself, since “the task of the modern school is not only to impart knowledge but also
to educate students as individuals. Currently, new forms of learning in schools and
new directions in educational activities — such as project-based, creative, and
scientific work — are being improved and are developing rapidly’® [9. P. 126].

Conclusion

A review of the journal’s content allows us to draw several conclusions. The
uniqueness of the scientific and educational journal Komi Philology lies in the fact
that it is effectively the first periodical scientific journal on philology published in
a national (Komi) language among the periodicals of Russia’s Finno-Ugric
languages. It plays an important role in shaping new scientific knowledge in the
fields of Finno-Ugric philology, education, and Komi culture as a whole, thereby
contributing to the development and strengthening of the Komi literary language
and its scientific style. The publication of a scientific and educational journal in the
Komi language can be considered an achievement of the national periodical press,
an indicator of the development of national culture, and a contribution to the
preservation of the Komi language and identity.

52 Ignatova, P.V. 2021. “Methodological Techniques for Teaching Terms in Komi Literature
Lessons.” Komi Philology, no. 3—4, pp. 149-160. (In Komi).

33 Pozdeeva, S.0. 2021. “Game Technologies in Komi Language Lessons.” Komi Philology,
no. 3-4, pp. 173-189. (In Komi).

54 Ignatov, V.A. 2023. “Research-Oriented Lessons in the Study of A.V. Ulyanov’s Short
Stories Black Autumn and Only Sons in the 11th Grade.” In Komi Philology, no. 9-10, pp. 113—124.
(In Komi).

35 Kuratova, N.P., and G.V. Punegova. 2023. “The Use of Project Technologies in Studying
the Komi Language Verb.” Komi Philology, no. 9-10, pp. 25-35. (In Komi).

36 Ibid.
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